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PREFACE 


THE want of bibliographica] handbooks such as other literatures 
possess has made approach to the study of Irish Literature 
unusually difficult. The numerous and important publications 
of the past half-century are mainly scattered through learned 
Reviews and the Proceedings and Transactions of Societies, 
many of these published abroad. To the general reader they 
are almost unknown, and even scholars find it difficult to lay 
hands readily upon this material. The present work was begun 
nine years ago as an endeavour to meet the daily needs of 
students in the National Library, and was compiled at first on 
cards for use in the Reading Room, being restricted naturally 
to publications in the Library. After the value of the work had 
been proved by seven or more years of constant use, it was 
represented to the Trustees that if the scope were enlarged 
and the detail revised, it would be of great value in book form 
not only in the Library, but to scholars throughout the world. 
The Department of Agriculture and Technical Instruction 
viewed the proposal favourably, and recommended it to His 
Majesty’s Stationery Office. Hence the present volume. 


Thanks are due— 

To Mr. A. W. K. Miter, Keeper of Printed Books, 
British Museum, for his kindness in supplying a transcript of 
the title-page of O Hecghusa’s Teagasg Criosdaidhe, published 
at Antwerp in 1611, and for information regarding the Louvain 
edition ; 

To Mr. S. GasELeEE, the learned Librarian of the Pepysian 
Library, Magdalene College, Cambridge, for a transcript of 
the title of Bernard Conny’s rare Irish treatise, Riaghuil threas 
uird S. Froinsias, published at Louvain in 1641, a copy of 
which is preserved in the Pepysian Library ; 
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To Mr. E. C. Quicein, Fellow of Caius College, Cambridge, 
for kindly examining for us the ‘Three Poems in Irish,’ by 
Bonaventura O Heoghusa, printed at Louvain between 1614 
and 1619, of which a copy, apparently unique, is preserved in 
Cambridge University Library, and for supplying a transcript 
of the preamble and opening stanzas ; 

To Mr. James Cassepy, for a transcript of the title of 
Dowley’s Suim bhunudhasach an teaguisg chriosdaidhe, printed 
at Louvain in 1668, of which there is an imperfect copy in the 
Royal Irish Academy ; 

To Mr. E. R. M‘C. Drx, for kindly lending his copy of the 
Irish Bible, printed in Roman characters in London, 1690, for 
use in Scotland—only three copies of this precious volume 
being known, and the complete title being recorded now for 
the first time ; 

To the Liprarrans, of Trinity College, of the Royal Irish 
Academy, of the Franciscan Convent, Merchant’s Quay, and 
of University College, Dublin, for facilities afforded us when 


examining the rare and precious works in their charge. 


From my colleague, Mr. RicHarp Irvine Best, who has 
had entire charge of the production of this Bibliography, 
I have requested and received the following Introduction, 
which fully explains its purpose and defines its scope. 


T. W. LYSTER 


Librarian 


July 14, 19138 


INTRODUCTION 


Tuts is a Bibliography of Printed works relating to the Irish Language 
and Literature, down to the end of 1912. While facsimiles and de- 
scriptions of manuscripts are included, inedited documents are not— 
this would be the province of a Catalogue of Manuscripts. Tracts 
in Latin, such as Annals, Saints’ Lives, etc., are not referred to unless 
they are translations from Irish. Early translations into Irish from 
other languages, which have an historical and linguistic interest, are 
given, but not recent translations. 


The Irish articles from general Celtic reviews and from the 
Proceedings of Societies have been catalogued, also all documents 
relating to the earlier period published in miscellaneous collections. 
But the contents of such articles are not indexed, save in rare in- 
stances, e.g., Pedersen’s treatment of the Old-Irish infixed pronoun 
in his Die Aspiration im Irischen (infra, p. 88); Sommer’s list of 
Old-Irish comparatives and superlatives in his Komparationssuffixe 
im Lateinischen (infra, p. 88). Further, when not separately printed, 
mere extracts from documents, with a few exceptions mentioned 
below, have been excluded. Critical notices of a work are referred to, 
but as a rule compies rendus are omitted. 


It has not been found possible to treat in such detail the Modern 
Irish period which is spread over an area so much wider. Only a 
selection, accordingly, could be included from the Gaelic Journal ; 
and weekly papers, such as An.Claidheamh Soluis, have reluctantly 
been passed over. A list of periodicals and societies is given at the 
outset. But those in which Irish studies have appeared only occasion- 
ally are not mentioned here, adequate description being given as 
they occur throughout the Bibliography. 


The Literature comprises the works of native Irish authors who 
have flourished down to the latter part of the nineteenth century. 
Writers dating from the present Irish Revival accordingly have not 
been included. This growing literature will require special treatment. 


The arrangement of the Literature section requires explanation. 
The epic tales, or primscéla, are grouped in alphabetical order under 
the cycle to which they refer. The traditional Irish classification of 
these tales is by titles, into Battles, Courtships, Destructions, Tragic 
Deaths, etc. This disconnected arrangement, adopted by D’Arbois 
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de Jubainville, in his Essai d’un Catalogue, is here furnished in the 
General Index at the end of the volume. Cycles from which but 
few tales have been preserved are arranged in chronological order 
under the King around whom the saga centres. Here overlapping 
is unavoidable. A division has been made for the Immrama, or 
Voyage literature, for adaptations of Classical and Medizval Legend, 
and for modern Romantic Tales which have no historical background, 
In the General Index, not only are the titles given in alphabetical 
order, as mentioned, but reference is made under the name of the 
personage or place, e.g., T'ochmare Etdine under Tochmarc, and 
again under Etain. 


Poetry naturally would call for a chronological classification 
by authors. But here is a difficulty. Early Irish Poetry is largely 
anonymous. Poems often are attributed to the great names of saints 
or heroes, and even to fabulous personages who flourished long before 
the time to which the poems linguistically belong. Nor indeed (as 
is well known) does the language always afford a clue to the date 
of composition, being conservative and traditional. After several 
attempts, which proved unsatisfactory, to classify by author, continual 
readjustment being required, the arrangement which commended 
itself was that by initial lines, in alphabetical order, with the names 
of the supposed author added to help the identification of the poem. 
In the General Index these are brought together under the name 
of the author to whom they have been ascribed. Further, an 
attempt has been made to separate real poetry in Early Irish from 
mere metrical compositions, historical, genealogical, and didactic, 
possessing little value as literature. It may be that in the first 
division A: Lyrical, Religious, Elegiac, have been included some 
poems that would properly have found a place in B. 


A separate division has been made for Ossianic Poetry, so-called, 
which in its present form is linguistically late, but may have come 
down from an earlier period. In this division are included a few 
undoubtedly Old and Middle Irish poems. 


Poems, from whatever source, when printed as separate con- 
tributions, are given, but of those interspersed throughout Sagas 
only a few are noticed. On the other hand, many poems occurring 
in Saints’ Lives are included when they appear to have been distinct 
compositions inserted by the hagiologist. Insome Lives, for instance 


that of Cellach, the poems can hardly have existed apart from the 
context ? 


For Modern Irish Poetry another and a more logical arrangement 
was possible. Without pretending to determine the precise period 
at which Modern Irish Poetry begins, the latter part of the fifteenth 
century has been taken as a starting-point—that is, the date of 


—— 
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Philip Bocht O Huiginn’s poem on the Day of Judgment, the first 
printed in Irish. In a history of Irish literature, for the early modern 
period at least, classification by Bardic Schools would seem best. But 
such an arrangement is impracticable here, as few of these poems 
have been printed. Thus, of the great sixteenth-century bard, 
Eochaidh O Heoghusa, whose ode to Maguire is so well known through 
Mangan’s translation, only one complete poem apparently has been 
published. Lengthy citations from O Heoghusa, however, have been 
printed (with translations) by S. H. O’Grady in his Catalogue of 
Trish MSS. in the British Museum, and to these reference is made— 
a departure from our rule not to include citations. 


The early Anthologies of Irish Poetry, containing first editions 
of so many Irish poems, have had a treatment in greater detail than 
it was considered necessary to apply to later collections, for the 
most part reprints. Of the numerous anonymous poems of the 
eighteenth century only a few of the longer ones could be included. 


Under Religious and Ecclesiastical are given some versions of 
the Bible, Liturgical works, Catechisms, and works of piety. But 
these are not exhaustive—only early editions, or those of particular 
interest because of dialectical variations. 


As to Folk-tales taken down in Irish, collections only are referred 
to. To compile a list of individual tales would mean search through 
innumerable daily and weekly papers, and also special treatment. 
But a few isolated tales, appearing in Celtic reviews abroad, have 
been inserted, lest they should escape notice. 


The MS. sources are given merely as an aid to the identification 
of the text edited, being necessary to distinguish different editions. 
The repositories of Irish MSS. are so well known by their press 
marks that it has not appeared necessary in the case of often 
recurring MSS. always to indicate them. Suffice to say that the 
Egerton and Harleian collections are in the British Museum, whose 
recent acquisitions are named Additional] ; the Rawlinson and Laud 
collections in the Bodleian Library at Oxford ; the Stowe collection 
in the Royal Irish Academy, also all MSS. with the press-mark 23 
(e.g. 23 N 10). The Irish MSS. in Trinity College have for the most 
part the press-mark H (e.g. H. 3. 18). 


Irish titles are given as printed in the work catalogued ; there 
has been no normalising of spelling, or restoration of accents. 
This, of course, is bibliographically correct. Where Irish type occurs 
on the title-page of a book it is retained; but Roman characters 
are used for magazine articles. In a few early printed books 
an exact typographical transcript of the title has not always been 
possible. Thus, the siglum for ar air has been written out; tall ¢ 
is expressed simply by e, even when standing for ea (e.g. betha), 
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and e caudata is printed as ea. With some exceptions, quite incon- 
siderable, our entries are taken direct from the actual titles. Where 
this has not been possible they have been derived from authoritative 
catalogues or comptes rendus. Of one or two early printed Catechisms 
the transcripts of titles have been kindly supplied, as mentioned 
above. 


The native Irish forms of proper names have been used in headings 
in preference to Anglicised forms, often ambiguous and without 
sufficient authority. However, where a writer has used the Anglicised 
form on his title-page, this has been adopted, e.g., Hugh Mac Curtin, 
Francis O’Molloy, ete. In Modern Irish O is used, rather than the 
Middle-Irish form Ua, which many persons adopt at the present day. 
References from the Anglicised forms are given in the Index. 


R. I. BEST 
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IRISH PHILOLOGY 


GENERAL 
Periodicals 


ANECDOTA FROM InisH Manuscripts. .., Edited by O. J. Bare, 
R. I. Best, Kuno Mryer, and J. G. O’Krerrs. I.-IV.- 8vo, 
Halle, 1907-[in progress]. 


AnorenT IRELAND. A weekly [afterwards monthly] magazine. Established 
for the purpose of reviving the cultivation of the Irish language, 
and originating an earnest investigation into the ancient history 
of Ireland. By Philip F. Barron, Esq., of the county of Waterford. 
Nos. 1-5. Jan. 1, 10, 31, April, May. 8vo, Dublin, 1835. 


ARCHIV FUR CELTISCHE LEXIKOGRAPHIE herausgegeben von Whitley 
Stokes und Kuno Mryver. 3 vols. 8vo, Halle a. S., 1898-1907. 


Critic Macazine: A monthly periodical devoted to the literature, history, 
antiquities, folk-lore, traditions, and the social and material 
interests of the Celt at home and abroad. Conducted by Alexander 
MackENzIE and Rev. Alexander Macareacor. 13 vols. 8vo, 
Inverness, 1876-88. 

Vol. I1.-—XI. ed. by A. Mackenzrg; XII.~XIII. ed. by Alexander 
MacBalIn, 


Cettic Review: Published quarterly. Consulting editor: Professor 
Mackinnon. Acting Editor: Miss_E. C. Carmicuaz.. I.—-VII.- 
8vo, Edinburgh, 1904-[in progress]. 


Erru: The Journal of the School of Irish Learning. Edited by Kuno 
Meyer and John §Srracwan. I.-VI.— 8vo, Dublin, 1904-[in 
progress]. 

Vol. IV. ed. by Kuno Meyer and Osborn BErein; V.-VI. ed. by 
Kuno Mryver and Carl MarsrRaNDER, 


Gapgtica. A Journal of Modern-Irish Studies. Edited by Thomas F. 
O’Rauitty. I.— 8vo, Dublin, 1912-[in progress]. 


Gazrio JOURNAL: 11rleabsp no Sasedilge. The Gaelic Journal, ex- 
clusively devoted to the preservation and cultivation of the Irish 
language. Founded, conducted and published by the Gaelic 
Union. 19 vols. I.—-XIII. 4to : XIV.—XIX. 8vo, Dublin, 1882-1909. 


Gaopuat, AN: (The Gael). A monthly bi-lingual magazine devoted to the 
: promotion of the language, literature, music, and art of Ireland. 


4to, New York. 23 vols. —1904. 
Vols. XVIIL.—X XIII. excerpted. 


Revue Ceitiquz publiée avec le concours des principaux savants des 
les Britanniques et du continent et dirigée par H. Garpoz. 
I.—XXXIII.— 8vo, Paris, 1870-[in progress]. 

Vol. VII.-XXXI. ed. by H. p’ARBoIs DE JuBAINVILLE. XXXII.- 
ed. by J. Lorn, 


ScorrisH CELTIO Review. Edited by Rev. Alexander Camzron. 1 vol, 
8vo, 1881-5. 
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ZEITSOHRIFT FUR CELTISCHE PHILOLoaria herausgegeben von Kuno MryEeR 
und L. Chr, Srern. I.-IX.i.— 8vo, Halle a. S., 1899-1913-[in. 
progress}. 

From Vol. VIII.— ed. by Kuno MrveEr. 


Crur1a: A Pan-Celtic monthly magazine. 4to, Dublin, 4 vols. 1901-1904. 


Rinne Aw Lan Psipéon Seaccinaine 04 teangZa Cum Baoevdilgse vo Eup op 
ogord. A weekly bilingual newspaper for the advancement 
of the Irish language. 5 vols. Fol. Dublin. 1898-1900. 


CLAIDHEAMH Soxvis, AN: (The Gaelic League Weekly). Fol. Dublin. 
I.—XII.—1899-[in progress]. 


Arcatrvio GLorroLoaico Irarmano. Vol. V.-VI. 8vo, Torino, 1878-1907. 
—— Supplementi periodici all’ Archivio I.— 8vo, Torino, 1891-— 


BHITRAEGE zUR KUNDE DER INDOGERMANISCHEN SPRACHEN. Herausge- 
geben von Dr. Adalbert BrzzeNBERGER [und Dr. W. PRELLWITZ 
from Band XIX.] with Gesamtregister. Bearbeitet von Dr. Rein- 
hold TrRaAUTMANN. 31 vols. 8vo, Gottingen, 1877-1907, 


Amalgamated with Zeitschrift fur vergl. Sprachforschung from Band 
XLI. 


BHITRAEGE ZUR VERGLEICHENDEN SPRACHFORSCHUNG auf dem Gebiete der 
arischen, celtischen und slawischen Sprachen herausgegeben von 
A. Kuan und A. SoHLEICHER. 8 vols. 8vo, Berlin, 1858-1876. 


INDOGERMANISCHE FORSCHUNGEN: Zeitschrift fiir indogermanische Sprach- 
und Altertumskunde, herausg. von Karl BruGMANN und Wilhelm 
SrreItBERG. Mit dem Beiblatt: Anzeiger fiir indogermanische 
Sprach- und Altertumskunde, herausg. von Wilhelm STREITBERG, 
Band I.-XXX.— 8vo, Strassburg, 1892-[in progress]. 


‘ZHITSOHRIFT FUR VERGLEICHENDE SPRACHFORSCHUNG auf dem Gebiete der 
indogermanischen Sprachen. Unter Mitwirkung von Ernst W. A. 
Kuun, August Leskren und Johannes Sopmipt. Herausgegeben 
von Dr. Adalbert Kuun. I.-—XLIV.— 1852-1912-[in progress]. 
With Band XLI. begins Neue Folge vereinigt mit den Beitragen zur 


Kunde der indogermanischen Sprachen. Herausgegeben von A, 
BpEzzENBERGER, EH. KUHN und W. Scuuuze. 


Societies 
Cxurio Society: [Publications]. 6 vols. 12mo and 8vo, Dublin, 1847-55, 


Gaxrtio Leacur, The (Connradh na Gaedhilge): 1mtesérva on Oipeaécaip. 
1897— 8vo, Dublin, 1898-[in progress]. 


Gautio Soormty or Dusuin: Transactions. [Edited by Theophilus 
O’FLANAGAN.] 1 vol. 8vo, Dublin, 1808. 


- 


IneRNo-Cetrio Soomry. Transactions. Vol. I, part 1 [all published], 
4to, Dublin, 1820. : 


E. O’Reilly’s Irish Writers. 


Trish ARCHMOLOGICAL AND Creutic Soomry, ([Publications.] 22 vols. 
sq. 8vo, Dublin, 1841-80, 


Irish Texts Soormry. Comann na Sgrfbheann Gaedhilge. I.—XI.- 8vo, 
London, 1899-[in progress]. : 


Ossranio Soomrty : Transactions. 6 vols. 8vo, Dublin, 1854-61. 


SOCIETIES—BIBLIOGRAPHY oy 9y 


_Royat Iris# Acapemy : Transactions : Polite Literature, and Antiquities, 
“A ao 4to, Dublin ; Irish MSS. Series I. pt. 1. 4to, Dublin, 


—— Proceedings 1836-1912 [in progress] ; Irish Manuscript Series : I. pt. 1. 
8vo, 1889; IT. pt. 1. 8vo, 1890. 


- Todd Lecture Series, I.-IX., XIIT.-XVII. 8vo, 1889-1911. 


SOCIETY FOR THE PRESERVATION OF THE IRISH LancuaGcE: Annual Reports. 
1888-[in progress]. 


Scoot oF Irish Lzagnine, Dustin. See Eriu above. 
Puitotocicat Society, Lonpon: Transactions, from 1859-[in progress]. 


SooizTé pz LINGUISTIQUE DE Paris: Mémoires. I.-XVII.— 8vo, Paris, 


1882-[in progress]. 
Cork ArcHzoLocioaL Society, Journal. Large 8vo; Cork, I.— 1892-[in 
; progress]. 
County Louts ArcHmoLocicat Society, Journal. 4to, Dundalk. I.- 1904— 
[in progress]. 


GaLway ARCH AOLOGICAL AND Historicat Society, Journal. 8vo, Dublin, 
I.— 1900-[in progress]. 


IvERNIAN Socrety, Journal. 8vo, Cork. I.— 1908-[in progress]. 
Kerry Arcyzo1LocicaL Macazine. 8vo [Tralee]. I.— 1908-[in progress]. 


KitparRE ARCH OLOGICAL Society, Journal. 8vo, Dublin. I.— 1892- 
[in progress]. 


Limerick Frecp CuuB, Journal. 8vo, Limerick. I.-III. 1897-1908. [contd. 
as] Norta Munster ArcH@mOLOGICAL Society, Journal. 8vo, 
Limerick. I.— 1909-[in progress]. 


Roya Society or ANTIQUARIES OF IRELAND, Journal. [Continuation of 
the Journal of the Royal Historical and Archzological Association 
of Ireland: originally founded as The Kilkenny Archeological 
Society in the year 1849]}-in progress. 


ULsTER JOURNAL OF ArcHmOLOGY. 4to, Belfast. I.-IX. 1853-62. 2nd 
Ser. I.— 1894~[in progress]. 


WATERFORD AND SouTH-Hast or IRELAND ARCH@OLOGICAL Society, 
Journal. 8vo, Waterford. I.— 1895-[in progress]. 
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—— Stories from the Tain ... with Vocabulary. Sm. 8vo, Dublin, 1908. 

SULLIVAN (W. K.) : Glossarial Index of Irish words. In O’CurRy (Eugene) : 


On the Manners and Customs of the ancient Irish. Vol. III. 8vo, 
London, 1873. 


THURNEYSEN (Rudolf) : Handbuch des Alt-Irischen. II. Texte mit Worter- 
buch. 8vo, Heidelberg, 1909. 


Watsu (Rev. Paul): Scéla Lai Braétha. Scéla na hHsérgi [with Vocabulary] 
(In Milna mBeach. 8vo, Dublin, 1911). 


TRAUTMANN (Reinhold): Gesamtregister zu den Beitragen zur Kunde der 
indogermanischen Sprachen... Band I1-XXX. 8vo, Géttingen, 
1907 [I1V. Wortregister : Irisch p. 277-301]. 


Winpisonw (Ernst): Kurzgefasste Trischeo Grammatik mit Lesestiicken 
and Worterbuch]. 8vo, Leipzig, 1879. 

—— Irische Texte. Band II.-III. [Wéorterverzeichniss p. 565-86]. 8vo, 
Leipzig, 1897. 


—— Die altirische Heldensage Tdéin Bé Cutalnge [Wéorterverzeichniss, 
p- 913-1070, 1894-1104]. 8vo, Leipzig, 1905. 


Modern Irish 
Irish-English 


Conzys (Thomas De Vere): focloip Ssordilge-Sacp-beapls, or An Irish- 
English Dictionary, intended for the use of students and teachers 

of Irish. [By T. De V. C.]. 8+ 382 pp., 8vo, Dublin, 1849. 

Based upon the Irish translation of the Bible, with citations. 


— See Asport (Rev. T. K.): Notes on Coneys’ Irish-English Dictionary 
(Hermathena XIII. 15-25, 1904 ; 332-53, 1905). 
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Dinneen (Rev. Patrick 8.); foctoipn BSaedilge spur bésnlsa. An Irish- 
English dictionary, being a thesaurus of the words, phrases and 
idioms of the modern Irish language, with explanations in English, 
Compiled and edited by P. 8. D. 16+ 804+[8] pp., 8vo, Dublin, 
1904. 


See O’Hicxry (Rev. Michael P.): Irish Lexicography (Irish Eccl. 
Record, 4 Ser., vol. XVI. 521-32, 1904 ; XVII. 63-85, 177, 232-46). 


See DINNEEN (Rev. Patrick §.): Irish Lexicography. A Reply (Ibid. 
XVIL. 121-41). 


Luvuyp (Edward): Focloir Gaoidheilge-Shagsonach no Bearladoir Scot- 
Sagsamhuil, An Irish-English Dictionary. In Archeologia 
Britannica. fol. Oxford, 1707 p. 310-434. 


O’Barn (John), Roman Catholic Bp. of Cloyne: Focaléir Gaoidhilge-Sax- 
Bhéarla or An Irish-English Dictionary. Whereof the Irish part 
hath been compiled not only from various Irish vocabularies, 
particularly that of Mr. Edward Lhuyd; but algo from a great 
variety of the best Irish manuscripts now extant ; especially those 
that have been composed from the 9th & 10th centuries, down to 
the 16th: besides those of the lives of- St. Patrick & St. Brigit, 
written in the 6th & 7th centuries. 56+514+6 pp., 4to, Paris, 
1768. Second ed. revised and corrected [by Robert Daty] 56+ 472 
pp., 8vo, Dublin, 1832, 


O’Remty (Edward): An Irish-English Dictionary, containing upwards 
of twenty thousand words that never appeared in any former 
Irish lexicon. . . : In their proper places in the Dictionary, are 
inserted, the Irish names of our indigenous plants, with the 
names by which they are commonly known in English and Latin. 
The Irish words are first given in the original letter, and again in 
Italic, for the accommodation of those who do not read the 
Language in its ancient character. To which is annexed, a com- 
pendious Irish Grammar. 4to, Dublin, 1817. A New edition, 4to, 
Dublin, 1821, 


—— A New edition... With a Supplement, containing many thousand 
words, with their interpretations in English, collected throughout 
Ireland, and among ancient unpublished manuscripts. By John 
O’Donovan, LL.D., M.R.LA. 726 pp., 4to, Dublin, 1864.4 


SxHaw (Rev. William): A Galic and English Dictionary. Containing all the 
Words in the Scotch and Irish Dialects of the Celtic that could be 
collected from the Voice, and Old Books and MSS. Vol. I. 4to, 
London, 1780. Vol. II. An English and Galic Dictionary. Containing 
the most usual and necessary Words in the English Language, 


explained by the correspondent Words in the Galic. 4to,¥Zondon, 
1780. 


English-Irish 
Buetey (Conor) and Hugh MacCurtiy: The English Irish Dictionary, 4" 


Focloin beapls Sosoroheitgse ap na chup o neagan le Conéoban 
O Besglaor1s man don Le congnath Aovh burde mac Cuipein assur For. 
S bpamip. 1732, 4to. [10]+718 pp. 


Appended “The Irish Grammar, or an Introduction to the Irish 
Language,”’ with table of contractions. 


Fotry (Daniel), B.D.: An English-Irish Dictionary: intended for the use 
of students of the Irish language, and for those who wish to 
translate their English thoughts, or the works of others, into 
language intelligible to the present Irish-speaking inhabitants 
of Ireland. 4+384 pp., 8vo, Dublin, 1855. 
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ConNELLAN (Thaddeus): An English-Irish Dictionary intended for the 

oo Schools ; eee upwards of eight thousand words, with 
elr corresponding explanation in Irish. T. C.] 8+146 pp., 

% 12mo, Dublin, 1814. Ee de a 

| Fournise p’Atsz (Edmund E.): An English-Irish dictionary and phrase 

| book. 10+330 pp., 8vo, Dublin, 1903. 

| Lave (T. O'Neill): English-Irish Dictionary (focldip Déapla-Saedilse). 

ea 16+582 pp., 8vo, Dublin, 1904. 


-DINNEEN (Rev. P. 8.): A concise English-Irish Dictionary for the use of 
Schools. 160 pp., 8vo, Dublin, 1912. 


| 

| Vocabularies to particular Works 
| 

. 


ATKINSON (Robert): Thi biop-gaoite an Bir (“The Three Shafts of 
; Death ”’) of Rev. Geoffrey Keating. 8vo, Dublin, 1890 [Vocabulary, 
p. 299-453]. . 


Fivnox (Agnes & F. N.): A glossary to Donlevy’s Catechism (Archiv f. 
-  celt. Lexikogr. II. 1-131., 1904). 


| Meyer (Kuno): La Vision de Tondale (Tnudgal). 8vo, Paris, 1907. 


Stern (Ludw. Chr.) : Cairt an mheadhéin oidhche... von Brian Merriman. 
Mit . . .Wérterbuch [pp. 127-223]. 8vo, Halle, 1904 (Zeitschr. f. 
celt. Phil. V.). 

Founy (Richard): Cuirt an theavon Oi0Ce [focldéipin]. 8vo, Dublin, 1912. 

Stokes (Whitley). The Gaelic Maundeville (Zeitschr. f. celt. Phil. IT, 

300-11, 1898). 

—— The Irish version of Fierabras (Rev. Celtique XIX. 382-91, 1898). 


Bortuwick (Norma): focl6in 00 Séa0na, 122 pp., 8vo, Dublin, 1909. 


Only a few vocabularies are given here. Most of the collected works 
and texts of modern writers are provided with vocabularies, see below 
Portry, FOLKLORE, etc. 


| Kwort (Eleanor): focléip 0’ é:pipc. 56 pp., 8vo, Dublin, 1910. 
| 
| 


Special : 


Aran Dialect 


Finck (Franz N.): Die araner mundart, Band II. Worterbuch. 350 pp. 
8vo, Marburg, 1899. 


Botanical 


Camron (John): The Gaelic names of plants. (Scottish, Irish, and Manx), 
collected and arranged in scientific order, with notes on their 
etymology, uses, plant superstitions, etc., among the Celts, 
with copious Gaelic, English, and scientific indexes. 8vo, London, 
1883. New and revised ed., 16+ 160 pp., 8vo, Glasgow, 1900. 


Hogan (Edmund), 8.J.: Luibleabpdn: Irish and Scottish Gaelic names of 
herbs, plants, trees, etc. By F. Edmund Hogan, 8.J., John 
Hogan, John C. MacErizan, S.J. 124138 pp., 8vo, Dublin, 
1900. [Preface and Dedication signed Edmund Hoaan, 8.J.] 


Irish-English and English-Irish. 


Garpoz (H.): Flora Celtica [Bibliography of Celtic Flora, Plant names, ete.] 
(Rev. Celtique VII. 162-70, 1886). 
Rotianp (Eugéne) : Flore populaire ou histoire naturelle des plantes dans 


lours rapports avec la linguistique et le folklore [Celtic by H. 
Garwoz]. 8vo, Tom. I.-VII.-, 1896-, 1908-. 
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Wuire (John) : An essay on the indigenous grasses of Ireland. 8vo, Dublin, 
1808. [Irish names.] 


Zoological 


Forsus (Alexander Robert): Gaelic names of beasts (mammalia), birds, 
fishes, insects, reptiles, etc. In two parts. I. Gaelic-English. 
Il. English-Gaelic . . . with Gaelic, other English names, etymo- 
logy, Celtic lore, prose, poetry, and proverbs referring to each, 
thereto attached. Portr. 20+424 pp., 8vo, Edinburgh, 1905. 


Kuzoau (Rev. John): Zoologia medicinalis Hibernica, or a Treatise of birds, 
beasts, fishes, reptiles, or insects, giving an account of their 
medicinal virtues and their names in English, Irish, and Latin, 
8vo, Dublin, 1739. 


Pearse (Patrick): Names of birds and plants in Aran (Gaelic Journ. IX.. 


305-06, 1899). 
Lyno# (D.): Names of birds and plants (Ibid. X. 31, 1899), 


O’Donnett (Patrick): Irish names of sea fish used by the fishermen of 
Clew Bay (Ibid. X. 30, 1899). 


Legal 


ATKINSON (Robert): The Ancient Laws of Ireland. Vol. VI. Glossary to 
volumes I.-V. 6+792 pp., 8vo, Dublin, 1901. 


See also O’DAVOREN, p. Te 


Medical 


Strokes (Whitley) : Three Irish Medical Glossaries (Archiv f. celt. Loxikogr. 
I. 325-347, 1899). 


(a) H. 3. 15 p. 47b, (b) H. 3.15 p. 49 a. (0) Lord Crawford’s Irish 
Medical Manuscript. Irish text and Index. : 


Cosreiio (Thomas) and R. Hays: focldip an Lesga. 34 pp., 8vo, Dublin, 
1905. : 
Agricultural 


© Lurvesicu (Michedl): Téarmaidheacht [Agricultural Terms]. (Gaelic 
Journal XVI. 73-7; 90-2; 106-8; 117-20; 134-6; 149-51; 
167-9 ; 183-5 ; 220-1, 1906). 


Idioms 


Hogan (Rev. Edmund), 8.J.: Irish Phrase Book, illustrating the various 
meanings and uses of verbs and prepositions combined. 144 pp. 
8vo, Dublin, 1891. : 


—-— A Handbook of Irish idioms. 164128 pp., 8vo, Dublin, 1898, 
MoKenna (Rev. L.), 8.J.: English-Irish phrase dictionary. Compiled from 


the works of the best writers of the living speech. 285 pp., 8vo 
Dublin, 1911. ents 


O’Lrary (Rev. Peter), Canon: .mion-éainc. An easy Irish Phrase Book. 
Pt. I-III. 8vo, Dublin, 1902. 


Lexicography 
Arkinson (Robert): Irish Lexicography: An introductory Lecture 


[delivered 1885] In The Passions and the Homilies from Leabhar 
Breac. (R. I. A. Todd Lecture Ser. II.). Dublin, 1887. 


—— See Sroxes (Whitley): Irish Lexicography (Academy XXVIII 
138, 1885 ; XXIX, 27-28, 1886). [Notice of above.) 


ees 


a 
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ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. p’): Note on dia mis, dia bliadna (Rev. 
Celtique VII. 281-3, 1886). 


Ascot (G. I.) : Note Irlandesi concernenti in ispecie il Codice Ambrosiano, 
1. cétbaith. 8vo, Milano, 1883. 


Berrer (0. J.): Old-Irish sutr (Kriu V. 112, 1911). 
—— Suibhisgéal (Gadelica I. 62, 1912). 
DINNEEN (Rev. P. S.): al-fraits (Gadelica I. 134-5, 1912). 


Dotti (Georges): Les mots irlandais dans le dictionnaire de Le Pelletier 
(Annales de Bretagne XVII. 45-57, 1902). 


—— Sur lemploi de .i. (In Miscellany presented to Kuno Meyer, p. 102-110. 
8vo, Halle, 1912). 


FLANNERY (Thomas): 1 miors (Gaelic Journ. VIII. 52-3, 1897). 


Gatpoz (Henri): Le nom de Varaignée en Irlande. Etude de sémantique 
(Zeitschr. f. colt. Phil. VII. 450-61, VIII. 172, 1910). 


Gwynn (Edward J.): Notes: arg, magar, nt toircéba (Eriu III., 190-3, 
1907). 


Béim foris (In Miscellany presented to Kuno Meyer, p. 178-184. 
8vo, Halle, 1912). 

HeneEsRY (Rev. Richard) : Conach (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 114, 1897). 

Hoean (Rev. Edmund), 8.J.: Ivirad, its history, signification, and tense 
(Irish Eccl. Record, 3 Ser. VIII. 739-44, 1887), 

—— A puzzle in Irish parsing (Is 6 leth atdibe aisnéis-sea co du) (Rev. 
Celtique, X. 471—9, 1889). 

Joyce (P. W.): The Old-Irish blacksmith’s furnace [ness ‘mould ’] (R. 

Soc. of Antiquaries of Ireland, Journ. XX XY. 407-8, 1905). 


—— Note on a passage in Stokes’s Cormac’s Glossary [crand, s.v. Nescoit] 
(Ibid. XLI. 180-2, 1911). 


Lioyp (J. H.): On 00 fhobasin (hobaip) or o’phobsip (o’obain). (Gaelic 
Journ. V. 183-4, 1895). 


—— Names of languages [in Irish] (Jdid. XVI. 139-41, 1906). 


Lots (Joseph) : Le sens primitif de Borama (Rev. Celtique XVII. 428-30, 
1896). 


Lyons (Rev. John) : A medizval tract on Latin Declension [ed. W. Stoxus, 
1860]. [Notes on some Irish words in above] (Archiv f. celt. 
Lexikogr. I. 183-6, 1900). 


MacCartuy (Rev. Bartholomew): Recent books on Irish Grammar. A 
reply [to S. Malone] (Irish Eccl. Record, 3 Ser. IV. 706-18, 1883 ; 
V. 246-50, 1884). 


Mac Rircuie (David): Notes on the word sidh (R. Society of Antiquaries 
of Ireland, Journ. XXIII. 367-79, 1893). 


Matone (Rev. Sylvester): Recent books on Irish Grammar (Irish Eccl, 
Record, 3 Ser. IV. 504-08, 1883 ; V. 30-37, 95-105, 315-22, 1884), 


On the words slechtaim, croisfigil, fillum. 


Meyrr (Kuno): Randglossen und Reimereien aus H. 3, 18 (Zeitschr. f. 
celt. Phil. VIII. 107, 1910). 


—— “Brut ”’=Chronicle (Academy, XLI. 233, 1892. 
On a passage in Book of Leinster, p. 336. 
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Mzyerr (Kuno): Miscellanea IV. o ais. VI. Irish al=tar and for (Eriu I. 
87-8, 1905). . 

-_— Miscellanea (Rev. Celtique XXIII. 94-99, 1912). 


! re . v PCa 
1 Eremon. 2 Macha. 3 Erim. 4 reméin,erain. 5 On some passages 
in Tigernach’s Annals. : 


_—- Zur keltischen Wortkunde (Kgl. Preuss. Akad. der Wissensch., Sitz- 
ungsber. phil.—hist. Cl. 1912, pp. 790-803 ; 1144-57). 


1 Dvandvakomposita im Irischen. 2 Ir. ailt ‘Held.’ 3 atth-ben f. 
‘Unweib.’ 4 Ir. ampoill f. ‘ampulla.’ 5 Ir. anféta ‘sturmisch.’ 6 Ir. 
ecrae ‘Feind.’ 7 Ir. -gnad, kymr. -nod. 8 Ir. lunta. 9 Ir. mé- aus miss-. 
10 Ir. néab, kymr. nwyf. 11 Ir. dermar, dermar, dermdir, dermal. 12. 
Seltene Vogolnamen im Irischen. 13 Irische Namen fur Geratschaften. 
14 Ir. glicar, qligar. 16 celt in irischen Higennamen. 17 dergnat f. ‘Floh.’ 
18 Ir. fail ‘ Wolf,’ 19 Ir. ten ‘Baum, Strauch.’ 20 Ir. menmare. f. 21 
Tr. acrad, gratae. 22 Ir. wirge f. ‘Hode.’ 27 Ir. aiened n. ‘ Natur.’ 
28 Ir. aidircleéc f. ‘ Kiebitz.’ 32 Altir. ol ma ‘ quod si.’ 34 Altir. esarn 
‘Firnewein.’ 35 Altir. ambracht ‘Gewaltspruch.’ 36 Altir. gtall-cherd 
f. ‘Huldigungsakt.’ 37 Ir. ath-chned £. ‘Schweres Leid,’ 38 Altir, dupall 


‘schwarzgliedrig.’ 


O’Donovan (John): On the Division of the Year among the ancient Irish. 
In Leabhar na gCeart, or the Book of Rights. p. xlviii._lv, 8vo, 
Dublin, 1847. 


O’Grapy (Standish H.): The text of the Ancient Laws of Ireland [on dia mis, 
dia bliadna] (Academy XXVIII. 324-5, 1885). 


—— Irish Items [atéibe] (Academy XXXV. 221-2, 256, 1889). 
See Sroxzs (Whitley): Irish Items [Reply] (Ibid. XX XV. 238-9,'256). 


O’GrowneEy (Rev. E.): Relationship in Gaelic (Gaelic Journ. VIII. 53-55, 
1897). 


Connleé (bid. LX. 269-70, 1898). 


O’Hioxry (Rev. Michael P.): ¢14 followed by the genitive (Gaeli 
V. 138-9, 1894). 8 (Gaelic Journ. 


OLDEN (Rev. Thomas): On the ‘ culebath’ (R. Irish Acad. P. 
2 Ser. II. 355-8, 1886). 2 roc. P.L.A. 


O’Lzary (Patrick): A list of new words not found in O’Reilly’s Dicti 
by the late P. O’L. (Gaelic Journ. XII. 107-08, 1902). eis E: 


O’Rauitiy (Thomas F.): Bearta Cruadha. 1. Crioslach. 2. Dumh. 
hach, 3. Cottn (Gaelic Journ. XVIII. 569-71, 1908). a, dum- 


—— fii ‘even’; teacht i dtir, teacht suas, ete. (Gadelica I. 63-66, 1912). 


Poxorny (Julius): Zur Deutung des altir. oll ‘inquit’ ; 
Sprachf. XLIV. 375-6, 1911). quit’ (Zeitschr. f. vergl. 


PURTON rae: J.): Tho Gaelic ‘sgith’ (Academy XXXIX. 371-2 
1891). : . 


—— [adnaigim] (Rev. Celtique XXVIII. 68-9, 1907). 


—— A note on a passage in the Irish version of the Grail Legend [faoi 
seen to sleep with’ (bcd. XXVII. 81-4, 1906; X XVII. 429-30, 
a). j 


A 
Ruys (Sir John): A note on some of the words f ; 
241-4, 1886). S for flax (Rev. Celtique VII. 


Stokes (Whitley): On an ancient posture of 
125-6, 1894.) : PE aOR Cy 


On the Irish crois-figill ‘ cross-vigil.’ 
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Stoxrs (Whitley) : On two Irish expressions for ‘ Right hand’ and ‘ Left 
hand’ (Eriu III. 11-12, 1907). 


Note on lém bennachtan and ldm soscéli. 


—— Note on the Glossary in Egerton 158. [bérla tebide] (Archiv f. celt. 
Lexikogr. IIT. 158-9, 1906). 


Srracuan (John): Atakta. 9. O.Ir. éola, éula ‘peritus, expertus.’ 10. 
indinni-se ‘talis.’ 11. indid, inndch. (Eriu I. 11-12, 1904). 


THURNEYSEN (R.): Le terme iarmbérla dans la grammaire irlandaise (Rev. 
Celtique XIII., 267-74, 1892). 


Die Namen der Wochentage in den keltischen Dialekten (Zeitschr. f. 
deutsche Wortforschung I. 186-191, 1900). 


—— Zur irischen Grammatik und Litteratur. 1. adsw%ithe LU. 8607. 2. ol 
n-giala. 3. ind aradach. 4. Conall Cernach cléen. 5. tarmchossal. 
6. Imram Curaig Maile-Diin. 7. Zur pradposition oss-, uss-, 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 64-81, 1910). 


ToURNEUR (Victor) : Note sur le sens juridique de fir (Rev. Celtique X XIV. 
121-6, 1903). 


VenpRyzs (J.): Latin (d’Irlande): Ballenium ‘balneum’ (Rev. Celtique 
XXX. 267, 1909). 


ZIMMER (Heinrich): Keltische studien. 1 Zur wortforschung (Zeitschr. f. 
vergl. Sprachf. X XIV. 201-219, 1879). 


—— Keltische studien. 6 Zum mittelirischen wortschatz (Ibid. XXX. 
1-112, 452-6, 1888). 
dia bliadna. cennide. arapaide, arapa, araide, ardi. fert fdtbaig. 
biarach, barach. adlaic, dlic. ifesta, fodesta, fodechtsa. cian, céin mair. 
forgniu, argniu, arfogna. tincim. cir, cirdub. céle, célsine, céle Dé. 
bibdu, bidbu. itraim. caidche. émilt, écmilt. dingniu. tidnacim. 
cachrangair. ethaim (do-, ad-), urthaim, aithed. buanfach, buanbach. 
téchell. brdée (bern-, fuath-, dul-). torcelta, duaburdelb, gribin. slicht. 
slicrech. amnas, amainse. atédm, fatém. ercaim. aidle. 


—— Prostration in the early Irish Church (Irish Eccl. Record. 3 Ser. V. 
242-46, 1884). 
On filliud, slechtain. 


—— Beitrage zur Erklarung irischer Sagentexte (Zeitschr. f. celt. Phil, I. 
74-101, 1897). 


—— Beitrage zur Erklarung altirischer Texte der kirchlichen und Profan- 
literatur. 1. Tarmchossal, toxal, forochsalsat, foxal, coisle. 2. ctsel. 
8. Conall Cernach cloen. 4. LL. 54a, 12-15 (Kgl. Preuss. Akademie 
der Wissenschaften. Sitzungsber. phil.-hist. Classe 1908, 1100- 
30; 1909, 3-34 ; 64-84). 


Names 


Personal 


Hoxpxr (Alfred): Alt-celtischer Sprachschatz. Band III. 8vo, Letpzig, 
1896-1911 [in progress]. 


——  Alltirische Namen im Reichenauer Codex. CCXXXITI. (Archiv f. 
celt. Lexikogr. III. 266-7, 1907). 


O’ByRNE (William) [pseud. ‘ Cormac ”’]: A collection of anglicised Irish 
surnames with their correct Irish forms (Claidheamh Soluis, 
III.-IV. 1901-03). 


Woutre (Rev. Patrick): sloinnce Ssedeal ip Salt. Irish names and 
surnames. 8+100 pp., sm. 8vo, Dublin, 1906. 
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Boswett (C. 8.): Place names from our older literature (Gaelic Journ, 
XIV. 621-6 ; 641-6 ; 661-6 ; 681-7, 1904). 


ConNELLAN (Owen): On the rivers of Ireland, with the derivation of their 
names (R. Irish Acad. Proc. X. 443-58, 1869). 


Duncan (James): Gaelic Place names in Antrim [Rathlin] (Ulster. Journ. 
of Archezol. New Ser. XII. 131-4, 1906). 


Lurr (Rev. H. W.): Names of Places in the Mountains of Mourne (Ulster 
Journ. of Archzol. New Ser. XII. 77-86, 1906). 


O’Durry (Joseph): Gaelic Place Names in the Glens of Antrim [with 
transl. ; and also notes by John Mac Nem] (Ulster Journ. of 
Archeol. New Ser. XI. 130-8, 180-7, 1905). 


O’FLanerty (Roderic): A chorographical description of West or H-lar 
Connaught, written a.p. 1684. Edited . . . with notes and 
illustrations by James Hardiman. 14+470 pp. 4to, Dublin, 
Trish Archeol. Soc., 1846. 


SHEARMAN (Rev. John Francis): Loca Patriciana: an identification of 
localities, chiefly in Leinster, visited by Saint Patrick and his 
assistant missionaries; and of some contemporary kings and 
chieftains. With an Essay on the Three Patricks, Palladius, Sen 
Patrick, and Patrick mac Calphurn, apostles of Ireland in the 
fifth century. 164496 pp., 8vo, Dublin, 1879. 


O MurmenracnAin (Conchubhar): Dinnseanchus. Townlands of Muskerry 
(Gaelic Journ. XIV. 851-3, 1905; XV. 14; 30-1, 1906). 


Power (Rev. Patrick): The Place-names of Decies. Map. 28+ 504 pp. 
8vo, London, 1907. 


Hamiiton (Gustavus): Where was Bruiden Dé Derga ? (Eriu III. 36-41, 
1907). 


Luoyp (J. H.): Tracht Fuirbthen (Eriu II. 69-76, 1905). 
—— Cnoe Rire [Knockanowl] (/bid. II. 16-17, 1907). 


Morris (Henry): Some place-names in the Téin (County Louth Archeol. 
Journ. I. 88-90, 1906). 


MARSTRANDER (Carl): Din na Trapcharla (In Miscellany presented to 
Kuno Meyer, p. 370. 8vo, Halle, 1912). 


Priormt (Adolphe) : Inquiry into the origin of the name of Ireland [transl.] 
(Ulster Journ. of Archexol. V. 52-60, 1857). 


WatsH (Rev. Paul): Some Place names of Ancient Meath. I. (Irish Ecclesias- 
tical Record, 4 Ser. XXXII. 601-10, 1912). 


—— The Topography of Betha Colméin (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 568-82, 
1912). 


—— A Fragment used by Keating. (History Bk. I. sec. iii.) [Text from 
D. IV. 2, R.1.A. and Rawl. B. 512, with transl. and notes] (Archiv- 
ium Hibernicum I. 1-9, Maynooth, 1912). 


BEAUFORD (William): The antient topography of Ireland. With a pre- 
liminary discourse. Illustrated with a map of antient Ireland 
. - . (In Collectanea de Rebus Hibernicis, publ. by Charles 
VaLLANCEY. No. XI. p. 253-426. 8vo, Dublin, 1783). 


Joycr (Patrick W.): The origin and history of Irish names of places. 


14+530 pp. 8vo, Dublin, 1869. Second Series. 8-+51 
8vo, Dublin, 1875. : ae Ee 


—— Irish Local names explained. 108 pp. 8vo, Dublin, [n.d.]. 
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| J OYCE (Patrick W.): On changes and corruptions in Irish topographical 
7 names (R. Irish Acad. Proc. [X., 225-52, 1865). 


} Mac Neinu (John): Early Irish population-groups: their nomenclature, 
classification and chronology (RB. Irish Acad. Proc. XXIX. Sect. C. 
59-114, 1911). 
1. Plural names. 2. Colleotive names. 3. Sept names. 4. Tho Tuath. ° 
5. The tricha cét. 


OxtpEN (Rev. Thomas): Remarks supplementary to Dr. Joyce’s paper 
on the occurrence of the number two in Irish proper names 
(R. Irish Acad. Proc. 3 Ser. IV., 636—43, 1898.) 


__ Meyer (Kuno): Zur keltischen Wortkunde. II. 39 ir. Cruthen, kymr. 
Pryden ‘ Pikte’ (K. preuss. Akad. der Wissensch. Sitzungsber. 
Phil.-hist. Cl. 1912, p. 1153-5). 


See also LITERATURE ; Miscellaneous: Topographical : Dindsenchas. 
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Dictionaries 
Luvuyp (Edward): Tit. I. Comparative etymology, or Remarks on the altera- 
tion of languages. Tit. Il. Primarum Britannia et Hibernia 
linguarum Harmonicon : A comparative vocabulary of the original 
languages of Britain and Ireland. Jn Archzologia Britannica. fol. 
Oxford, 1707. 


Macsarn (Alexander): An etymological dictionary of the Gaelic language. 
47+-374 pp., 8vo. Inverness, 1896. 2nd ed. [edited by Calum 

Mac PHartatin.] 28+ 412 pp. 8vo, Stirling, 1911. 

| —— Further Gaelic words and etymologies (Inverness Gaelic Soc. Trans. 
XXI. 306-26, 1899). 

—— See Meyer (Kuno): [Notice] (Zeitschr.f. celt. Phil. I. 357-60, 1897). 


—— See R. (C. M.): [Notice] (Celtic Rev. VIII. 76-87, 1912). 


Stokes (Whitley): Urkeltischer Sprachschatz von Whitley Stokes. 
Uebersetzt, tiberarbeitet und herausgegeben von Adalbert Bezzen- 
berger. 8+337 pp., 8vo, Gottingen, 1894. 
Part II. of Vergleichendes Worterbuch der Indogermanischen Sprachen 
von August Fick. Vierte Auflage bearbeitet von Adalb. Bezzenberger, 
Aug. Fick und Whitley Stokes. Zweiter Theil: Wortschatz der Keltischen 
Spracheinheit von Whitley Stokes und Adalbert Bezzenberger. 


—— Celtic Etymologies. (Beitr. zur Kunde der indogerm. Sprachen XXI. 
122-137, 1896 ; XXIII. 41-65, 321, 1897). 
Addenda and Corrigenda to ‘*‘ Urkeltischer Sprachschatz, 1894.” 
—— See Lorn (J.) : Remarques sur le Wortschatz der Keltischen Sprachoin- 
heit de M. Whitley Stokes... (Rev. Celtique XVII. 434-443, 1896 5 
XVIII. 89-99, 1897; XX. 344-55, 1899). 
—— See THuRNEYSEN (Rudolf): [Notice] (Indogerm. Forschungen. 
Anzeiger VI. 193-96, 1896). 
Wa.pe (Alois): Lateinisches etymologisches Wéorterbuch. 48+ 870 pp. 
8vo, Heidelberg, 1906. Zweite Aufl. 1911. 
Celtic words fully treated, with Index. 


Loan Words 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. D’): Les témoignages linguistiques de la 
civilisation commune aux Celtes et aux Germains pendant le 
< Ve et le IV® siécle avant g.c. (Rev. Archéol. III. Sér. XVII. 


187-213, 1891). 
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Boswett (C. 8.): Place names from our older literature (Gaelic Journ. 
XIV. 621-6; 641-6; 661-6; 681-7, 1904). 


ConNELLAN (Owen): On the rivers of Ireland, with the derivation of their 
names (R. Irish Acad. Proc. X. 443-58, 1869). 


Duncan (James): Gaelic Place names in Antrim [Rathlin] (Ulster. Journ. 
of Archeol. New Ser. XII. 131-4, 1906). 


Lurt (Rev. H. W.): Names of Places in the Mountains of Mourne (Ulster 
Journ. of Archzol. New Ser. XII. 77-86, 1906). 


O’Durry (Joseph): Gaelic Place Names in the Glens of Antrim [with 
transl. ; and also notes by John Mac Neri] (Ulster Journ. of 
Archeol. New Ser. XI. 130-8, 180-7, 1905). 


O’Fxianprty (Roderic): A chorographical description of West or H-lar 
Connaught, written a.p. 1684. Hdited . . . with notes and 
illustrations by James Hardiman. 14+470 pp. 4to, Dublin, 
Trish Archeol. Soc., 1846. 


SuHraRMAN (Rev. John Francis): Loca Patriciana: an identification of 
localities, chiefly in Leinster, visited by Saint Patrick and his 
assistant missionaries; and of some contemporary kings and 
chieftains. With an Essay on the Three Patricks, Palladius, Sen 
Patrick, and Patrick mac Calphurn, apostles of Ireland in the 
fifth century. 16+496 pp., 8vo, Dublin, 1879. 


O MurmaneracrAin (Conchubhar): Dinnseanchus. Townlands of Muskerry 
(Gaelic Journ. XTV. 851-3, 1905; XV. 14; 30-1, 1906). 


Power (Rev. Patrick): The Place-names of Decies. Map. 28+ 504 pp. 
8vo, London, 1907. 


Hamiiton (Gustavus): Where was Bruiden Dé Derga ? (Eriu III. 36-41, 
1907). 


Luoyp (J. H.): Tracht Fuirbthen (Eriu II. 69-76, 1905). 
—— Cnoe Rire [Knockanow]] (/bid. II. 16-17, 1907). 


Morris (Henry): Some place-names in the Téin (County Louth Archeol. 
Journ. I. 88-90, 1906). 


MARSTRANDER (Carl): Dun na Trapcharla (In Miscellany presented to 
Kuno Meyer, p. 370. 8vo, Halle, 1912). 


Piorrt (Adolphe) : Inquiry into the origin of the name of Ireland [transl.] 
(Ulster Journ. of Archezol. V. 52-60, 1857). 


Wa tsH (Rev. Paul): Some Place names of Ancient Meath. I. (Irish Ecclesias- 
tical Record, 4 Ser. XXXII. 601-10, 1912). 


—— The Topography of Betha Colméin (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 568-82, 
1912). 


—— A Fragment used by Keating. (History Bk. I. see. iii.) [Text from 
D. IV. 2, R.LA. and Rawl. B. 512, with transl. and notes] (Archiv- 
ium Hibernicum I. 1-9, Maynooth, 1912). 


BrEAurorpD (William): The antient topography of Ireland. With a pre- 
liminary discourse. Illustrated with a map of antient Ireland 
.. + (In Collectanea de Rebus Hibernicis, publ. by Charles 
VaLIANCEY. No. XI. p. 253-426. 8vo, Dublin, 1783). 


Joycr (Patrick W.): The origin and history of Irish names of places. 


14+530 pp. 8vo, Dublin, 1869. Second Series. 8 
8vo, Dublin, 1875. : 168. 8-510 pp. 


—— Irish Local names explained. 108 pp. 8vo, Dublin, {n.d.]. 
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Joycr (Patrick W.): On changes and corruptions in Irish topographical 
names (R. Irish Acad. Proc. [X., 225-52, 1865). 


Mac Negru (John): Early Irish population-groups; their nomenclature, 
classification and chronology (R. Irish Acad. Proc. XXIX. Sect. C. 
59-114, 1911). 


1. Plural names. 2. Colleotive names. 3. Sept names. 4. Tho Tuath. 
5. The tricha cét. 


OLDEN (Rev. Thomas): Remarks supplementary to Dr. Joyce’s paper 
on the occurrence of the number two in Irish proper names 
(R. Irish Acad. Proc. 3 Ser. IV., 636-43, 1898.) 


_ Meyer (Kuno): Zur keltischen Wortkunde. II. 39 ir. Cruthen, kymr. 
Pryden *Pikte* (K. preuss. Akad. der Wissensch. Sitzungsber. 
Phil.-hist. Cl. 1912, p. 1153-5). 


See also LITERATURE : Miscellaneous: Topographical : Dindsenchas. 
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Dictionaries 
Luvuyp (Edward): Tit. I. Comparative etymology, or Remarks on the altera- 
tion of languages. Tit. II. Primarum Britannie et Hiberni 
linguarum Harmonicon : A comparative vocabulary of the original 
languages of Britain and Ireland. In Archzxologia Britannica. fol. 
Oxford, 1707. 


Macsalin (Alexander): An etymological dictionary of the Gaelic language. 
47+ 374 pp., 8vo. Inverness, 1896. 2nd ed. [edited by Calum 


Mac PHaratn.] 28+ 412 pp. 8vo, Stirling, 1911. 

—— Further Gaelic words and etymologies (Inverness Gaelic Soc. Trans. 
XXI. 306-26, 1899). 

—— See Mryver (Kuno): [Notice] (Zeitschr.f. celt. Phil. I. 357-60, 1897). 


—— See R. (C. M.): [Notice] (Celtic Rev. VIII. 76-87, 1912). 


Stokes (Whitley): Urkeltischer Sprachschatz von Whitley Stokes, 
Uebersetzt, tiberarbeitet und herausgegeben von Adalbert Bezzen- 
berger. 8+337 pp., 8vo, Gdttingen, 1894. 
Part II. of Vergleichendes Worterbuch der Indogermanischen Sprachen 
von August Fick. Vierte Auflage bearbeitet von Adalb, Bezzenberger, 
Aug. Fick und Whitley Stokes. Zweiter Theil: Wortschatz der Keltischen 
Spracheinheit von Whitley Stokes und Adalbert Bezzenberger. 
—— Celtic Etymologies. (Beitr. zur Kunde der indogerm. Sprachen XXI. 
122-137, 1896 ; XXIII. 41-65, 321, 1897). 
Addenda and Corrigenda to “‘ Urkeltischer Sprachschatz, 1894.” 
—— See Lora (J.) : Remarques sur le Wortschatz der Keltischen Sprachein- 
heit de M. Whitley Stokes... (Rev. Celtique XVII. 434-443, 1896 , 
XVIII. 89-99, 1897; XX. 344-55, 1899). 
—— See THuRNEYSEN (Rudolf): [Notice] (Indogerm. Forschungen, 
Anzeiger VI. 193-96, 1896). 
Wa.peE (Alois): Lateinisches etymologisches Worterbuch. 484-870 pp. 
8vo, Heidelberg, 1906. Zweite Aufl. 1911. 
Celtic words fully treated, with Index. 


Loan Words 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. p’): Les témoignages linguistiques de la 
civilisation commune aux Celtes et aux Germains pendant le 
a Ve et le IV® siécle avant g.c. (Rev. Archéol. III. Sér. XVII. 


187-213, 1891). 
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Buacn (Alexander): Nordisk sprog og nordisk nationalitet i Irland 
rece for nordisk Oldkyndighed og Historie, Kopenhagen, 
1900). 


—— Norse loan words in Irish (In Miscellany presented to Kuno Meyer 
8vo, Halle, 1912, p. 291-6). 


Crarcrm (W. A.): Oldnordiske Ord i de geliske Sprog (Arkiv f. nord. 
Filologie X. 149-66, 1894). 


Gaelic words and names in the Icelandic Sagas (Zeitschr. f. celt. 
Phil. I. 489-54, 1897). 


GirmRBooxk (Bruno G.): Bemerkungen iiber die lateinischen Lehnworter 
im Irischen. Erster Theil : zur Lautlehre. 105 pp., 8vo, Leipzig, 
1882. 


HenpeErson (George) : The Norse influence on Celtic Scotland. 14+-372 pp. 
8vo, Glasgow, 1910. 


MARSTRANDER (Carl): Hibernica. 36. Lehnwérter im Irischen (Zeitschr. f. 
celt. Phil. VII. 400-03, 1910). 


—— Miscellaneous. 1 Lochlann. 2 A Norse loanword in Irish [slabrand, 
slagrann, slagbrand] (Eriu V. 250-1, 1911). 


Varia. 1 Ir. alsmann (In Miscellany presented to Kuno Meyer, p. 242. 
8vo, Halle, 1912). 


Meyer (Kuno): Loanwords in early Irish (Rev. Celtique XI. 493-95, 
1890 ; XII. 460-9, 1891; XIII. 505-06, 1892). 


—— Miscellen. 1. Lateinisch a im irischen LehnwéGrtern (Zeitschr. f. celt. 
Phil. IV. 345-6, 1902). 


—— Miscellen. 8 Nordisches im Irischen [Hibhil] (bid. VII. 508, 1910). 
Saravw (Chr.) : Irske Studier [Latinske Ord i Irsk]. 8vo, Copenhagen, 1900. 


Stoxsns (Whitley): Three Irish Glossaries. [Preface, Latin Loan-words, 
etc.] 8vo, London, 1862. 


—— Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited with a transl., 
notes .. . 4to, Oxford; 1890 [p. Ixxxii-xc. Loan words in the 
Lives]. 


—— The Tripartite Life of Patrick. Edited with translations and indexes. 
2 pts. 8vo, London, 1887. [Index of Hiberno-Latin words]. 


—— On the Linguistic value of the Irish Annals. (Phil. Soc. Trans. 
1888-1890, 365-433, [1890] 1891). 

1 Irish words etymologically interesting. 2 Low-Latin words. Irish 
loans from Latin. Irish loans from Old-French. 3 Cymric names. Irish 
loans from Welsh. 4 Pictish names and other words. 5 Old-Norse names 
and other words, Irish loans from Old-Norse. 6 Anglo-Saxon names. 
Trish loans from Anglo-Saxon. Irish loans from Middle-English, 


—— [Same. Reprinted with additions and corrections] (Beitrage zur 
Kunde der indogerm. Sprachen XVIII. 56-132, 1892). 


VENDRYES (J.): De hibernicis vocabulis quae a Latina lingua originem 
duxerunt. 200 pp., 8vo, Lutetiae Parisiorum, 1902. 


—— See ses (Ludw. Chr.) : [Notice] (Zeitschr. f. celt. Phil. IV. 576-9, 
03). 


—— See Stracuan (John): [Notice] (Classical Rev. XVII. 326, 1903). 


Zimmer (H.): Ueber die friihesten Beriihrungen der Iren mit den Nord- 


germanen (K. preuss. Akad. der Wissensch. Sitzungsber. 1891, 
279-317). 


en 


ETYMOLOGY 23. 


ZIMMER (H.); Keltische Beitrage. I. Germanen, germanische Lehnworter 
und germanische Sagenelemente in der Altesten Ueberlieferung 
der irischen Heldensage (Zeitschr. f. deutsches Alterthum 
XXXII. 196-334, 1888), “ 


—— Koeltische Beitrage. III. Weitere nordgermanische Einfliisse in der 
altesten Ueberlieferung der irischen Heldensage (Ibid. KXXV. 
1-176, 1891). : 

- Ossin und Oskar. Hin weiteres Zeugnis fiir den Ursprung der irisch- 
galischen Finn (-Ossian-) Sage in der Vikingerzeit (Ibid. KXXV. 
252-5, 1891). 


Miscellaneous 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. pd’): Celtica. I. L’irlandais caur, cur. II, 
Recherches sur l’étymologie du mot “ Druide.” III. Beltine, 
Beltaine (Soc. de Linguistique, Mémoires V. 121-32, 1884). 


—— Mélanges celtiques. Lat. capio v. irl. gabim. Lat. caper, gaulois gabros 
(Tbid. XIII. 71-2, 1903). 

Latin sedare ‘ apaiser, calmer,’ et irlandais sid ‘ paix’ (Ibid. XV. 375, 
1909). 


Asoo (G. I.): Celtica. 4 Della radice che si contiene negli ant. irl. ticsal, 
cisse, ecc. (Arch. Glottol. Ital., Suppl. Period. IT., 1895). 


—— Adblam e adbchlos (Ibid. VIII. 81-88, 1907). 


BruaMann (Karl): Irisch duine ‘ Mensch’ (Zeitschr. f, celt. Phil. IIT. 595-8, 
1901). 


CaMERON (Rev. Alex.) : Indo-European Roots, with derivatives and analysis 
of some Gaelic compounds. [Unsigned]. (Scottish Celtic Rev. I. 
21-28, 1881). 

Comparative Grammar. The Gaelic numerals. [Unsigned]. (Ibid. 
I. 225-311, 1881). 


—— Glossary of unpublished etymologies. Index to Etymologies in the 
* Gael,” “Scottish Celtic Rev.” etc. In Reliquix Celtics. Vol. II. 
615-58. S8vo, Inverness, 1894. 


Duvavu (Louis) : Varia." Vieil irlandais cwach (Soc. de Linguistique, Mémoires 
VII. 128, 1892). 

Eset (Hermann): Irisch rigain (Beitr. zur vergl. Sprachf. I. 399, 1858) 

—— Wurzel rddh (Ibid. I. 426-9, 1858). 

—— Celtica. 1. Baithis (Ibid. IV. 171-2, 1864). 


—— Miscellanea. 8 Altirisch da ‘ jiinger,’ aue ‘ enkel’ (bid. VIII. 369-70, 
1875). 


FLANNERY (Thomas) : Notes on Irish etymology [The Ancient Irish division 
of the year] (Gaelic Journ. V. 25-27, 45-47, 1894). 


Gatwoz (Henri): Notes sur I’étymologie populaire et l’analogie en irlandais 
(Zeitschr. f. verg]. Sprachf. XXXII. 310-19, 1891). 


Gravzs (Charles), D.D.: On the affinities of certain Irish and Latin words 
(R. Irish Acad. Proc. V., 337-8, 1853). 


Hypn (Douglas): On the terminations -diste, -iste, etc. in substantives 
(Gadelica I. 79-82, 1912). 


Kurn (H.): Tesbanat, cétbanim (Rev. Celtique XXII. 337, 1901). 
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LEHMANN (W.): Irische Etymologien (Zeitschr. f. celt: Phil. VI., 432-8, 
1908). 
1 Ir. *clag-, deutsch ‘laichen.’ 2 Ir. fiothal, ahd. widillo. 3 Zu deutsch 
zwery, gr. ceppos, ir. dergnat. 4 Ir. scairt, ae, hreper. 5 Ir. ceo, deutsch 
‘heiser.’ 6 Ir. bil, mhd. biler. 


—-— Etymologisches (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XLI. 390-4, 1907). 


1 Ir. contrén: lat. combrétum. 5 Lett. gurni: nir. gorén. 6 Ahd. 
listera : ir. lon. 8 Lit. smilkinys : nir. smiolgadén. 10 Lit. skuja: air. scé. 


Livin (Evald): Vermischtes zur wortkunde und grammatik (Beitr. zur 
Kunde der indogerm. Sprachen XXI. 93-118, 1896). 

1 Air. an ‘ wasser.’ 2 Air. seche, seiche ‘ haut, fell, corium.’ 3 Air. evm, 
em ‘quick, active.’ 4 Air. bé ‘weib.’ 5 Air. geind ‘a wedge.’ 6 Air. 
mam, mdéam ‘jugum, servitus.’ 7 Aisl. noéfr ‘die aussere rinde der 
birche,’ air. snob ‘ liber, suber.’ 10 Air ceinn ‘squama.’ 11 Cymr. oddf 
‘excrescence, knob,’ air. odb (fodb) * knoten.’ 


—— Zur iranischen Etymologie (Indogerm. Forschungen XIX. 316-34, 
1906). 
1 Aw. gaona- [‘ Haar,’ mir. géaire]. 2 Aw. gaesa, ir. gaoisid, gr. xaitn. 
3 Aw. und, nir. uaimh, griech. etn. Aw. grava-, lat. veru, [air. birl. 
—— Zur germanischen Wortgeschichte (Ib¢d. XIX. 338-55, 1906). 


3 Aschw. thyster usw [ir. t6 ‘still, schweigend’}]. 5 Awnord. kédrr 
. ‘krause Locken’ usw. [mir. guaire]. 7 Ahd. wintbrawa, air. find usw. 
fair. {és ‘ Haar’). 10 Ahd deismo [ir. tdis, tis, ‘massam (farinaceam).’ 


—— Wortgeschichtliches. 1 Asl. jama, air. huam usw. (Zeitschr. f. vergl. 
Sprachf. XLI. 395-6, 1907). 


Lora (J.): Fine, fiann, gwenn (Rev. Celtique XIII. 506-8, 1892). 


Le mot désignant le cuir en germanique et en celtique [Ir. lethar] 
(Ibid. XV. 370, 1894). 


—— Le sens primitif de Bérama (Ibid. XVII. 428-30, 1896). 
—— ar-chi ; aer-gi (Ibtd. X XVII. 163-5, 1906). 


—— Mélanges Celtiques, I. Cathmilid: cat-vilet (Ibid. X XVII. 205-06, 
1906). 


—— Notes étymologiques et lexicographiques (Ibid. XXX. 258, 301-7, 1909; 
XXXII. 20, 194-200, 1911). 


10 Gallois hefyd=vieil irl. emith. 11 Haeddu, cyrhaeddu ; irl. saigim, 
13 Irl. cocwng, gall. cynghwng. 14 Irl. caogad, gall. cuch. 15 Irl. cocar. 
gall. cynghor. XXXII. 18 Gall. angad, v. irl. écath. 27 Gall. gwa, egwa ; 
irl. f6. 28 Gall. cywydd, irl. cubaid. 29 Gall. branar, irl. branar ‘ fallow- 
field.” 30 Gall. lled-u ‘fendre’ ; irl. leth-aim. 31 Gall. hon, irl. son. 
34 Gall. an-daw, irl. td. 35 Gall. cledr, argledr, irl. clithar. 37 Irl. band, 
breton bann ; gall. eban. 40 Gall. cyflafan, v. irl. con-lamur. 41 aurleou, 
irl. wairle. 46 Gall. twyn et irl. tugen. 


—— Etymologies celtiques 1 Cuach, caucus, cwch. 2 buaid, bud, beute 
(Soc. de Linguistique Mémoires VII. 157-160, 1892). 


—— Brodyr, broder, brodorion, abardall, alam, coscath, etc. (Archiv f. 
celt. Lexikogr. I. 394-9, 1900). 


MARSTRANDER (Carl): Ueber irisches loscann und einige andere indoger- 
manische Namen der Kréte (In Mindeskrift over Prof. Dr. Sophus 
Bugge, p. 240-6, 8vo, Kristiania, 1907). 


—— Hibernica (Zeitschr. f. celt. Phil, VII. 357-418, 1910). 


1 Ir. gnobh, gnusach. 2 Ir. cuinneog. 3 Wrz. erk- im Irischen. 4 Ir. 
naoscach. 65 Wrz. were(n)k- im Irischen. 6 Ir. méadal, maothal, 7 Ir. 
fuaimm, fuach. 8 Ir. guaire. 9 Ir.carn. 10 It. trilis. 11 Ir. téagar. 12 Ir. 
beo. 13 Mir. bualtech ‘ Kuhstall.’ 14 Ir. ala, ruaidhbhreac, gilidin, 
samhnachan. 15 Idg. mrkto-. 16 Ir. bréan. 17 Ir. aithirne, Suff. in(i)o 
im Keltischen. 18 Ir. adhaircin. 19 Ir. ecoraghiobach, eithre. 20 Blasket 
briex. 21 Blasket b‘insox, beihan. Anlautsstérungen im Neuirischen, 
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MARSTRANDER (Carl) continued :— 

22. Ir. birit ‘Sau.’ 23 Gall. Berbera, ir. Berba; Bir. 24 Ir. blathan; 
blathnat. 25 Ir. bléitheach. 26 Die Wrz. gar-, gerb-, kreb-, kor-, krék-, 

: kroks-(?) in neuirischen Vogel- und Tiernamen. Skr. kakara-, cak6ra, 
catra-. 27 Ir. gabhlan. 28 Ir. cammég ; faoch. 29 Ir. claghaire. 30 Ir. 
crinmhiol. 31 Ir. crobhang. 32 Ir. lubhan. 33 Ir. gnathdg. 34 Ir. fi. 
35 Ir. eredb. 36 Lehnworter im Irischen. 37 Ir. cit, cetnait. 38 Ir. 
enidan, cri(a)dan. 39 Ir. dearbh, drol, drolam(h), dromhlach. 40 Ir. 
crib. 41 Ir. budecha(i)r. 42 Ir. dubhan alla, dubhan. 43 Ir. feithlend. 
44 Ir. mothar; mir; madra. 45 Ir. gnusach, gnusarnach, suff. -arnach. 
46 Ir. creabhar, cruibhe. 47 Idg. kristo, kri-t. 48 Ir. coan; cion. 49 Ir. 
draid, 50 Ir. digen. 51 Ir. glinn, glinne, gluar, gluss. 


—— Ogham zoi (Kriu V. 144, 1911). 

—— Miscellaneous: 1 Lochlann. 2 A Norse loanword in Irish [slabrand, 
slagrann, slagbrand]. 3 Ir. amaires, amairis. 4 Ir. & ‘a car, 
chariot, axle.’ 5 Ir. sinnach ‘a fox.’ (Ibid. V. 250-2, 1911). 

—— Irish emun, emuin (Ibid. V. 160, 1911). 


—— Varia. 1 ir. alsmann. 2 n. pr. Suibne (In Miscellany presented to 
Kuno Meyer, p. 342. 8vo, Halle, 1912). 


Meret (A.): Etymologies irlandaises (doz, bri, do uccim (Rev. Celtique 
XXIV. 170-171, 1903). 


Meyer (Kuno): Some Irish etyma. 1 tibre. 2 rith. 3 urgartiugud (Rev. 
Celtique XVI. 89-90, 1895). 


Oxsen (Magnus): Hin keltisches lenhwort im Baskisch [air. ainder ‘junges 
weib’] (Beitr. zur Kunde der indogerm. Sprachen XXX. 325-7, 
1905). i 


OsTEN-SACKEN (W. VON DER): Etymologien. 13 Lit. virti. ir. feraim 
(Indogerm. Forschungen XXIII. 383-4, 1909). - 


OstHorF (Hermann): Air. wan, ags. éaman: griech. duws (Indogerm. 
Forschungen IV. 324-7, 1894). 

—— Allerhand zauber etymologisch beleuchtet. 2 Aind. bréhma, air. bricht, 
6 Gr. aivos, mir. oeth (Beitr. zur Kunde der indogerm. Sprachen 
XXIV. 113-144, 199-213, 1897). 


Prrmrsson (Herbert): Die indogermanischen Worter fiir Milz [Ir. selg, 
bléith] (Indogermanische Forschungen XXIII. 159, 1908). 


Pokorny (Julius): Beitrage zur irischen Grammatik. 1 Mittelirisch ldr, ledr. 
2 Altirisch indaas (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XLIV. 34-8, 1911). 


—— Cymrisch cawr, Irisch c(a)ur, cér. Altirisch tiare (Ibid. XLV. 72-77, 
1912). 

—— Alltirisch ségund, ségond, ségaind (Rev. Celtique XXXIII. 66-67, 
1912). 


RozwapDowskI (J.): Quaestiones grammaticae et etymologicae. 8vo, 
Cracoviae, 1897. (Krakauer Akad. XXV. 1896). 


ScHLuTrTeR (Otto B.) : Some Celtic traces in the Glosses (Journ. of American 
Philology XXI. 188-192, 1900). 


Scumipt (Richard): Zur keltischen Grammatik. I. Neuir. cig “ ftinf, ” 
caoga ‘“‘ fimfzig”’ und Verwandtes. III. Ueber die Vertretung von 
idg. Nasalis sonans im Irischen und Verwandtes. (Indogerm. 
Forschungen I. 43-50, 59-81, 1892.) 


S1mGFRIED (R. T.) : Miscellanea Celtica, by the late R. T. Siegfried. Collected, 
arranged, and edited by Whitley Stokes (Phil. Soc. Trans. 1867, 

252-304 [1868] [V. Old-Irish Etymologies], 
A German edition (abridged) appeared under title : Miscellanea Celtica, 
yon dem verstorbenen R. T. Siegfried. Gesammelt, geordnet und 
herausgegeben von Whitley Stokes, in Kuhn’s Beitrage VI. 1-18, 1868. 


Sommur (Ferdinand) : Altirisch bibdu ‘ reus ® (In Festschrift Whitley Stokes, 
p. 24-25. 8vo, Levpzig, 1900). 


Stoxrs (Whitley): The etymology of “fiann” and “féne” (Academy 
XXXIX. 210-1, 1891). 


—— The Celtic etymologies in Fick’s Comparative Dictionary. Vol. 1. 
(Ibid. XL. 339-40, 1891). 


—— On the Celtic comparisons in Bopp’s Comparative Grammar (Rev. ; 
Celt. III. 31-9, 1876). ; 


Keltic Etymologies (Beitr. zur Kunde der indogerm. Sprachen IX. 
86-92, 1885). : 


1 Ir. dinne ‘fundament.’ 2 Ir. aue ‘nepos.’ 3 Ir. bai, bae ‘ utilitas.’ 
4, Ir, béim .i. céim ‘ astep.’ 5 Ir. bé1 ‘ mouth, lip.’ 6 Corn. bern (gl. acervus). 
7 Ir brath .i. milleadh ‘ destruction.’ 8 Ir. breg ‘schon.’ 9 Ir. breifeach al. 
slabhradh ‘chain.’ 10 Ir bruinne ‘breast.’ 11 Ir. cacht ‘bondmaid.’ 12 Ir. 
cdi ‘ivit.’ 13 W. ceinach ‘lepus.’ 14 Ir. celidach ‘ fighting or contention. 
16 Ir, certle (g]. glomus). 16 Ir. cor ‘ wurf, werfen.’ 17 Ir. crivach ‘ cumulus, 
18 Ir. dair ‘ quercus.’ 19 W. dailocou (gl. fora). 20 Ir. de eorum. 
21 Ir. dénim ‘facio.’ 22 Ir. driith ‘scurra.’ 23 Ir, duma ‘mound.’ 24 
Three Irish interjections : 4, fe, “ch. 25 Ir. erud ‘fear.’ 26 Ir. fésoc 
‘beard,’ 27 Ir. fine .i. pectha ‘sins.’ 28 Ir. foil ‘astutus.’ 29 Ir. fo-lach 
‘verhiillen, verdecken.’ 30 Ir. frace .i. ben ‘woman’ no snathat or 
‘needle.’ 31 Ir. fulicé (leg. fulice) ‘swaddling-clothes.’ 32 W. gau, Ir. go 
‘false.’ 33 Ir glaine giithe ‘ stillness of wind.’ 34 W. he-no ‘ to-night. 35 
Ir. fadaim ‘schliesse.’ 36 Ir. lachioc ‘lactuca.’ 37 Ir. lem ‘elm.’ 38 - 
Ir. lipting ‘taffrail.’ 39 loth ‘flood.’ 40 Ir. mdi ‘a noble, prince. 41 
W. mann gent ‘naevus.’ 42 Ir. martad ‘ killing.’ 43 Ir. mescaid ‘ plunges. 
44 Ir. muimme ‘ nutrix.’ 45 Ir. muin ‘affection, desire.’ 46 Ir. ndathar 
gen. dual of nz ‘nos.’ 47 Ir. onn ‘astone.’ 48 W. periglor ‘a priest.’ 49 
Ir. salland ‘ to sing.’ 60 Ir. sar gen. of st ‘vos.’ 51 Ir. serrcend, seirgend. 
52 Ir. snim ‘spinning.’ 63 Ir. storgan, sturgan ‘a pipe.’ 54 Ir. tir ‘dry. 
55 Ir. tocad .i. teemang ‘ prosperity.’ 56 Ir. tomm ‘a bush.’ 57 Ir. tiare 
‘food.’ 58 Ir. wamond ‘skin.’ 59 Ir wide ‘ reise, journey.’ 


—— Fifty Irish Etymologies (Ibid. XXV. 252-58, 1899). 

1 dir (der) ‘satire.’ 2 ag ‘cow.’ 3 aisne ‘gain.’ 4 alchaing ‘a rack 
for hanging up arms.’ 5 amédin ‘only.’ 6 amare ‘sehkraft, gesicht.’ 
7 anna gl. dyxav ‘cubitus.’ 8 asglang ‘a load on the shoulder.’ 9 blog 
‘bruchstiick.’ 10 cen ‘ohne.’ 11 cerbaim ‘schneide.’ 12 cert ‘stone.’ 
13 clen ‘ wille.’ 14 cniias ‘ sammeln, sammlung.’ 15 crod ‘vieh, reichtum.’ 
16 ctiintgim ‘ peto.’ 17 currech ‘rennbahn.’ 18 deir gl. erpetai.e. eps. 
19 diait in tene diait ‘lightning.’ 20 dfas ‘zweiheit von personen.’ 
21 don ‘erde, land.’ 22 draige ‘roughness, rudeness.’ 23 drochta ‘ fass, 
tonne, kufe.’ 24 druchtach ‘dewy.’ 25 ert ‘land.’ 26 fo-benat ‘ sub- 
veniunt.’ 27 for-fiun gl. anclo. 28 fuil ‘blood.’ 29 gael ‘kin, family.’ 
30 gell ‘pfand.’ 31 glése ‘ bright.’ 32 hé in ind-hé ‘heri.’ 33 ial ‘ flock, 
herd,’ 34 ilach ‘paean.’ 35 maistir ‘urine.’ 36 maistre ‘ butterfass.’ 
37 meinbligim gl. scato. 38 melaid Fél. Oeng. July 12. 39 mer ‘hell, 
gléinzend.’ 40 ndddiu ‘ an infant.’ 41 od ‘music.’ 42 refed ‘ cord.’ 43 riar 
“a musical note, a song.’ 44 serrach ‘fillen.’? 45 snéim ‘flechte.’ 46 
so-lam ‘schnell, bereit.? 47 técht ‘ geronnen.’ 48 tenc ‘thing.’ 49 tri 
‘elend.’ 50 fall ‘ klage.’ 


—— Celtica (Ibid, XXIX. 169-73, 1905), 
If. Irish Etymologies: adsdim ‘I kindle’; bebais ‘ivit’; briach 
‘ventriosus ’ bréasach ‘ pectorosus.’ ; cert ‘stone’; duar .i. imat 3 duil 
.i. lebur ‘ book’ ; to prepositional prefix. 
—— Hibernica (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXXV. 150-3, 1897). 


XI. athidech. XII. A gloss in Regina no. 255. (fochra). XIII. bruiden 


and Goth. bawrd. XIV. wag and Goth. awgd. XV. aesc and Lat. 
aesculus. 
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—— Hibernica (Ibid. XXXV. 592-96, 1898). 


XVII. Etymologies. 1 abacc ‘dwarf.’ 2 agen. 3 dir ‘ night ’ in irrdir, 
arrdir. 4 asse ‘lateness.’ 5 awr-dorn ‘ the forehand of a horse.’ 6 cla (gl. 
oculorum). 7 cuthach ‘madness.’ 8 fuidell “remainder, leavings of a 
feast.’ 9 gar ‘happy.’ 10 gelt .i. gerrad ‘a cutting.’ 11 icht ‘ busen’ ? 
12 less ‘hifte, hanke.’ 13 lethchenn jeikpaipa, leithbeo ‘ semivivus,’ 
lethmarb ‘ semimortuus.’ 14 liac ‘ vitulorum.’ 15 liaig ‘ arzt.’ 16 mort 
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Stoxrs (Whitley) continued :— 


gelithde, wunsch.’ 17 ndir ‘night’ in tiugndir ‘matins.’ 18 6il ‘ cheek.’ 
19 ore ‘salmon.’ 20 ré ‘moon.’ 21 rug- intensive prefix. 22 sechur=Lat. 
ee 23 selige (gl. testudo). 24 sligim ‘ich schlage.’ 25 winche .i. cath 


_—— Hibernica (Ibid. XXXVII. 250-61, 1901). 
XXVI. Etymologies : 1 adfenar ‘is paid’, 2 adraim do ‘I cleave to, 
trust to.’ 3 abéis ‘the sea.’ 4 alach ‘ quick.’ 5 apur .i. a puero, 6 arbor 
corn.’ 7 arn- prefix. 8 bebais ‘he went, i.e. died.’ 9 bochna ‘sea.’ 10 
brinn vision.’ 11 caech ‘ blind of an eye, squinting.’ 12 cdin ‘tribute, law.’ 
13 cw “jet.’ 14 cdicthigis ‘fortnight.’ 15 demess ‘scheere.’ 16 dedin 
pleasure, will, consent.’ 17 do-riuth ‘accurro.’ 18 drebraing Fel. Oeng. 
19 echlach ‘messenger,’ 20 echta Acc. Sen. 789. 21 enecland ‘ honour- 
Tice. 22 erc ‘cow. 23 forngaire ‘befehl.’? 24 ide ‘torch.’ 25 Ide, 
da, laithe ‘ day.” 26 laime ‘axe.’ 27 lécim ‘ ich lasse los.’ 28 1és ‘ bladder.’ 
29 luchtar ‘ skiff.’ 30 mbriathar ‘word.’ 31 meis ‘bad.’ 32 Moen id est 
& moenia murorum aedificia. 33 molec ‘fire.’ 34 mugart ‘hog.’ 35 
meuirbell giddiness.’ 36 obid ‘ Ovid.’ 37 ol ‘inquit.’ 38 plae, blai ‘a 
green.” 39 riasc ‘a marsh.’ 40 sifis .i. selfa ‘will pour.’ 41 siubul ‘a 
walking, marching.’ 42 wmal ‘ enkel.’ 


—— Hibernica (Ibid. XXXVIII. 458-72, 1903). 

XXVIII. Etymologies: agen, aigen ‘frying-pan.’ aige ‘a chief.’ 
aurmnech. anair ‘from the east.’ andracht ‘dark.’ asse ‘possible.’ 
auchaide ‘audi.’ ben imtha ‘concubine.’ brdthre ‘of brothers.’ caile 
_ Spot.’ com- ‘with.’ conammelt, conamailt ‘ fricuit.’ corr ‘ dwarf.’ dau 

servant.’ deurb. dorochol ‘foramen.’ droch ‘bad.’ ecc ‘sin’? engach. 
ess “food.” Mid.-Ir. fochraib ‘near.’ fogerim ‘I warm, I heat.’ fuasait 
‘development.’ géet ‘ wound.’ griiad ‘cheek.’ -id- ‘eam.’ immar ‘as.’ 
imdiad ‘let me say.’ lelap ‘ child.’ Liuss ‘ loathing, disgust.’ melg ‘ milk.’ 
menb ‘small.’ morrigain. -mm, -mmo ‘my.’ od as a perfective prefix. 
opond, oponn ‘sudden.’ ro ordustar ‘ dixit.’ ottrach ‘dung.’ ror verbal 
prefix. sethar ‘gland.’ snéid ‘little.’ tarb-léne. tall ‘ pride.’ 


—— Irish Etyma (Ibid. XL. 243-50, 1905). 

admat ‘timber.’ allabair ‘echo.’ alt ‘joint, poem.’ att ‘a swelling.’ 
attaim ‘I swell.’ baid ‘durable.’ bech(s)amain (beth(s)amain 2) ‘ a swarm 
of bees.’ bar ‘ flux, diarrhoea.’ cathir ‘ city.’ cengim, cingim ‘I step.’ 
centhain, Thes. Pal.-hib. II. 294, 1, 10. ceol ‘ music, melody.’ cin ‘ love.’ 
colba ‘love.’ *cor ‘sword.’ cronn @ river-name. cwilche ‘mantle.’ 
cummal ‘ cup.’ des ‘ arrangement.’ fel, fil ‘is.’ goirt ‘ bitter.’ triu ‘land.’ 
tuan ‘mamma.’ mugh ‘bad.’ mur ‘abundance.’ a/reg ‘to distend.’ 4/seq 
‘to see.’ stm ‘chain.’ sol, fol ‘floor.’ tescim ‘I cut.’ torathar ‘a mon- 
ster.’ ussarb * death.’ 


Trish Etyma (Jbid. XLI. 381-90, 1907). 


acrann ‘clothing, shoe.’ ad-gladur ‘alloquor.’ di ‘swan.’ airghe 
‘a drove of cattle.’ barc ‘abundance.’ blosc ‘noise, sound.’ boccad 
1. ‘ boasting,’ 2. boccad ‘shaking.’ branar ‘ fallow-field.’ cétlud ‘ coitus.’ 
cétne ‘same.’ cimas ‘ border, fringe.’ ciulan ‘murmur.’ clitad, clitugud 
‘act of covering.’ cnap ‘button.’ colum ‘skin, hide.’ commairge 
‘security.’ condiala ‘Gravierkunst.’ ciach ‘cup.’ dadumh ‘atom.’ 
dellrad ‘brightness.’ deogaire ‘soothsayer.’ dése ‘crowds, troops.’ 
dumacha ‘mists.’ echtach ‘a night-owl’? écna ‘act of eating.’ écne 
‘salmon.’ fescor 1. ‘separation,’ 2. fescor ‘evening.’ fine ‘sin.’ fonn 
‘ pleasure, desirous.’ gres ‘ guest.’ giias ‘danger.’ iarfaiged 1. * enquiry,’ 
2. iarfaiged ‘protection.’ istad, istud ‘place, stead.’ maige ‘ great.’ 
olor, olar ‘ oil.’ olart ‘hone.’ onfais ‘ diving.’ ror verbal prefix. scripad 
‘act of scraping.’ slactha ‘stricken.’ slipad ‘ act of polishing.’ srithide 
fola ‘rills of blood.’ técht ‘ stench.’ “alib ‘ restless, fickle.’ “amond ‘skin.’ 
ulchabhchan, tulchabhchan ‘ owl.’ 


—— On the assimilation of pretonic nin Celtic suffixes (Indogerm. 
Forsch. II. 167-73, 1893). 
Forty-three etymologies, exemplifying this theory. 


—— [The same.] (Phil. Soc. Trans. 1891- 4, 297-307, 1893). 
A revised and enlarged edition of above, containing sixty-three 
etymologies. 
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Stokes (Whitley): Irish Etymologies (Indogerm. Forsch. XII. 185-95, 
1901). 

adcuaid ‘he has related.’ blicht ‘radiance.’ bruth ‘ weight, mass.’ 
cliu ‘body.’ coll ‘head, chief.’ cwndrad ‘bargain.’ déac ‘ten.’ do 
chumm ‘to, towards.’ don ‘ground, place.’ éssi ‘reins.’ fdil * bad. 
fie=Lat. vires. follintar ‘suppletur.’ force ‘fenced.’ g6 ‘sea.’ gar. 
‘keen, bitter.’ ind ‘ vertex, end.’ 6a ‘ liver ’ ae ‘ liver,’ tuchair ‘ spawn. 
sail ‘ accompanying.’ teol ‘ thief.’ topp, tob ‘flame.’ war ‘outer.’ taran 
‘a spring well.’ : 

Irish Etymologies (Zeitschr. f. celt. Phil. III. 467-73, 1901). 

1 birim ‘I strike.’ 2 canim ‘I sing,’ ‘I make.’ 3 cét ‘a blow.’ 4 dega 
‘stag-beetle.’ 6 drochta ‘tub,’ drochat, droichet ‘bridge.’ 6 inboth 
‘wedding.’ 7 mir‘ mire.’ 8 mess ‘ fosterling.’ 9 no particle in a relative 
function. 10 rogait ‘ rock’ (distaff). 11 The verbal particle ror. 12 sele 
(seile 2) ‘spying.’ 13 swaitrech ‘soldier.’ 14 suwartlech ‘a Scandinavian 
warrior.’ 15 tore ‘ boar.’ 


—— Irish Etymologies (In Mélanges Kern. 4to, Leide, 1903, p. 51-2). 
al ‘ timid.’ dn ‘ splendid,’ dn ‘ swift.’ apaig ‘ripe.’ bldithe ‘ blossoms.’ 
druine ‘embroidery.’ cennchossach ‘heads and feet.’ Jabar ‘ arrogant, 
hasty in speech.’ Jap ‘mire.’ mieith ‘tending cattle.’ oibne, uibne ‘a 
small drinking-vessel.’ on ‘ blemish.’ or ‘ plea, prayer.’ 


—— Irish Etymologies (Rev. Celtique X XVII. 85-92, 1906). 

bair ‘heavy.’ bech, beth ‘bee’ blinn ‘spittle.’ *boccaim ‘I boast.’ 
cerbaim ‘I cut.’ Ciésel, a name for the Devil. codal ‘skin, hide.’ cule 
‘store-room, cellar.’ darb ‘ slave-girl.’ dé ‘smoke.’ dedél ‘ twilight.’ 
fithnem ‘wide heaven.’ fogamur ‘autumn.’ iadaim ‘I close, confine.’ 
iall ‘ flock, swarm.’ im— ‘so’; immaire, indra ‘ ridge of land.’ lethiter 
‘half-side.’ melg ‘death.’ oib ‘semblance, likeness.’ regar ‘is seen.’ 
tuathach ‘ lord.’ 


SrracHan (John) : Celtica (Beitr. zur Kunde der indogerm. Sprachen XIV. 
312-16, 1889). 
1 Old Ly. 64s ‘ custom.’ 2 bés ‘ certain.’ 4 bées ‘ lust.’ 5 rus clé ‘ audivit.’ 


—— Etymologies (Jbid. XVII. 296-303, 1891). 

1 Goth. hatis ‘ hatred.’ 2 Irish twitim ‘I fall. 3 O. Ir. ened ‘ wound.’ 
4 O. Ir. brec ‘ bunt.’ 5 W. magu ‘nourish.’ 6 Ir. féith ‘sinew.’ 7 O. Ir. 
scith ‘mide.’ 8 O. Ir. ross ‘wald.’ ‘promontory.’ 9 O. Ir. loon ‘adeps.’ 
10 Ir. grinne ‘faggot.’ 11 Ir. ertiach ‘rick.’ 12 O. Ir. telach ‘hill.’ 13 
O. Ir. sned ‘lens.’ 14 W. llith ‘lure.’ 15 O. Ir. brén ‘stinkend.’ 16 
W. rhamu ‘rise, soar.’ 17 Ir. serb ‘ bitter.’ 18 W. lludded ‘ lassitudo.’ 
19 W. migen ‘bog.’ 20 O. Ir. scén ‘shyness, wildness, fright.’ 


—— Latin sibilus, sibilo [Ir. side, fet, ete.] (Ibid. XVIII. 147-8, 1892). 


—— Etymologies (Phil. Soc. Trans. 1891-4, p. 289-96). 

1 Ir, tallawm ‘fit in.’ 2 Ir. gemel ‘ fetter.’ 3 Ir. r6i ‘ planities.’ 4 Ir. 
dalta ‘fosterling.’ 5 Ir. truit, druit ‘starling. 9 Ir. far ‘I found.’ 
fréth. 10 Iv. bras ‘ great, big.’ 11 Ir. medar ‘mirth.’ 12 Ir. tailm ‘sling.’ 
13 Ir. toisc ‘wish.’ 14 Ir. pass. imddssaim ‘rage.’ 15 Ir. fuinim ‘set.’ 
16 Ir. ness ‘ blow.’ 18 Ir. dabach ‘ cask.’ 19 Ir. derg ‘red.’ 20 Ir. *di- 
nessim ‘ despicio.’. 21 Ir. ipv. tairg ‘ offer.’ 


—— Keltische Etymologien (Indogerm. Forschungen II. 369-70, 1893). 


tr con-tulim ‘schlafe.’ cearr ‘ left-handed, wrong.’ mellaim ‘ betriige.’ 
fo-chidllaim ‘versammele.’ glomar ‘Zaum.’ greim ‘Stick.’ sant 
‘ Begierde.’ meann ‘ Ziege.’ ds ‘ wuchs.’ ferr ‘ besser.’ cloim ‘ besiege.’ 
maleaim ‘ verfaule.’? anaim ‘bleibe.’ glé ‘ glanzend.’ twath ‘ links.’ 


—— Etymologien (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XX XIII. 304-08, 1893-4). 
; arneithim ‘sustineo.’ moth .i. ball ferrda ‘membrum virile.’ maith 
: gut.’ garb ‘rauh.’ fall ‘ negligence, failure.’ mdidim ‘lobe.’ *congan 
horn. , melgg i. bas ‘death.’ rian ‘way, manner.’ lassaim ‘ich 
flamme.’ gual ‘kohle.’ mathim ‘lasse nach, erlasse.? meraim ‘ prodo. 
dedaim ‘ tabesco, fatisco.’ ; 

—— Old-Irish tarmifoich ‘ quaerit’ (Rev. Celtique XIX. 177-9, 1898). 

—— Old-Irish toglenomon (Ibid. XX. 445, 1899). 


—— Old-Trish tellaim, tallaim (Ibid. X XI. 176-8, 1900). 
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ices Nae Old Irish emith, emid (Archiv f. celt. Lexikogr. I. 159, 
wer 


—— Old Irish afrithisst (Ibid. I. 230, 1900). 
—— Old Trish dil (Ibid. I, 471-2, 1900). 
—— Miscellanea Celtica (Rev. Celtique XXVIII. 195-207, 1907). 


1 Ir. bronnaid, -bria. 2 Ir. tlenaid, *-tlia, -tlethar. 3 Ir. laigid, dellig. 
10 Ir. sii, W. hywydd. 11 Ir. géc, W. caine. 12 Ir. éc W. angeu. 13 Ir. 
marb, W. marw. 14 O.Ir. techt mudu. Ir. bethu, W. bywyd. 16 Ir. 
findbuth, W. gwynfyd. 17 Ir. guirid, W. gori. 18 Ir. atbath. 19 Ir. 
mligid, doommalagg. 20 Ir. docdised. 


Sweer (Henry): An Irish-Icelandic Parallel [Irish rigdomna and Icel. 
Konungs-efni] (Academy XXVIII. 189, 1885). 


THURNEYSEN (Rudolf): Keltoromanisches. Die keltischen Etymologien 
im etymologischen Wérterbuch der romanischen Sprachen von 
F. Diez. 128 pp., large 8vo, Halle, 1884. 


—— Irisches. 4 Irisch sid (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 153-4, 
1885). 


—— Italisches (Ibid. XXXII. 554-72, 1892). 
—— Irisch reice und creice (Zeitschr. f. celt. Phil. II. 81, 1899). 


—— Die Namen der Wochentage in den keltischen Dialekten (Zeitschr. — 
f. deutsche Wortforschung. I. 186-91, 1900. 

—— Irisch ith und cless (In Festschrift Whitley Stokes. 8vo, Leipzig, 
1900 p. 20-23). 

—~— Etymologien (Indogerm. Forschungen XIV. 127-33, 1903), 

: 1 Lat. pluma [Ir. lomm]. 2 Lat. trucidare [Ir. trv]. 5 Altirisch in-made. 


VENDRYES (Joseph): Latin weruex (ueruix), irlandais ferb. (Soc. de Lin- 
guistique, Mémoires XII. 40-2, 1901). 
—— Mélanges italo-celtiques (Ibid. XIII. 392-408, 1905). 


5 L’évolution du suffixe -to- en celtique. 6 Vieil-irlandais nach ‘ni.’ 
7 Sur quelques formes interrogatives du vieil-irlandais. 8 Vieil-irlandais 
derc, dries, draigen. 9 Breton kougon, Gallois gogof, Irlandais cia. 


—— Mélanges étymologiques: 1 Grec évdov, éevdivos. 2 Irl.-osailcim, 
-oslaicim, gr. @\xw. 3 Lat. pungo, irl. dagim. 4 Irl. rigim ‘ jo 
tends,’ lat. rigeo ‘je suis tendu.’ 5 Latin medullae (Ibid. XV. 
358-68, 1909). 

—— A propos du rapprochement de Virlandais claideb et du gallois cleddyf. 
(In Mélanges linguistiques offerts & Ferdinand de Saussure. 8vo, 
Paris, 1908). 

—— Hibernica (Rev. Celtique XXVIII. 5-10, 137-143, 1907; XXIX. 
202-09 1908, No. 10-12; 14 XXXII. 446-7, 1911[12)). 

1 bideim, dobidcim. 2 adciu, -accastar. 4 crim, crem, cneamh, ‘ail.’ 

5 Quelques dérivés de la racine *ger-‘ crier.’ 6 ré ‘espace de temps.’ 


7 blesc ‘femme de mauvaise vie.’ 10 bachal Wb. 5 a 29. 11 scrissid, E 
scris. ; 12 fethol ‘signe, insigne.’ 13 briathar, Gall. brwydr. 14 déig ‘a 


cause de.’ 
Wiypisc# (Ernst): Ueber Fick’s vergleichendes Worterbuch der indo- 


germanischen Sprachen (iii.) Celtische Etymologien (Zeitschr. f. 
vergleich. Sprachforsch. XXI. 424-34, 1873; XXII. 273-6, 


1874). 
—— Etymologische miscellen. 10 Ir dser der jiingste, sinser der alteste 
(Ibid. XXVII. 169-70, 1885). 
—_. Adolf Bacmeisters celtische studien (Beitr. zur vergl, Sprachf. VIII. 
422-42, 1876). 


tpisce (Ernst): Etymologische Beitrage (K. sachsische Gesellsch. der 
ce Wea zu Toipzia. Berichte Phil._Soc. Cl. XXSX VIII. 242-47, 
1886). 

Pee féil Fest, fled Fest. 2 Altir. tol Wille. 3 Altir. trog, truag elend, 
unglicklich. 4 Altir. mrath Betrug, Verrath. 5 Ir. eblim ich erziehe. 
°6 Altir. rét Sache. 7 Altir. cluche Spiel. 9 Altir. clér Tafel, Brett. 10 Ir. 
ddm Gefolgschaft, Schaar. 11 Ir. slég Speer, 12 Altir. rand Theil. 
13 Altir. dair bespringen. 

—— Vassus, vassallus, altindisch vasim raja und einige andere celtische 
Worter [foss ‘Bleiben, Ruhe,’ 7 joss, fossad, etc.] (Ibid. XLIV. 
157-87, 1892). 

Beitrage zur Etymologie und Bedeutungslehre (Indogerm. Forsch. 
III. 73-84, 1893). 

1 Altir. immormus. 2 Altir doat. 3 Mir. foil, fail. 4 Air. béss. 5 Air. 
céim. 6 Griech. orparés [Ir. tre]. 7 Air. cléim. 8 Griech. vydvs 
[Ir. nardm]. 

Vergleichungen aus den keltischen Sprachen, in Curtius (Georg) : 
Grundziige der griechischen Etymologie, 4te Aufl. 8vo, Leipzig, 
1873. 

Grundziige der griechischen Etymologie von Georg Curtius. Vierte 
durch Vergleichungen aus den keltischen Sprachen von Ernst 
Windisch erweiterte Auflage. 8vo, Leipzig, 1873. English transl. 
by A. S. Wiugus and E. B. Enauanp, 2 vols. 8vo, London, 1876. 

—— Die celtischen Vergleichungen in den Grundziige der Griechischen 

Etymologie (4 Auflage). In Curtrus (Georg): Studien zur 
griechischen und lateinischen Grammatik VII. 369-80, 1874. 

See Stokes (Whitley): Some Remarks on the Celtic Additions to 
Curtius’ Greek Etymology. 39 pp., 8vo, Calcutta, 1874. 

On the Celtic additions by Ernst Windisch. Reprinted in Kuhn’s 
Beitrige VIII. 301-55, 476, 1875. 

Remarks on the Celtic Additions to Curtius’ Greek Etymology, 

and on the Celtic comparisons in Bopp’s Comparative Grammar, 

with notes on some recent Irish publications. 98 pp., 8vo, 

Calcutta, 1875. 

Notes on Curtius’s Greek Etymology 1879 (Phil. Soc. Proceed- 

ings 1885-6, p. ix—x). 

Short abstract of a paper read before the Philological Society. 

ZimMER (Heinrich): Keltische studien. 1 Zur wortforschung (Zeitschr. f. 

vergl. Sprachf. XXIV. 201-19, 1879). 


—— Keltische studien. 2 Die privativpartikel an in den keltischen 
Sprachen (lbid, XXIV. 523-42, 1879). 


—— Keltische studien. 6 Zum mittelirischen wortschatz (Ibid. XXX. 
1-112, 452-6, 1888). 
Keltische studien. XVII. 2 Irish eneclann. 4 Irisch cérdub. 6 Irisch 
cdin. 7 Altir. bagim, bag. (Ibid. XXXVI. 421-54, 1899). 
Zur neuesten deutung von lat. cedo (Ibid. XX XIII. 153-6, 1893). 
Zupitza (E.): Irisch reice und creice (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 466-70, 1897). 
I und J im Keltischen (bid. II. 189-92, 1899). 


Etymologien (Beitr. zur Kunde der indogerm. Sprach. XXV. 89-105, 
1899), 


Ir. loss. Ir. folongim. Ir. age. Ir. gobél. 
Ir. tarr. In. méith. Ir. dergnat. In. féig. 


Wortdeutungen (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXXY. 265-71, 1897). 
Cymr. hanner, bret. hafiter ‘halfte ’ [Ir. sain, cosnam, 


‘brust,’ [Ir. wcht]. Ir. folad ‘substantia, pecus.’ 
Lit. gauraé ‘har,’ ir. giaire. 


Gr. oro [Ir. sét]. Ir. traig. 


ete.J. Lat. pectus 


b t Ir. screéin ‘ schreck.’ 
Lit. se Die keltische verwandten yon ai. réman- 
kérperhar ’ [Ir. ruamnae, ruainne, Ton). 


; L I y Die wurzel jeug- i lti 
[ir. ughaim, ewing ‘joch.’ Ir. selg. ‘ jagd’). ea a 


Miscellen 4 altir anmimm (Ibid. XXXVII. 404-05, 1901). 


ay 
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Argois Dz JuBAINvILtE (Henry v’): L’m intervocalique en celtique (Rev. 


Celtique XXII. 237-43, 1901). 


—— P et qu dans les langues celtiques (Soc. de Linguistique, Mémoires 
IV. 422-31, 1881). 


—— Mélanges celtiques. Exemples d’é final protégé par un suffixe. A en 
celtique (Ibid. V. 422-8, 1884). 


—— Note sur les permutations de la consonne initiale dans les langues 


néoceltiques et sur les étymologies gauloises (Mémoires de la Soc. 
Nationale des Antiq. de. France XXXVI. 5 pp., 1876). 


Ascoui (G. I.): Sulle vocali attrate nell’ irlandese (Archivio Glottologico 
Italiano, Suppl. Periodici I. 73-76, 1891). 


—— Celtica. 2 L’esito celtico di iniziale st— (Ibid. II. 100 1895). 


Bere (Osborn J.): Palatalization [in Old Irish] (Eriu III. 50-91, 1907). 


Inaugural Dissertation, Freiburg i, Br. ‘ Contributions to the history 
of Palatalization in Old Irish.’ 46 pp., 8vo, 1906. 


Dorrtn (Georges) : De quelques faits d’influence consonnantique & distance 
en gaélique (Entre Camarades, Paris, F. Alcan, 1901, p. 301-310). 


—— Les diphtongues toniques en gaélique d’Irlande (In Mélanges H. 
d’Arbois de Jubainville, p. 15-46. 8vo, Paris, 1906). 


Esrt (Hermann): Celtische studien. 1 Untergang des p im celtischen 
(Beitr. zur vergl. Sprachf. I. 307-311, 1858). Engl. transl. by 
W. K. Suxtutvan : Celtic Studies from the German of Dr. Hermann 
Ebel, p. 161-6. 8vo, London, 1863. 


—— Celtische studien. 7 Die Gradation. (Beitr. zur vergl. Sprachf. 
Il. 78-79, 1859). English transl. by W. K. Suntrvan: Celtic 
Studies from the German of Dr. Hermann Ebel, p. 92-4. 8vo, 
London, 1863. 


—— Celtische studien. 9 Zur Lautlehre (Beitr. zur vergl. Sprachf. III. 
1-37, 1862). English transl. by W. K. Sunztivan: Celtic Studies 
from the German of Dr. Hermann Ebel. 8vo, London, 1863. 


Foy (Willy): Die idg. Langdiphthonge im Inselkeltischen (In Festschrift 
Whitley Stokes, p. 26-27. 8vo, Leipzig, 1900). 


—— Die indogermanischen s- Laute (s und z) im Keltischen (Indogerm. 
Forschungen VI. 313-39, 1896; VIII. 200-08, 1897). 
Fraser (John): Some cases of ablaut in Old Irish (Eriu V. 15-17, 1911). 


Hussen (H.): Zu den Umfarbungen der Vokale im Altirischen (Zeitschr. f. 
celt. Phil. IX. 1-86, 1913). 


Meret (A.): Linguistique historique et linguistique générale [Ir. -cht-] 
(Rivista di Scienza IV. 1908). 


Meryvzrn (Kuno): Miscellen. 1 Lateinisch @ in irischen Lehnwértern 
(Zeitschr, f. celt. Phil. IV. 345-6, 1902). 


Motioy (John): Gemination of Vowels, consonants, syllables, words, 
phrases. 152 pp., 8vo, London, 20 copies, Autographically printed, 
1881, 


O MAE (Tomés): On the Language of the Annals of Ulster [to 
A.D. 1000}. 14+208 pp., 8vo, Manchester, 1910. 


Ostuorr (H.): Labiovelare Media und Media aspirata im Keltischen 
(Indogerm. Forsch. IV., 264-94, 1894). 
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Priornt (Adolphe): Die wandlung des p in f im irischen. (Beitr. zur vergl. 
Sprachf. II. 84-91, 1859). 


Poxorny (Julius): Beitrage zur irischoen Grammatik. 1 Mittelirisch ldr, 
leér. 2 Altirisch indaas. 3 Zur Entstehung der irischen 3 Sing. 
Prasentis auf. -enn, -ann. (Zeitschr. f. vergleich. Sprachforschung 
XLIV. 34-43, 1911). 

Beitrage zur irischen Grammatik. 4 Die Verschiedenfarbikeit von 
Konsonantengruppen innerhalb des einheitlichen Wortes (Ibid. 
XLV. 77-82, 1912). 


Quiaain (Edmund C.): Die lautliche Geltung der vortonigen Worter und 
Silben in der Book of Leinster Version der Tain bé Cualnge. 
Inaugural Dissertation, 62 pp., 8vo, Griefswald, 1900. 


‘Ruys (Sir John): The loss of Indo-European p in the Celtic languages 
(Rev. Celtique II. 311-41, 1875). 


Rozwapowsk1 (J.): Quaestiones grammaticae et etymologicae, 8vo, 
Cracoviae, 1897. [II. Quid ex consonantibus indoeuropaeis -st- in 
linguis celticis factum sit.] (Krakauer Akad. XXY. 1896). 


Scumipt (Richard): Zur keltischen Grammatik. 1 Neuir. cdg ‘finf,’ 
caoga “‘ fiinfzig’ und Verwandtes. III. Ueber die Vertretung von 
idg. Nasalis sonans im Irischen und Verwandtes (Indog. For- 
schungen I. 43-81, 1892). ; 


Stoxres (Whitley): On the assimilation of pretonic n in Celtic suffixes. 
(Indogerm. Forsch. II. 167-73, 1893; Phil. Soc. Trans. 1891-4, 
297-307, 1893). 


—— Hibernica (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXXVI. 273-6, 1899). 
XVIII. A sandhi-rule. XIX. The sound-groups apn, epn, tpn, opn, 
upn. XX. Vowel-flanked p. XXI. Enclisis after interrogative particles 


XXII. Two prepositional prefixes [arn-, eb-]. XXIII. merbligim 
‘ wimmele.’ 


SrracHan (John): Celtica. 3 Zimmer’s ers>ir, ars>ér in Irish (Beitr. zur 
Kunde der indogerm. Sprachen. XIV. 314-15, 1889). 


—— The compensatory lengthening of vowels in Irish (Philol. Soc. Trans. 
1892, 217-59). Reprinted with additions and corrections (Beitrage 
zur Kunde der indogerm. Sprachen XX. 1-38, 1894). 


— — Final vowels in the Félire Oenguso (Rev. Celtique XX., 191-8, 
295-305, 1899). 


THURNEYSEN (Rudolf): Auslautendes -né im Irischen (Zeitschr. f. vergl. 
Sprachf. XX XVII. 423, 1904). 


VENDRYES (J ANE Mélanges italo-celtiques. (5) L’évolution du suffixe -to- en 
celtique (Mémoires de la Soc. de Linguistique XIII. 392-5, 1905). 


—— Sur la chronologie des phénoménes de métaphonie et d’infection en 
irlandais (Ibid. XIV. 393-411, 1907). 


—— A propos des groupes initiaux dentale+v. (In Miscellany presented 
to Kuno Meyer, p. 286-90. 8vo, Halle, 1912). 


Winpisou (Ernst): Die irischen Auslautsgesetze (Beitr. zur Gesch. der 
deutschen Sprache und Literatur. IV. 204-70, 1877). English 


transl. revised by the author (Scottish Celtic Review I 
81-106, 191-205, 307-17, 1881-5). view 1. 28-40, 


—— Verlust und auftreten der p in den celtischen sprach i 
vergl. Sprachf. VIII. 1-48, 1874). Prag ASE Fa 


—— See Sroxxs (Whitley) : [Notice] (Rev. Celtique IL. 408-411, 1875). 
See ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. D’): [Notice] (Ibid. II. 421-2, 1875). 
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ZimMER (H.): Ein angeblich ‘ italo-keltisches ’ lautgesetz (Zeitechr. f. 
vergl. Sprachf. XXVI. 423-4, 1882). 


Zorirza (E.) ; Ueber doppelkonsonanz im irischen (Zeitschr, f. vergl. 
Sprachf. XXXVI. 202-45, 1898). ; 


r 1 4m keltischen (Ibid. XX XV. 253-63, 1897). 


—— |p, rp im keltischen (Ibid. XX XV. 263-5, 1897). 
—— Miscellen. (Ibid. XXXVII. 387-405, 1901). 


1 Zur ursprache. 3 Zur gutturalfrage. 4 altir. anmimm. 


a 


—— Die Vertretung der u-Diphthonge im Irischen und Verwandtes 
(Zeitschr, f. celt. Phil. III., 275-82, 1901). 


Aecent 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. p’): L’accent celtique (Soc. de Linguist. 
Mémoires VI. 257-8, 1889), 


Lota (Joseph): De l’accent en vieux celtique (Soc. de Linguistique, 
Mémoires VI. 337-8), 1889). 


Stoxus (Whitley): The accentuation of the Old-Irish Verb (Academy 
XXV1. 358-60, 380, 1884). 
Review of Thurneysen’s L’accentuation de l’ancien verbe irlandais 
and Zimmer’s Keltische Studien. 2 Heft: Uber altirische Betonung 
und Verskunst. 


—— On the Metre Rinnard and tho Calendar of Oengus as illustrating 
the Irish Verbal Accent (Rev. Celtique VI. 273-97, 1885). 


THURNEYSEN (Rudolf)): L’accentuation de l’ancien verbe irlandais (Rev. 
Celtique VI. 129-61, 1884). 


ZIMMER (H_): Keltische Studien. Zweites Heft. Ueber altirische Betonung 
und Verskunst. 8+208 pp. 8vo, Berlin, 1884. 


—— Zur angeblichen gemein-westeuropdischen Accentregelung (In Gurupii- 
jakaumudi. Albrecht Weber Festschrift p. 79-83. Leipzig, 1896). 

—— Sind die altindischen Bedingungen der Verbalenklise indogermanisch 
(In Festgruss an Roth, pp. 173-8. Stuttgart, 1893). 


—— Untersuchungen iiber den Satzaccent des Altirischen., (KGnigl, 
' Preuss, Akad. der Wissenschaften. Sitzungsberichte, philoso- 
phisch-historische classe. XIX, 434~9, 1905), 


Aspiration 

Prp=ERSEN (Holger): Aspirationen i Irsk, en sproghistorisk Undersdgeise, 
Forste Del. 6+200 pp. 8vo, Leipzig, 1897. 

—— Die Aspiration im Irischen. Zweiter Theil (Zeitschr. f, vergl, Sprachf. 
XXXYV. 315-443, 1898). 

—— [Summary of, by author] (Zeitschr. f. colt, Phil. II, 193-212, 1898), 

See StRacHAN (John): [Notice] (Ibid, 205-212, 403-08, 1898). 

See THURNEYSEN (Rudolf): [Notice] (Indogerm, Forschungen, 

Anzeiger IX. 42-8, 190-3, 1898). 

—— See Duvavu (Louis): Holger Pedersen, L’aspiration irlandaise 

(Rev. Celtique XIX. 236-9, 1898), 


Srracuan (John): Postverbal Aspiration in Old-Irish (Beitr, zur Kunde 
der indogerm. Sprachen XV. 100-20, 1889), 


THURNEYSEN (R.): Die Aspiration nach vortonigen Verbalpartikeln im 
Altirischen (Zeitschr. f. celt. Phil, II. 73-80, 1899). 
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Eclipsis 


Ese. (Hermann): Celtische studien. 5 Das sogenannte prosthetische ” 
(Beitr. zur vergl. Sprachf. II. 64-67,.1859). English transl. by W. 
K. Sunrtrvan: Celtic studies from the German of Dr. Hermann 
Ebel. 8vo, London, 1863. e 


S7vRacHAN (John): Keltic notes. 4 Eclipsis destituens (Beitr, zur Kunde 
der indogerm. Sprachen XIII. 132, 1888), 


THURNBYSEN (Rudolf): Miscellen zur altirischen Grammatik. I. Die 
Nasalierung des Anlauts nach deklinierten Wortern im Altirischen 
(Zeitschr. f. celt. Phil. V. 1-19, 1904). 


Wino1s0n (Ernst): Die irischen Auslautsgesetze (Beitr. zur Geschichte der 
deutschen Sprache IV. 204-70, 1878). English transl. (Scottish 
Celtic Review 28-40, 81-106, 1881). 

—— See ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. pD’): Les finales irlandaises d’aprés 
M. Windisch (Rev. Celtique III, 321-35, 1878). 


ZimmMER (H.):; Keltische studien. 3 Eclipsis (infectio) destituens im 
altirischen (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. X XVI. 423-4, 1882). 


Phonetics. Pronunciation 


ARBOIS DE JuBAINVILLE (H. pb’): Notes pour servir a Vhistoire de la 
prononciation de Virlandais (Rev. Celtique XXVIII. 117-18, 
1907). 


Burgin (Osborn J.): Irish Spelling. A Lecture delivered under the title 
“Ts Irish to be strangled ?”” as the inaugural Address of the 
Society for the Simplification of the Spelling of Irish on the 15th 
of November, 1910. 40 pp. 8vo, Dublin, 1911. 


CurisTIAN Brorusrs: Aids to the pronunciation of Irish. 108 pp. 8vo, 
Dublin, 1905. 


Dorrin (Georges): Etudes sur ia prononciation actuelle d’un dialecte 
irlandais [Galway] (Rev. Celtique XIV.- 97-131, 1896; XVI. 
421-49, 1895). 

—— Etudes de phonétique irlandaise (Ibid. XX. 306-334, 1899; XXI. 
59-74, 179-99, 1900). 


Frvox (Franz N.): Die araner mundart. Ein beitrag zur erforschung des 
westirischen. I-III. 8vo, Marburg, 1899. 


Havet (L.): La division des syllabes & propos d’un rapprochement entre 
le latin et Pirlandais (Rev. Coeltique XVI. 125-28, 1895). 


Haypen (Rev. William), 8.J.: Irish pronunciations practice and theory. 
[West Connanght]. 30 pp. 8vo, Dublin, 1895. : 
——See Lor (Ferdinand) : [Notice] (Rev. Celtique XVII. 67-70, 1896), 


Hunnsry (Rev. Richard) : The sounds of Munster Irish, being a contribut} 
to the phonology of Desi-Irish .. . 6+76 pp. By0 Dublin Ike 


Huruny (David P.): Litriughadh na Gaedhilge (Gaelic J. 
821-2, 1905; XV. 1-2, 1905; XVI. perpeetr 1908), part 
Lor (Ferdinand) : Hibernica (Annales de Bretagne XI. 357-60, 1896) 


1 Dela prononciation du b, dud et del’ m en vieil et en moyen irlandais 


Mao Nutri (John): Some points in spelling (Gaelic J 
271-2, 312, 347-8, 1898-9). Cte. Tha. 262-2, 


—— Some debated spellings (Ibid. VII. 143-4, 1897), 
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4 Merver mors : An early attempt at phonetic spelling (Ibid. V. 155-6, 


3 Moun (Rev. M.): A phonetic key to modern Ulster Irish. 24 pp.; 8vo 
Dublin, 1903. 


> 


_ MouLrennin (R. J -), Psewd. “ Clann Conchobhair ” : The sounds and letters 
3 of ny Trish language (Gaelic Journ. I. 1882-3 ; II. 1884-6 ; III. 
1887). 


Quicein (Edmund C.): A dialect of Donegal, being the speech of Meena- 
_— wannia in the parish of Glenties. Phonology and texts. 10+248 
2 pp-, 8va, Cambridge, 1906. 


_ Rovussztor (Abbé J.): Les articulations irlandaises étudiées & l’aide du 
palais artificiel (La Parole I. 241-62, Paris, 1899). 


See Lioyp (R. J.) : [Notice] (Zeitschr. f. celt. Phil. III. 425-8, 1900). 


Sroxss (Whitley) : On the division of syllables in Latin and Irish (Academy 
XLVIT. 193-4, 1895). 


Tresirsca (Rudolph): Phonographische Aufnahmen der irischen Sprache 
in Irland (Kais. Akad. der Wissenschf. in Wien. Anzeiger Nr. V. 
27-42, 1908). 

ZIMMER (H.): Keltische studien. 6 Zum mittelirischen wortschatz (Zeitschr. 
f. vergl. Sprachf. XXX. 24-26, 452-6, 1888). 


“‘ Aussprache des sogenannten aspirierten f, th, dh, ch, um 1100 als 
einfacher hauch (4) wie heutigen tages.” 


GRAMMAR 
Old Irish 


Zxuss (Johann Caspar): Grammatica Celtica e monumentis vetustis tam - 
Hibernicae Linguae quam Britannicae dialecti Cambricae Cornicae 
Armoricae nec non e Gallicae priscae reliquiis construxit J. C. 
Zeuss. 2 vols. 56+1164 pp., 8vo, Lipsiae, 1853. 


Grammatica Celtica e monumentis vetustis tam Hibernicae linguae 
quam Britannicarum dialectorum Cambricae Cornicae Aremoricae 
comparatis Gallicae priscae reliquiis, construxit I. C. Zruss. 
Editio altera curavit H. Epen. 52+1116 pp., 4to, Berolini, 1871. 


—— See Eset (Hermann): Miscellanea. 9 Zur Grammatica celtica (Beitr. 
zur vergl. Sprachf. VIII. 371-5, 1875). 


See O’Donovan (John): Zeuss’s “‘ Grammatica Celtica.’’ (Ulster 
Journ. of Archzol. VII. 11-32, 79-92, 1859). 


GurterBoox (B.) and R. TauRNEYSEN : Indices Glossarum et Vocabulorum 
‘Hibernicorum quae in Grammaticae Celticae editione altera 
explanantur. Composuerunt B. G. et R. T. 152 pp. 4to, 


Ivpsiae, 1881. 

/Mottoy (John): Index nominum et vocabulorum hibernicorum qua in 
I. G. Zeusii Grammatica Celtica reperiuntur. Construxit I. 
O Molloy. 80 pp. 8vo, Hblanew, 1878. [Never completed.] 


Wrinvison (Ernst): Kurzgefasste Irische Grammatik mit Lesestiicken. 
10+150 pp. 8vo, Leipzig, 1879. 


—— A concise Irish Grammar with pieces for reading. Transl. by Norman 
Moorgz, 14-++166 pp. 12mo, Cambridge, 1882. 
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Winpiscx (Ernst): Compendium of Irish Grammar. Translated by 
Rev. James P. MacSwinzy, 16+182 pp., 8vo, Dublin, 1883. 

See Rus (Sir John) : [Notice] (Academy XVI. 105-06, 1879). 


—— See Mac Cartuy (Rev. Bartholomew) : Recent books on Irish grammar 
(Irish Eccl. Record 3 Ser. IV. 429-37, 494-504, 1883). 


Hoaan (Rev. Edmund), 8.J.: Outlines of the grammar of Old-Irish. With 
text and Vocabulary, 84-138 pp., 8vo, Dublin, 1900. 


SrracHan (John): Old-Irish Paradigms. 84 pp., sm. 8vo, Dublin, School 
of Irish Learning, 1905 ; 2nd ed., Dublin, 8vo, 1909. 


VenpDRyvES (Joseph): Grammaire du Vieil-Irlandais. 10+408 pp. 8vo, 
Paris, 1908. 


—— See Berar (0. J.) : [Notice] (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 512-16, 1910). 


—— See Zimmer (Heinrich): [Notice] (Deutsche Literaturzeitung XXX. 
289-94, 1909). 


PrpursEen (Holger): Vergleichende Grammatik der keltischen Sprachen. 
Band I.-II.-i. ; 8vo, Géttingen, 1908-1911. 


—— See VeNDRvzS (Joseph) : [Notice] (Rev. Celtique XXX. 204-11, 1909 ; 
XXXI. 512-16, 1911. XXXII. 475-81, 1911 [12}). 


—— See THURNEYSEN (Rudolf): [Notice] (Indogerm. Forschungen, 
Anzeiger XXVI. 24-27, 1910; XXVII. 13-17, 1910). 


THURNEYSEN (Rudolf): Handbuch des Alt-Irischen. I. Teil: Grammatik 
16+-582 pp., 8vo. Heidelberg, 1909 ; II. Teil: Texte mit Wérter- 
buch. 100 pp. 8vo, Heidelberg, 1909. 


—— See VenDRYES (Joseph): [Notices] (Rev. Celtique XX XT. 100-4, 1910). 
(Indogerm. Forschungen. Anzeiger X XVII. 18-20, 1910). 


—— See PepErsen (Holger): [Notice] (GOdttingische Gelehrte Anzeigen 
174 Jahrgang. No. 1. 19-48, 1912). 


O’ConnuaLL (Rev. F. W.). A Grammar of Old Irish. 12+4191 pp. 8vo, 
Belfast, 1912. 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. D’): Eléments de la grammaire celtique. 
Déclinaison, conjugaison. 8+180 pp., sm. 8vo, Paris, 1903. 


Brucmann (Karl): Grundriss der vergleichonden Grammatik der indo- 
germanischen Sprachen. Band III. 2. 8vo, Strassburg 1886— 
1893. Zweite Bearb. Aufl. Band III. 2-, 8vo, Strassburg, 
1897-1911-(1n progress). 
Celtic revised by R. Thurneysen. 


—— Elements of the Comparative Grammar of the Indo-Germanic 
Languages. Vol. I. Transl. Joseph Wricut. 8vo, London, Strasa- 
burg, 1888. Vol. II—IV. and Index, transl. R. Seymour Conway 
and W. H. D. Rousn, 1891-5. 


OstHoFr (Hermann) and Karl Brugmann: Morphologische Untersuchungen 


auf der Gebiete der indogermanischen Sprachen. I-VI. 8vo 
1878-1910. 


Rozwapowski (J.): Quaestiones grammaticae et etymologicae. 8vo, 
Cracoviae, 1897 (Académie de Cracovie, Mém. XXYV.). 
Sarauw (Chr.): Irske Studier. 8vo, Kébenhavn, 1900. 


ScutuicueR (August): Compendium der vergleichenden Grammatik der 
indogermanischen Sprachen. . . 8vo, 1861; 4te Aufl. Weimar, 
8vo, 1876. 
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aa @ mee ‘ Pegs notes on the Milan Glosses (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 


Notes on the Milan Glosses (Rev. Celtique XVIII. 212-235, 1897; 
XIX. 62-66, 1898). 


—— On the language of the Milan Glosses (Zeitschr. f. celt. Phil. IV. 
48-71, 1903). 


Some notes on the Irish Glosses of Wiirzburg and St. Gall (Jb¢d. IIT. 
55-60, 1901). 


—— On the language of the St. Gall Glosses (Ibid. IV. 470-92, 1903). 


TE ES EN 
* 


Zimmer (Heinrich): Zur mittelirischen Grammatik (Zeitschr. f. vergl. 
Sprachf. XXVIII., 313-75, 1887). 


~~. 


Dorrry (Georges): Les variantes grammaticales des manuscrits irlandais. 
(Rev. Celt. XX XI. 287-93, 1910 ; XXXII. 43-52, 1911). 


jNoun. Adjective; 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. pb’): Les finales irlandaises d’aprdés M. 
Windisch (Rev. Celtique ITI., 321-35, 1878). 


—— La déclinaison celtique des noms (Ibid. XXIII, 135-72, 1902), 


—— Les thémes celtiques en s. (Mémoires de la Soc. de Linguistique II. 
326-331, 1875). 


—— Le génitif des thémes féminins en a dans l’ancien irlandais (Ibid. 
III. 79-80, 1878). 


—— Celtica. Le génitif des thémes en i et en u en vieil irlandais (Ibid. 
VI. 54, 1889). 
| Eset (Hermann): Celtische studien. 4 and 6 Die declination (Beitr. zur 
. vergl. Sprachf. I. 155-87, 1857 ; II. 67-77, 1859). 


Celtic Studies : from the German of Dr. H,. Ebel, by W. K. SuLLIvan, 
8vo, London, 1863. 


Neutra auf -as im altirischen (Ibid. VI. 222-7, 1869). 


Hessen (Hans): Die konsonantische Flexion in den Mailander Glossen 
(Indogermanische Forsch. XXX. 225-44, 1912), 


Hoaan (Rev. Edmund), S.J. : Cath Ruis na Rig for Béinn.., Also a treatise 
on Irish neuter substantives (R.I.A. Todd Lecture Ser. IV.). 
8vo, Dublin, 1892. re 

—— The Irish Nennius from L. na Huidre. . . Alphabetical list of Irish 
neuter substantives (R.I.A. Todd Lecture Ser. VI.), 8vo, Dublin, 
1895. 


Mackinnon (Donald): The dual number in Gaelic (Celtic Review VII, 
1-10, 1911). 


MarstRANDER (Carl): Dative anmaimm (Eriu VI. 200, 1911). 


Meet (A.): Le génitif singulier irlandais du type tiaithe (In Mélanges 
H. p’ARBOIS DE JUBAINVILLE, p. 229-236. 8vo, Paris, 1906). 


Sommer (Ferdinand): Der keltische Dual (In Miscellany presented to 
Kuno Meyer, p. 129-141. 8vo, Halle, 1912). 


Sroxxzs (Whitley): Bemerkungen iiber die irische Declination [transl. by 
C. Lottner] (Beitr. zur vergl. Sprachf. I. 333-55, 448-73, 1858). 

Celtic Declension (Phil Soc. Trans. 1885-7, 97-201, 1885). Revised 
ed. (Beitrage zur Kunde der indogerm. Sprachen XI, 64-175, 
333, 1886.) 
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SroxEs (Whitley): Irish feminine stems in 4 and u, and neuter stems in 
: (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 289-94, 1886). — 


—.— Irish stems in s (Ibid. XXIX. 379-80, 1887). 


—— On S- Stems in the Celtic Languages (Phil. Soc. Trans. 1888-90, 
100-111, 1888). pe . 


SrracHan (John): Keltic Notes. 2 Dative singular of a- stems. 3 Vocative 
plural of o- stems. (Beitr. zur Kunde der indogerm. Sprachen 
XIII. 131-2, 1888). 


——— The nominative plural of neuter u stems in Celtic (Indogerm. For- 
schungen X. 76-77, 1899). 


—— Atakta. 1 The nominative plural of masc. -u- stems. 2 The accusative 
and voc. pl. masc. of -o- adjective stems. 3 Accus. pl. masc. of 
adjectival -io- stems. 4 Nom. and accus. pl. neuter of adjectival 
-io- stems (Kiriu I. 1-5, 1904). 

Contributions to the history of Middlo-Irish declension (Phil. Soc. 
Trans. 1905, 202-246). 


THURNEYSEN (R.): Feminina auf 4- und weibliche u- stamme im irischen 
(Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 145-9, 1885). 


—— Miscellen zur altirischen Grammatik. III. Ein altes Neutrum auf nt 
(Zeitschr, f. celt. Phil. V. 20, 1904). 


WACKERNAGEL (J.): Genitiv und Adjectiv [Gen. sg. of Italo-Celt. -o- 
stems]. (In Mélanges linguistiques offerts &4 Ferdinand de Saussure. 
8vo, Paris, 1908, p. 123-152). 


ZimmM=ER (Heinrich): Keltische studien. 18 Der urspriingliche nominativ 
und accusativ dualis der u-stémme im altirischen (Zeitschr. f. 
vergl. Sprachf. XXXVI. 461-3, 1899). 


Zoupirza (E.): Miscellen. 4 altir. anmimm (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. 
XXXVIT. 404-05, 1901). 


Comparison 
Ascorr (G. I.): Sulla storia generale delle funzioni del suffisso -fero, con 
ispeciale considerazione del riflesso irlandese (Archivio Glotto- 


logico Italiano. Suppl. Periodici. Ser. Gen. I. p. 53-72, 1891; 
II. 97-9, 1895). 


Sommer (Ferdinand): Die Komparationssuffixe im Lateinischen. II. Teil. 
(Indogerm. Forsch. XI. 217-99, 1900). 


Includes list of Old-Irish comparatives and superlatives, 


Zimmer (H.): Keltische studien. IV. Zur mittelirischen grammatik, 
8 Comparative auf -ti (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 
370-6, 1887). 
Numerals 


Cuno (Johann Gustav): Keltisch-italische studien. I. Zahlwérter. (Beitr. 
zur vergl. Sprachf. IV. 99-112, 1865). 


Winvisou (Ernst): Zu den irischen Zahlwértern. Die Zahlsubstantiva auf 
-ar, -er, besonders coicer (Indogerm. Forsch. IV. 294-99, 1894). 


Pronouns 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. p’): L’Infixation du substantiv et du pronom 
entre le préfixe et le verbe en grec archaique et en vieil irlandais 
(Mémoires de la Soc. de Linguistique X. 283-9, 1898). 


~—— Déclinaison des pronoms personnels en vieil irlandais (Ibid. VII. 
277-85, 1892). 
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Asoott (G. I.): Tntorno ai pronomi infissi dell’ antico irlandese (Archivio 
Glottol. Italiano. Suppl. Period IV. 99-119, 1897). 


—— Intorno agli aggettivi pronominali dell’ antico irlandese nech, cech, 
ece. (Ibid. VII. 77-97, 1900). 
Modesto tributo di antica e riconoscente venerazione, offerto a Whitley 


Stokes, nel bene auspicato complimento de’ suoi settant’ ce 
Febbr. 1900. P P ddl eathant’ anni 98 


Cuno (Johann G.): Keltisch-italische studien. II. Pronomina (Beitr. 
zur vergl. Sprachf. IV. 217-39 ; 345-51, 1865). 


Eset (Hermann): Celtische studion. 3 Das pronomen som, sem (Beitr. 
zur vergl. Sprachf. I. 313, 1858). 


PrpERSEN (Holger): Die aspiration im Irischen [§52-77 Hine iibersicht 
liber die formellen mittel der relativen konstruktion ; § 78-88 
uber die infigirten persénlichen pronominen] (Zeitschr. f. vergl. 
Sprachf. XX XV. 401-20, 1897). 


T4 sé ’n-a righ (Zeitschr. f. celt. Phil. II. 377-81, 1899). 
Rozwapvowskxi (Jan Michal); Der demonstrative Pronominalstamm ol- 
(Indogerm. Forschungen ITI. 264-75, 1893). 


—— Quaestiones Grammaticae et Etymologicae. I. De ol- (él, al-, 1-) 
radicis pronominis demonstrativi vestigiis celticis (Krakauer 
Akad. Poln. XXV. 1896). 


Keltische Reflexe des Pronominalstammes ol- [6-, al- usw.] (Ibid. 
Résumé Sprawozdania I. 6-7, 1896). 


Sommer (Ferdinand): Zur Lehre vom Pronomen personale infixum in 
altirischen Glossen. 55 pp., 8vo, Halle, 1896. 


' —— Das Pronomen personale infixum: im Altirischen (Zeitschr. f, celt. 


Phil. I. 177-231, 1896 [Reprint of above]). 
See Ascot (G, I.): [Notice] (Archivio Glottologico Italiano Suppl. 
Period. IV. 99-119, 1897). 


Stoxses (Whitley): Notes on Comparative Syntax. (Phil. Soc. Trans. 

1860-1, 168-171, 1861). 
I. The Omission of one of the Subject-Pronouns of a verb. III. A 

Demonstrative Suffix [-sa] for that cf the first personal pronoun. 

STrrRacHAN (John): Gaelic nar=ar ‘ our’ (Rev. Celtique XIII. 504, 1892). 

—— Grammatical notes. 6 Affixed pronouns (Zeitschr. f. celt. Phil. IT. 
484-89, 1899). 

—— Infixed -d- in conditional sentences in Old-Irish (Rev. Celtique X XI. 
412-21, 1900). 

—— Atakta. 5 The nominative of the pronoun side. 6 The pronoun som, 
st. 7 The interrogative pronoun (Eriu I. 5-10, 1904). 

—— The infixed pronoun in Middle-Irish (Ibid. I. 153-79, 1904). 


THURNEYSEN (Rudolf): Miszellen. 4 Altir. é son. 5 Zu den irischen Re- 
lativsdtzen (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XLIV. 115-17, 1911). 


VENDRYES (Joseph): Mélanges italo-celtiques. (6) Vieil irlandais nach 
‘ni.’ (7) Sur quelques formes interrogatives du vioil-irlandais 
(Mémoires de la Soc. de Linguistique XIII. 395-405, 1905). 

—— Hibernica. 15 A propos de l’expression du génitif du relatif (Rev. 
Celtique XXXII. 447-51, 1911[12]). 

Wrnp1ison (E.): Pronomen infixum im Altirischen und im Rigveda (Indo- 
germ. Forsch., XIV. 420-6, 1903; XV., 126, 1903). 

—— Der irische Artikel (Rev. Celtique V. 461-6, 1883), 

Zimmer (Heinrich): Keltische studien. 9 Syntaktisches (Zeitschr. f. vergl, 
Sprachf. XXXII. 153-57, 1891). 
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Verb 


ARrpois DE JUBAINVILLE (H. p’): Etude sur le présent du verbe irlandais 
(Mémoires de la Soc. de Linguistique V. 237-83, 1884). 


—— Mélanges celtiques : Deux verbes de la 9° classe en irlandais. ate-, 
atu, cuth-, aud-. Exemples d’é final protégé par un suffixe. A en 
celtique. (Ibid. V. 422-28, 1884). 


—— Coltica. Du futur sigmatique ; du futur et de l’imparfait en B en 
Gréco-Italo-Celtique (Ibid. VI. 55-57, 1889). 


—— Essai de restitution de deux temps d’un verbe celtique (Mémoires 
de la Soc. impériale des Antiq. de France. XXX. 15 pp., 1868). 

Ascour (G. I.): Celtica. 3 attd, t4; indds, oldds. ecc. (Archivio Glottol. 
Italiano, Suppl. Period. II., 1895). 


—— Intorno un passo dell’ inno di Colman, e la terza pers. sing. dell 
soggiuntivo sigmatico irlandese (Ibid. VIII. 75-80, 1907). 


Arxtnson (Robert): On the function of the Subjunctive mood in Irish 
(R. Irish Academy Proc. 3 Ser. III., 428-40, 1894). 


y v 
Bavuopis (Josef): Ueber den Gebrauch des fut. II. im Irischen und _tiber 
die Bildung des air. Futurs (Rev. Celtique XX XIII. 324-51, 1912). 


Dortin (Georges): Les désinences verbales en 7 en sanskrit, en italique 
et en celtique. 24+ 412 pp., 8vo, Rennes, 1896. 


——— See ArBOIs DE JUBAINVILLE (H. D’): [Notice] (Rev. Celtique XVIII. 
342-6, 1897). 


Eszu (Hermann): Celtische studien. 10 Aus der conjugation (Beitr. zur 
vergl. Sprachf. III. 257-81, 1862). 


Celtische studien. 12 Das verbum (Jbid. V. 1-80, 1868). 
—— Griechisch-italisch-keltisch (Ibid. IV. 351—5, 1865). 


Fraser (J.): The 3 sg. imperative in O. Irish (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 
289-90, 1911). 


Havers (Wilhelm): Altirisch ol ‘“‘inquit.” (Ztschr. f. vergl. Sprachf. 
XLIV. 26-34, 1911). 


Kieckers (E.): Zum altirischen f- und b- Futur (Indogerm. Forschungen 
XXVII, 325-32, 1910). 


Luoyp-Jonus (J.): The development of the verbal r- forms (In Miscellany 
presented to Kuno Meyer, p. 198-206. 8vo, Halle, 1912). 


Lora (Joseph) : Essai sur le verbe néo-celtique en Irlandais ancien et dans 
les dialectes modernes, son caractére, ses transformations. 64-92 
pp. 8vo, Paris, 1882. 


Lortner (Carl F.) : Traces of the Italic imperfect in the Keltic Languages. 
(Philological Soc. Trans. 1859, p. 31-4). 


—— Celtisch-italisch (Beitr. zur vergl. Sprachf. II. 309-21, 1860). 
—— Die altirischen verbalclassen (Ibid. IT. 322-9, 1860). 


Meiuunt (A.): A propos de v. irl. beri (Soc. de Linguistique. Mémoires XIV. 
412-5, 1907). 


—— Sur Porigine de la distinction des flexions conjointe et absolue dans 
le verbe irlandais (Rev. Celtique XXVIII. 369-73, 1907). 


O’Notan (Rev. Gerald): Gadelica Minora. (Irish Eccl. Record 4 Ser. XXX. 
33-42, 137-144, 361-8, 501-08, 609-19, 1911). 


Copula and substantive verb. 


! 


es 


| 


bs 


| 


_~ 


- 
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_ -OstHorr (Hermann) and Bruemann (Karl): Morphologische Untersuchun- 


gen auf der Gebiete der indogermanischen Sprachen. I., 1878 
[p. 110 Perfect stem] ; VI. 1910 [p. 22-28 lingid, leblaing] ; I. 1878. 


PazrpxKe (Willy): Ueber das irische s praeteritum. Inaugural Dissertation. 
8vo, Jena, 1880. 


PEDERSEN (Holger) : Zur lehre von den aktionsarten. [perfektive] (Zeitschr. 


ies f. vergl. Sprachf. XX XVII. 219-50, 1901). 


Poxorny (Julius): Zur irischon Kopula (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. 
XLII. 298-300, 1910). 


—— Beitrage zur irischen Grammatik . . . Zur Entstehung der irischen 
3 sing. Prasentis auf -enn, -ann. (Ibid. XLIV. 39-43, 1911). 


—— Zur Deutung des altir. oll ‘ inquit’ (Ibid. XLIV. 375-6, 1911). 


Purton (Walter J.) : Some remarks on the Irish 8rd person in nn, nd (Rev. 
Celtique XXV. 42-46, 1904), 


Quiacern (E. C.): The s- Preterite in Middle-Irish (Eriu IV. 191-207, 1910). 


Sarauw (Chr.): Irske Studier [Old Irske Verber ; Perfektive Dannelser] 
8vo, Copenhagen, 1900. 


—— The Irish verb fil (Rev. Celtique XVII. 276-9, 1896). 
—— Syntaktisches (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XX XVIII. 161-93, 1902). 


6 Die tempusbedeutung des slavischen praesens und die kann-bedeu- 
tung des irischen perfektivs. 7 Abschliessende bemerkungen uber die 
perfektiv-formation im irischen. 


Stoxss (Whitley): Die endung der 1 pers. praes. indic. act. im neuirischen 
(Beitr. zur vergl. Sprachf. IT. 131-33, 1859). 


—— Reduplication im altirischen verbum (Ibid. II. 396-7, 1860). 


—— Bemerkungen ter das altirische verbum (Jbid. III. 47-64, 1861). 
1 Die verbalclassen. 2 Der conjunctiv. 3 Die relativen formen. 


—— Das altirische verbum (Ibid. VI. 459-74, 1870; VII. 1-69, 1871; 
253-62, 1872). 


—— Zum keltischen passivum (Ibid. VII. 467, 1873). 


—— Notes on comparative syntax. I. The Irish infinitive with an accusa- 
tive instead of a genitive (Phil. Soc. Trans. 1860-1, 170). 


—— The Old-Irish Verb Substantive (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 
55-109, 216, 1885). 


—— The Neo-Celtic Verb Substantive (Phil. Soc. Trans. 1885-7, 202-259, 
1886). 
Reprint of above. 
—— The accentuation of the Old-Irish Verb (Academy XXVI. 358-60, 
380, 1884). 
Review of Thurneysen’s L’accentuation de l’ancien verbe irlandais 
and Zimmer’s Keltische Studien, 2 Heft: Ueber altirische Betonung und 
Verskunst. 


| = On the metre Rinnard and the Calendar of Oengus, as illustrating the 


Irish verbal accent (Rev. Celtique VI. 273-97, 1885). 


—— Hibernica. XXIV. The pass. pres. indic. sg. 3 in -thiar. (Zeitschr. f. 
vergl. Sprachf. XX XVII. 250, 1901), 

—— Hibernica. XXVIII. Relative forms in the passive. (Ibid. XXXIX. 
255-8, 1904). 


—— s -Presents in Irish (Indogerm. Forsch. XXII. 335-6, 1908). 
1 essim ‘I ask, seok.’ 2 géssim ‘I cry.’ 3 léssaim ‘I beat violently.’ 
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Strracuan (John): Keltic Notes. 1. ¢-preterite (Beitr. zur apes der indo- 
germ. Sprachen XIII. 128-31. 1888). 


—— Post-verbal aspiration in Old-Irish (Ibid. XV. 100-120, 1889). 
—— On the perfect (Ibid. XVIII. 276, 1892). 


Contributions to the History of the Deponent Verb in Irish (Phil. Soc, 
Trans. 1894, p. 444-568). 
—— The verbal system of the Saltair na Rann (Ibid. 1895, p. 1-7 6). e 
—— See TuurNEysEn (R.): [Notice] (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 342-56, 
1897). 


—— On the use of the particle ro- with preterital tenses in Old-Irish (Phil. 
Soc. Trans. 1896, p. 77-193). 


— [Summary of same] (Rev. Celtique XVIII. 133-35, 1897). 
——— On the Uses of the Subjunctive mood in Irish (Phil. Soc. Trans. 1897, 
' p. 225-356). 
— Old-Irish iarmifoich quaerit (Rev. Celtique XIX. 177-9, 1898). 
—— The Substantive verb in the Old-Irish Glosses (Phil. Soc. Trans. 1899, 
p. 1-82). 
——— [Summary of same, with Paradigms] (Rev. Celtique XX. 80-88, 1899). 
—— The so-called absolute form of the Irish imperfect (Zeitschr. f. celt. 
Phil. II. 373-76, 1899). 
Grammatical Notes (Ibid. II. 480-493, 1899). 
1. 3 sg. pres. ind. in -nd. 2. Pret. pass. in -it. 3. 3 sg. pret. pass. in -ta, 
-tha. 4. 3 sg. pret. act. in -ta, -tha, -th. 5. 3 sg. pret. pass. in -as. 6. Affixed 
pronouns. 7. Absolute forms in the present and fut. of compound verbs. 
8. no- with compound verbs. 9. 3 sg. pret. in -¢s in compound verbs. 
10. 1 pl. in -barr. . 
——— Grammatical Notes (Ibid. III. 474-91, 1901). 
I. The sigmatic future and subjunctive. II. Reduplicated asigmatic 
future and e future. 
——— Action and time in the Irish verb (Phil. Soc. Trans. 1899, p. 408-38). 
—— The sigmatic future and subjunctive in Irish (Jbid. 1900, p. 291-314), 
—— Irish no in a relative function (Zeitschr. f, celt, Phil. IIT. 55-60, 1901), 


—— Ro with the imperfect indicative in Irish (Rev. Celtique XXIII, 
201-02, 1902). 


—— Atakta. 8 The singular of the pres. indicative active in verbal stems 
ending in aspirated ¢t and d. (Kriu I. 10-11, 1904). 


THURNEYSEN (Rudolf): Fritammior-sa (Rev. Celtique VI. 94-96, 1883). 
——— L’accentuation de l’ancien verbe irlandais (Ibid. VI. 129-61, 1884). 


See Stoxss (Whitley) : [Notice of] The Accentuation of the Old-Irish 
Verb (Academy XXVI. 358-60, 1884). 


—— Un second futur irlandais en -rr (Rev. Celtique VI. 371, 1885). 
—— Insches (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 150-53, 1885). 


2 Das irische praefix. dui-. 3 Der s- aorist im Irischen. 


—— Der italokeltische conjunctiv mit @ (Beitr. zur Kunde der indogerm. 
Sprachen VIII. 269-88, 1884). 


—— Zu den irischen verbalformen sigmatischer Bildung (Zeitschr. f. 
vergl. Sprachf. XXXI. 62-102, 1889). 


—— Der irische Imperativ auf -the (Indogerm. Forsch. I. 460-3, 1892). 
—— Das sog.-Prasens der Gewohnheit im Irischen (Ibid. I. 329-32, 1892), 
——— Die irische Personalendung -enn, -ann (Ibid. XXVI. 131-3, 1910). 


—— Ueber einige Formen der Copula im Irischen (Zeitschr. f. celt. Phil, 
I. 1-6, 1897). 
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THuRNnYsEN (Rudolf): [Notice of J. Strachan’s Verbal System of the 
Saltair na Rann] (Ibid. I. 342-56, 1897). 


—— Zum keltischen verbum (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXXVII 
52-120, 1900). | ain eee j 


1 Die verbalpartikel ro, 2 Zum deponens und passivum mit r. 3 Das 
t- prateritum. 


—— Miscellen zur altirischen Grammatik II. ro finnadar (Zeitschr. f. celt. 
Phil. V. 19, 1904). 


—— On certain initial changes in the Irish verb after proverbal particles 
(Eriu III. 18-19, 1907). 


—— Miszellen. 3 Altir. biru ‘ich trago.’ (Ztschr. f. vergl. Sprachf. XLIV. 
113-114, 1911). 

—— Das Futurum von altirischem agid ‘er treibt.’ (In Miscellany presented 
to Kuno Meyer, p. 61-64. 8vo, Halle, 1912). 


VENDRYES (Joseph): Hibernica (Rev. Celtique XXVIII. 5-8, 343-8, 1907). 
1 bideim, dobideim. 2 adciu, -accastar. 8 Sur quelques prétérits 
redoublés notamment leblaing et drebraing. 9 Sur la phrase nominale au 
prétérit passif, 
—— Sur quelques présents en -d- du verbe Italo-Celtique (Soc. de Linguis- 
tique, Mémoires XVI. 300-5, 1910). 


—— Apropos de la flexion du présent irlandais tiagu ‘ je vais.’ (Indogerm. 
Forschungen XXVI. 134-8, 1910). 

—— Sur Phypothése d’un futur en bh italo-celtique (In Mélanges Havet, 
p. 557-69, 8vo, Paris, 1909). 

—— La place du verbe en celtique (Soc. de Linguistique, Mémoires XVII. 
337-51, 1912). 


Winpiscx (Ernst): Das irische t- praeteritum (Beitr. zur vergl. Sprachf. 
VIII. 442-70, 1876). : 


—— Das reduplicirte perfectum im irischen (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. 
XXIII. 201-66, 1877). 

—— Zum irischen Infinitiv (Beitr. zur Kunde der Indogerm. Sprachen II. 
72-86, 1878). 

—— Das irische praesens secundarium (Zeitschr..f. vergl. Sprachf. XXVIT. 
156-7, 1885). 

—— Nachtrag zu ir. bi and cymr. byddaf. (Ibid. X XVII, 223, 1885). 

—— Ueber die Verbalformen mit dem charakter r im Arischen, Italischen 
und Celtischen (K. Sachs. Gesellsch. der Wissenschaften, Abhandl. 
1887, p. 447-512). 


—— See Duvau (L.): [Notice] (Rev. Celtique IX. 397-402, 1888). 
See CockBuRN (Thomas) : The Celtic passive in r [A summary] (Celtic 
Magazine XII. 159-66, 1888, 412-14, 1889). 


—— Ueber einige als S-Aorist angeseheno irische Formen (In Festschrift 
Whitley Stokes, p. 35-48. 8vo, Leipzig, 1900). 


ZimMER (H.): Keltische Studion, 2tes Heft : Ueber altirische Betonung und 
Verskunst. 8+208 pp. 8vo, Berlin, 1884, 


—— Ein angeblich ‘ italo-keltisches’ lautgesetz [O. Ir. biu] (Zeitschr. f. 
vergl. Sprachf. X XVI. 423-4, 1882). 


Noch einmal altir. biu (Ibid. XXVII. 468, 1885). 


—— Keltische studien. 4 Zur mittelirischen grammatik (Ibid. XXVIII, 
313-376, 1887). 

1 Das sogennante t-futurum. 2 Dassogennante b- priiteritum. 3 Das 
sogennante u- imperfect. 4 Deponentiale conjunctivformen (2 u. 3 sing.) 
auf -ra. 5 Dritte singularis priateriti passivi auf -as. 6 Dritte pluralis 
prateriti passivi auf -ait. 7 Dritte sing. priteriti auf -ta, -tha. 8 Compars- 
tive auf -tz. 
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Zimmer (H.): Keltische studien (Ibid. XXX. 112-198, 456-9, 1888). 


7 Die schicksale des indogermanischen s- aorists im irischen und die 
entstehung des keltischen s- priteritums. 1 Exkurs. Das sogenannte 
t- prateritum der keltischen sprachen. 2 Exkurs. Altirisch dorat © er 
gab.’ 8 Ueber das italo-keltische passivum und deponens. 


—— Keltische studien. 9 Syntaktisches (Ibid. XXXII. 153-7, 1891). 


—— Keltische studion. 18 Beitrage zur altirischen grammatik (Ibid. 

XXXVI. 463-556, 1899). 
2 Altirisch asbert und asrubart in ihrer bedeutung fir die altirische 

tempuslehre, 

—— Zur angeblichen gemein-westeuropdischen Accentregelung (In Guru- 
pujakaumudi. Albrecht Weber Festschrift, p. 79-83, Leipzig, 
1896). 

—— Sind die altindischen Bedingungen der Verbalenklise indogermanisch? 
[Irish Verbal accent] (In Festgruss an Roth, pp. 173-8. 8vo, 
Stuttgart, 1893). : 


Zuritza (E.): Das sogenannte participium necessitatis des irischen 
(Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXXV. 444-61, 1897). 


Adverbs 


THURNEYSEN (Rudolf): Altirische Adverbien (In Miscellanea, Linguistica 
in onore di Graziadio Ascoli, p. 37-41. 8vo, Torino, 1901). 


VENDRYES (Joseph): L’évolution de l’adverbe cid en vieil irlandais (In 
Mélanges H. d’Arbois de Jubainville, p, 279-87. 8vo, Paris, 1906). 


WatsH (Rev. Paul): On some Irish adverbs [suas, thuas, anuas, etc.] 
(Gadelica I. 132-4, 1912). 


Prepositions 


CamEron (Rev. Alex.): Studies in Gaclic Grammar (1) The particle ann 
[Ir.in-]. (Scottish Celtic Rev. I.' 231-8, 297-304, 1881-5). 


Exsrt (Hermann): Celtische studien. 2 Einige prapositionen (Beitr. zur 
vergl.£Sprachf. I. 311-12, 1858). 


FRassr (J.): The Prepositions in the Wiirzburg Glosses (Zeitschr. f, celt. 
Phil. VITI. 1-63, 1910). 


Sarauw (Chr.): Irske;Studier, 8vo, Kébenhavn, 1900. [Prepositioner og 
Rédder]. 


THURNEYSEN (Rudolf): Die irische praposition la (Zeitschr. f. vergl. 
Sprachf. XX XVII. 424-7, 1904). 


—— Zur Praposition oss-, uss- (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 81, 1910). 


Syntax 


Eset (Hermann): Aus der irischen syntax (Beitr. zur vergl. Sprachf, IV. 
357-9, 1865). 


Hoaan (Rev. Edmund), 8.J.: A puzzle in Irish parsing (Is 6 leth atéibe 
aisnéis-sea co du) (Rev. Celtique X. 471-9, 1889). 


Stoxes (Whitley): Notes on Comparative Syntax. By a member of the 
Council (Phil. Soc. Trans. 1860-1, 168-171, 1861), 


I. The Omission of one of the Subject-Pronouns of a verb. IT. Ths 
Irish Infinitive with an Accusative instead of a Genitive. Til. A De- 
monstrative Suffix [-sa] for that of the first personal pronoun. 

A German edition, with a few omissions, appeared under title: Zur 
rt das Gk. Syntax, in Kuhn’s Beitr. zur vergl. Sprachf. IT., 394-6, 
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Stoxss (Whitley): Zur vergleichenden syntax (Beitr, zur vergl. Sprachf. 
III. 159-161, 1862). . 


Modern Irish 


O’Mottoy (Francis): Grammatica Latino-Hibernica, nunc compendiata, 
authore Rev. P. Francisco O Molloy. [12]+286 pp-, 24mo, Rome, 
1677, 


-—— Luvuyp (Edward): A brief introduction to the Irish or ancient Scotish 
language: out of F. O Molloy’s Grammar, collated with another 
Latin-Irish one in manuscript by an Anonymous author : written 
at Lovain An. 1669... In Archaologia Brittanica, fol. Oxford, 
1707, 


Mao Currin (Hugh): The elements of the Irish language, grammatically 
explained in English. In 14 chapters. 96 pp., 8vo, Lovain, 
1728. x 


Dontevy (Andrew) : Elements of the Irish Language. In Catechism. 8vo, 
Paris, 1742. 


—— An introduction to the study of the Irish language based upon the 
preface to Donlevy’s catechism by Rev. William Haynpen, S.J. 
Text, translation, and glossary. 70 pp., 8vo, Dublin, 1891. 


VaLLANOEY (Charles) : A Grammar of the Iberno-Celtic, or Irish Language. 
52+192 pp. and plates. 4to, Dublin, 1773. 


—— —— The Second Edition, with additions. To which is prefixed, an 
Essay on the Celtic Language ; shewing the importance of thé 
Iberno-Celtic or Irish dialect, to students in history, antiquity, 
and the Greek and Roman classics. 292 pp. and plates. 8vo, 
Dublin, 1782. 


Hauiway (William): Uraicecht na Gaedhilge. A Grammar of the Gaelic 
language. Pl. 16+202 pp. 8vo, Dublin, 1808 [Introduction signed 
E. O’C. (i.e., Wm. H.)]. 


Netson (Rev. William): An introduction to the Irish Language. In three 
parts. I. Original and comprehensive Grammar. II. Familiar 
phrases, and dialogues. III. Extracts from Irish books, and 
manuscripts, in the original character. With copious tables of the 
contractions. 16+160+88+30 pp. 8vo, Dublin, 1808. Another 
ed. 8vo, Achill, 1843. 


O’Brien (Rev. Paul): A practical Grammar of the Irish language. Pl. 
10+214 pp. 8vo, Dublin, 1809. 


Lynou (Patrick): fop-oroesp Shnaith-Shooighilge na h-erpeano. Intro- 
duction to the knowledge of the Irish language as now 
spoken... systematically arranged .. . in fourteen short synoptic 
tables. 32 pp., 8vo, Dublin, 1815. 


ConneLuLaN (Thaddeus): An Irish-English Primer, intended for the use 
of Schools ; containing about four thousand Irish monosyllables, 
with their corresponding explanation in English: together with 
a few of Aisop’s fables, in Irish andin English. [By T.C.] 58 pp., 
12mo, Dublin, 1815. 


—— An Irish and English Spelling-book, being a few easy steps to a right 
understanding of the English language, through the medium of 
Irish... [By T. C.]. 24 pp., 12mo, Dublin, 1824. 


—_—. [Fifth edition]. 24 pp., 12mo, Dublin, 1825. 
—— [Another edition]. 36 pp., 12mo, Dublin, Irish Society, 1869, 
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ConnELLAN (Thaddeus): Livin an Rig 4 nZaordeilge, o Saicpbeapts, 
The King’s letter, translated into Irish; with a grammatical 
introduction to the Irish language [Irish and English], and 
reading lessons for the use of His Majesty’s Irish subjects. 
8vo, London, 1821. 


—— —— Second edition, enlarged and improved. 8vo, London, 1825, 
—— [New edition]. 5pamavaé o4-Teangaé. Bilingual Grammar. Edited 
by J. H. Luoyp. 8vo, Dublin, 1906. — 


Scurry (James): An Introduction to the Irish language. Waterford, 1820. 
Appended to Manni (Giovanni Battista): Cheithre soleirseadha 
de’n eagnuidheacht Chriostuidhe .. . iontoighthe ... go Gaoidheilg 
le Seumas O’ScorrEADE, 1820. * 


Mason (Henry Joseph Monck) : A grammar of the Irish language, compiled 
from the best authorities. 8vo, Dublin, 1834. 
—— Second ed. ; 64 pp., 8vo, Dublin, 1839. 


—— See CoNNELLAN (Owen) : A dissertation on Irish Grammar, comprising 
a critique on the latest grammar... by H. J. M. M., 1834. 


See O’Donovan (John) : [Notice] (Christian Examiner. Oct., 1833). 


CoNNELLAN (Owen): A dissertation on Irish grammar, comprising a 
critique on the latest grammar of that language, by Henry Joseph 
Monck Mason... [to which is added a poetical translation of the 
speech of Achilles ; and also a poem of the seventh century by 
Cennfaela on the early portion of the history of Ireland, and 
explanatory, historical, and critical notes]. 62 pp. 8vo, Dublin, 1834, 


—— A practical grammar of the Irish Language. [4]+120 pp., 12mo, 
Dublin, 1844. 


Corrry (Denis) and Rev. Robert Kiva: A primer of the Irishlanguage, 
with copious reading lessons ; for the use of the students in'the 
College of St. Columba. [By Mr. C. and Rev. R. K.] 8+118 pp., 
12mo, Dublin, 1845. ; 

O’Mn. (8.): caran na Zsordilge. An introduction to the Irish language ; 
compiled at the request of the Irish teachers ; under the patronage 
of the General Assembly in Ireland, and dedicated to them. ... 
By their friend and countryman, s. 0. m. 236 pp., 8vo, Dublin, 
1841. 


Fur.onG (Jonathan) : The Irish primer for the use of those who are already 
acquainted with the grammar of any language, and who can 
speak the modern Irish. 32 pp., 12mo, Dublin, 1839. 


O’Donovan (John): A grammar of the Irish Language, published for the 
use of the senior classes in the College of St. Columba. Plates, 
88-++ 460 pp., 8vo, Dublin, 1845. 


With an appendix containing specimens of the Irish languagé, from 
the seventh to the seventeenth century. Texts and transl. 


O’Daty (John): Féin-Tesgarsg Saordeitge. Self-instruction in Irish: or, 
the rudiments of that language brought within the comprehension 
of the English reader, without the aid of a teacher. 56 pp., sm. 
8vo, Dublin, 1846. 


Contains some pieces for reading, prose and verse. 
—— Third edition, improved and enlarged. 64 pp., 12mo, Dublin, 1853. 


—— [Fourth edition.] Self-instruction in Irish: or, a primer of spelling 
and pronunciation, with easy Reading Lessons for beginners. 4th 
ed., 64 pp., 8vo, Dublin, 1871. 
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Bourke (Rev. Ulick J.): The College Irish Grammar, containing besides 
s the usual subject of Grammar, some remarks in the form of 
- . dissertation on the orthography of the language ; how it became 
f ‘ fixed ; on the number of declensions, and number of conjugations, 
i ete., compiled chiefly with a view to aid the students of St. 
\ Patrick’s College, Maynooth, and of the Catholic University of 
ii ' _ Ireland in the study of the national language. Pl. 28+ 204 pp. 
4 8vo, Dublin, 1856. 5th ed. 8vo, Dublin, 1868. 


__—-— Easy Lessons ; or Self-instruction in Irish. 8vo, Dublin, 1859 ; 5th ed., 
8vo, Dublin, 1867. New ed. 84-390 pp. 8vo, Dublin, 1885. 


_ O’BRENNAN (Martin A.) : Irish made easy ; or, a practical Irish grammar. 
; 12+ 86 pp., 12mo, Dublin, 1859. 


~Waiaut (Rev. Charles H. H.): A grammar of the Modern Irish Language, 
> designed for the use of the classes in the University. With a preface 
by the Rey. Daniel Founy. 9+ 68 pp., 12mo, Dublin, 1855. Second 
edition, revised and enlarged, 16+60 pp., 8vo, Dublin, 1860. 


Mo..oy (John H.): Fopur ceangan na Saéilge, A grammar of the Irish 
language. 124-226 pp., 8vo, Dublin, 1867. 


SOCIETY FOR THE PRESERVATION OF THE IRISH LANGUAGE: Cet'o Leabap 
Ssedilse. First Irish Book. 16mo, Dublin, 1877. 33rd ed., 1896. 


dn o4ps Leabsp Saedilge. Second Irish Book. 16mo, Dublin, 1878; 
14th ed., 1896. 


an cheap Leaban Saedilge. Third Irish Book. 16mo, Dublin, 1879 ; 
9th ed., 1887. 


Joyoz (Patrick W.): A grammar of the Irish language. 84136 pp., 12mo, 
Dublin, 1878. 


; Nowan (Rev. John H.), O.D.C.: Lessons in Gaelic, for the use of Schools 
; and Self-Instruction. Book I.-II. 5 pts. (Gaelic Union Publica- 
tions). 12mo, Dublin, 1880-1881. 


| CuristrAN Broruers: Spoméan na Baervilge Leip na bpdstnescars 
Chiorcathls. 144320 pp., 8vo, Dublin, 1901. 


1 _.— Second ed. Revised and enlarged. 10+352 pp., 8vo, Dublin, 1902. 
Craia (J.P.): Modern Irish grammar. 20+164 pp., 8vo, Dublin, 1900. 


_O’Growney (Rev. Eugene) : Simple lessons in Irish, (Gaelic League Series). 
I-V. Sm. 8vo, Dublin, 1897-1901. 


—— Short Grammar Treatise. In Leabhar an Athar Eoghan, by Agnes 
O’FaRRELLY. 4to, Dublin, p. 322-58. [1904]. 


| Henry (John P.): A handbook of modern Irish. Part I.-IV., 8vo, Dublin, 
1903-5. 


| 6 Carwdtn (Seaghfn): Cestécs cainnce _Spamaoaige. Conversational 
| grammar lessons in Irish: Inductive. With exercises and ex- 
planatory grammar. 8vo, Dublin, 1909. Revised and enlarged ed. 
202 pp., 8vo, Dublin, 1910. 


"Daty (Richard), D.D., O. J. Berar, Ph.D., and Shan O Curv: An 
_ ieee Trish simplified (Part 1). 8+44 pp. 8vo, Dublin, 1910, 


{ Rev. George): Advocates’ Library Gaelic MS. LVIII. p. 185, 
eam ate tract. Text and trl.] (Celtic Rev, VII. 52-63, 1911), 


Noun 


s): L’évolution de la déclinaison irlandaise étudiée dans 
oe Pig Pred du Connacht (In Mélanges Linguistiques offerts & 
M. Antoine Meillet. 8vo, Paris, 1902), 


48 MODERN IRISH GRAMMAR 


Pronoun 


Mac Nett (John): On two Irish constructions. II. The Irish equivalent 
of the relative ‘ whose’ (Gaelic Journ. VIII. 30-31, 1897). 


~y Verb 


ATKINSON (Robert): Two inflexional forms of the verb in Irish (R. Irish 
Acad. Proce. 3 Ser. I. 416-39, 1890). 
On the enclitic ending -ann. On the relative ending -as, -fas. 


—— Appendix I. The verb ‘to be’ in Irish. II. The verbal system. III. 
Irregular verbs. In Keatina (Geoffrey) : Ti bion-gaoite an bAir. 
8vo, Dublin, 1890. 


Berratn (Osborn J.): Analogy in the verbal system of modern Irish (Eriu 
I. 139-52, 1904). 

—— The future tense in modern Irish (Ibid. II. 36-48, 1905). 

—— The imperative 2nd plural in -igi (Gadelica I. 73-8, 1912). 

Dortin (Georges): La formation du prétérit irlandais moderne (In 


Mélanges de Linguistique offerts & Ferdinand de Saussure, p. 
191-208, 8vo, Paris, 1908). 


FrntTon (James): Tathar, etc. (Gaelic Journ. X. 62-3, 490, 1900). 


Lioyp (Joseph H.): Tathar, 7rl (Ibid. X. 504-06, 1900). 
—— The impersonal passive forms of the Irish substantive verb (Eriu I. 
49-65, 1904), 


Mao Netut (John) : The subjunctive in modern Irish. (Gaelic Journ. VIII. 
155-6, 1898). 


O’Lrary (Rev. Peter): Suigeam na Soedilge. “Ip” asup “4.” A mbpig. 
& n-oeippigeacc. Part I. The placing of words in Irish, and 
their mutual influence on each other. “1p” and “ca.” Their 
meaning ; their difference. 18 pp., 8vo, Cork, 1895. 


—W— Trish prose composition. A series of articles including several upon 
the Irish autonomous verb. 92 pp., sm. 8vo, Dublin, 1902. 


—— The Passive Voice (Gaelic Journ. VIII. 195, 1898). 
—— Tathar, 1¢. (Ibid. X. 470-3, 1900), 


Sarauw (Chr.) : Remarks on the verbal system of modern Irish (Zeitschr. f. 
celt. Phil. TV. 72-86, 1903). 


Zimmer (H.): Grammatische Beitrage. 2 Ueber verbale Neubildungen im 
Neuirischen (Zeitschr. f. celt. Phil. ITI. 61-98, 1901). 


Verbal Noun 


Beran (O. J.): Two Irish Constructions. I. Verbal noun locutions 
depending directly on a noun or adjective (Gaelic Journ. VIII. 
9-10, 1897). 


Crara (J. P.): The Irish verbal noun and present participle. With notes 
by John Mac Nem (Ibid. VIII. 103-6, 121-4, 1897). 


Fraser (J.): A use of the verbal noun in Irish (In Miscellany presented to 
Kuno Meyer, p. 216-226. 8vo, Halle, 1912). 


Mac Nem (John): On the Irish infinitive. (Gaelic Journ. IV. 116-118, 
136-8, 1892). 


—— The Verbal noun. (Zbid. VII, 14, 29-30, 41, 61-2, 1896). 
O’Lrary (Rev. Peter): Is there an Irish infinitive ? (Ibid. VIII. 140, 1897.) 
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Negative Particles 


Luoyp (J. H.): Linguistic notes. [The negatives nf, cha, etc,] (Gaelic Journ. 
_ VIII. 137-9, 1897). 


Dialects 


ZimmeER (Heinrich): Keltische studien II. Ueber das alter dialektischer 
erscheinungen im irischen (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXXII. 
198-229, 1891). 

Antrim 

Luioyp (Joseph H.): Irish in County Antrim (Gaelic Journ. VI. 140-1, 

1895). 


Mao Ertean (Rev. J. C.), S.J. : est in County Antrim [Rathlin Island] 
(Ibtd. VI. 140, 1895). 


Mao Nem (John): Irish in the Glens of Antrim (Ibid. Journ. VI. 106— 
110, 1895). 


Youne (Rose M.): Irish in County Antrim [Rathlin Island] (Ibid. VI. 
139-40, 1895). 


Mou.uoaxy (Rev. D. B.): Peculiar Localisms [North Antrim] (Gaelic Journal 
III. 91-2, 106, 117, 1889; IV. 14, 24, 44, 59-60, 80, 1889-90). 


« 


Donegal 


Quieain (Edmund C.): A dialect of Donegal, being the speech of Meena- 
wannia in the parish of Glenties. Phonology and texts. 10+248 
‘A pp-, 8vo, Cambridge, 1906. 


Warp (J. C.): Donegal Irish (Gaelic Journ. IV. 43-4, 79-80, 93-94, 1890, 


1891). 
Meath 
Suarrery (B.): [Moynalty Dialect], Peculiar Words. (Gaelic Journal IV. 
75-6, 1890). 
Monaghan 


Luioyp (Joseph H.): Irish in Monaghan County [with specimens]. (Gaelic 
Journ. VI. 145-52, 166-7, 184-8, 1896). 


Tyrone 


Cnatsn pi lad. [An example of the Irish language as now commonly spoken 
in Tyrone, with Notes] (Gaelic Journ. XI. 5-9, 1900). 


Connaught 


Dortin (Georges): Etudes de phonétique irlandaise (Rev. moe XX. 
306-334, 1899; X XI. 59-74, 179-99, 1900). 


Lyons (J. J.): Focléir Connachtach (Gaelic Journ. VII. 92, 1896 ; VIII. 

10, 1897). 
Aran 

Finck (F. N.): Die araner mundart. Ein beitrag zur erforschung des 
westirischen. I. Grammatik. II. Worterbuch, 8vo, Marburg, 
1899. 

—— See Zimmer (Heinrich): [Notice] (Deutsche Literaturzeitung X XI. 
1900. col. 1249-54). 

—— See PEDERSEN (Holger): [Notice](Indogerm. Forschungen. Anzeiger 
XI. 108-111, 1900). 

5 
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Mureuy (John Richard) : South Aran Irish (Gaelic Journ. VI. 125-6, 142, 
167-8, VII. 12, 40, 1896). 1 
O’Grownay (Rev. Evcenr): Words from the spoken Gaelic of Aran and 


Meath (Archiv f, celt. Lexikogr. I. 151-9, 175-82, 550-55, 
1900). : 


—— 6’n Dothan Tron, [Inishmain] (Gaelic Journ. VIII, 84-6, 1897). 


Galway 
Dorrmn (Georges): Etudes sur la prononciation actuelle d’un dialecte 
irlandais [Galway] (Rev.:Celtique XIV. 97-131, 1893; XVI. 
421-49, 1895). 
I. De Vorthographe moderne de Jirlandais. II. Contes irlandais. 


(a) Meurtre du fils unique d’Aiffe. (b) La mort des fils d’Usnech [Irish 
texts, phonetic transcription, and French translation]. 


LarMintg (William): West Irish Folk-tales and Romances. Collected and 
translated by William Larminie. With introduction and notes, 
and Appendix containing specimens of the Gaelic originals 
phonetically spelt. 284-258 pp., 8vo, London, 1893. 


Cork 
O’Growney (Rev. Eugene): An unexplored region [Ballyvourney, West 
Cork] (Gaelic Journ. V. 110-111, 1896). 


O’GrowneEy (Rev. E.)3 Uicipanap [Skibbereen] (Gaelic Journ. VII. 136-8, 
1897). 
Waterford 


HeENEBRY (Rev. Richard) : The Sounds of Munster Irish, being a contribution 
to the phonology of Desi-Irish, to serve as an introduction to the 
metrical system of Munster poetry. 6+-76 pp. 8vo, Dublin, 1898. 

See Steen (L, C.): [Notice] (Zeitschr. f. celt. Phil. II, 589-96, 1899). 


See PEDERSEN (Holger): [Notice] (Indogerm. Forschungen. Anzeiger 
XI. 111, 1900). 


SHEEHAN (Rev. Michael), Ph.D.: Sean-éainc no noéipe. The idiom of 
living Irish [in the parish of Ring, Co. Waterford]. 5+ 280 pp., 
8vo, Dublin, 1906. 


—— Cné Goillesd Crsobsige. The Irish of the People. [Conversations, 
children’s games, folklore]. I12 pp., 8vo, Dublin, 1907. 
Jargons — 


Lyncu (D.): Bearlagair na Saor (Gaelic Journ. IX. 212, 345-6, 1898. 
X. 31, 1899). 


Hogan (Rev. Edmund), 8.J.: Bearlagair na Saer. The Dialect of the 


tradesmen of Munster. [With Vocabulary] (Ibid. IX. 225-230, 
272, 1898). 


Sampson (John): Tinkers and their Talk (Gypsy Lore Soc. Journ. Il. 
204-221, 1891). 


sas SEL Shelta sayings [in the Ulster dialect] (Ibid, I. 272-7, 
1 - 


—— Shelta, or Shelra (Chambers’ Encyclopedia vol. IX. 389, 1893). 


Mao Riroste (David): Shelta: the Caird’s language (Gaelic Soc. of 
ness: Trans. XXIV. 429-68, 1904). oe of Taves 


—— Irish tinkers and their language (Gipsy Lore Soc, I. 350-57, 1889). 
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Mever (Kuno) : On the Irish origin and the age of Shelta (Gypsy Lore Soc. 
Journ. II. 257-66, 1891). 


—— saa, languages of Ireland (Ibid. New Ser. II. Facs, pl. 241-46, 


Facs. of Dail Laithne, H. 2. 15. p. 116-117. 


—— [Anecdote in ‘ Bérla na Filed.’ Begins Laithe n-aon dia rabhator 


treis gnia léighind, etc. Text] (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 
310-11, 1907). 


—— Bérla na Filed (Zeitschr. f. colt. Phil. VIII. 557-58, 1912), 


Stoxss (Whitley): Goidelica ... 2nd Ed., London, 1872 {p- 71-83 Duil 
Laithne. H. 2. 15 (Trin. Coll. Dub.) p. 116-17, Text and notes]. 


Taurnevsen (Rudolf): Du langage secret dit Ogham (Rev. Celtique VIL. 
369-74, 1888). 


Le terme iarmbérla dans la grammaire irlandaise (Ibid, XIII. 267-74, 
1892). | 


Teaching 


Mao Gintey (Peter T.): A Handbook of Irish Teaching, founded on the 
discoveries of M. Gouin, with a set of Gouin series and a vocabulary. 
4+112 pp., 8vo, Dublin, 1902. 


Fourry (Dermot) [Pseud. Feansur finnbéiL]: On Maclérginn. Curol. feapgur 
Finnbéil 00 faotpars. 8vo,8+68pp.,8vo, Dublin, 1906. 


Natty (Patrick): on mod Ré1d Leip an ngZsedi1lZ5e 00 thunad, Oo pepiob 
Psopaic Mac on failge. 72 pp., 8vo, Dublin, [n.d.]. 


6,Cuiv (Shan): Irish Made Easy. 84 pp:, 8vo, Dublin, 1907. 


O’Daty (Richard), D.D., O. J. Berar and Shin O Cuiv: An Cénggar. 
Trish Simplified. Part I. 8+44 pp., 8vo, Dublin, 1910. 


Composition 
CurisTIAN Brorasrs : Aids to Irish composition, by the Christian Brothers, 
164 pp., 8vo, Dublin, 1906. 


—— Irish composition, by the Christian Brothers. A sequel to ‘ Aids to 
Irish Composition.” 6+280 pp., 8vo, Dublin, 1907. 


Craia (J. P.): Modern Irish Composition. 174 pp., 8vo, Dublin, 1901. 
——— Modern Irish. 8+72 pp., 8vo, Dublin, 1896, 


Lynow (Denis M.): A complete course of Irish composition, 111 pp., 8vo, 
Dublin, 1907. 

—— A key to the complete course of Irish composition. 8vo, 
Dublin, 1908. 

—— The Elements of Irish Composition. 8-+150 pp., 8vo, 1910. 


O’Lwary (Rev. Peter): Irish Prose Composition. A series of articles, 
” including several upon the Irish autonomous verb. 92 pp., sm. 
8vo, Dublin, 1902. 


See also above GRAMMAR, 
Dialogues 


Boorpe (Andrew): The Fyrst Boke of the Introduction of Knowledge 
cae [a.D. 1542] by Andrew Borde of Physycke Doctor. .. Edited 
... by F. J. Furnivall. 8vo, London. Early English Text Soc., 
1870, 
“The thyrde chapter treateth of Irland. And of the naturall dispo- 


sicion of an Irishe man, & of theyr money and speche.” [Irish numerals. 
A talk in Irish and English. The Irish is phonetically spelled.] 
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O’Daty (Hugh) : Mid-Eighteenth Century Conversation [Irish and English], 
edited [from H. 1.10, fol. 179] with Introduction and Notes, by 
Joseph H. Luoyp (Gadelica I. 19-31, 1912). 


AHERN (James L.): Leaban Mion-cainte 1 ngsedils 7 1 mbésaple. An 
Trish-English Conversation Book. 2 pts. 16+16 pp., 8vo, 
Waterford, 1902. 


Crean (Rev. Bernard) and B. J. Goff: Mion-éaine Le h’agard mac-Lérginn, 
Conversation for the use of students [Irish-English]. 20 pp., 8vo, 
Dublin, 1901. 


Doyuz (James J.): Leaban Caince 00 fuain on Eéa0 Ouaip 1 SComsnTay xix. 45 
an Oipesécar, 1901. Séamup us OubgailLL 00 feniob, Sciop4n Daipéao 
oo Cup 1 nedsop. 64172 pp., 8vo, Dublin, 1902. 


Trish-English Dialogues. 


—— bdeipc Feon 6’n oTusit. Two men from the Country. [Irish and 
English]. [8]+ 232 pp., 8vo, Dublin, 1903. 


Netison (Rev. William): An Introduction to the Irish Language. In three 
parts... II. Familiar phrases and dialogues... 8vo, Dublin, 1808 ; 
Another ed., 8vo, Achill, 1843. 


O’Concannon (Thomas): Mton-comhpsd. Lesbos Caince Saedilge-béapla 
00 FUAIN An DATA OUdIT 1 SComéneasr xix. 45 4n Oipesccoy, 1901. 10+ 
162 pp., 8vo, Dublin, 1904. 


O’DoueErty (Michael): Ceaéca asgup Cothpod an neitib 1 nBsaedile assur 1 
mbéanla . . . Object and Conversational Lessons in Irish and 
English. 106 pp., 8vo, Dublin, 1906 (041. 14d Advanced Series). 


O’Durry (Patrick): mion-cainc na mide sgur wLod, [Irish and English]. 
38 pp., 8vo, Dublin, 1905. 


O’Lrary (Rev. Peter): Ssotbusled. Aseries of articlesin Irish. Reprinted 
from the “‘ Leader.’ 172 pp., 8vo, Dublin, 1904, 07. 


Readers 


CoNNELLAN (Thaddeus): nervoh-leighin oi Shnochuibh Ceapba, tpachcail, 
Tuapapoal, perc 7 ceannach, yc. Chum fevdme na trsordg [sic], 17 00 
5a¢ ouine Lansopos. [Leabsn I]. Woodcuts; [20]+84 pp., 12mo, 
Ath-Cliath, Graisberridhe, 1835. 


—— Easy lessons on money-matters, commerce, trade, wages, etc., etc., 
for the use of young people, as well as adults, of all classes. 
Further enlarged by T.C. Woodcuts ; 166+12 pp., 12mo, Dublin 
1835. [English version of above], : 


DINNEEN (Rev. Patrick S.): Siptrbe Ssedilge Le hagard an sora ig. 
Irish Lessons for the Young, with short vocabularies and copious 
explanations. 6+ 78 pp., sm. 8vo, Dublin, 1904. 


Mao Gintey (Peter T.), John MacNem1, and Joseph H. Luoyp: an 
Lérigteoip Saedealec. 6+150 pp., 8vo, Dublin, 1907. 


Contains selected passages of prose and verse from various authors 
with vocabulary. i 


Scaporoescc: Pieces for recitation in Irish; prose and poetry. 


Dublin, 1905. ae 


METRICS 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (Henry b’) et G. Parts : La versification irlandaise 
et la versification Romane (Romania IX., 177-91, 1880). 


+ 
a 
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ATKINSON (Robert) : On Irish metric. An inaugural lecture on Celtic 
philology, delivered March 11th, 1884, in Teinity College, Dublin. 
32 pp. 8vo, Dublin, 1884. 


See Gatpoz (Henri): [Notice] (Rev. Celtique VI. 298, 1885). 
—— See Stoxss (Whitley) : [Notice] (Ibid. VI. 298-308, 1885). 


gies Sager 8 Italo-Keltic accent and rhythm (Bulletin of the 
chool of Latin of the University of Virginia No. 4). 8vo, 
Charlottesville, U.S.A., 1909. : fee ee Pe 


Frasmr (John): The Saturnian metre (American Journ. of Phil. XXX. 
430-46, 1909). 


Hype (Douglas): Irish Poetry. An essay in Irish with translation in 


English and a vocabulary (Mac T Prize E 
8vo, Dublin, 1902. y (Mac Ternan Prize Essays. IL.). 152 pp., 


Lora (Joseph) : La métrique galloise depuis les plus anciens textes jusqu’a 
nos jours. Tome IT. 2™ partie ... Métrique Bretonne-Armori- 


caine, Cornique, Irlandaise . . . 8vo, Paris, 1902 (Cours de Litt, 
Celtique XI.). 


Mac CartTHy (Rev. iB.) The Codex Palatino-Vaticanus, No. 830. (Texts, 
translations and indices). Todd Lecture Ser. Vol. III. 8vo, Dublin, 
Scie! Debide Metre from the Book of Ballymote, text and 
transl. 


O’Motuoy (Francis), O.F.: De Prosodia et Carminum generibus. In 
Grammatica Latino-Hibernica. 12mo, Roma, 1677. 


—— La métrique irlandaise d’ O’Mottoy [Reprinted from the Grammatica 
Latino-Hibernica]. In Lota (Joseph): La métrique Galloise. 
Tome II. 2me ptie. Appandice p. 271-313, 1902 (Cours de Litt. 
Celtique X1.). 


—— De Prosodia Hibernica. On Irish Prosody. [Reprinted] and now 
translated by Tom4s O Flannghaile. 10+114 pp., 8vo, Dublin, 
1908. 


Sroxges (Whitley): On the Metre Rinnard and the Calendar of Oengus as 
illustrating the Irish Verbal Accent (Rev. Celtique VI. 273-97, 
1885.) 


Winpisca (Ernst): Ein mittelirisches Kunstgedicht tiber die Geburt des 
Konigs Aed Slane. Mit Beitragen zur irischen Moetrik (Kgl. 
sachsischen Gesellsch. d. Wissenschaften zu Leipzig. Berichte. 
XXXVI. 191-243, 1884). 


TauaNeysen (Rudolf): Zur irischon Accent-und Verslehre (Rev, Celtique ° 
VI. 309-47, 1885). 


Le métre irlandais Rinnard (Ibid, VII, 87-90, 1886). 


—— Mittelirische Verslehren. [Texts from Book of Ballymote. H. 2, 
12 T.C.D., Laud 610, and Book of Leinster, with Commentary, 
indices, etc.] (In Irische Texte herausg. von Wh. Stokes und 
E. Windisch. 3 Ser. 1 Heft 1-182, 8vo, Leipzig, 1891). 


——2Zu irischen Handschriften und Litteraturdenkmilern (Kgl. Gesellsch, 
der Wissensch. zu Gottingen. Abhanll. Phil.-Hist. Kl. XIV. 
No. 2), 1912 [p. 59-90, XI. Zu don Mittelirischen Verslehren]. 


Supplement to above. 


Zimuae (H.): Keltische Studien. 2tes Heft : Ueber altirische Botonung und 
Verskunst. 8vo, Berlin, 1884. 
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Mryer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Sechzehn Toile 
der Dichtkunst. Laud 610, fo. 9262: Imgabail émeltusa 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VI. 262-3, 1908). ; 

—— A primer of Irish metrics. With a glossary, and an appendix 
containing an alphabetical list of the poets of Ireland. 8+63 pp., 
8vo, Dublin, 1909. 

—— Excursus on Old-Irish Metric. In Cath Finntréga, or the Battle of 
Ventry. p. 88-98, Oxford, 1885. 

—— The rules of assonance in Irish poetry (Eriu VI. 103-11, 1911). 

—— Quantitative Assonance (Ibid. VI. 154-6, 1912). 

See THURNEYSEN (Rudolf): Zur irischen Handschriften und Littera- 

turdenkmilern (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu Gottingen. 


Abhandl. Phil.-Hist. Kl. XIV. No. 2). [p. 89-90: Die Konsonanz 
in der irischen Dichtung], 1912. 


INSCRIPTIONS 
Ogham 
Alphabet 


ApErcromBy (Hon. John): The Ogham alphabet (Academy XVIII. 294, 
346, 1880). 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (Henry pb’): L’Alphabet irlandais primitif et le 
dieu Ogmios (Acad. des Inscriptions et Belles-Lettres. Comptes 
Rendus 7 pp., 8vo, Paris, 1881). 


ATKINSON (George Mouncey): Some account of ancient Irish treatises on 
ogham writing [in the Bk. of Ballymotel], illustr. by tracings from 
the original MSS. (Royal Hist. & Arch. Assocn. of Ireland, Journ. 
4 Ser. ITT. 202-36, 1874). 


Graves (Rt. Rev. Charles), D.D.: The Ogham alphabet (Hermathena II. 
443-72, 1876). 


—— On the Ogam Beithluisnin (Ibid. III. 208-44, 1877). 
—— On Ogam inscriptions (Ibid. VI. 241-68, 1887). 


Lot (Joseph): Le sort et Vécriture chez les anciens Celtes (Journ. des 
Savants, 9° Année, 403-414, 1911). 


SourHEsK (James CaRNEGIE, 6th Earl): The Ogam sign X (Academy XLV. 
229-30, XLVI. 135, 1894). 


MACcatLisTsr (R. A. 8.) : The Ogham X at Donard (Ibid. XLVI. 119, 174-5, 
196, 1894). 

VaLLANCEY (Charles) : The Uraikeft [sic], or Book of Oghams, a Fragment, 
with a translation and explanation (Collectanea de Rebus 
Hibernicis. Plate. Vol. V. 8vo, Dublin, 1790). 

—— Ogham inscriptions. Pls. (Ibid. VI. 8vo, Dublin, 1804). 


Meyer (K.): Traigsruth Firchertne. Text from H. 3.18. (Anecdota 
* from Irish MSS. III. 43-5, 1909). 


Grammar 
Mao Net (John): Oghméracht (Gaelic Journ. XVIII. 191-6, 237-42, 
285-90, 335-7, 477-83, 525-9, 1908; XIX. 1-4, 193-5, 1909). 
—— Notes on the distribution, history, grammar, and import of the Irish 
Ogham inscriptions (R. Irish Acad. Proc. XXVII. Sect. C. 
329-70, 1909). 


—— See THURNEYSEN (R.): [Notice] (Zeitschr. f. colt, Phil. VIII. 184-5, 
1910). 
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Ruys (Sir John): On Irish Ogham inscriptions (R. Irish Acad. Proe. 
= 2 Ser. I. 298-302, 1875), 


Collections 


Brass (Richard Rolt) : The Ogam inscribed monuments of the Gaedhil in 
the British Islands ; with a dissertation on the Ogam character, 
ete. Illustrated with Fifty Photo-lithographic Plates. Edited 
by George M. Arginson, London, sq. 8vo, 1879. 


Frrcuson (Sir Samuel): Ogham Inscriptions in Ireland, Wales, and 
Scotland by the late Sir Samuel Ferguson. [Edited by Lady 
Ferguson.] 12+4164 pp., 8vo, Edinburgh, 1887. ; 


Maca.isTer (Robert Alexander Stewart): Studies in Irish Epigraphy. A 
collection of revised readings of the ancient inscriptions of Ireland. 
Parts I-III. 8vo, London, 1897-1907. 
_ Contains bibliographical references to publications on each individual 
inscription. 
Norre.—Papers on particular Inscriptions are not given here. See 
Macalister’s Studies in Irish Epigraphy. 


Christian 
Collections 
HvuzEsBNER (Emil) : Inscriptiones Britanniae Christianae. 4to, Berlin, 1876. 
Perriz (George): Christian inscriptions in the Irish language chiefly 


collected and drawn by George Petrie, and edited by M. Stoxus. 
I.-II. Pls., 4to, Dublin, 1872-8. 


Bibliographical and historical notes. 
MaoauistTer (R. A. Stewart): The memorial slabs of Clonmacnois, King’s 


County : with an Appendix on the Materials for a History of the 
Monastery. Plates. 32+158 pp., 8vo, Dublin, 1909. 


Miscellaneous 
Gaipoz (H.): Notice sur les inscriptions Latines de )’Irlande (Extrait des 
Mélanges publiés par Il’Ecole des Hautes Etudes). 7 plates, p. 
121-35, 8vo, Paris, 1878. 


Wakeman (W. F.): Kilcoo (R. Hist. and Archeol, Assoc. of Ireland, 
Journ. 4 Ser. V. Pls. 24-34, 1879). 
—— White Island, Lough Erne (Ibid. V, pl. 66-9, 1879). 


— Inis Muiredaich, now Inismurray, and its antiquities (Ib¢d. VII. 
pls. 252-68, 1886). 

—— Two hitherto undescribed inscriptions, in Irish, on stone slabs at 
Clonmacnoise (Ibid. XXI. pl. 273-5, 1891). 

Gravezs (Rev. James): On a sepulchral slab found at the Reefert, Glenda- 
lough, bearing an Irish inscription, and also one in Greek letters 
(Ibid. 4 Ser. VI. pls. 42-8, 1883). 


O’Gorman (Thomas): St. Grigoir of Corkaguiny (Ibid. 4 Ser. VIII. pl. 
495-6, 1888). 


Mureuy (Rev. Denis), S.J.: The Shrine of St. Caillin of Fenagh. (Ibid, 
XXII, pl. 151-3, 1892). 


Wuuums (Rev. Sterling De Courcy): The old graveyards in Durrow 
Parish (Ibid. X XVII. 138-41, 1897). 
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Fanny (Rev. Jerome), P.P.: The shrines of Inis-an-ghoill, Lough Corrib. 
[Photograph of the inscribed stons] (Ibid. XXXI. 243, 1901). 


Joyce (P. W.): On the headstone of Lugna, or Lugnaed, St. Patrick’s 
nephew, in the Island of Inchagoill, in Lough Corrib (Ib:d. 
XXXVI. 1-10, pl., 1906). 


Macauister (R. A. S.): The Inchagoill inscription, Lough Corrib, 
Co. Galway (Ibid. XXXVI. 297-302, 1906). 
—— The inscriptions of Iniscaltra, Lough Derg, Co. Galway (Ibid. 
XXXVI. 303-10, 1906). 
Armstrone (E. C. R.): An account of some early Christian monuments 
discovered at Gallen Priory (Ibid. XXXVIII. 61-66, pls. 1908). 
—— An inscribed cross-slab from Gallen Priory (Ibid. XX XVIII. 173-4, 
pl., 1908). 
— A cross-slab and fragment from Gallen Priory (Ibid, XX XVIII. 
390-3, pls., 1908). 
Some notes on the sculptured slabs at Gallen Priory (Ibid. XX XVIII. 
323-7, 1908). 


Lynou# (P. J.): Some notes on Church Island, Lough Currane, Iveragh, 
Co. Kerry (Ibid. XX XVIII. 374-80, pls., 1908). 


CrawForpD (Henry S.): Some early monuments in the glen of Aherlow. 
With notes on the inscriptions at Kilpeacan by R. A. S&S. 
Macatistsr (Ibid. XX XIX. 59-69, pls., 1909). 


—— Part of a carved slab recently found at Clonmacnois (Ibid. XX XIX. 
91-2, pl., 1909). 
Notes on several of the Clonmacnois slabs (Ibid. XLI. 51-7, pls., 1911). 


—— The early slabs at Lemanaghan, King’s County (Ibid, XLI. 151-6, 
pls., 1911). 


FirzGrrarp (Lord Walter): The Killeshin Church ruins, Quean’s County 
(Archeol. Soc. of County Kildare Journ. VI. 190-4, pls., 1910). 


Morris (Henry) : Kilnasaggart Stone. Photogr. pl. (County Louth Archzol. 
Journ. I. 47-9, 1904). 


Power (Rev. Patrick): On an Early Christian inscription fron Co. Water- 
ford. Plate (Waterford and 8.E. of Ireland Archzol. Soc. Journ, 
XITI. 103-06, 1910). 


Retawisca (Ernst): Die Inschrift von Killeen Cormac und der Ursprung 
der Sprache. 38 pp., sm. 4to, Norden, 1886. 


Stoxrs (Whitley) and John StracHan: Thesaurus Paleohibernicus. A 
collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. II. 
. » - Non-biblical Glosses and Scholia: .. . Inscriptions... 8vo, 
Cambridge, 1903. 


For references to particular inscriptions published prior to 1878, see PETRIE’s 
Christian Inscriptions above. 


MANUSCRIPTS 


General 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (Henry bp’): Rapport sur une mission littéraire 
dans les Iles-Britanniques (Archives des Missions Scientifiques 
et Littéraires 3 Ser. X. 1883). 


—— Essai d’un catalogue de la littérature épique de l’Irlande, précédé 
d’une étude sur les manuscrits en langue irlandaise conservés 
dans les Iles Britanniques et sur le continent. 1564280 pp., 
8vo, Paris, 1883. 
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ARBOIS DE JUBAINVILLE (Henry D’):—continued. 


—— See Dorrin (Georges): Supplément & l’Essai d’un catalogue de la 


a épique de I’ Irlande (Rev. Celtique XXXIII. 1-40, 


See Mryer (Kuno): Addenda to Essai d’un Catal 5 
VI. 187-8, 1883). un Catalogue (Rev. Celtique 


See Stoxus (Whitley) : D’Arbois’ Catalogue of Irish MSS. (A 
XXIV. 435-6, 1883.) : z ae 


See Zoumer (Heinrich): [N otice Gottingiseh : ; 
1887, p. 153-99). JE ] (Géttingische Gelehrte Anzeigen 


Brrnarp (Edward): Catalogi librorum manuscriptorum Angliz et Hibernia 
In unum collecti, cum indice alphabetico [By E. B.]. fol., Oxonii, 
1697. Voluminis secundi pars altera, que Bibliothecarum aliquot 
Hibernicarum Codices Scriptos complectitur [Cod. H. Comitis 
Clarendonii, Collegii S. Trinitatis, etc.]). 


Lauyp (Edward) : A catalogue of Irish Manuscripts. In Archazologia 
Britannica. fol. Oxford, 1707. p. 435-6. 


O’CoRRY (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient 
Trish history. Delivered at the Catholic University of Ireland, 
during the sessions of 1855 and 1856. 28+ 722 pp., 8vo, Dublin, 
1861. [26 facsimile plates.] 


O’ Donovan (John) : The lost and missing Irish manuscripts (Ulster Journ. 
of Archeol. IX. 16-28, 1861). 


THURNEYSEN (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
malern (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu Gdttingen. Abhandl. 
_Phil.-Hist. Kl. XTV. No. 2), 1912. [VI. Cin Dromma Snechta. p. 
23-30]. 

Stoxgs (Whitley) : Notes of a philological tour. I. France. IL. Switzerland, 
III. Belgium (Academy XXX. 203-10; 227-8; 246-7, 1886). 


Ireland 
Dublin 


Barron (Philip F.) : Irish Manuscripts in the Irish character, still existing 
in the Archives of Teinity College, Dublin, and in other deposi- 
tories (Ancient Ireland I. 51-60, 1835). 


Nerriavu (Max): Irish texts in Dublin and London manuscripts (Rev. 
Celtique X. 456-62, 1889). 


ROYAL IRISH ACADEMY 


CoNNELLAN (Owen): The Book of Leacan [contents] (Ancient Ireland I. 
60-65, 1835). 


Gwywn (Edward J.) : Tho manuscript known as tho Libor Flavus Fergusi- 
orum (R. Irish Acad. Proc. XXVI. Sact. C, 15-41, 1906). 


Meyer (Kuno): Neuve Mitteilungen aus irischon Handschriften R.LA. 23. 
P. 3. (Archiv f. celt. Loxikogr. II. 136-8, 1902).' 

—— Neue Mitteilungen aus irischon Handschriften. Das Buch der Hii 
Maine. Stowe Collection R.I.A. (Archiv f. celt. Lexikogr. II. 
138-46, 1902). 

—— Irish Miscellanies [List of tales in Stowe MS. 992 (R.I.A., D. 4. 2) 
(Rev. Celtique VI. 190-1, 1884; Supplement XI. 435-6, 1890). 


Perrin (George): Remarks on the Book of Mac Firbis, an Trish MS., 
(R. Irish Acad. Trans. XVIII. Antiq. 1-13, 1837). 
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Topp (Rev. J. H.): Descriptive Catalogue of the Book of Fermoy (R. Irish 
Acad. Irish MSS. Series, I. pt. I., 1873). 


O’Conor (Rev. Charles): Bibliotheca MS. Stowensis. — A descriptive 
Catalogue of the Manuscripts in the Stowe Library. Vol. I. 
4to, Buckingham, 1818 [Part II. Irish MSS. p. 21-232 and Index]. 


Now deposited in the Royal Irish Academy. 


Sorumsy & Co.: Catalogue of the important Collection of Manuscripts 
from Stowe, which will be sold by auction by Messrs. 8. Leigh 
Sotheby and Co... . on Monday, 11th of June, 1849, and seven 
following days... 8vo, London, 1849. 


[ ] The Rev. Chas. O’Conor and the Marquis of Buckingham (Irish 
Mag. and Monthly Asylum for Neglected Biogr. V. 406-07, 
418, 1812). 


THURNEYSEN (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
mialern (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu Gdttingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. Kl. XIV. No. 2), 1912 [p. 3, 23 N. 10]. 


See also below Facsimiles. 


TRINITY COLLEGE 


AssBortt (Rev. Thomas K.) : Catalogue of the Manuscripts in the Library of 
Trinity College, Dublin . . . [with Index to first lines of Irish 
poems, etc.] 8vo, Dublin, 1900. 


Barron (Philip F.): Irish Manuscripts in the Irish character, still existing 
in the Archives of Trinity College, Dublin, and in other deposi- 
tories (Ancient Ireland I. 51-60, 1835). 


GILBERT (Sir John T.): The Manuscripts of Trinity College, Dublin. In 
Fourth Report of the Royal Commission on Historical Manu- 
scripts. Part I. Report and Appendix, C. 857, fol. London, 1874. 
p- 588-99. 


O’Loonry (Brian): On ancient historic tales in the Irish language [List 


from H. 3. 17, with notes] (R. Irish Acad. Proc. 2 Ser. I. 215-50, 
1870). 


—— On the Book of Leinster and its contents (Ibid. 2 Ser. I. 367-81, 
1877). 


THURNEYSEN (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
mialern (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu Géttingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. Kl. XTV. No. 2), 1912. [p. 1-2. H. 1. 13]. 


See also below Facsimiles. 


FRANCISCAN LIBRARY 


GiLBERT (Sir John T.): The Manuscripts of the former College of Irish 
Franciscans, Louvain. In Fourth Report of the Royal Commission 
on Historical Manuscripts. Part I. Report and Appendix. C 
857. fol. London, 1874. p. 599-613. 


Belfast 


O’SuuA (P. J.): Irish manuscripts in the Museum, College Square, Belfast 
(Ulster Journ. of Archeol. N. Ser. I. 106-110, 1895). 


Killarney 


Térp{n (Eoghan): Clér Léimhscribhinne (i Mainistir na mBréthar i gCill 
Airne) (Gaelic Journ. XIX. 347-52, 1909). 
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Lismore 


‘Stores (Whitley): Anecdota Oxoniensia. Lives of Saints from the Book 
_ of Lismore. Edited with a translation, notes, and indices by 
W. S. 4to, Oxford, 1890. [Catalogue of Book of Lismore.] 


WINDELE (John): The Book of “Mac Carthy Reagh [Bk. of Lismore.] 
(Kilkenny Arch. Soc. Journ. Now Ser. I. 370-80, 1858). 


Rossmore Park 


Mao ao “ore The Rossmore Manuscripts (Gaelic Journ., XII. 55-9. 


Waterford 


Power (Rev. Patrick): Irish MSS. in Library of St. John’s College, 
Waterford (Gaelic Journ. XIV. 572, 584; 606-7; 632-3, 


1904). 

—-—— ee in Waterford (Ibid. XIV. 647-9, 692-5 ; 707-9,; 728-9, 
‘England 
London 


O’GRaDY (Standish H.): Catalogue of Irish MSS. [in the British Museum] 
672 pp. 8vo, [London]. 


Unfinished. 


Nerriav (Max): Irish texts in Dublin and London (Rev. Celtique X. 
456-62, 1889). 


Stoxses (Whitley): The Tripartite Life of Patrick. 8vo, London, 1887. 
[Part I. Introd. Catalogue of the contents of Egerton 93]. 


Oxford 


Coxs (Henry Octavius): Catalogi codicum manuscriptorum Bibliothece 
Bodleianze Partis secunds fasciculus primus. Confecit Henricus 
O. Coxe. 4to, Oxonii, 1858. [Laud MSS. col. 432-3, 443]. 


Macray (William D.): Catalogi codicum manuscriptorum Bibliothecse 
Bodleiane. Partis quintze fasciculus primus . . . Ricardi 
Rawlinson. . . Confecit Gulielmus D. Macray. 4to, Oxonii, 1862. 
[col. 695-734]. 


Kzuzy (D. H.) : Description of two Irish manuscript tracts by the celebrated 
Duald M‘Firbis, transcribed by W. Hennessy, Esq. ; and presented 
by him to the Royal Irish Academy. . . [Rawlinson 480] (R. I. 
Acad. Proc. IX. 182-90, 1865). 


Meyer (Kuno): Supplement to Mr. Whitley Stokes’ description of the 
contents of Rawlinson. B. 512... In Hibernica Minora (Anecdota 
Oxoniensia). 4to, Oxford, 1894. 


—— The Bodleian MS. Laud 615. [List of Initial lines of the poems]. 
(Eriu V. 7-14, 1911). 


Stoxrs (Whitley): The Tripartite Life of Patrick. 8vo, London, 1887 
[Part I. Introd. Catalogue of the contents of MS. Rawlinson B. 
512). 


—— Hibernica VII. The Notes in Laud 460 [Text and transl.] (Zeitschr. 
f. vergl. Sprachf. XXXI. 254-5, 1890). 
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Topp (Rev. James H.): Account of an ancient Irish MS. in the Bodleian 
Library, Oxford [Laud 610] (R. Irish Acad. Proc. Il. 336-45 
1842). 


—— On the Irish MSS. in the Bodleian Library, Oxford (Ibid. V. 162-77, 
1851). 


See also below Faesimiles. 


Cambridge 
O CarHArn (G.): Léimh-scribhinne i gCambridge (Gaelic Journ. XIV. 
755-8; 769, 772-3; 797-9; 806-8; 855-6, 1905; XV. 28-29, 1905). 
1 MS 4182 E., c. 1825. 2 Add. 4183, c. 1844, 3 Add. 3085, 1740 in 
the Library of the University. 


Quicer (E. C.): A Book of the O’Reillys [Addl. 3082 in the University 
Library] (Eriu VI. 125-9, 1912.) 


Cheltenham 
Meyer (Kuno): The Irish MSS, at Cheltenham (Academy XXXVII. 321, 
1890). 


Sroxxss (Whitley): Félire Oengusso. London, 1905. [Introd. ix=xi]. 


Scotland 
Edinburgh 


MAcKINNON (Donald): A descriptive catalogue of Gaelic manuscripts in 
the Advocates’ Library, Edinburgh, and elsewhere in Scotland. 
12+348 pp., 8vo, Hdinburgh, 1912. 


Gawoz (Henri) : Les manuscrits irlandais'd’ Hdimbourg (Rev. Celtique VI. 
109-114, 1883). 


Graves (Ri. Rev. Charles), D.D.: On Irish MSS. in the possession of the 
Highland and Agricultural Soc. of Scotland (R. Irish Acad. 
Proc. IV. 255-60, 1847). 


MeryYeEr (Kuno): The Irish MSS. at Edinburgh (Academy X XVI. 344, 1884). 


—— The Edinburgh Gaelic Manuscript XL. (Celtic Magazine XII. 208-18, 
1887). 


Glasgow 


MACKINNON (Donald): A descriptive catalogue of Gaelic manuscripts in 
the Advocates’, Library, Edinburgh, and elsewhere in Scotland. 
12+348 pp., 8vo, Edinburgh, 1912. 


Belgium 
Brussels 


Binpon (8. H.): On the MSS, relating to Ireland in the Burgundian 
Library at Brussels (R. Irish Acad. Proc. III. 477, 1844). 


Guryn (J. VAN DEN), S.J. : Catalogue des manuscrits de la Bibliothéque 
Royale de Belgique. Tome Premier: Ecriture sainte et Liturgie. 
[p. 318-21 Martyrologies]. 8vo, Bruxelles, 1901. Tome Cinquiéme : 
Histoire—Hagiographie. 8vo, Brucelles, 1905. [p. 381-9 Vies de 
Saints en irlandais, by V. Tourneur, Tome Septiéme. , Histoire 
des Pays. [p. 45-50 Ireland]. 8vo, Bruxelles, 1907. 


Meyer (Kuno): Irish MSS. at Brussels. [Vol. IV. 2324-40; Vol, XI 
4190-4200] (Academy XLIV. 298-9, 324, 1893). 


—— A collection of poems on the O’Donnells [in the Bibliothéque Royale, 
Brussels] (Eriu IV. 183-90, 1910). 
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Stoxrs (Whitley): Félire hii Gorméin. The martyrology of Gorman. 
Edited from a manuscript [5100-4] in the Royal Library, Brussels. 
8vo, London, Henry Bradshaw Soc., 1895 [p. vii-xviii. Catalogue 
of the contents of the MS.]. 


—— Notes of a Philological Tour III. Belgium (Academy XXX. 246-7, 
1886). 


Topp (Rev. James H.): On two Irish MSS. the property of the Royal 
Burgundian Library at Brussels (R. Irish Acad. Proc, IV. 557-65, 
1850). 


Cooprr (Charles Purton): [Appendix to a Report on Rymer’s Foedera. 
A.] Additions to App. A. and its Suppl. Pl. 5-8. Irish MSS. 
at Brussels. [Specimens of codices. ] 


Holland 
Leyden 


SteRN (Ludwig Chr.): Le manuscrit irlandais de Leide (Rev. Celtique 
XIII. 1-31, 1892). 


France 
Paris 


OmontT (H.): Catalogue des MSS. celtiques et basques de la Bibliothéque 
Nationale (Rev. Celtique XI. 389-433, 1890). 


Topp (Rev. J. H.): On an Irish MS. preserved in the Royal Library, Paris. 
[Ancien Fond No. 8175] (R. Irish Acad. Proc. III. 223, 1846). 


Coorer (Charles Purton) : [Appendix to a Report on Rymer’s Foedera. A.] 
Additions to App. A. and its Suppl. Pl. 9-11. Irish MSS. in 
the Royal Library at Paris. [Specimens of codices.] 


Rennes 


Dortin (Georges): Notice du manuscrit irlandais de la Bibliothéque de 
Rennes (Rev. Celtique XV., 79-91, 1894). 


Hype (Douglas): Deux notes du manuscrit irlandais de Rennes (Ibid. 
XVI. 420, 1895). 


Topp (Rev. James H.): Some account of the Irish MS. deposited in the 
public Library of Rennes (R. Irish Acad. Irish MSS. Ser. I. 
pt. 1., 66-81, 1870). 


Sroxzs (Whitley) : Notes from Rennes (Academy XX XVIII. 73, 1890.) 


Contains corrigenda to Description of the Rennes 15th cent. Irish 
MS. published in R. I. A. Irish MSS. Ser. vol. 1. pp. 66-81, and a note 
on “The Evernew Tongue,” etc. 


Italy 


Rome 


Mac DonneEtt (Charles): On the MSS. of John Colgan preserved at St. 
Isidore’s Rome (R. Irish Acad. Proc. VI. 95-112, 1853). 


Germany, Austria 
Giessen 


RN (Ludwig Chr.) : Notice d’un manuscrit irlandais de la Bibliothéque 
Saree Ue caesiiaite de Giessen (Rev. Celtique XVI. 8-30, 1895). 
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Carlsruhe 


Houper (Alfred): Die Reichenauer Handschriften beschrieben und 
erlautert von A. Holder. 1ter Band, die Pergamen Handschriften 
4to, Leipzig, 9+642 pp., 1906. 
Carinthia 
Stern (Ludwig Chr.): Ueber die irische Handschrift in St. Paul (Zeitschr. 
f. celt. Phil. VI. 546-55, 1908). 


Denmark 
Copenhagen 
Sreran (Ludwig Chr.): Ueber eine Sammlung irischer Gedichte in 
Kopenhagen (Zeitschr. f. celt. Phil. II. 323-72, 1898). 


Westwoop (J. O.): Archzological Notes of a tour in Denmark, Prussia, 
and Holland. [with] Supplementary notes on [Irish] manuscripts 
in the Royal Library at Copenhagen (Archeological Journ. XVI. 
249-52, 1859). 


Sweden 


Stockholm 


Srmrn (Ludwig Chr.): Die irische Handschrift in Stockholm (Zeitschr. f. 
celt, Phil. I. 115-18, 1897). 


Switzerland 
St. Gall 


Keiser (Ferdinand): Bilder und Schriftziige in den irischen Manuscripten 
der schweitzerischen Bibliotheken, Facs. (Antiquar. Gesellsch. 
in Zirich. VII, Mittheil., 13 Lith,, 1851). 


—— Illuminations and facsimiles from Irish manuscripts in the Libraries 
of Switzerland. [Engl. transl. by William Rexvuzs] (Ulster Journ. 
of Archwol, VIII. 212-230, 291-308, 6 pls., 1860). 


Miscellaneous 


HENDERSON (George): A manuscript from Ratisbon [17th cent. with 
facs. pl.] (Inverness Gaelic Soc. Trans. XXVI. p. 87-112, 
1910). 


Hyp (Douglas): Leabhar an Domhnallaigh [18th cent. MS.] (Gaelic 
Journ. XIV. 667-8, 694, 1904). 


Mac Nertt (John) : The O’Laverty Manuscripts (Gaelic Journ, XVI, 177-9, 
193-6, 209-12, 225-6, 1906). , 


Morris (Henry) (Enpi O muipgesrs): Catalogue and contents of Irish 
MSS. in my possession (Gaelic Journ. XIV. 754-5; 765-8, 
1905). 


Catalogue and Contents of some other northern MSS, (Ibid, XIV. 
808-9 ; 835-837, 1905). 


O’Loonry (Brian) : On an old Irish MS. found in Co. Clare (R. Irish Acad. 
Proc. 3 Ser. III. 218-22, 1893), 


SreRN (Ludwig Chr.) : Ueber eine Handschrift Teig O’Dinneens [18 Jahrh. ] 
(Zeitschr. f. celt. Phil. V. 535-40, 1905). 


| 
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Facsimiles 


Collections 


GiBert (Sir John T.): Facsimiles of National Manuscripts of Ireland, 
selected and edited under the direction of the Right Hon. Edward 
Sullivan, Master of the Rolls in Ireland, by J. T. Gilbert and 
photozincographed by . . . Major-General Sir Henry James, 
Vol.. I.-IV. (5 parts). Dublin, impl. fol., 1874-84. 


Account of Facsimiles of National Manuscripts of Ireland. 96+ 10 pp., - 
8vo. 2nd ed., 1879. 


See Stoxss (Whitley) : Curiosities of Official Scholarship [Corrigenda] 
(Academy XXVI. 272-3, 1884). 


O’CuRRY (Eugene): Lectures on the manuscript materials of ancient Irish 
History. 8vo, Dublin, 1861. [26 lithographic facsimiles of Irish 
MSS. arranged in chronological order, with explanations.] 


O’Donoaaug (Tadhg) : Nuro na Saedilge. [Extracts from Modern MSS. 
with specimens in facsimile] (Gaelic Journal XIV. 586, 608, 634, 
658, 672, 699, 719, 737, 778, 796, 1904-05.) 


ASTLE (Thomas): The origin and progress of writing . . . illustrated by 
engravings taken from marbles, manuscripts and charters, 
ancient and modern... 4to, London, 1784. 


Chap. V. Of writing in the Northern Parts of Scotland and in Ireland. 
Tab. xxii. Exemplar MSS. Scotorum lingua Gaelica exarat. Exemplar 
MSS. Hibernicorum, tam lingua Latina quam Hibernica exarat. [18 
specimens]. 


Cooper (Charles Purton): [Appendixes to a Report on Rymer’s Foadera, 
intended to have been made to the Commissioners on Public 
Records by C. P. C., their Secretary]. Appendix A. (B. C. D. E. 
Supplement to Appendix A). 7 parts. 8vo [London, 1835 ? 1836 2] 
Incomplete. Issued by Master of Rolls, 1869. 


Appendix A contains 99 engraved facsimile plates of MSS., including spe- 
cimens of the following MSS. containing Irish Glosses, etc.: Cod. 8. Galli 
No. 1395 (Incantations) : Cod. Augiens. [Carlsruhe] No. 167, 132 ; Cod. 
Ambros. C. 301, Milan ; Cod. Canonum Hib. Cambrai (Homily) ; Harleian 
1802, fol. 128, and colophon (in Irish) ; Cottonian, Nero A. VII. (Bretha 
Nemed). Harl. 5280, fol. 17, (Tochmarce Emere), fol. 42b (Noinden 
Ulad); Egerton 89, fol. 1 Medical treatise ; Egerton 90 (table of Con- 
stellations); fol. 14, 15 (Law tracts); fol. 18, beginning of a poem by 
MacLiag ‘ Beannacht Abruin ’; Egerton 91 fol. 37, 107, 111 (Homilies) ; 
Egerton 92 fol. 1 (astronomical), fol. 16, 43 (homiletic) ; Codex Augiensis, 
No. CXCIL. fol. 237 Saec. VIII. (astronomical) ; Cod. Augiens. CLXVII. 
[now Carlsruhe] saec. IX. (O.Ir. Glosses on Bede); Cod. Augiens. 
CXXXII. [now Carlsruhe] (glosses on Priscian) ; Irish MSS. at Brussels 
(codd. 78, 96b, 98b, 172b, 675a, 733a, 719a, 1273a, 1487a, 4 plates) ; 
Trish MSS. in the Royal Library at Paris (codd. 966, 967, 10505, 2228, 
3 pls) ; Abbreviations used in antient Irish MSS. (7 pls.) ; Irish Glosses 
on St. Paul’s Epistles at Wurtzburg, fol. 5a. Pl. XIII. [Rennes MS. : 
Betha Colméin]. 


Linpsay (W. M.): Early Irish minuscule script. 74 pp., 8vo, Oxford, 1910. 


Contains 12 facsimile collotype plates, including the following MSS., 
which contain Irish glosses and notes ;: Vienna 16 (Hutyches), fol. 57 r; 
Book of Dimma fol. 18 r, 64 r; St. Gall (Priscian) p. 182 ; Carlsruhe 
Augustine, fol. 42 r; Vatican Pal. 68, fol. 46 r. ; also, the Schaffhausen 
Adamnan, p. 108; Book of Armagh, Boniface Gospels, Fulda, and Book 
of Mulling. 


Curoust (Anton): Monumenta Palwographica. Denkmialer der Schreib- 


kunst des Mittelalters ... I. Ser. [Lief. X. Taf. 1. Facs. of Wien. 
K. K. Hofbibl. Cod. Lat. No. 1247: Die Paulinischen Briefe 
9v &10r. With autograph of Marianus Scottus]. Large fol., 
Miinchen, 1902. [Collotype]. 
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PaLmoGRAPHICAL Society. Facsimiles of manuscripts and inscriptions 
Ed. by E. A. Bonn and E. M. Tuomeson. Fol. London, 1879-83. 
[Collotype]. eit ag 

Pl. 210, 211 Book of Deer. p. 84 (5), Scribe’s colophon in Irish; Pl. 212 
Gospel of Maelbrigte (Harl. 1802) Brit. Mus. ; . 


SitvestRE (Joseph B.): Paléographie universelle. Collection de fac-simile 
d’écritures de tous les peuples et de tous les temps . . . 4 pts. fol. 
Paris, 1841. [Coloured copperplates]. : 


—— Universal Paleography. . . Translated from the French, and edited, 
with corrections and notes, by Sir Frederic Mappzn. I.-I1., 
Text, 8vo, London, 1850; Plates. I.-II. large fol., London, 1850. 


Vol. II. Pl. 220, Carlsruhe No. 36. Pl. 221 Fragment du ler folio de la 
Grammaire de Priscien Carls. No. 223; Pl. 233 Homélies et Vies des 
Saints, MSS. de l’année 1443. Ancien Fond No. 8175 (now Celt. No. 1), 
Bibl. Rle de Paris. 


Westwoop (J. O.): Palwographia Sacra Pictoria : being a series of illustra- 
tions of the ancient versions of the Bible, copied from illuminated 
manuscripts, executed between the fourth and sixteenth centuries. 
4to, London, 1843-5. 

Irish Manuscripts include facs. of Gospel of Maelbrigte (Harl. 1802) 
colophon; Trin. Coll. Liber Hymnorum, commencement of St. Patrick’s 
Hymn, in Irish. : 


Particular MSS. 


Boox or Bautuymore : The Book of Ballymote, a collection of pieces (prose 
and verse) in the Irish language, compiled about the beginning 
of the fifteenth century ; now for the first time published from 
the original manuscript in the Library of the Royal Irish Academy, 
by the Royal Irish Academy. With Introduction, Analysis of 
Contents, and Index, by Robert Atkinson. 22 pp.+502 photoe 
lithographic pls. Large fol., Dublin, 1887. 


Rawuinson B. 502: Rawlinson B. 502. A collection of pieces in prose 
and verse in the Irish language, compiled during the eleventh 
and twelfth centuries. Now published in facsimile from the 
original manuscript in the Bodleian Library. With an introduc- 
tion and indexes by Kuno Mryrr. 14+ 42 pp.+168 collotype pls. 
Large fol., Oxford, 1909. 


YELLOW Book oF Lecan : The Yellow Book of Lecan, a collection of pieces 
(prose and verse) in the Irish language, in part compiled at the 
end of the fourteenth century : now for the first time published 
from the original manuscript in the Library of Trinity College, 
Dublin, by the Royal Irish Academy. With Introduction, 
Analysis of Contents and Index, by Robert Arxinson. 30 pp.-- 
468 photo-lithogr. pls. Large fol., Dublin, 1896. 


—— See Mnyer (K.): [Notice] (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 493-6, 1897). 


Wirzspure CopEex: Epistolae Beati Pauli glosatae glosa interlineali. 
Trisch-lateinischer Codex der Wtirzburger Universitatsbibliothek 
in Lichtdruck herausgegeben und mit Einleitung und Inhaltsiiber- 
sicht versehen von Ludw. Chr. STERN. 36 pp.,+36 plates (72 pp.). 
Large fol., Halle, 1910. 


—— ZimmEr (H.): Glossae Hibernicae e codicibus Wirziburgensi Carolis- 
ruhensibus aliis. 8vo, Berlin, 1881 [Photolith. Facs. of fol. 5v). 


BERNE CopEx 363: Codex Bernensis 363 Augustini de dialectica et de 
rhetorica libros; Bedae historiz ecclesiastics librum I. ... 
Prefatus est H. Hacmn (Codices Graeci et Latini. Tom. II.) 
71+394 pp. (phototyp.), Leiden, 1897. 
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Stowe Missai: The Stowe Missal. MS. D. II. 3 in the Library of the 
Royal Irish Academy, Dublin. Ed. by George F. Warner. Vol. I. 
Facsimile [Collotype]. 8vo, London, Henry Bradshaw Soc., 1906. 


ANTIPHONARY OF Bancor: The Antiphonary of Bangor. An early Irish 
Manuscript in the Ambrosian Library at Milan. Part I. A 
complete facsimile in collotype by W. Griggs, with a transcription ; 
accompanied by an introduction descriptive of the history and 
the paleography of the manuscript, by F. E. Warren. 4to, 
London, Henry Bradshaw Soc., 1893. 


Legar NA HU1pRE: Leabhar na h-Uidhri: A collection of pieces in prose 
and verse, in the Irish language, compiled and transcribed about 
A.D. 1100, by Moelmuiri mac Ceileachair: now for the first time 
published from the original in the Library of the Royal Irish 
Academy, with an account of the manuscript, a description of 
its contents [based on and embodying that of E. O’Curry] and 
an index. 6+8-+134 pp.; 2 coloured pls. 4to, Dublin, 1870. 

Preface signed J. T. Gilbert, A Lithographic reproduction of Joseph 

O’Longan’s transcript. : 

—— O’Curry (Eugene): The Sick-bed of Cuchulainn and the Only 
Jealousy of Eimer. (Atlantis, July 1858) [Lithogr. specimen of 
Lebar na hUidre p. 43, col. 1). 


—— Rovyat Irntsp AcapEemy: Report to the Council from the Committee 
of Polite Literature and Antiquities, on inavcuracies of transcrip- 
tion alleged to exist in the Academy’s edition of Leabhar na 
h-Uidhri. [Signed Samuel Ferguson, Chairman. Extracted from 
the Minutes, John Ribton Garstin. 29th of May, 1875]. 8vo, 7 pp. 


—— See Stokes (Whitley): Remarks on the Facsimiles published by 
the Royal Irish Academy. A letter to the Chairman of the Com- 
mittee of Polite Literature and Antiquities. 22 pp., 8vo, Simla, 
1875. 

Addressed to Mr. (afterwards Sir) Samuel Ferguson. The Facsimiles 
are those of the Lebar na hUidre and the Lebar Brecc. Lists of Corri- 
genda are given. 


—— Bust /(R:I.): [Notes on the Script of Lebor na hUidre. 7 faces. 
collotype plates (Hriu VI. 161-174, 1912). 


LeaByHar Breac: Leabhar Breac, the Speckled Book, otherwise styled 
Leabhar Mor Dina Doighre, the Great Book of Dun Doighre ; 
a collection of pieces in Irish and Latin, compiled from ancient 
sources about the close of the fourteenth century: now for the 
first time published from the original manuscript in the Library 
of the Royal Irish Academy. [Preface by Samuel FERGUSON. | 
66+283+420 pp., 2 coloured pls. Large fol., Dublin, 1872-76. 


Lithographic reproduction of Joseph O’Longan’s transcript. 


—— See Stoxus (Whitley) : The Leabhar Breac. Facsimile Ed., 1872, 1875 
(Rev. Celtique IIT. 274-8, 1877). 
A Criticism of the Description of the Contents prefixed to the R.I.A. 
facsimile edition. 


<INSTER : The Book of Leinster, sometime called the Book of 
ie Pei critonere a collection of pieces (prose and verse) in the Irish 
language, compiled, in part, about the middle of the twelfth 
century: now for the first time published from the original 
manuscript in the Library of Trinity College, Dublin, by the 
Royal Irish Academy. With Introduction, Analysis of Contents 
and Index by Robert ATKINSON. Autotype facsimile of p. 164, 

90+411 pp. Large fol., Dublin, 1880. 

Lithographic reproduction of Joseph O’Longan’s transcript. 
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Boox or LEINSTER (continued) :— 


—— See Muyer (Kuno): Die Zuverlassigkeit des Faksimiles von LL. 


(Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 181-2, 1910). - 
—— See Zimmer (H.): [Notice] (Deutsche Literaturzeitung II. 270-1, 
1881). 


—— Topp (James H.): cCogeoh Ssevhel pe Satlaibh. The War of the 
Gaedhil with the Gaill. Ed. with transl. and introd. [and facsimile 
coloured lithogr. specimens of MSS. H. 2.17; Book of Leinster, 
fol. 217]. 8vo, London, 1867. 


Anorent Laws or Irenanp. Vol. II. Senchus Mér. Pt. II. [Coloured 
lithogr. facsimiles of Harl. MS. 432 Brit. Mus. H. 2. 15. and 
H. 3. 17, Trin. Coll., Dublin}. 8vo, Dublin, 1869. 


—— Vol. III... . Book of Aicill [Col. lithogr. facsimile page of E. 3. i 
5 Trin. Coll., Dublin, p. 37]. 8vo, Dublin, 1873. 


Ascoui (G. I.): Il codice Irlandese dell’ Ambrosiana, edito e illustrato da 
G.I. A. I. Il testo e le chiose. Con due tavole fotolitografiche. 
[Cod. Irl. d. Ambros. f. 24°-24*; 8. Gallo (n. 904), p. 212.] 


BERNARD (J. H.), D.D., and R. Arxryson: The Irish Liber Hymnorum. 
I.-II. 8vo, London, Henry Bradshaw Soc., 1898 [Vol. I. Collotype 
facs. pxge of Trin. Coll. MS. fo. 6 6. and of Franciscan Convent 
MS. fo. 14 6}. 


Beruam (Sir William): Irish Antiquarian Researches I.-II. 8vo, Dublin, 
1827 [Ener. facs. specimens of Book of Armagh]. 


British Muszum: Catalogue of Manuscripts. New Ser. Vol. I. [Biblioth. 
Arundelianz. No. 333 Irish Medical MS. contents p. 98, facs. 
356 pl. III.] Fol. London, 1834. 


Gittins (H. Cameron): Regimen Sanitatis. The Rule of Health. A Gaelic 
medical manuscript [Brit. Mus. Add. 15582] of the sixteenth 
century. .. From the Vade Mecum of the famous Macbeaths. . . 
{In Facsimile (half-tone), with transcr.]. 4to, Glasgow, 1911. 


—— A Gaelic Medical Manuscript of 1563 [Brit. Mus. Add. 15582] 
(Caledonian Medical Journ. V. 39-86, 1902), 


Extracts, with facsimiles (half-tone) and translations, 


Hennessy (W. M.): Chronicum Scotorum. A chronicle of Irish Affairs, 
from the earliest times to a.D. 1135; with a supplement, .. . 
from 1141 to 1150. Edited with a transl. by W. M. H. [and lithogr. 
facs. of page 282 H. 1. 18 Trin. Coll., Dublin, in handwriting of 
Duald Mac Firbis].. 8vo, London, 1866. 


Henperson (George): A manuscript from Ratisbon [17th cent., with 
half-tone facs. pl.] (Inverness Gaelic Soc. Trans. XXVI., 90, 1910). 


Lawtor (H. J.) : Chapters on the Book of Mulling. 8vo, Edinburgh, 1897. 
[Facs. collotype of fol. 48b]. 


Mayer (Kuno): Hibernica Minora. 4to, Oxford, 1894 [Collotype facs. of 
Rawlinson B. 512, fo. 45a]. 


—— The Secret languages of Ireland (Gypsy Lore Soc. Journ. New Ser. II. 
241-6, 1909) [Collotype facs. of Duil Laithne H. 2. 15, p. 116-117. 
MS. of Duald Mac Firbis, Trin. Coll., Dublin]. 


Moors (Norman) : The history of the Study of Medicine in the British Isles. 
8vo, Oxford, 1908. 


Three facsimile collotype plates of a medical manuscript wri i 
1459 by Cormac Mac Duinntsléibhe [Harleian 546]. abe 
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_ Niera (Costantino): Reliquie Celtiche. I. Il Manoscritto Irlandese di 
S. Gallo. Fol. Torino, 1872 [4 engr. facs. plates]. 


_ O’ConoR (Rev. Charles): Rerum Hibernicarum seriptores. Tom. I. 4to, 

ze Buckinghamice, 1814. 

‘0 Facsimile engravings of Hiberno-Latin and Irish MSS., including 
specimens of the following Irish MSS. Pl. 7, Rawl. 488 and Rawl. 

502, Tigernach’s Annals ; Laud F 95, fol. 33 Gilla Coemain’s ‘“ Annalad 


anall huile”’ and Ib. fol. 59 ‘‘ Sen a Crist mo labrad ” ; Stowe Dinnsen- 
chus ec. 1300. 


Renves (William) : The Life of St. Columba... by Adamnan. 4to, Dublin, 
1857 [Facs. engr. specimens of the Reichenau [Schaffhausen] Codex ; 
Munich 6341, St. Gall, No. 555]. 


Stern (Ludw. Chr.) : Cuirt an mheadhdéin Oidhche. Ein komisches epos in 
3 vulgaririscher Sprache von Brian Merriman. Mit Einleitung, 
Uebersetzung und Wérterbuch herausg. von L. C. 8S. [Faes. (collo- 
type) eine Seite der Handschrift D. in Dr. Hyde’s Sammlung]. 
8vo, Halle, 1904. 


Stoxxs (Whitley) : Lives of Saints from the Book of Lismore. 4to, Oxford, 
1890 [Collotype facs. of fol. 30a]. 


—— Félire Hii Gorméin. The Martyrology of Gorman. Edited from a 
manuscript in the Royal Library, Brussels. 8vo, London, Henry 
Bradshaw Soc., 1895 [Collotype facsimile of pages 4 and 5 of 
MS. Vol. XVII. No. 5100-5104]. 


—— The Tripartite life of Patrick. Pt. 1. 8vo, London, 1887 [Facs. line 
block of fol. 144 (195)]. 


Sroarr (John): The Book of Deer. Edited for the Spalding Club. 4to, 
Edinburgh, 1869 [Lithogr. facsimiles]. 


Topp (James H.): Cogaoh Ssaeohel pe Salloibh. The War of the Gaedhil 
with the Gaill. Ed., with transl. and introd. [and coloured 
lithogr. facsimile specimens of MSS. Book of Leinster fol. 217; 
H. 2. 17]. 8vo, London, 1867. ° 


Palzography 


Keiser (Ferdinand) : Bilder und Schriftziige in den irischen Manuscripten 
der schweitzerischen Bibliothekxen. Facs. (Antiquar. Gesellsch. 
in Ziirich, Mittheil., VIL. 13 Lith. 1851). 


—— Tiluminations and fac-similes from Irish manuscripts in the Libraries 
of Switzerland. [Engl. transl. by William Reevzs] (Ulster Journ. 
of Archzol. VIII. 212-230, 291-308, 6 pls., 1860). 


Linpsay (W. M.): Early Irish minuscule script (St. Andrews University 
Publications VI.). Collotype facsimiles. 74 pp., 8vo, Oxford, 
1910. 

—— The Bobbio Scriptorium : its early minuscule abbreviations (Zentral- 
blatt f. Bibliothekswesen XXVI. 293-306, 1909). 


Abbreviations 
Charles Purton) : [Appendix to a Report on Rymer’s Foedera. A.] 
"a paces to App. A. and its Suppl. Pls. 12-18. Abbreviations used 
in antient Irish MSS. 


tS sane ° A 6 

son (Rev. William) : An introduction to the Irish language. In three 
aa eit . . With copious tables of the contractions. 8vo, Dublin, 
1808 ; [Another ed.] Achill, 1843. 


William) : Uperceéc no Saedilge. A Grammar of the Gaelic 
SE aa 8vo, Dublin, 1808. [Pt. V. Of Contractions, with plate. ] 
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O’BriEN (Rev. Paul): [List of Contractions in Irish MSS.] (in A Practical 
Grammar of the Irish Language, 1809 ; Reprinted in Gaelic Journ. 
XIV. 573-5, 1904). 


VALLANCEY (Charles): A Grammar of the Iberno-Celtic or Irish Language. 
4to, Dublin, 1773. [6 Plates of Contractions. ] y 


OLD-IRISH GLOSSES 


Collections 


Stoxus (Whitley) and John Srracuan: Thesaurus Paleohibernicus. A 
Collection of Old-Irish Glosses, Scholia, Prose, and Verse. Edited 
by Whitley Stokes, D.C.L., and John Strachan, LL.D. Vol. I. 
Biblical Glosses and Scholia. Cambridge. Large 8vo. . 284-727 
pp., 1901. : 


—— Vol. II. Non-Biblical Glosses and Scholia, Old-Irish Prose, Names of 
Persons and Places, Inscriptions, Verse, Indexes. Cambridge. 
40+ 422 pp. Large 8vo, 1903. 


—— A Supplement to Thesaurus Paleohibernicus. Vol. I. 1901. Vol. II. 
1903. By Whitley Stokes. [4]+82pp., 8vo, Hallea. S., 1910. 
Consists of corrigenda and additional notes, with Appendix IV. (p. 


[81]): The Signatures in the Laon MS. No. 444, and Appendix V. (p. 
[82]): The Glosses in the Laon MS. No. 55. 


See Sarauw (Christoph): A few remarks on the Thesaurus Paleo- 
hibernicus (Zeitschr. f. celt. Phil. V. 505-21, 1905). 


—— See Stracuan (John): The Thesaurus Palzohibernicus [Rejoinder] 
(Ibid. V. 575-8, 1905). 


GutTeRBock (Bruno) and R. THurRNEYSEN : Indices glossarum et vocabulo- 
rum Hibernicorum quae in Grammaticae Celticae editione altera 
explanantur. 4+ 152 pp., 4to, Lipsiae, 1881. 


Stoxss (Whitley) : Goidilica, or Notes on the Gaelic Manuscripts preserved 
at Turin, Milan, Berne, Leyden, the Monastery of S. Paul, 
Carinthia, and Cambridge, with eight Hymns from the Liber 
Hymnorum, and the Old-Irish Notes in the Book of Armagh. 
Edited by W. 8. Calcutta, privately printed, 8vo, 8+-108 pp., 
1866. 


The Irish texts accompanied by translations and Index Verborum. 


—— Goidelica. Old and Early-Middle-Irish Glosses, Prose and Verse. 
Edited by Whitley Stokes. Second Edition. 184 pp., 8vo; London, 
1872. 


Glosses: The Turin Glosses. Extracts from the Milan Codex. The 
Vienna Glosses. The Nancy Glosses. The Gloss in Mac Durnan’s Gospels. 
The Berne Glosses. The Leyden Glosses. The Glosses in the South- 
hampton Psalter. The Irish Glosses on the Latin Hymns in the Trinity 
College Liber Hymnorum. 


See Ese (Hermann): [Notice of Ist ed.] (Beitr. zur vergl. Sprachf. 
V. 456-60, 1868). 


—— Notes of a Philological Tour. (Academy XXX. 209-10, 227-8, 246-7 
1886.) | ’ 
I. France. II. Switzerland. III. Belgium. 
The following MSS. are referred to, and Irish glosses llati 
given : Bibl. Nat. Hutychius; Bibl, Net. MS. Colt. of 84 Ne. dle 
sobs lauere oie of Adamnan’s Life of St. Columba: the St Gall 
neantations and Priscian ; the Hiberno-Latin frag ; tee 
Irish Glosses in Berne MS. 363. iiicrcewita 
A paper with this title was read by Stokes at the Phil. Soc. Nov. 19 
1896, and an abstract of it is given in the Proceedings for 1886, p. 111. 
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Srracuan (John): Selections from the Old-Irish Glosses, with notes and 


vocabulary. 8+ 123 pp., sm. 8vo, Dublin, School of Irish Learnin 
1904. 2nd ed. 8vo, Dublin, 1909. : 


THURNEYSEN (Rudolf) : Handbuch des Alt-Irischen. Grammatik, Texte 
und Worterbuch. II. Theil: Texte mit Wérterbuch. 100 pp. 8vo, 
Heidelberg, 1909. 


Selections from the Old-Irish Glosses, Book of Armagh, etc. 


ZIMMER (Heinrich) : Glossae Hibernicae e codicibus Wirziburgensi Carolis- 
ruhensibus aliis . . . edidit Heinricus Zimmer. . . 60+ 288 pp., 
8vo, Berolini, 1881. 

1 Codex Paulinus Wirziburgensis. 2 Cod. Taurinensis. 3 Cod. psalterii 
Hamptoniensis. 4 Cod. canonum Hib. Camaracensis. 5 Cod. canonum 

Hib. Cantabrigiensis.. 6 Cod. Prisciani Carolisruhensis.. 7 Cod. Prisc. 
Leidensis. 8 Cod. Eutychii Vindobonensis. 9 Cod. Bedae Carolisruhensis. 

10 Fragmenta Bedae Vindobonensia. 11 Cod. Vaticanus 5755. 12 Frag. 
Nanciacense. 13 Cod. Bernensis. 14 Cod. evangeliorum Mac Durnani. 

15 Cod. epistolarum Pauli Boernerianus. 16 Carmen Claustroneoburgense. 


17 Carmina monasterii S. Pauli. 18 Incantationes Sangallenses. 19 Varia 
Excerpta. 


—— Glossarum Hibernicarum Supplementum. 15 pp., 8vo, Berlin, 
1886. 


Cod. Bernensis 258. Fragm. Prisciani Ambrosianum, Varia. Addenda 
et Corrigenda. 


—— See Stoxres (Whitley): [Notice] (Literarisches Centralblatt, 1883, 
col. 1672-5). 


Sarauw (Chr.): Irske Studier [Emendationes explicationes Glossarum 
aliquot Hibernicarum], sm. 8vo, Kdbnhavn, 1900. 


BERLIN 
Srern (Ludwig C.): Altirische Glossen zu dem Trierer Enchiridion Augus- 
tins in der Ko6niglichen Bibliothek zu Berlin. [132 Glosses, with 
index] (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 475-497, 1910). 


BERNE 


Nia@ra (Costantino): Les gloses irlandaises du manuscrit de Berne [Text 
and transl.] (Rev. Celtique II. 446-52, 1875). 


Berne CopEex 363: Codex Bernensis 363 Augustini de dialectica et de 
rhetorica libros; Bedae historiae ecclesiasticae librum I... . 
Prefatus est H. Haaren (Codices Graeci et Latini photographice 
depicti. Tom. II.). 7+ 394 pp. (phototyp.); 4to, Leiden, 
1897. 


Stern (Ludw. Chr.): Bemerkungen zu den Berner Glossen (Zeitschr. f. 
celt. Phil. IV. 178-86, 1903). 


Stoxzs (Whitley): Notes of a philological tour (Academy XXX. 227-8, 
1886). 
See also above, Collections. 


CARLSRUHE 


Stoxss (Whitley): The old-Irish Glosses at Wiirzburg and Carlsruhe. . . 
Part I. The Glosses and translation. 8+352 pp., 8vo, London, 
1887. 


—— Hibernica IV. The Fragments found in the Reichenau Baeda 
(Zeitschr. f. verg]. Sprachf. XXXI. 246-7, 1890). 


Winpiscu (Ernst): Die altirischen Glossen im Carlsruher Codex der 
Soliloquio des 8. Augustinus, mit Anmerkungen (In Irische 
Texte Ser. II. 143-63, Leipzig, 8vo, 1880). 
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Zimmur (Heinrich) : Glossae Hibernice e codicibus Wirziburgensi Carolis- 
ruhensibus aliis. Facs. 60+ 288 pp., 8vo, Berolini, 1881. 


—— Glossarum Hibernicarum Supplementum. 15 pp., 8vo, Berolini,1886. 


MacCartuy (Rev. B.): The Carlsruhe Bede (Academy XXXVIII. 176, 
1890). [On a passage in Zimmer’s ed. Glossae Hibernicae, p. 229.] 


See also above, Collections. 


CAMBRIDGE 


Sroxrs (Whitley): Die glossen und verse in dem codex des Juvencus zu ~ 


Cambridge (Beitr. zur vergl. BErechy: IV. 385-423, 1865; VII. 
410-16, 1873). 

Remarks on the Celtic Additions to Curtius’ Greek Etymology. 
[p. 73 App. G. Irish glosses in Parker, No. 279, Canones 
Hibernenses, Corpus Christi Coll. Cambridge], Calcutta, 1875. 


Sruart (John): The Book of Deer. Edited for the Spalding Club. 4to, 
Edinburgh, 1869. 


See also above, Collections. 


DUBLIN 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. p’): Gloses Irlandaises du psautier de Saint 
Caimin (Bibliothéque de l’Ecole des Chartes XLVI. 345, 1885 ; 
Rev. Celtique VII. 96, 1886). 


Assorr (Rev. T. K.): Evangeliorum versio antehieronymiana ex codice 
2 Usseriano (Dublinensi), adjecta collatione codicis Usseriani 
alterius. I.—II. 8vo, Dubdlini, 1884. 

Gloss. Pars. I. p. xvii. Pars. II. p. 833. 


Gwynn (Edward J.): An unrecorded gloss [in Franciscan Monastery, 
Dublin] (Eriu IV. 182, 1910). 


Hoaan (Rev. Edmund), 8.J.: Glosse et Notze Hibernice codicis Ar- 
machani.: Jn Outlines of the Grammar of Old-Irish. 8vo, Dublin, 
1900 [p. 71-75}. 


Strokes (Whitley): A medizval tract on Latin declension, with examples 
& explained in Irish .. . and a selection of Glosses from the Book of 
Armagh. 4to, Dublin, 1860. 


—— Hibernica. II. The glosses in the Book of Armagh. (Zeitschr. f. 
vergl. Sprachf. XX XI. 236-45, 1890; Corr. XXXIII. 80, 1893). 
Lawtor (H. J.): Chapters on the Book of Mulling. 8vo, Hdinburgh, 1897. 


Sroxzs (Whitley) : A Note on the Book of Mulling. (Academy L. 82, 1896.) 
The Old Irish phrases in the Book of Mulling. 
See also above, Collections. 


FLORENCE 
Sroxrs (Whitley): Hibernica (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XX XIII. 
62-86, 313-5, 18938). 


VIII. The Glosses on the Bucolics. Text from the Laurentian Codex, 
with Commentary. 


—— The Old-Irish Glosses on the Bucolics (Academy XLIII. 327, 1893). 


Supplement to edition of the Laurentinian glosses in Kuhn’s Zeitschr. 
XXXII. 62, 1893. 


—— Old-Irish Glosses on the first Georgic (Ibid. XLVI. 50, 1894). 
Glosses from the Laurentinian Plut. XLV. Cod. 14. 


* 


FULDA ° 


Meyer (Kuno): Neu aufgefundene altirische Glossen [in Fulda, Laon, 
Bohmen] (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 173-7, 1910). 
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LAON 


Meyer (Kuno): Neu aufgefundene altirische Glossen [in Fulda, Laon, 
‘Béhmen] (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 173-7, 1910). 


Stokes (Whitley): Old-Irish Glosses at Laon (Rev. .Celtique XXIX. 
269-70, 1908). 


Minter (E.) : Glossaire Grec-Latin de la Bibliothéque de Laon. In Notices 
et extraits des manuscrits de la Bibliothéque Nationale et autres 
bibliothéques. Tom. XXIX. 2 ptie, Paris, 1880. [Notice of 

the Irish signatures by Alfred Maury, p. 8-9]. 


VENDRYES (Joseph): Les mots vieil-irlandais du MS. de Laon (Rev. 
— Celtique XXV. 377-81, 1904). 


Rosinson (F. N.): Kinarfhichit (Ibid. XXVI. 378-9, 1905). 
See also above, Collections. 
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LEYDEN 
See above, Collections. 


MILAN 
Asoout (Graziadio I.): Il Codice Irlandese dell’ Ambrosiana, edito e 
illustrato da G. I. Ascoli. Volume Primo: I testo e le chiose. 
Con due tavole fotolitografiche. 16+661 pp. 8vo, Roma, 1878-89. 
Archivio Glottologico Italiano Vol. V. and VI. 


—— Note irlandesi concernenti in ispecie il Codice Ambrosiano. 1 L’ 
irlandese cétbaith. 2 Degli errori del codice. (Estratto dai Rendi- 
conti del R. Istituto Lombardo. Fasc. genn. e febbr. 1883). 
8vo, 60 pp., Milano, 1883. 


—— Note Irlandesi concernenti in ispecie Il Codice Ambrosiano del G.A. 
3 Tavola di integrazioni e correzioni presentata al R. Istituo 
Lombardo nella seduta del 16 giugno 1887. 4to, pp. 113-28, 
Milano, 1887. 


Linpsay (W. M.): The Irish glosses in Ambr. F. 60. sup. (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VII. 266-7, 1909). 


Nicra (Costantino): Gloses irlandaises du manuscrit de Milan (Rev. 
Celtique I. 60-84, 1870). 


Hessen (Hans): Die konsonantische Flexion in den Mailander Glossen 
(Indogermanische Forsch. XXX. 225-44, 1912). 


Stokes (Whitley): Hibernica. XXV. Two glosses in the Milan Codex 
(Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XX XVII. 251-2, 1901). 


STRACHAN (John): Some notes on the Milan Glosses (Zeitschr. f. celt. Phil. 
I. 7-16, 1897). 


—— Notes on the Milan Glosses (Rev. Celtique XVIII. 212-35, 1897; 
XIX. 62-66, 1898). 

—-— On the language of the Milan Glosses (Zeitschr. f. celt. Phil. IV. 48-71, 
1903). 
See also above, Collections. 


MUNICH 


THURNEYSEN (R.): Altirische und Brittische Wé6rter in einer Sortes 
sammlung der Miinchener Bibliothek (Kgl. bayer. Akademie der 
Wissenschaften zu Miinchen. Sitzungsberichte. Phil.-hist. Classe, 
p- 90-112, 1885). (See also Rev. Celtique VII. 127-8, 18865 
XI. 90, 1890.) 
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Zimmer (Heinrich): Altirischo glossen im codex latinus Monacensis. 
14429, (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XX XIII. 274-84, 1893). 


See also above, Collections. 


NANCY 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (Henry pD’): Gloses irlandaises du nouviéme 
siécle, extraites d’un manuscrit de la Bibliothéque de la ville de 
Nancy. (Bibl. de Ecole des Chartes 6 Sér. II. 509-10, 1866; 
III. 471-5, 1867.) 


Gaipoz (Henri): On Irish glosses recently found in the library of Nancy 
(R. Irish Acad. Proc. X., 70-1, 1867). 


See also above, Collections. 


PARIS 


Hagen (Hermann): Servii Grammatici qui feruntur in Vergilii carmina — 
commentarii. Vol. III. Fasc. ii. Appendix Serviana. Ceteros 
praeter Servium et scholia Bernensia Vergilii commentatores 
continens, recens. H. H. 8vo, Leipzig, 1902. 

Glosses on Bucolics and Georgics. 


Lota (Joseph): Gloses irlandaises et bretonnes inédites [Paris Eutychius] 
(Rev. Celtique V. 467-70, 1883). 


Stoxrs (Whitley) : Notes of a philological tour (Academy XXX. 209-10, 
1886). 


I. France. Bibl. Nat. Eutychius. 
—— Old-Irish Glosses on the Bucolics from a MS. in the Bibliothéque 
Nationale (Rev. Celtique XIV. 226-237, 1893). 
—— Glosses from Rome and Paris. 4 Old-Irish Glosses, Bibl. Nat. Lat. 
7960, on Bucolics and Georgics (Academy XX XIX. 65, 1891). 
—— Hibernica (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXXV. 587-596, 1898). 


XVI. The glosses on Eutychius, de discernendis coniugationibus. 
1 Codex Eutychii Vindobonensis. 2 Bibl. Nat. MS. Latin 10,400. 
3 Bibl. Nat. MS. Latin 11,411. 


See also above, Collections. 


ROME 


DzioBeK (Otto): Altirische Glossen [Vatican 5755] (Beitr. zur Kunde der 
indogerm. Sprachen V. 63-7, 1880). 


GUrTEeRBoox (Bruno): Altirische Glossen [Vatican 5755] (Ibid. VII. 342-3, 
1883). 

—-—Aus irischen Handschriften in Turin und Rome (Zeitschr. f. vergl. 
Sprachf. XXXIII. 89-105, 1898).. 


Stoxss (Whitley) : Spicilegium Vaticanum (Academy XXXV. 26-27, 1889). 


Hiberno-Latin MSS. in the Vatican, with some new Old-Irish Glosses, 
also collations of Zimmer’s editions of glosses from Vatican 5755, Palatine 
830, and Greith’s ed. of Ottob. 1474. 


—— The Old-Irish Glosses in Regina Nr 215. [with commentary]. (Zeitschr. 
f. vergl. Sprachf. XXX. 555-61, 1889). 


—— Hibernica. 1 The Glosses in Palatine [Vatican] 68 with commentary. 
(Ibid. XXXII. 232-6, 1890). 


—— The Old-Irish Glosses in Palatine 68 (Academy XXXV. 361-2, 1889). 


ss Glosses from Turin and Rome. 2 The Old-Irish Glosses in Rome 
(Beitr. zur Kunde der indogerm. Sprachen XVII. 138, 1891). 


—— Glosses from Turin and the Vatican. 1 Old-Irish (Academy XXXVII. 
46, 1890). 


See also above, Collections. 
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ST. GALL 


Ascou (Graziadio I.): Il Codice irlandese dell’ Ambros’ana. Volume 
Secondo: Appendici e illustrazioni. a@ Le chiose irlandesi del 
codice di San Gallo. 188 pp. large 8vo, Roma, 1879. 
Archivio Glottologico Italiano vol. 6. Translation unfinished. 


Niera (Costantino): Reliquie Celtiche. I. Il manoscritto irlandese di 
S. Gallo. 54 pp., 4to, 4 pls., Torino, 1872. 
A selection. 
Sroxus (Whitley) : The Old-Irish Glosses on the St. Gall Priscian (Academy 
XXVII. 370, 1885). 


Some glosses omitted by Ascoli in his edition, together with some 
corrigenda. 


—— A Collation of Ascoli’s edition of the Old-Irish Glosses at St. Gall 
(Kgl. Sachs. Gesellschaft der Wissensch., Berichte, Philol.-Hist. 
Classe, 1885, p. 175-188). 


On the Priscian Glosses. 
—— Notes on the St. Gallen Glosses (Zeitschr. f. celt. Phil. II. 473-9, 
1899). 
STRACHAN (John): Some notes on the Irish glosses of Wirzburg and St. 
Gall (Zeitschr. f. celt. Phil. III. 55-60, 1901). 


—— On the language of the St. Gall Glosses (Ibid. IV. 470-92, 1903). 
See also above, Collections. 


TURIN 
Gutrrrsook (Bruno): Aus irischen handschriften in Turin und Rome 
(Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XX XIII. 86-89, 1893). 
Nigra (Costantino): Glossae hibernicae veteres Codicis Taurinensis. 
32+72 pp., 8vo, Lutetie Parisiorum, 1869. 
See Eset (H.): [Notice] (Beitr. zur vergl. Sprachf. VI. 234-7, 1870). 


Stoxzs (Whitley): Glosses from Turin and Rome (Beitr. zur Kunde der 
indogerm. Sprachen XVII. 133-8, 1891). 
1 The Old-Irish Glosses in Turin [with Commentary]. 
—— Glosses from Turin and the Vatican (Academy XXXVII. 46-7, 65, 
1890). 
1 Old-Irish. 
See also above, Collections. 


VIENNA 
Niara (Costantino): Un manuscrit irlandais de Vienne (Rev. Celtique I. 
68-9, 1870), 
—— Une ancienne glose irlandaise (Ibid. XXIV. 306-09, 1903). 


Sroxes (Whitley): Hibernica (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXXV. 587-9, 
18 


98). 
XVI. The glosses on Eutychius. 1 Codex Eutychii Vindobonensis. 


SrracHan (John): The Vienna fragments of Bede (Rev. Celtique XXIII. 
40-49, 1902). 
See also above, Collections. 


WURZBURG 


Stern (Ludwig Chr.): Epistolae Beati Pauli glosatae glosa interlineali. 
Trisch-lateinischer Codex der Wiirzburger Universitatsbibliothek 
in Lichtdruck herausgegeben und mit Einleitung und Inhalts- 
iibersicht versehen von Ludw. Chr. Stern. 36 pp.+ 36 (=72) plates, 
large fol., Halle, 1910. 
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Stern (Ludwig Chr.) : Bemerkungen zu dem Wiirzburger Glossencodex 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VI. 531-45, 1908.) 


Sroxrs (Whitley): The Old-Irish Glosses at Wiirzburg and Carlsruhe. 
Edited with a Translation and Glossarial Index, by Whitley 
Stokes. Part I. The Glosses and Translation. 8vo, 8+352 pp. 
London, Philological Society, 1887. ; F 

—— The Old-Irish Glosses at Wiirzburg and Carlsruhe (Academy XXXII. 
340, 1887). : 

Corrigenda to above. 

—— Corrections of a recent edition of the Wiirzburg Glosses (Rev. 
Celtique IX. 104-08, 364-70, 1888). 

—— Hibernica III. The Note in Wiirzburg codex. Mp. th. f. 61 (Zeitschr. 
f. vergl. Sprachf. XXXI. 245-6, 1890). 


STRACHAN (John): Some notes on the Irish glosses of Wiirzburg and St. 
Gall (Zeitschr. f. celt Phil. III. 55-60, 1901). 


THURNEYSEN (Rudolf): Das Alter der Wirzburger Glossen (Zeitschr. f. 
celt. Phil. III. 47-54, 1901). 


ZimMER (Heinrich): Glossae Hibernicae e codicibus Wirziburgensi Carolis- 
ruhensibus aliis. 60+ 288 pp.; 8vo, Berolini, 1881. 
—— Glossarum Hibernicarum Supplementum. 15 pp., 8vo, Berolini, 1886. 


—— Zu den Wiirzburger Glossen (Zeitschr. f. celt. Phil. VI. 454-530, 
1908; VII. 271-87, 1909). 


OLDEN (Rev. Thomas): The Holy Scriptures in Ireland one thousand years 
ago: selections from the Wiirzburg Glosses, translated by Rev. 
Thomas Olden. Facs. pl. 124136 pp., 8vo, Dublin, 1888. 


See also above, Collections. 


LITERATURE 
History 


O’Rertty (Edward): Transactions of the Iberno-Celtic Society for 1820. 
Vol. I. Part 1. Containing a Chronological account of nearly 
four hundred Irish Writers commencing with the earliest account 
of Irish history, and carried down to . . . 1750 ; with a Descriptive 
Catalogue of such of their Works as are still extant in Verse 
or Prose, consisting of upwards of one thousand separate 
tracts. 4to, 8+ 233 pp., Dublin, 1820. 


Stoxes (Whitley): A List of Ancient Irish Authors. (Zeitschr. f. celt. 
Phil. III. 15-16, 1899.) 
The text from Book of Ballymote, 308 b 12. 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (Henry p’): Introduction &!’étude de la littérature 
celtique (Cours de Litt. Celtique I.). 412 pp. 8vo, Paris, 1883. 


La civilisation des celtes et celle de l’épopée homérique. 16+418 
pp. 8vo, Paris, 1899 (Cours de littérature Celtique VI.). 


O’CuRRY (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient 
Irish history. Delivered at the Catholic University, during 
the sessions of 1855 and 1856. 284722 pp. 8vo, Dublin, 1861. 
—— See Grpert (Sir John T.): Ancient Irish historical manuscripts. 


(From the Dublin Review, No. C.). [By Sir J. T. Grserr.] 
26+4 pp. 8vo, London, 1861. 
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O’CuRRY (Eugene) : On the manners and customs of the ancient Irish. 
A series of lectures. Edited with an Introduction, Appendixes, 
ete., by W. K. Sunzivan. 3 vols. [Vol. I. Introduction], 8vo, 


London, 1873. 
See Garpoz (Henri) : [Notice] (Rev. Celtique IT. 260-4, 1874.) 


—— See SToKEs (Whitley): O’Curry’s Manners and Customs of the 
Ancient Irish, and O’Sullivan’s Glossarial Index. Jn Remarks 
on the Celtic Additions to Curtius’s Greek Etymology. 8vo 
Calcutta, 1875, Appendix H. ‘ 


Reprinted in Rey. Celtique III. 31-9, 90-101, 1876. 


Hype (Douglas): A literary history of Ireland from the earliest times 
to the present day. 18+-654 pp., 8vo, London, 1899. 


Story of Early Gaelic Literature (New Irish Library Vol. 6). 
26+174 pp., sm. 8vo, London, 1895. 


—— The last three centuries of Gaelic literature. . . . Being the inaugural 
address delivered before the Irish Literary Society of London 
for the Session 1894-95... . 40 pp. 8vo, Irish Interary Society, 
nd. [1894]. 


Hott (Eleanor): A Text Book of Irish Literature. 8vo, Dublin. Part I. 
22260 pp., 1906. Part II. 36+254 pp., 1908. 


Dorrin (Georges): La littérature gaelique de VIrlande. (Revue de 
Synthése Historique III. 60-97, 1901.) 


Quiaern (EH. C.): Celt : Celtic Languages : Irish Language and Irish Litera- 
ture (Encyclopedia Britannica 11th ed. V. 614-6, 622-34, 1910). 


—— Ireland: Early History (Encyclopedia Britannica. 11th ed. XIV. 
756-70, 1910). 


ARBOIS DE JURAINVILLE (H. pd’): Senchan Torpeist, poéte en chef 
d’Irlande, et les Irlandais en Armorique (Bibl. de Ecole des 
Chartes. XL. 145-153, 1879). 


—— Les Bardes en Irlande et dans le pays de Galles (Revue Historique, 
9 pp., 1878). 


ARNOLD (Matthew): On the Study of Celtic Literature. 20-++181 pp., 8vo, 
London, 1867. New ed. with Introduction, notes, and appendix 
by Alfred Nutt. 42+190 pp., 8vo, London, 1910. 


Barron (Philip F.): History of Irish literature in chronological order 
(Ancient Ireland I. 66-80, 122-34, 1835). 


Bueae (Alexander): Contributions to the History of the Norsemen in ; 
Ireland. I. The Royal race of Dublin. II. Norse elements in 
Gaelic tradition of modern times. 2 pts. 8vo, Christiania, 
1900. 


Farapay (Winifred): On the question of Irish influence on early Icelandic 
literature, illustrated from the Irish MSS. in the Bodleian 
Library (Manchester Lit. and Philos. Soc. XLIV. Memoirs No. 2, 
1900). 


Garwoz (Henri): Du changement de sexe dans les contes coltiques (Rev. 


de l’Hist. des Religions. LVII. 317-332, 1908). 


Gwynn (Edward J.): On the idea of Fate in Irish Literature (Journ. of 
Ivernian Soc. III. 152-65, 1910). 


Henperson (George): Arthurian motifs in Gadhelic literature (In 
Miscellany presented to Kuno Meyer, p. 18-33, 8vo, Halle, 
1912). 
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Hennessy (W. M.): The ancient Irish goddess of War (Rev. Celtique I. 
32-55, 1870). : 
Note by C. Lorrner appended. Includes extracts, text and transl. 
from Book of Leinster, Lebor na hUidre, Book of Fermoy, ete. 
See Sroxes (Whitley): The Ancient Irish Goddess of War. Cor-— 
rections and additions (Ibid. II. 489-92, 1875; III. 152, 1876). 
Extracted from Remarks on the Celtic Additions to Curtius’ Greek 
Etymology. Calcutta, 1875. ; 


Huu (Eleanor): Observations of classical writers on the habits of the 
Celtic nations, as illustrated from Irish records (Celtic Rev. III. 
62-76, 138-154, 1906). 


Joyor (Patrick W.): A social history of Ancient Ireland, I.-II. 8vo, 
London, 1903. 


HERSART DE LA VILLEMARQUE (Théodore C. H.): La légende celtique et la 
poésie des cloitres en Irlande, en Cambrie et en Bretagne. Nouv. 
ed., 64+336 pp., 8vo, Paris, 1864. 


Lae (Rev. Timothy): The value of the Irish language and literature. 
A lecture. 69 pp., 8vo, Limerich [1901]. 


Maciean (Magnus): The literature of the Celts. 16+400 pp., 8vo, 
London, 1902. 


Mao Cutxtocn (J. A.): The Religion of the ancient Celts. 16+400 pp., 
'  8vo, Hdinburgh, 1911. 


Meyer (Kuno): The Sagas and Songs of the Gael (Quarterly Review 
CXCVIII. 1-27 (July), 1903). 


O’Grapy (Standish): Early bardic Literature, Ireland. 88 pp., sm. 
8vo, London, 1879. 


Rays (Sir John): The early Irish conquests of Wales and Dumnonia 
(R. Soc. of Antiquaries of Ireland, Journ. XXI. 642-57, 1892). 


ROLLESTON: (Thomas W.): Imagination and Art in Gaelic Literature, 
being notes on some recent translations from the Gaelic. A 
lecture ... (Library of the Nore. No.I.) 32 pp., 8vo, Kilkenny, 
[1900]. 


—— Myths and legends of the Celtic race. With sixty-four full-page 
illustrations. 457 pp., 8vo, London, 1911. 


Satmon (John): Druidical sacrifices in Ireland: were there human 
victims? (Ulster Journ. of Archeol. New Ser. I. 218-26, 
291-7, 1895 ; II. 36-41, 1896). 


Various passages collected. 


Stoxes (Whitley): Parallels between the Old-Norse and the Irish litera- 
tures and traditions. (Academy XXVII. 298, 1885.) 


On the Corpus Poeticum Boreale ed. Vigfusson and Powell, Oxford, 
1883. Reprinted from Arkiv f. Nordisk Filologi II., 1885. 


Winpison (Ernst): Das keltische Brittannien bis zu Kaiser Arthur (K. 


Sachs, Gesellsch. d. Wissensch. Abhandl. XXIX. No. VI. 302 pp- 
Leipzig, 1912). 


ZimmER (H.): Ueber die Bedeutung des irischen Elements fiir die 


fie oom Cultur. (Preussische Jahrbiicher LIX. 27-59, 


——- The Irish element in medieval culture. Translated by J. L. Edmands. 
8+140 pp., sm. 8vo, New York, 1891. 
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ZimMER (H.): Aus dem Nachlass Heinrich Zimmers, von Kuno Msyna 
(Zeitschr. f. celt. Phil. IX. 87-120, 1912). 


Fouey (Richard): Ssogal-pé Seatpiin Céicinn: Sagapnc 1p ooéctip ron 
1a006c, poonurde, file, ugoap, qc. 26 pp., 8vo, Dublin, 1908. 
Reprinted from Gaelic Journal XVIII. 1-12, 47-57, 1908. 
See also below Tales, Sagas, Poetry, etc. 
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ANHODOTA FROM IRIsH Manuscripts. Edited by O. J. Berar, R. I. 
Brest, Kuno Meyer, and J. G. O’Kesrre. I.-III., 8vo, Halle, 
1907-09 [in progress]. 


Winpisco# (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch. 164886 pp., 8vo, 
Leipzig, 1880. 


_ —— See Zimmer (Heinrich): Keltische Studien. Erstes Hoft ‘ Irische 


Texte mit Wérterbuch’ von E. Windisch. 144 pp., 8vo, Berlin, 
1881 


—— —— Selbstanzeige von Koltische Studien Heft I. (Gdttingische 
gelehrte Anzeigen, 1882. sm. 8vo, p. 673-736.) 3 


—— See Sroxes (Whitley): Review of E. Windisch’s ‘‘Irische Texte 
mit Worterbuch, Leipzig, 1880” (Rev. Celtique V. 230-55, 
1882 ; 507-08, 1883). 


—— —— Review of H. Zimmer’s “ Keltische Studien. Erstes Heft. 
Trische Texte mit Wéorterbuch von E. Windisch” (Ibid. V. 
255-65, 1882). 


Stoxss (Whitley) and Ernst Wrnpiscu : Irische Texte mit Uebersetzungen 
- und Worterbuch. 2te—4te Ser. 8vo, Leipzig, 1884-1909. 


—— See Ruys-(Sir John). [Notice] (Academy XXVII. 225-6, 333, 
1885; XX XIII. 225-26, 1888). 


—— See Sroxrs (Whitley): Windisch’s Irish Texts. (Ibid. XXVII. 
262-3, 349, 1885). 
On Prof. Rhys’s review, together with some corrigenda. 


—— See THURNEYSEN (R.): [Notice of 3 Ser. II.] (Literarisches Central. 
blatt. Col. 195-6, 1898). 


O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica (I—XXXI.). A collection of 
‘ tales in Irish with extracts illustrating persons and _ places. 
Edited from MSS. and translated. Vol. I. Irish Text. 84416 
pp. Vol. II. Translation and notes. 284-604 pp., large 8vo, 

London, 1892. 


—— See Mryer (Kuno): [Notice with Corrigenda] (Rev. Celtique XIV. 
321-37, 1893; XV. 108-122, 371-82, 1894). 


M INNON (Donald): The Glenmasan Manuscript (LIt. Advocates 
fer eae Edinburgh. Text, transl., and notes] (Celtic Rev. I.-IV. 


1904-08). 


Mzyer (Kuno): Hibernica Minora. Being a fragment of an Old-Irish 
treatise on the Psalter, with translation, notes, and glossary, 
and an appendix containing extracts hitherto unpublished from 
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CONCHOBAR-CUCHULINN CYCLE 85 


Sroxus (Whitley): Mythological Notes (Rev. Celtique II. 197-203, 1874.) 


VII. Labraid Lore and his ears. Text and transl. from Yellow Book 
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8vo, London, 1898. 

Expurgated. 


Lzaany (A. H.): Heroic Romances of Ireland, translated into English 
prose and verse, with preface, special introductions, and notes. 
I.-II., 4to, London, 1905-06. 


Hutu (Eleanor): Cuchulain the Hound of Ulster. With sixteen, illustra- 

tions in colour by Stephen Rerp. 279 pp., 8vo, London, 1910. 
Popular adaptation. 

Gruaory (Augusta), Lady: Cuchulain of Muirthemne: the story of the 
men of the Red Branch of Ulster arranged and put into English 
by Lady Gregory. With a preface by W. B. Yeats. 20+360 
pp., 8vo, London, 1902. 

Popular adaptation. 


Aided Ailella ocus Conaill Chernaig : 
See Goire Conaill Chernaig. 


Aided Athairne: 
See Tochmare Luaine. 


Aided Cheit maic Magach : 
Msyzr (Kuno): The Death Tales of the Ulster Heroes (Todd Lecture 
Series XIV. [V. The Death of Cet mac Magach], 1906. 


Version A from Edinb. MS. XL. p. 7. Text and transl. Version B. 
From MSS. 23. G. 21, p. 140, and 23 B. 21, p. 174 (R.IA.). Text. 
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Aided Cheltchair maic Uthechair : 


Meyer (Kuno): The Death Tales of the Ulster Heroes (Todd Lecture Series 
XIV.) [III. The Death of Celtchar mac Uthechair], 1906. 


From Edinb. MS. XL. p. 9 and Book of Leinster, p. 118 a. Text and 
transl. 


Aided Chonaill Chernaig : 
See Aided Ailella. 


Aided Chonchobuir : 


Mrver (Kuno): The Death Tales of the Ulster Heroes (Todd Lecture 
Series XIV.) [I. The Death of Conchobar], 1906. 

Version A from Book of Leinster, p. 123 b, and Edinb. XL. p. 2. 

Version B from 23. N. 10, p. 1. Version C from the Liber Flavus 


Fergusiorum, fo. 105a. Version D from the Stowe MS. D. 4. 2, fo. 54a, 
Texts and translations. 


O’Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient 
Trish History, 1861 [Text from Book of Leinster p. 123b, with 
transl.]. ; 


Transl. reprinted in Hutt (Eleanor): The Cuchullin Saga. 8vo, 
London, 1898, 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. vp’): L’épopée celtique en Irlande, 1892 
[French transl.]. 


THURNEYSEN (Rudolf): Sagen aus dem alten Irland, iibersetzt, 1901 
[Conchobars Tod]. ; 


Aided Conculaind : 


Stokes (Whitley): Cuchulainn’s Death. Abridged from the Book of 
Leinster, ff. 77a 1—78 b 2 [with transl.]. (Rev. Celtique III. 
175-185, 1877). ° 


Translation reprinted in Huxu (Eleanor): The Cuchullin Saga. 8vo, 
London, 1890. 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. d’): L’épopée celtique en Irlande, 1892 
[French transl.]. 


Le char de guerre en Irlande et la mort de Cuchulain (Rev. Arché- 
ologique XXXIV. 133-5, 1877). 


See also Brislech Mor Maige Muirthemne. 


Aided Conlaich or Aided Oenfir Affi : 


MEYER (Kuno) : The Death of Conla. (From Yellow Book of Lecan, 214a, 
with transl.] (Eriu I. 113-21, 1904). 


O’ KEnrrre (James G.): Cuchulinn and Conlaech. [From H. 3. 17, p. 842, 
with transl.] (Ibid. I. 123-7, 1904). 


WatsH (Rey. Paul): Oidheadh Chonlaoich mic Con gCulainn. [Text 
from Maynooth MS. O’Renehan 70 with notes and glossary] 
(In Higse Suadh is Seanchaidh, Dublin, [1909]}). 


DorTin (Georges) : Etudes sur la prononciation actuelle d’un dialecte 
irlandais. Deuxiéme partie. I. Meurtre du fils unique d’ Aiffé. 
(Rev. Celtique XIV. 113-36, 1893). 
Text of tale dictated by Thomas Ford, Galway, with phonetic 
transcription, and translation. 


See also below, Poetry. 
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Aided Conroi maic Dairi: 


Bust (R.1.): The tragic death of Curéi mac Dari (Briu II. 18-35, 1905), 


_ Text from Yellow Book of Lecan col. 776 (facs. 123a) with transl. and 
text from Egerton 88 fol. 10a. The Amra is untranslated. 


Meyer (Kuno): Aided Conréi [text ed. from Laud 610, fol. 117a.] (Rev. 
Celtique VI. 187-8, 1884). 
Brinna Ferchertne. (Zeitschr. f. celt. Phil. III. 40-46, 1899). 
Poem on the Death of Cardi, From Laud 610, fol. 117b, with transl. 
Stoxrs pees. : The Eulogy of Curéi. Amra Chonréi. (Hriu IT. 1-14, 
)3 


The text and glosses from H. 3. 18, p. 49, with variants from Egerton 
88, 10b and the Yellow Book of Lecan, together with a glossarial index. 


Aided Derbforgaill : 
See Aided Lugdach. 


Aided Fergusa maic Roich : 
Meyer (Kuno): The Death Tales of the Ulster Heroes (Todd Lecture 
Series XIV.). [IV. The Death of Fergus mac Réich], 1906. ~ 
From Edinb. MS. XL. p. 5. Text and transl. 


Aided Guill ocus Gairb : 
Stoxss (Whitley): The Violent Deaths of Goll and Garb (Rev. Celtique 
XIV. 396-449, 1893). 


Text of Aided Guill maic Carbada ocus Aided Gairb Glinne Rige from 
the Book of Leinster, p. 107, with variants from the Edinb. MS. Kilbride 
XL., translation, and glossary of the rarer words. 


ZIMMER (H.): Keltische Beitrage I. [Extract. Text and transl.] (Zeitschr. 
f. deutsches Alterthum und deutsche Literatur XXXII. 208-16, 
1888). 


Aided Loegairi Buiadaig : 
Meyer (Kuno): The Death Tales of the Ulster Heroes (Todd Lecture 
Series XIV.). [ILl. The Death of Léegaire Biadach], 1906. 


Version A. from Edinb, MS. XL., p. 8. Version B. from MSS. 23 B. 
21, p. 176, and 23 G, 21, p. 142 (R. L ie % Texts and translations. 


[Aided Lugdach] : 

MARSTRANDER (Carl): The deaths of Lugaid and Derbforgaill. [From © 
the Book of Leinster (125a), with introduction, transl. and 
notes]. (Hriu VI. 201-18, 1911). 


Zimmer (H.): Keltische Beitrage I. [Aided Derbforgaill from Book of 
Leinster, Text and transl.].  (Zeitschr. f. deutsches Alterthum 
und deutsche Literatur XXXII. 217-19, 1888). 


Aided mae nUsnig : 
See Longes mac nUsnig. 


Aided Oenfir Aifi : 
See Aided Conlaoich. 


Aithed Emere le Tuir nGlesta : 
Muyrer (Kuno): Addenda to M. de Jubainville’s Catalogue. Aithed 
Emere le Tuir nGlesta. The elopement of Emer with Tuir 
Glesta.. [From Stowe D. IV. 2 (992) 84b with transl.] (Rev. 
° Celtique VI. 184-5, 1884). 
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Amra Conr6i maic Dairi : $ 
‘ See Aided Conroi. 


Brislech mér. Maige Murthemne : 
Hogan (John) and J. H. Luoyp: Brisleach mhér Mhaighe Mhuirtheimhne. 
(Gaelic Journ. XI., 1901; XVII. 1907). 
Text, edited from a modern MS. 


\O’Grapy (Standish H.): The great defeat on the Plain of Muirthemne 
before Cuchullin’s Death. In Huxu (Eleanor): The Cuchullin 
Saga, 1898. 


Translated from Egerton 132, fo. 1. 


O’Nett (Patrick): Aidheadh Conculainn. (In Mil na mBeach, p. 48-56, 
8vo, Dublin. [1911]). 


Part of the ‘ Brisloach Mér Maighe Muirtheimhne.’ Ed. from a 
Maynooth MS, 


Cath Atha Chémair: 


O’CurRy (Eugene): On the Manners and Customs of the ancient Irish. 
[Extracts, from 23 K 37 (R.1.A.) Text and transl. p. 261-4], 
II., 1873. 


Cath Boinde or Ferchuitred Medba: 


O’Num (Joseph): Cath Boinde (Eriu II. 173-185, 1905). 


The Battle of the Boyne. Text from Book of Lecan 351b, with readings 
of Rawlinson B. 512 fo. 1, translation and notes. 


Cath Ruis na Rig: 


Hogan (Rev. Edmund), §.J.: Cath Ruis na Rig for Béinn, with preface, 
translation, and indices . . . 32+282 pp., 8vo, Dublin. (Todd 
Lect. Ser. IV.), 1892. 


Text from Book of Leinster, p. 171, and a modern version from Stowe 
MS. E. IV. 3, p. 111-28, etc., with translations. 


ZimMuR (H.): Keltische Beitrage I. [Extract from Book of Leinster, with 
transl.] (Zeitschr. f. deutsches Alterthum und deutsche Literatur 
XXXII. 220-28, 1888). > 


Cennach ind Ruanada: 
See Fled Bricrend. 


Ces Noinden (or Noiden) Ulad : 


Hennessy (William M.): [Text from Book of Leinster, 80a, with Latin 


transl.]. In Frrcuson (Sir Samuel): Congal, a poem, 8vo, 
Dublin 1872 [p. 189-90]. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die Ursache 
von Noinden Ulad. Aus Harleian 5280, fo. 44b. (Zeitsehr. f. 
celt. Phil. VIII. 120, 1910). 


WinpiscH (Ernst): Die irische Sage Noiden Ulad. [Texts from Book of 
Leinster p. 125, and Harleian 5280, fol. 42, with German transla- 


tions] (K. sachs. Gesellsch. der Wissensch. Berichte, XXVI. 
336-47, 1884). 


—— The Debility of the Ultonian Warriors, from the German of E. 
Winpison. In Huux (Eleanor): The Cuchullin Saga, 1898. 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. p’): L’épopée celtique en Irlande, 1892 


[French transl. Reprinted from Rev. Celtique VII. 225-30, 
1886]. 


iG 
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THUBNEYSEN (Rudolf): Sagen aus dem alten Irland, aborsctet, 1901 
[Der Ulter Wochenbett}. 


Lor (Ferdinand): Hibernica. VI. Les guerriers d’Ulster en mal d’enfants. 


Comparaison avec une croyance moderne (Annales de Bretagne 
XI. 365, 1896). 


HENDERSON (George): Leabhar nan Gleann. The Book of the Glens. 


With Zimmer on matriarchy. 12mo, Edinburgh, 1898 [p. 304-07 
Transl.]. 


Compert Conchobuir : 


Meyer (Kuno): Anecdota from the Stowe MS. No. 992 (D. IV. 2, 47a). 
Compert Conchobuir, ‘The Conception of Conchobur.’ [Text, © 
with readings of Egerton 1782 and Yellow Book of Lecan, and - 
transl.] (Rev. Celtique VI. 173-182, 1884). 


—— The Birth of Conachar, adapted from the transl. of Dr. Kuno Meyer. 
In Hout (Eleanor): The Cuchullin Saga, 1898. 


Dortry (Georges): Naissance de Conchobar. Traduction par G. D. In 
ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. p’): L’épopée celtique en Irlande, 
1892. 


THURNEYSEN (Rudolf): Sagen aus dem alten Irland, iibersetzt, 1901 
[Conchobars Geburt]. 


Compert Conculaind : 


Winpison (Ernst): Irische Texte mit Wérterbuch, Leipzig, 1880. 


Text of Compert Conculainn. ‘Die Geburt Cuchulainn’s.? From Lebor 
na hUidre, p. 128, and Egerton 1782, p. 152. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Feis Tigo 
Becfoltaig. Aus dem Stowe MS. D. 4. 2, fo. 49a1. (Zeitschr. f. 
celt. Phil. V. 500-04, 1905). 


[A version of the Birth of Cuchulainn.] 


Duvav (Louis): La légende de la conception de Cichulainn [French 
translation] (Rev. Celtique IX. 1-13, 1888). Reprinted in 
ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. dD’): L’épopée celtique en Irlande, 
1892 and transl. in English by Eleanor Hutu: The Cuchullin 
Saga, 1898. 


THURNEYSEN (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
malern (Kgl. Gesellsch. d. Wissensch. zu Gdttingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. Kl. XIV. No. 2, 31-48), 1912. 

VII. Compert ConCulainn nach der Handschrift von Druim Snechta. 
Critical text with readings of Lebor na Huidre (p. 128), Egerton 88 
(12 v), 23 N. 10 (p. 62), Egerton 1782 (77v), with translation. VIII. 
Compert ConCulaind nach D. 4. 2, fol. 48 r. Text with translation. 


—~— Sagen aus dem alten Irland, iibersetzt von R. T., 1901 [Setantas 
Geburt]. 


ZimmeR (H.): Keltische studien V. Ueber den compilatorischen char- 
alter der irischen sagentexte im sogenannten Lebor na hUidre. 
i. Compert Conculaind (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 
419-26, 1887). 


Comrace Conculaind re Senhbecc : 


Meyzr (Kuno): Anecdota from the Stowe MS. 992 (D. IV. 2, fol. 50b) 
The combat of Cuchulaind with Senbecc. Text and transl. 
(Rev. Celtique VI. 182—4, 1884). 


\ 
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Comrae Fir Diad 1 Conculaind: ; 
See Tain Bo Cuailnge, 


Cophur in d& Muceida : 

Winpison (Ernst): De Chophur in d& muccida (Irische Texte herausg: 
von Wh. Stokes und E. Windisch. Ser. III. 1. 8vo, Leipzige 
1891 (p. 230-78). 


Text from Book of Leinster 246a; and text of Egerton 1782, fol. 73b, 
with trans]. notes and glosses. 


Nurt (Alfred): The Celtic Doctrine of Re-birth (Grimm Library No. 6, 
Voyage of Bran Vol. II.), 1897 [p. 57-72]. 
The Begetting of the Two Swineherds. Transl. of Book of Leinster 
text by K. Meyer, and of Windisch’s German transl. by A. Nutt, with 
discussion of the tale. 


Dergruathar Chonaill Chernaig : 

Lioyp (Joseph H.): Deans-nuatap Conall Ceannarg. Spéal nwopargeacca. 
[A modern version, with notes and vocabulary]. 8+-116 pp., sm. 
8vo, Dublin, 1907. 


Echtra Nerai : 
Mryrr (Kuno): The Adventures of Nera (Rev. Celtique X. 212-28, 
1889; XI. 209-10, 1890). 


Text from Egerton 1782, fol. 71b, with readings of Yellow Book of 
Lecan, and transl. 


Feis Tige Becfoltaig : 
See Compert Conculaind. 


Fled Bricrend : 


WinDIisoH (Ernst): Fled Bricrend. ‘Das Fest des Bricriu.’ In Irische Texte 
mit Worterbuch, Leipzig, 1880. 


Text of Lebor na hUidre, p. 99, with readings of Egerton 93, fol. 20, 
H. 3. 17, col. 683, and notes. 


HENDERSON (George): Fled Bricrend. The Feast of Bricriu. An early 
Gaelic saga transcribed from older MSS. into the Book of the 
Dun Cow, by Moelmuiri mac mic Cuinn na m-Bocht of the Com- 
munity of the Culdees at Clonmacnois, with conclusion from 
Gaelic MS. XL. Edinburgh Advocates’ Library. Edited, with 
translation, introduction, and notes, by G. H., 68+218 pp., 
8vo, London, Irish Texts Soc., 1899. 


—— See Srracwan (John): [Notice] (Zeitschr. f. celt. Phil. III. 411-24, 
1901). 


—— See Zimmer (H.): [Notice] (Géttingische Gelehrte Anzeigen, 1900). 


STERN (Ludwig Chr.): Fled Bricrend, nach dem codex Vossianus [Leiden]. 
(Zeitschr. f. celt. Phil. IV. 143-77, 1903). 


Meyer (Kuno) : The Edinburgh version of the Cennach ind Ruianado 
(Bargain of the Strong Man) [Text and transl.] (Rev. Celtique 
XIV. 450-91, 1893). 


THURNEYSEN (R.): Zu irischen Texten. Die Ueberlieferung der Fled 
Bricrend (Zeitschr. f. celt. Phil. IV. 193-206, 1903). 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. D’): L’épopée celtique en Irlande, 1892 
{French transl.]. 
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} THURNEYSEN (R.): Sagen aus dem alten Irland, iibersetzt, 1901 [Der 
} Streit um das Heldenstiick]. 


ZIMMER (Heinrich) : Keltische studieon. V. Ueber den compilatorischen 
charakter der irischen sagentexte im sogenannten Lebor na hUidre. 


ke Bricrend (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 623-61, 


Foglaim Chonculaind : 


Stokes (Whitley): The Training of Cichulainn (Rev. Celtique XXIX. 
109-52, 312-14 1908). 


Text from Egerton 106, fol. 45a, Brit Mus., with translation and 
Glossarial Index. 


Foillsigud Tana Bo Cuailnge: | 
See Imthecht na Tromdaime, p. 114. 


Forbais Etair : 


Stoxes (Whitley): The Siege of Howth (Rev. Celtique VIII. 47-64, 
1887). 


Text (Incipit Talland Htair) from the Book of Leinster, p. 114, with 
translation and notes. 


THURNEYSEN (R.): Sagen aus dem alten Irland, iibersetzt, 1901 [Mess- 
Gegras Tod]. 


Forfess Fer Falgae : 


Mever (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Forfess Fer 
Falgae. Aus Egerton 1782, fo. 19a mit den Lesarten von Har- 
leian 5280, fo. 74a und Egerton 88, fo. lla: (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VIII. 564-5, 1912). 


THURNEYSEN (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
malern (Kgl. Gesellsch. d. Wissensch zu Gottingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. Kl. XIV. No. 2, p. 53-8), 1912. 


X. Forfess fer Falgz nach der Handschrift von Druim Snechta. Text 


with readings of Egerton 88, H. 4. 22 (p. 45, 50), Harleian 5280, 23 N. 10 
(p. 70), Rawlinson B. 512 (fol. 118b), Egerton 1782. 


Goire Conaill Chernaig 4 ‘Aided Aillela 7 Conaill Chernaig : 


Meyer (Kuno): The Cherishing of Conall Cernach and the Death of 
Ailill and Conall Cernach. (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 102-111, 
1897). 
Text from Edinb. MS. XL. p. 3, and H. 2. 17, p. 475b, with transl. 


Longes mac nDuil Dermait : 


Winvison (Ernst): Das Fest des Bricriu und die Verbannung der Mac 
Duil Dermait mit Uebersetzung. [Text from Yellow Book of 
Lecan col. 759-65.] (Irische Texte mit Uebersetzungen und 
Worterbuch, herausg. von Wh. Stokes und EH. WinpiscH Ser. 
II.1. Leipzig, 1884, p. 164-217.) 


Grammont (Maurice): Exil des fils de Doel l’Oublié. Traduction par 
M. G. In ArpBois DE JUBAINVILLE (H. D’): L’épopée celtique 
en Irlande, 1892. 
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“Immacallam in d& Thuarad : ; 


Stoxes (Whitley): The Colloquy of the Two Sages, 8vo, Paris, 1905° 
Reprinted from Rev. Celt. XXVI. 4-64, 1905. : 
Text from the Book of Leinster (186a-188), with variants from 


Rawlinson B. 502 (60a), and the Yellow Book of Lecan (col. 549), trans-. 
lation and Glossary. 


{ ]: Extract of a Prophecy entitled Feircheirtne [Transl.] (Irish 
Magazine and Monthly Asylum for Neglected Biogr. 8vo, Dublin, 
I. 436, 494, 1808). 


Longes mac nUsnig: 


O’ FLANAGAN (Theophilus): Deirdri, or, the Lamentable Fate of the Sons 
of Usnach, an ancient dramatic Irish tale, one of the three tragic 
stories of Erin ; literally translated into English, from an original 
Gaelic manuscript, with notes and observations: to which is 
annexed the old historic facts on which the story is founded. 
(Transactions of the Gaelic Society of Dublin. Vol. I. 8vo, 178 pp., 
1808.) 


Text of two versions, one modern, entitled Oidhe Chloinne Uisneach, 
with translations. 


O’Curry (Eugene): The “ Tri Thruaighe na Scéalaigheachta”’ (i.e. the 
“Three Most Sorrowful Tales ’’) of Erinn. I. ‘‘ The Exile of the 
Children of Uisnech”’ (edited from the old MS. called the “‘ Yellow 
Book of Lecain”’ [col. 749-53] in the Library of Trinity College, 
Dublin) (Atlantis III. 377-422, 1862). 


Text and translation. Reprinted in Gilbert’s Facsimiles of National 
MSS. Pt. III. App. IV., 1879; and in Gaelic Journal I. 378-91, 1883; IT. 
10-17, 1884. 


Stoxrs (Whitley): The Death of the Sons of Uisnech.  (Irische Texte 
mit Ubersetzungen und Worterbuch, herausg. von Wh. Stokes 
und E. Windisch. Zweite Serie. 2. Heft. Leipzig, 1887, pp. 
109-84). 

Text of Oided mac nUisniy from the Glenn Masain MS. Edinb., with 


introduction, English translation, and notes. Corrigenda in III. Serie, 
1. Heft, p. 283. 


Mackinnon (Donald): The Glenmasan Manuscript (Celtic Review I. 
12-17, 104-31, 1904-05) [Text, transl. and notes]. 


WinpiscH (Ernst): Longes mac nUsnig. ‘Die Verbannung der Séhne 
Usnechs.’ Jn Irische Texte mit Wérterbuch, Leipzig, 1880. 
Text from Book of Leinster, fo. 192, with variant readings of Yellow 


Book of Lecan and Egerton, 1782. Text reprinted in Gaelic Journal I. 
378-91, 1883. 


O’CarroLt (Rev. J. J.), S.J.: Appendix to the three texts of the | 
Longer moc nurmg. as given by O’Curry, O’Flanagan and 
Windisch (Gaelic Journ. II. 17-30, 51-8, 1884). 


Craia (J. P.); Clann tipmig. Being a modern version of the ‘ Fate of the 
Children of Uisneach,’ 80 pp., 8vo, Dublin, 1902. 


Dorrin (Georges): Contes. irlandais. II. La mort des fils d’Usnech 
(Rev. Celtique XVI. 421-49, 1895). q 


Modern Connaught Folk-version, text with phonetic transcription 
and French transl. 


Hypz (Douglas): Deirdre (Zeitschr. f. colt. Phil. II. 138-55, 1899). 


Text of preface to a modern version in a British Museum unnumbered 
MS., with transl. 
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| O’Durry (Richard J.): Orde clomne wipmg. Fate of the Children of 
i - Uisneach. Published for the Society for the Preservation of the 
Trish language, with translation, notes, and a complete vocabu- 
lary. 12+150 pp., sm. 8vo, Dublin, 1898. 


Text from a MS. of Andrew Mac Curtin, 1740. 


See a (Ludw. Chr.) : [Notice] (Zeitschr. f. celt. Phil. III. 196-8, 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. D’) and L. Ponsrver: L’oxil des fils” 
it [Traduction] (Rev. des Traditions Populaires III. 


x 


~. Dortin (Georges): Exil des Fils d’Usnech. Traduction. In ARBOIS DE 
JUBAINVILLE (H. D’): L’épopée celtique en Irlande, 1892. 


Hut (Eleanor): The Cuchulinn Saga [Tragical Death of the Sons of 
Usnach, from the translations of Dr. Whitley Stokes and 
O’Flanagan], 1898. 


Leauy (A. H.): Heroic Romances of Ancient Ireland, Vol. I., 1905 [Transla- 
tion]. 


THURNEYSEN (R.): Sagen aus dem alten Irland, iibersetzt, 1901 [Warum 
Usnechs Séhne ausser Landes zogen]. 


Kern (H.): Over Bilderijks Darthula in verbond met de oude iersche 
Sage van Derdriu en de zonen Usnechs (Handel. en mededeelingen 
van de Maatschappij der nederl. Letterkunde te Leiden 1896-7). 


CaRMICHAEL (Alexander): Deirdire and the Lay of the Children of Uisne 
| orally collected in the Island of Barra, and literally translated 
in by A. C. 146 pp., sm. 8vo, Edinburgh, 1905. 

Scotch-Gaelic texts. 


Mesea Ulad: 


Hennessy (William M.): Mesca Ulad: or, the Intoxication of the Ul- 
tonians. With translation and introductory notes. [Book of 
Leinster, p. 261, and Lebor na hUidre, p. 19.] (Todd Lecture 
Series I.) 16+58 pp., 8vo, Dublin, 1889. 


See Stokes (Whitley): The Todd Memorial Lectures (Academy 
XLIV. 31-2, 52-3, 73, 1893). 


Reviews of (1) Mesca Ulad, ed. Hennessy, (2) The Codex Palatino- 
Vaticanus No. 830, by Mac Carthy, (3) Cath Ruis na Rig, ed. Hogan. 


' $céla Conchobair maic Nessa: 
Sroxus (Whitley): Tidings of Conchobar mac Nessa (Eriu IV. 18-38, 
1908). 
Text from Book of Leinster 106a, with translation and glossarial 
Index. 


Seél Mucei maic Dathé : 
Winpiscx (Ernst): Scél Mucci Maic Dathé. ‘Die Geschichte vom 
Schweine des Mac Datho.’? Jn Irische Texte mit Worterbuch, 
1880. 
Text from Book of Leinster 72, with variants of H. 3. 18, p. 743, 
Harleian 5280, fol. 50. 
Merver (Kuno): Hibernica Minora (Anecdota Oxoniensia), Oxford, 1894. 


The story of Mac Daéthd’s Pig. Text from Rawlinson B. 512 fol. 105b,. 
with transl. 
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Dvvau (Louis): Histoire du cochon de Mac Datho. ‘Traduction. [Re- - 
printed from Revue Archéologique VIII. 338-45, 1886.] In 
ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. p’): L’épopée celtique en Irlande, 
1892. 5 


Leauy (A. H.) : Heroic Romances of Ireland, translated into English 
prose and verse. Vol. I., 1905 [Mac Datho’s Boar]. 


THURNEYSEN (R.): Sagen aus dem alten Irland, tibersetzt, 1901 [Wie 
das Schwein des Sohns der Stummen zerlegt wurde]. 


Serglige Conculaind : 


O’Curnry (Eugene): ‘‘The Sick-bed of Cuchulainn and The Only 
Jealousy of Eimer.’ Quoted from the ‘ Yellow Book of Slane’ 
in Leabhar na hUidhre [p. 43] by Eugene Curry, M.R.I.A. 
From the Atlantis for July, 1858. [I. 362-92; II. 98-124, 1859, 
with facs.], 8vo, Dublin, 1858 [1859]. 


Text and translation, with facs. specimen of p. 43. 


Gitsert (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. I. [Pl. XXVII.-XXVIII.], Dublin, 1874. Pt. IL. [Appendix 
IV. The Sick-bed of Cuchulainn and the Only Jealousy of Emer. 
Text and translation of L. na hUidre version, by B. O’LooneEy], 
London, 1878. 
Facsimiles of pp. 43, 44. 


WinpiscoH (Ernst): Serglige Conculaind. ‘ Cuchulainns Krankenlager 
und die einzige Hifersucht Emers.’ Jn Irische Texte mit Worter- 
buch, Leipzig, 1880. 
Text from Lebor na hUidre with variants of H. 4. 22, p. 89. 


Dortrn (Georges): Cuchulainn malade et alité. Traduction. In Arsors 
DE JUBAINVILLE (H. D’): L’épopée celtique en Irlande, 1892. 


Leauy (A. H.): Heroic Romances of Ireland. Translated into English 
prose and verse, with . . . special introductions and notes. Vol. I., 
1905. [The Sick-bed of Cuchulain.] 


THURNEYSEN (Rudolf): Sagen aus dem alten Irland, tibersetzt, 1901 
[Wie Culanns Hund krank lag]. 


Hutz (Eleanor): The Cuchulinn Saga, 1898. [The instruction of Cuchullin 
to a Prince, from the translations ‘of Eugene O’Curry and 
D’Arbois de Jubainville]. 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. D’): Littérature épique de l’Irlande. Maladie 
de Cichulain et unique jalousie d’Emer. [Traduction. I'°-Ptie 
trad. G. Dorrry] (Rev. de Linguistique X XT. 342-60, 1888 ; XXIV. 
221-41, 1891). 


Zimmer (Heinrich): Keltische studion. V. Ueber den compilatorischen 
charakter der irischen sagentexte im sogenannten Lebor na 
hUidre. 5. Serglige Conculaind (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. 
XXVIII. 594-623, 1887). 


Wausau (Rev. Paul): On a passage in Serglige Conculaind (Zeitschr. f. 
celt. Phil. VIII. 555-6, 1912). 


Siabureharpat Conculaind : 


Crows (J. O’Beirne): Siabur-charpat Con Culaind [‘The Demoniac 
Chariot of Cu Chulaind.’] From ‘Lebor na H-Uidre (fol. 37 et 
seq.), @ manuscript of the Royal Irish Academy. Translated 
and edited. (R. Hist. and Archeol. Soc. Ireland Journ. I. 
371-48, 1871). 


Translation reprinted in Eleanor Hunx’s Cuchullin Saga, London, 1898. 


CONCHOBAR-CUCHULINN CYCLE 95 


ZIMMER (Heinrich): Keltische Beitrage I. [Text from Lebor na hUidre, 


se ge (Zeitschr. f. deutsches Alterthum XXXII. 249-55, 


; Meyer (Kuno): Sfaburcharpat Conculaind. From the British Museum 
i MS. Egerton 88, fo. 14b-15a, collated with Additional 33,993, 


fo. 2b-3b. (Anecdota from Irish MSS. sq. 8vo, Halle, III. 49-56, 
1910.) : 


Tain Bo Aingen: 
See Echtra Nerai. 


T4in B6 Cuailnge: 


~ Winpison (Ernst): Die altirische Heldensage Tain Bé Cualnge nach 
‘ dem Buch von Leinster, in Text und Uebersetzung mit einer 
Linleitung [und Worterverzeichniss].  Gedruckt mit Unter- 
stiitzung der kgl. sachsischen Gesellschaft der Wissenschaften. 
92+-1120 pp., 8vo, Leizzig, 1905. 
Critical notes with readings from Lebor na hUidre, Yellow Book of 
Lecan, Egerton 1782, Stowe, 984, Additional 18748, Egerton 209, 
HST. 13, Fe 2517, eto; 
—— See ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. D’): [Notice] (Gdttingische gelehrte 
Anzeigen). No. 7, 1906, p. 524-32). 


== Tain BG Cuailnge nach der Handschrift Egerton 1782 [fol. 88b] 
(Zeitschr. f. celt. Phil. IX. 121-158, 1913). 


STRACHAN (John) and J. G. O’Kererre: The Téin Bé Cuailnge from the 
Yellow Book of Lecan. With variant readings from the Lebor 
na Huidre (Suppl. to Eriu I.—III., VI., 6+ 126 pp., 8vo, 1904-12). 


THURNEYSEN (R.): Tain bé Cuailghni, nach H. 2. 17 [Text] (Zeitschr. 
f. celt. Phil. VIII. 525-54, 1912). 


Nerriau (Max): The fragment of the Tain Bé6 Cuailnge in MS. Egerton 
93 (ff. 26a 1-35 b 2) [Text] (Rev. Celtique XIV. 254-66, 1893 ; 
XV. 62-78, 198-208, 1894). 


—— The Fer Diad episode of the Téin Bé Cuailnge. LL. 82 a 21-88 b 52. 
(Ibid. X. 330-46, 1889; XI. 23-32, 318-43, 1890). 


A comparison of the different texts in Book of Leinster, Yellow Book 
of Lecan, H. 2. 12, Egerton 209 and 106. 


Rocue (Thomas): Adhbhar na Téna. Aidheadh Orlaéimh. Blogh do 
chomhrac Firdia 7 Conculainn. Comhrac Feargais 7 Conculainn 
[Texts from Maynooth MSS.] (Jn Mil na mBeach, Dublin, 1911). 


Sunrivan (W. K.): The Fight of Ferdiad and Cuchulaind. An episode 
from the ancient tale of the Tain Bé Chuailgne, or the Cattle 
Prey of Cooley. [Text from Book of Leinster with translation.] 
In O’Curry (Eugene): Lectures on the Manners and Customs 
of the ancient Irish. Vol. III. p. 413-63, 1873. 


TourNEUR (V.): La formation du Téin b6 Cialnge (Mélanges Godefroid 
Kurth, p. 413-24, Liege, 1908). 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. pd’): Téin Bé Cualnge. Enlévement (du 
taureau divin et) des vaches de Cooley. La plus ancienne épopée 
de l’Europe occidentale. Traduction par. H.d’A.de J. Premiére 

' jivraison publiée avec la collaboration de Alexandre Smirnor, 
8vo, Paris, 1907. Deuxiéme Livr. publiée avec la collabora- 
tion de Eugéne Bisart., 8vo, Paris, 1909. 


Reprinted from Revue Celtique XXVIII, XXIX., XXX. [in progress]. 
___ See Poxorny (Julius) [Notice] (Deutsche Literaturzeitung XX XIII. 
col. 2964-7, 1912). 
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Farapay (L. Winifred): The Cattle Raid of Cualnge (Tain B6 Cuailnge). 


An old Irish prose-epic, translated for the first time from — 


Leabhar na hUidhri and the Yellow Book of Lecan (Grimm 
Library No. 16) 24+142 pp., 8vo, London, 1904. 


Leauy (A. H.): Heroic romances of ancient Ireland, Vol. I., 1905. [The 
Combat at the Ford. Transl.] 


O’Grapy (Standish H.): The Téin Bé6 Cuailnge. Analysis with Extracts 
[from Brit. Mus. Additional 18,748, p. 57, 1800 A.D.] In Hutz. 
(Eleanor): The Cuchulinn Saga, 1898. ' 


Zimmer (Heinrich); Keltische studien. V. Ueber den compilatorischen 
charakter der irischen sagentexte im sogenannten ‘Lebor na 
hUidre.’ 2 Tdin bé Cualngi [Analysis] (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. 
XXVIII. 442-75, 1887). 


O’CurRyY (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient Irish 
history, 8vo, Dublin, 1861 [p. 31-40 Analysis]. 


CarmicHAEL (Alexander A.): ‘Toirioc na Taine (Inverness Society 
Transactions II. 25-42, 1873). 


Scottish-Gaelic version taken down from Eachann Mac-iosaig. With 
notes by Standish H. O’Grady. 


Maopatn (Alexander): Hero Tales of the Gael. VI. Cuchulinn. The 
Cowspoil of Cualnge [Translation of above] (Celtic Magazine 
XIII. 321-6, 351-9, 1888). 


Hurton (Mary A.); The Tain. An Irish epic told in English verse. 
12+-496 pp., sq. 8vo, Dublin, 1907. 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. Dd’): Lug et Ctichulainn son fils en Gaule 
(Rev. Celtique XXVII. 319-24, 1906). 


Tain Bo Dartada: 


WinpiscH (Ernst): Vier kleine Tain, zu den Vorgeschichten der Tain 
b6 Cuailnge gehérig, mit deutscher Uebersetzung. Tain bé 
Dartada. [Text from Yellow Book of Lecan col. 644, Egerton 
1782, fol. 80a]. In Irische Texte. 2 Ser. II., Lezpzig, 1887. 


THURNEYSEN (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
malern (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu Géttingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. Kl. XTV. No. 2), 1912. [p. 90-92}. 


XII. Téin Bé Darta. Text from Brit. Mus. Addl. 33, 993, fol. 1-2. 


Lreauy (A. H.): Heroic Romances of Ireland translated into English 
prose and verse. Vol. IT., 1906. [The Raid for Dartaid’s Cattle]. 


Tain Bo Flidais : 


Winpiscu (Ernst): Vier kleine Tain, zu den Vorgeschichten der TAin bé 
Cuailnge gehérig, mit deutscher Uebersetzung. Tin bé Flidais. 
. [Text from Book of Leinster p. 247, Egerton 1782, fo. 82a, and 


Lebor na hUidre p. 21}. In Irische Texte. 2 Ser. IL., Leipzig, 
1887. 


Leany (A, H.): Heroic Romances of Ireland translated into English 


prose and verse. Vol. II., 1906 [The Driving of the Cattle of 
Flidais]. 


Mackinnon (D.): The Glenmasan Manuscript. [Toraigecht Téna B6 


Flidaise, Text and transl.]. (Celtic Review IV. 104-121, 202-19, 
1907-08). 
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THURNEYSEN (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
; malern (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu Géttingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. Kl. XIV. No. 2), 1912 [p. 95-6]. 


ve ylain B6é Flidais. Text from Liber Flavus Fergusicrum, fol. 26 
r. a 


Tain B6é Frdich: 


Crows (J. O’Beirne): Tain Bé Fraich. ‘ The Spoil of the Cows of Froech.’ 

From MS. H. 2, 18 (fol. 183, et seqq [i-e. Book of Leinster]), 
in the Library of Trinity College, Dublin. Translated and 
i> edited [with notes] (Royal Irish Acad. Proc. Irish MSS. Ser. I. 
pt. 1, 134-171, 1870). 


4 Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen §Handschriften. Tain B6 
Fradich. Aus Egerton 1782 fol. 82b. (Zeitschr. f. celt. Phil. IV. 
in 32-47, 1902). ; 


Readings from Yellow Book of Lecan, p. 55b, Book of Leinster p. 248a, 
and Edinb. xu. p. 37b. 


ANDERSON (Allan O.): Ldin bé Fréich. [From Edinb. MS. XL. p. 37 with 
transl.] (Rev. Celtique XXIV. 127-154, 1903). 


HenpDeERSON (George): The Geste of Fraoch and the Dragon, translated 
with introduction by G. H. In CampBeti{(J. F.): The Celtic 
Dragon Myth, 8vo, Edinburgh, 1911. 


Leauy (A. H.): Heroic Romances of Ireland translated into English 
prose and verse. Vol. II., 1906 [Tain B6 Fraich]. 


THURNEYSEN (R.): Sagen aus dem alten Irland, tibersetzt, 1901. 
[Fraechs Werbung um Finnabir]. 


Macpain (Alexander): Hero Tales of the Gael. V. The story of Fraoch 
(Celtic Magazine XIII. 284-7, 1888). 


Includes translation of Caech O Cliain’s poem in the Dean of Lismore’s 
Book. 


Macourre (Art): Fraoch agus Fionnabhair [Modern Irish trans{.] (Gaelic 
Journ. XIX. 187-9, 204-12, 1909). 


Tain B6 Regamain : 


Winpiscu (Ernst): Vier kleine Tain, zu den Vorgeschichten der Tain 
b6 Cuailnge gehérig, mit deutscher Uebersetzung. Tadin b6 
Regamain [Text from Yellow Bk. of Lecan col. 646, and Eger- 
ton 1782, p. 157]. Jn Irische Texte. 2 Ser. II., Leipzig, 1887. 


THURNEYSEN (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
malern (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu Gdéttingen. Abhandl. 
; Phil.-Hist. K1., XIV., No. 2), 1912 [p. 92-5]. 
XIII. Tdin Bé Regamain, Text from H. 3. 18, p. 757 and Brit. Mus. 
Addl. 33,993, fol. 1 recto. 


Leany (A. H. ): Heroic Romances of Ireland. ‘Translated into English 
prose and Verse. Vol. II., 4to, London, 1906 [The Raid for the 
Cattle of Regamon]. 


Tain B6 Regamna : 

Winpiscx (Ernst): Vier kleine Téin, zu den Vorgeschichten der Tain 
b6 Cuailnge gehorig, mit deutscher Uebersetzung. Tain Bé 
Regamna [Text from Yellow Bk. of Lecan col. 648 and Egerton 
1782, p. 148). In Irische Texte. 2 Ser. Il., Leipzig, 1887. 


See Hux (Eleanor): The Cuchullin Saga, 1898 [Translation of 
Windisch’s rendering, p. 103-07]. 
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Leany (A. H.): Heroic Romances of Ireland translated into English 
prose and verse. Vol. II., 1906 [The apparition of the great 
queen to Cuchulain—Tain Bé Regamna]. 


Tdin Bé6é Riianaid : 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus H. 3. 18, 
S. 60a. (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 104-05, 1910). 


Talland Etair : 
See Forbais Etair. 


Tochmare Emire : S 

Meyer (Kuno): The oldest version of the Tochmare Emire (Rev. Celtique 
XI., 434-57, 1890). 

The Wooing of Emer. Text from Rawlinson B. 512, fol. 117a with 

grammatical introduction and notes. : 

—— Mitteilungen aus irischen Handschriften : Tochmare Emire la Coin- 
culaind. Aus Harleian 5280, fo. 27a. (Zeitschr. f. celt. Phil. IIT. 
229-63, 1900, cp. VII., 510, 1910). 


—— The Wooing of Emer (Archeological Review I., 8vo, London, 
1888). Reprinted in Eleanor Hutt : The Cuchullin Saga, 1898). 


Translation based on the fragment in Lebor na hUidre p. 121 and 
the Stowe MS. 992 (D. IV. 2). 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. p’): L’épopée celtique en Irlande, 1892 
[Comment le héros Cuchulainn fit sa cour 4 Emer. Traduction]. 


Brown (Arthur C. L.): The Knight of the Lion. [Study of Ivain and 
Tochmare Emere] (Modern Lang. Ass. of America, XX. 673-706, 
1905). 


O’CuRRY (Eugene) : Lectures on the Manuscript Materials of ancient 
Irish History, 1861 [Analysis p. 278-82]. 


THURNEYSEN (R.), H. HESSEN and G. O’Notan: Zu Tochmare Emire 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VITI. 498-524, 1912). 


Tochmare Ferbe : 
WinpisoH (Ernst): Tochmarc Ferbe. In Irische Texte Herausg. von 
Wh. Sroxss und E. Windisch, Dritte Ser. Il., Lepzig, 1897. 


Einleitung. Text des Buchs von Leinster [p. 253] und Uebersetzung. 
Anmerkungen. Text von Egerton 1782 [fol. 69b] mit Uebersetzung. 


Lrany (A. H.): The Courtship of Ferb. An old Irish Romance transcribed 
in the Twelfth Century into the Book of Leinster. Translated 
into English Prose and Verse by A. H. Leahy, with Preface, 
Notes, and Literal Translations. Illustrations by Caroline 
Warts. 32+-102 pp., sm. sq. 8vo, London, 1902. 


Based on Windisch’s German translation. 


Tochmare Luaine + Aided Athairne : 


Stokes (Whitley): The Wooing of Luaine and Death of Athirne (Rev. 
Celtique XXIV. 270-87, 1903). 


Text from the Yellow Book of Lecan (col. 880-885, facs. p. 177-179), 
with variants from the Book of Ballymote, translation, and Glossary. 


Togail Bruidne D& Choca: 


Stoxxs (Whitley): Da Choca’s Hostel [From H. 3. 18, p. 708 with variants 
of H. 1. 17, transl. and notes] (Rev. Celtique XXI. 149-65, 
312-27, 388-402, 1900). 
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Kautiy (D. H.): On the time and topography of the Bruighean da Choga 
“  (R. Ivish Acad. Proc. 2 Ser. I. 251-6, 1875). 


Togail Bruidne Da Derga: 


Stoxes (Whitley): The Destruction of Da Derga’s Hostel, 11-+200 pp» 
8vo, Paris, 1902. [Reprinted from Rev. Celt. XXII. 9-61, 165- 
215, 282-329, 390-437, 1901; XXIII. 88, 1902}. 


Text from Lebor na hUidre 83a-99a, and Yellow Book of Lecan 9la, 
with variants from Yellow Book of L., Book of Fermoy, H. 2. 17, Stowe 


D. 4. 2 (R.LA.), Egerton 1782, Egerton 92, translation, and glossarial 
Index. Portrait of Stokes. 


Nerriav (Max): On the Irish text Togail Bruidne da Derga and connected 
stories (Rev. Celtique XII. 229-53, 444-59, 1891; XIII. 
252-66, 1892; XIV. 137-52, 1893). 


O’Curry (Hugene): On the Manners and Customs of the anzient Irish. 
Vol. III., 1873 [p. 137-51, Extracts from Lebor na hUidre]. 


ZIMMER (H.): Keltische studien V. Ueber den compilatorischen charakter 
der irischen sagentexte im sogenannten Lebor na hUidre. 3 
Orgain Brudne da Dergae (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 
554-85, 1887). 


Gwynn (Lucius): De shil Chonairi Méir [From H. 2. 7 col. 90, with tr.] 
(Eriu VI. 130-43, 1912). 


Lioyp (Joseph H.): Tracht Fuirbthen [A topographical note] (Hriu IT. 
69-76, 1905). 
Toraigecht Tana B6 Flidaise : 
See Tain Bo Flidais, 
Minor Tales : 
Best (R. I.): Cuchulainn’s Shield. H. 3. 17 col. 664 [Text] (riu V. 
72, 1911). 


O’Curry (Eugene): On the Manners and Customs of the Ancient Irish 
II., 8vo, London, 1873 [p. 329 transl. of same, H. 3. 17 col. 664.] 


Finn or Ossianic Cycle 


History and Criticism 
Curtis (Edmund): Age and origin of the Fenian tales (Ivernian Society 
Journal I. 159-68, 1909). 
HENDERSON (George): The Fionn Saga. (Celtic Review I.—III., 1904-06). 


Mac Net (John): Origin of the Fenian epic cycle. In Ousnaine finn. 
Tho Book of the Lays of Fionn. Part I. Irish Texts Soc., 1908. 


Mever (Kuno): Fianaigecht. [Introd.]. Todd Lecture Ser. XVI., 1910. 


Wrnpiscu (Ernst): L’ancienne légende irlandaise et les poésies ossianiques. 
Trad. E. ErRnavtt (Rev. Celtique V. 70-93, 1881). 


Zmmer (Heinrich): Anzeige von “Essai d’un Catalogue de la 
littérature epique d’Irlande ”’ [Discussion of origin of the Ossianic 
Cycle] (Géttingische gelehrte Anzeigen 169-75, 184-193, 1887). 


—— See Sroxus (Whitley) : Zimmeriana (Rev. Celtique IX. 97-100, 1888). 


—— Keltische Beitrage. III. “Weitere nordgermanische Einfliisse in der 
altesten Ueberlieferung der irischen Heldensage (Zeitschr. f. 
deutsches Alterthum XX XV. 1-176, 1891). 
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ZIMMER (Heinrich) : Ossin und Oskar. Ein weiteres Zeugnis fiir den 
Ursprung der irisch-gilischen Finn (-Ossian-) Sage in der Viking- 
erzeit (Ibid. XXXV. 252-5, 1891). 


See Meyer (Kuno): [Notice with Corrigenda] (Rev. Celtique X. 
360-9, 1889). . 


See Nur (Alfred) : [Notice] (Archeological Review II. 110-42, 1888). 


A new theory of the Ossianic Saga (Academy XXXIX. 161-3, 
235, 1891). 


—— See ARBOIS DE JUBAINVILLE (Henry p’): [Notice] (Rev. Celtique XIT. 
295-300, 1891). 


See also below Portry : Finn or Ossianic. 


Collections 


Meyer (Kuno): Fianaigecht, being a collection of hitherto inedited Irish 
poems and tales relating to Finn and his Fiana, with an English 
Transl. [notes and glossary] (R.I.A. Todd Lecture Ser. XVI.), 
32+114 pp., 8vo, Dublin, 1910. 


—— [Corrigenda and Addenda] (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 599, 1912). 
Ossranic Society : Transactions. I.-V. 8vo, Dublin, 1854-60. 


Ro.utieston (T. W.): The High Deeds of Finn and other Bardic Romances 
of Ancient Ireland. 56+214 pp., 8vo, London, 1910. 


Grecory (Augusta) Lady : Gods and fighting men : the story of the Tuatha 
de Danaan and of the Fianna of Ireland, arranged and put into 
English by Lady Gregory. With a preface by ps B. Yezats. 
28+ 476 pp., 8vo, London, 1904. 


Popular adaptation. 


Acallamh na Sendérach : 


O’GRapy (Standish H.): Silva Gadelica. I-II., 1892. [Colloquy of the 
Ancients. Text from Book of Lismore, fo. 159, with translation 
and notes]. 


—— See Meyvir (Kuno): Corrigenda in the Agallamh na Senérach and 
other texts in Silva Gadelica (Rev. Celtique XV. 371-82, 1894). 


Stoxrs (Whitley): Acallamh na Senérach (Irische Texte. Vierte Serie. 
1 Heft. 14+438 pp., 8vo, Letpzig, 1900). 
Text from the Book of Lismore (fo. 159) and Laud 610 (fo. 123), 
with translations of parts omitted in Silva Gadelica ed. S. H. O’Grady, 
Notes, Indexes and Glossary. 
—— See Lorn (Joseph) : Remarques au Glossarial Index (Zeitschr. f. celt. 
Phil. IV. 104, 1903). 


See Stern (Ludwig Chr.) : [Notice] (Ibid. ITI. 614-19, 1901). 


Aided Find : 
See Selg Side na mBan Finn and Tesmolta Cormaic ocus Aided Find. 


Airem muintiri Finn : 
O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892 [The enumeration of 
Finn’s people. Text from Egerton, 1782. fo. 25b, with transl.] 


Bruiden Atha: 


Mzyer (Kuno): Two tales about Finn. 1 Bruiden Atha [From Stowe 
D. IV. 2, 66a with transl.] (Rev. Celtique XIV. 242-5, 1893. 
Corr. XVII. 320, 1896). 
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Bruiden Beg na hAlmaine: 


O’Gravy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-IL., 1892. [The little Brawl 


at Almhain. From Brit. Mus. Additional 18,747, fo. 99, with 
transl.]. 


[ ] Bruighean Bheag na h-Almhaine. From Murphy MSS. Maynooth 
stra 174-188 (Irisleabhar Muighe Nuadhad. I. No. 1. 41-4, 


Bruiden Chéise Chorainn : 


O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I—II., 1892 [The enchanted cave 
of oe From Brit. Mus. Addl. 18,747, fo. 75b, with 
transl.]. 


Craigie (W.A.): Analysis of three Ossianic tales (Scottish Review, XXIV. 
270-97, 1894). 


Bruighean Caorthuinn : 


CAMPBELL (J . F.): Leabhar na Feinne. Vol. I. Gaelic Texts. Heroic 
Gaelic Ballads collected in Scotland chiefly from 1512 to 1871..., 
London, 1872. 


Text from a MS. in the Advocates’ Library, Edinburgh. ‘An Bruighean 
ee 1603 ‘ The Story of the Rowan Tree Dwelling. A fragment.’ 
p. : 


PrarsE (P. H.): bDpurdean Caonéainn. Spéol frannardeaéca. 8+62 pp., 
8vo, Dublin, 1908. 
Ed. from R.1.A. 23 K. 7, 23 C. 30, ete. 

Mac RéicH (Fearghus): bpurdean Cooptainn (Donegal Folk version). 


Feongur moc rd1g 00 emi 1. n-easap. 14464 pp., 8vo, Dublin, 
1911, 


' Craicin (W. A.): Analysis of three Ossianic Tales (Scottish Review, XXIV. 
270-97, 1894). 


Joyor (Patrick W.): Old Celtic Romances. Translated from the Gaelic. 
2nd ed., 1894. [The Fairy Palace of the Quicken Trees]. 


Cath Cnucha: 
See Fotha Catha Cnucha. 


Cath Finntraga : 

Meyer (Kuno): Cath Finntraga, or the Battle of Ventry, edited from 
MS. Rawl. B. 487, fol. 1 [with variants of Egerton 149, 
and translation], 24+116 pp., 4to, Oxford, 1885 (Anecdota 
Oxoniensia). 

—— See O’Grapy (Standish H.): Remarks on the Oxford edition of the 
Battle of Ventry (Phil. Soc. Trans. 1884, p. 619-46). 


See Fremine (John): [Notice]. (Gaelic Journ. II. 289-94, 1885). 


Cath Gabra: 

O’Krarney (Nicholas): The Battle of Gabhra: Garristown in the County 
of Dublin fought a.p. 283. For the first time ed. from an original 
Irish MS. with introd., literal transl., and notes, by Nicholas 
O’Kearney. [Prose and Verse versions] (Ossianic Soc. Trans. I. 
8vo, Dublin, 1853). 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. D’): Mort du roi Cairpré et d’Oscar, fils d’ 
Ossian, & la bataille de Gabair. (Muséon, Lowvain, 8 pp., 8vo, 
1884). 
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Eachtra Bhodaig an Chéta Lachtna : . 
O’Daty (John): eachopa agup imctheschca bhooaig an choca Lachcna 
(The Nation, N.S. X. 171, 186, 203, 219, 1858). 


—— Reprinted in Self-Instruction in Irish, 4th ed. p. 41-54, Dublin, 1871. 
O’GRapDy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-II. 1892. 


Text of Echtra or Turus Chaoil in iarainn mic rig na Tesdille ocus 
Bhodaig in chéta lachtna, ‘ The Carle in the Drab Coat,’ from Egerton 
164, fol. 7b, with transl. ‘ 


O’CurryY (Eugene): Bodach an Chota-lachtnach, or the Clown with the 
Grey Coat. A Fenian tale. [Translation by E. O’C.] (Irish Penny 
Journal I. 130-33, 1840). 


Pearse (Patrick H.); Doosé an Céca Laécna [From R.1.A. 23 M. 10, 1789, 
with notes and vocabulary]. 4+72 pp., 12mo, Dublin, 1906. 


Feis Tige Chondin : 

O’Kearney (Nicholas): teip tTishe Chonain chinn-phleibhe; or the Festi- 
vities at the house of Conan of Ceann-Sleibhe, in the County of 
Clare. (Ossianic Soc. Trans. II. 216 pp., 8vo, Dublin, 1855). 


Text from a MS. written by Foran of Portlaw, 1780, with transl. and 
introduction. 


Fotha Catha Cnucha : 
Hennessy (William M.): The Battle of Cnucha. A medieval Irish text 
[from Lebor na hUidre 41b] with a translation. (Rev. Celtique 
II. 86-93, 1873). 


WinviscH (Ernst): Kurzgefasste irische Grammatik, Levpzig, 1879 
[Lesestticke IV. Fotha Catha Cnucha. LU. 41b]. 


Text reprinted with English and Latin transl. by Rev. J. P. 
MacSwiney in Gaelic Journ. IT. 169 -74, 1884. 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. pb’): L’épopée celtique enIrlande, 1892 
[French transl.]. 


Ponsinet (L.): Le droit celtique dans la piéce intitulée: Causes de la 
bataille de Cnucha (Nouv. Rev. de Droit Francais et étranger 
X. 475-81, 1886). [French transl.]. 


Fothad Canainne : 


Meyer (Kuno): Fianaigecht. I. Reicne Fothaid Canainne, from H. 3. 17 
col. 856. [with transl.]. (R. Irish Acad, Todd Lectures XVI.) 
8vo, Dublin, 1910. 


Imthechta in Gilla Decair : 
See Toraigecht in Gilla Decair. 


Macgnimartha Finn: 
O’Donovan (John): Mac-gnimanta finn mac Cumaill. The Boyish 
Exploits of Finn mac Cumbhaill (Ossianic Soc. Trans., Dublin, 
IV., 281-304, 1859). 
Portion of text from Laud 610 fol. 118, with transl. 


Comyn (David): Mac-gniothantsa finn (Slioéc Salepoé Catpil). The 
youthful exploits of Fionn .. Re-issued for the use of Schools. 
The ancient text, modern Irish version, new literal translation, 
vocabulary, notes, and a map. 122 pp., sm. 8vo, Dublin, 1881. 
Re-issue with Advertisement, 1896. 
The portion edited by O’Donovan, reprinted with literal transl. 

—— See Meyer (Kuno): ‘The Youthful Exploits of Finn,” (Academy 
XX. 122 ; [Reply of D. Comyn] 200, 1881.) 
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Meyer (Kuno): Macgnimartha Find [Complete text from Laud 610 fol. 
118] (Rev. Celtique V. 195-204, 308, 1882). 


—— The Boyish Exploits of Finn. Translation (Eriu I. 180-90, 1904). 


Seéla Mosauluim 7 Maic Con 3 Luigdech : 

MryYuR (Kuno) : Fianaigecht III. Ailill Aulom, Mac Con and Find ua 
Baiscne. From Laud 610, fo. 94b-96a [with transl.], 1910. 
(R.LA. Todd Lectures XVI.). 


[Selg Side na mBan Finn] : 

Meyer (Kuno): The Chase of Sid na mBan Finn and the Death of Finn. 
From Egerton 1782, fol. 20b with transl. In Fianaigecht 
(R.1.A. Todd Lectures XVI.), 1910. 


O’Daty (John): VLsoithe frannuigheachta ; or, Fenian Poems, Second - 
Series. (Ossianic Soc. Trans. VI. 1861 [p. 126-31. Seils sléibhe 
na mban. The Chase of Sliabh na mBan. Poem]. 


Tesmolta Cormaie ocus Aided Find : 

Meyer (Kuno): The Cath Finntréga or Battle of Ventry (Anecdota 
Oxoniensia) Oxford, 1885. [P. 73-6, text from Laud 610, fo. 
121b, with variants of Egerton 1782]. 

—— Death of Finn mac Cumaill. [Fragment from Laud 610, fo. 122b and 
Egerton 92, fo. 63, with transl.] (Zeitschr. f. celt. Phil. I.462-65, 
1897). 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892. [The Panegyric of Conn’s 
son Cormac and the Death of Finn sonofCumhall. From Egerton 
1782, fo. 24b, with transl.]. 
See also Selg Side na mBan Finn. 


Tochmare Ailbe : 
Stoxes (Whitley): Fionn’s Conversation with Ailbhe. [Transcription of 
Irish text from H. 1. 15 (653)]. In J. F. Campsexi: Leabhar 
na Feinne. Vol. I. fol. London, 1872, p. 151. 
Portion of the Tochmare Ailbe or Courtship of Ailbe. 


Toruigheacht Dhiarmada agus Ghrdinne : 

O’Grapy (S. H.): Topnuigheschc Onwpmuo0a agur Shponne; or, The 
pursuit after Diarmuid O’Duibhne, and Grainne the daughter 
of Cormac mac Airt King of Ireland in the third century. Edited 
[with translation and notes] (Ossianic Soc. Trans. 1855, Vol. III.). 
p- 40-211, 8vo, Dublin, 1857. 

——— Tépurgeatc Oropmu0sa s5up Spdinne. The pursuit of Diarmuid and 
Grainne. [Reprint]. Published for the Society for the Preserva- 
tion of the Irish Language. [with vocabulary]. Part I., sm. 
8vo, Dublin, 1880. Part II. sm. 8vo, Dublin, 1881. 

—— [Another issue. Vocabulary recast by R. J. O’Durry, 1889, 1894, 
etc. ]. 

Meyer (Kuno): Uath Beinne Etair. ‘The Hiding of the Hill of Howth,’ 
an episode of the Pursuit of Diarmait and Grainne. From Har- 
leian 5280, fo. 35a with transl. (Rev. Celtique XI., 125-34, 
1890). 

—— Finn and Grainne. [From Book of Lecan fo. 18la with transl.] 
(Zeitschr. f. celt. Phil. I. 458-61, 1897). 


Joyor (Patrick W.): Old Celtic Romances. Translated from the Gaelic. 
2nd ed., 1894 [The Pursuit of Dermat and Grania]. 
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Luoyp (J. H.): Diarmuid and Grainne as a Folk-tale (Gadelica I. 83-100, 
1912). . 


Lioyp (J. H.), O. J. Berar and G. ScHorprERLE: The Death of Diar- 
maid (Rev. Celtique XX XIII. 157-79, 1912). , 

Text of poem ascr. to Ailin Mac Ruaidhri beginning ‘“‘ Gleann Sidhe 
an gleann so rem thaoibh ” restored from Dean of Lismore’s Book, with 
transl. also transl. of Edinburgh MS. XLVIII. version and of Kennedy’s 
version in Campbell’s Leabhar na Féinne. 

—— The Reproach of Diarmaid (Ibid. X XXIII. 43-57, 1912). 
Text and tr. of poem “L)o mhillis mise, a Ghrainne” from the Dean’s 
Book, etc. 


Téruighecht in Ghilla Dhecair : 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892. [Pursuit of the Gilla Decair. 
From Brit. Mus. Add. 34,119, p. 133, with transl.]. 


Hogan (John) and J. H. Luoyp: Teaéc 7 1mteséc an Stolle Veacaip 4 
TOpuigeséc Condin 7 A Guroesican, Sesagan us hOgdin 7 Seorath 
Loorve 00 éuin 1 n-eagop. [With Vocabulary]. [4]+158 pp., sm. 
8vo, [Dublin], 1905. 


Joycr (Patrick W.): Old Celtic Romances. Translated from the Gaelic. 
2nd ed., 1894 [The Pursuit of the Gilla Dacker and his horse]. 


Tueait Fagbala in fessa do Finn : 

Mryer (Kuno): Two tales about Finn. I. Tucait Fhaghbala in fessa do 
Finn ocus Marbad Cuil Duib [From Stowe MS. D. IV. 2, p. 66a 
with transl.] (Rev. Celtique XIV. 245-9, 1893). 


Uath Beinne Etair : 
See Toruigheacht Dhiarmuda 7 Ghrainne. 


Minor Tales : 

StroxEs (Whitley): [Story of Find and Lomna from Cormac’s Glossary. 
Text and transl.]. In Three Irish Glossaries. p. xlvi., 34-35, 
London, 1862. 


—— Transl. by John O’Donovan. Ed. Whitley Stoxzs. Jn Sanas Chor- 
maic (p. 129-30), Calcuita,-1868. 


Meyur (Kuno): Fianaigecht. (Todd Lectures XVI.), 8vo, Dublin, 1910. 
[p. xix-xx. Story of. Find and Lomna. Text from Cormac’s 
Glossary in Yellow Book of Lecan, 277a]. 

—-— Finn and the man in the tree. [From H. 3, 18, p. 361 b, with transl. 
(Rev. Celtique XXV. 344-9, 1904). : 


O’CurRy (Eugene): Prophecy ascribed to Finn Mac Cumhaill. Text 
from H. 3.17, p. 835. In Lectures on the Manuscript Materials 
of Ancient Irish History, p. 622-3, 1861. 


Stern (Ludwig Chr.): Fiannsruth [Aus Yellow Book of Lecan 325a 
mit Uebersetzung] (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 471-3, 1897). 


UJ 
See also below Boroma; Cormac mac Airt; Porrry: Finn or Ossianic. 


Other Cycles 


EOGAN MOR 
Tochmare Moméra: 


O’Curry (Eugene): Cath Mhuighe Léana, or The Battle of Magh Leana ; 
together with Tochmare Moméra, or The Courtship of Momera 
[From MS. H. 2. 16, col. 341 T.C.D. i.e. Yellow Book of Lecan]. 
Now for the first time edited with translation and notes, by 
Eugene Curry, 8vo, Dublin, Celtic Society, 1855. 
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oni LABRAID LOINGSECH 
Orgain Dind Rig: 
Stoxrs (Whitley): The Destruction of Dind Rig (Zeitschr. f. celt. Phil. 
III. 1-14, 225, 1899). 


Text from the Book of Leinster, p. 269, with variants from Rawlinson 
B. 502, fol. 71, and the Yellow Book of Lecan, col. 754 (p. 112), and 
translation. 


Labraid + Moriath: 


Stokes (Whitley): The Story of Labraid and Moriath’s harper, Yellow 
Book of Lecan. col. 689. [Text and transl.] Appendix F’. to the 
oe Amra Choluimb chille (Rev. Celtique XX. 429-33, 


CONGAL CLAIRINGNECH 
Caithréim Conghail Clairinghnigh : 


Mac Swuensy (Patrick M.): copéim Congal CLayingni¢. Martial career 
of Conghal Clairinghneach. Edited for the first time [from 
MS. 23 H. 1. C., R.I.A.] with translation, introduction, notes, 
ae glossary. (Irish Texts Soc. V.), 68+234 pp., 8vo, London, 

—— See Gwynn (E. J.): Caithréim Conghail Cléiringhnigh. [Notice] : 
(Hermathena XIII. 457-68, 1905). 


EOCHAID FEIDLECH 


Aided Fergusa maic Léide : 

O’GRADY (Standish H.); Silva Gadelica. I.—II., 1892 [Text from Egerton 
1782, fo. 30b, with transl.]. 

ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. D’): La mort violente de Fergus mac Lete 
(Zeitschr. f. celt. Phil. IV. 456-61, 1903). 

On the origin of the Legend. 

—— Une cause célébre en Irlande au second siécle de notre ére (Rev. des 

Questions Historiques XXIV. 249-53, 1878). 


O’Luary (Rev. Peter): eipipc . . . 6'n peana préal eétpa Rig Tuaite 
Luépo ip Luppacdn 50 h-eathain.” 102 pp. sm. 8vo, Dublin, 1909. 
frocloiy Eleanor KNOTT 00 éuip le ééile. 56 pp. sm. 8vo, Dublin, 


1910. 
TUATHAL TECHTMAR. A.D. 76. 
Béroma : 
Sroxrs (Whitley): The Boroma (Rev. Celtique XIII. 32-124, 299, 
1892.) 


Text from the Book of Leinster, p. 294, with vatiants from Book of 
Lecan, fo. 304, translation, and list of verba rariora. 


O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica, I-II., 1892 [The Boromean 
Tribute. Text from Book of Leinster, with transl.]. 


GitBerT (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland 
Pt. II. [Pl. LIV. The Book of Leinster. Fol. 148a: Portion of 
commencement of story of the Leinster tribute, styled Borama. 
Text and transl.]. London, 1878. 


Russe.u (Thomas O’N.):; 4n bopatha Laigeon, or the Leinster Tribute, 
put into modern Irish from the original texts of the Book of 
Leinster and the Book of Lecan. With appendix and vocabulary, 
72 pp., 8vo, Dublin, 1901. 
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CAIRPRE CINDCHAIT. A.D. 90. 
[Conall Core] : 


Meyer (Kuno): Conall Core and the Corco Luigde. Text from Laud 
610, fol. 98a-99b. (Anecdota from Irish MSS. III. 57-63, 1910). 


Bruiden Maic Dareo: 


MacNemm (John): The Revolt of the Vassals. [Translated from Book of 
Fermoy] (New Ireland Rev. XXVI. 96-106, 1906). 


Orgain Cairpre Cindchait : 
Crarciz (W. A.): Cairpre Cindchait and the Athach Tuatha. [Text from 
Kilbride MS. Edinb. 24, p. 9] (Rev. Celtique XX. 335-9, 1899). 


An abridged version of the above Bruiden Maic Dareo. 


CONN CETCHATHACH. A.D. 177. 
Aided Chuind Chétchathaig : 
BErarn (Osborn J.): The Death of Conn of the Hundred Battles. [Text 


from Book of Lecan 350a, with translation.] (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VIII. 274-77, 1911). 


Baile Chuind Chétchathaig : 

THURNEYSEN (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
malern (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu Géttingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. Kl. XTV. No. 2), 1912 [p. 48-52]. 

IX. Baile Chuind Chétchathaig nach der Handschrift von Druim 
Snechta. Text of 23. N. 10, p. 73-4 and Egerton 88, fol. 12v. 
See also Baile in Seail, below. ; 


Baile in Seail : 

O’Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of Ancient 

; Trish History, 1861 [Appendix No. exxviii. Baile an Scail from 
Harl. 5280, Brit. Mus. Text and transl.]. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Baile in Scail. — 
Aus Harleian 5280, fo. 71a. [With readings of Rawlinson B. 512, 
fo. 10la]. (Zeitschr. f. celt. Phil. IIT. 457-66, 1901). 


Cath Mhuighe Léana : 


O’CurRy (Eugene): Cath Mhuighe Léana, or The Battle of Magh Leana ; 
[from Hodges and Smith MS. 104, R.I.A.] ... Now for the 
first time edited with translation and notes, by Eugene Curry, 
24+196 pp., 8vo, Dublin, Celtic Society, 1855. 


Echtra Airt meic Cuind: 


Best (R. I.): The Adventures of Art son of Conn, and the Courtship 
of Delbchaem daughter of Morgan [Text from Book of Fermoy 
p. 38, with transl.] (Hriu III. 149-73, 1907). 


Echtra Condla Chaim : 


Crowe (J. O’B.): Mythological legends of ancient Ireland. No. 1. The 
Adventures of Condla Ruad. [From Lebor na hUidre p. 120 
with transl.]. (R. Hist. and Archazol. Assoc. of Ireland Journ. 
4 Ser. III. 118-33, 1874). 


Winpiscu (Ernst): Kurzgefasste irische Grammatik. p. 118-120, Leipzig, 
1880 [Text from Lebor na hUidre]. 


—— Notes sur des textes irlandais [The rhetoric, text, transl. and com- 
mentary] (Rev. Celtique V. 389-91, 478-9, 1882-3). 
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Argos DE JUBAINVILLE (H. pd’): L’épopée celtique en Irlande, 1892 


x [French transl.]. 

F Mac Swinry (Rev. J. P.): The Adventures of Condla the Fair, son of 
a Cond the Fighter of a Hundred. [Ed. and transl. with notes] (Gaelic 
' Journ. IT. 307-09, 1885). 

E JOYCE peaarick: W.): Old Celtic Romances. Translated from the Gaelic. 

Fa 2nd ed., 1894 [Connla of the Golden Hair, and the Fairy Maiden]. 

e THURNEYSEN (Rudolf): Sagen aus dem alten Irland, iibersetzt, 1901 
Ps [Warum Art der Einzige genannt wurde]. 
_ ZimmEr (Heinrich): Keltische Beitrage II. [German transl.] (Zeitschr. 

3 . f. deutsches Alterthum XX XIII. 261, 1889). 


_ Dorrry (Georges): La croyance & l’immortalité de Pame chez les ancions 
irlandais (Rev. de l’Hist. des Religions XIV. 53-66, 1887). 


Garboz (Henri): La réquisition d’amour et le symbolisme de la pomme 


(Annuaire de Ecole Pratique des Hautes Etudes, p. 1-33, 1902). 
On the apple incident. 


Lor (Ferdinand): Echtra Condla et Enlévement de Guengualch (Rev. 
de Philologie Francaise XXI. 277-84, 1908). 


Poxorny (Julius): Zur Interpretation der Echtra Connla (Rev. Celtique 
XXXIII. 58-65, 1912). 


Immathehor Ailello 5 Airt : 

Mayzr (Kuno): Immathchor Ailello ocus Airt [Text from Rawlinson 
'B 512, fol 51b, with readings of Harleian 5280.] (Anecdota from 
Trish MSS. ITI. 27-29. Halle, 1909). 


Tochmare Delbchaime : 
See Echtra Airt meic Cuind. 


LUGAID MAC CON. A.D. 250. 
Aided Lugdach maic Chon: 
See Cath Maige Mucrime. 


Cath Cinn Abrat: 


Scarre (A. M.): Cath Cinn Abrad. From C. 1. 2, fo. 13b (R.I.A.) (Anec- 
dota from Irish MSS. II. 76-80, Halle, 1908). 


Cath Maige Mucrima : 
O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892. 


Text of Fotha Chatha Mucrima ocus Fochonn oidheda Lugaid meic 
Chon, from Book of Leinster p. 288, with transl. 


Sroxrs (Whitley): The Battle of Mag Mucrime. [From the Book of 
Leinster, with transl. and Index Verborum]. (Rev. Celtique 
XIII. 426-74, 1892). 


Mac Nei (John): Three poems in Middle-Irish, relating to the Battle 
of Mucrama. With English translation and notes, and a short 
vocabulary. (R. Irish Acad. Proc. 3 Ser. III. 529-63, 1895). 

Féstini Airt meice Cuind from Lebor na hUidre, p. 119a. 2 and 3 
Ailill Olom’s poems from Book of Leinster, p. 146b-147a, ‘‘ Beir mo 
sciath ’” and ‘A maccdin na ci.” 


6 DuNtaAINnGcE (Micheél): Cath Mhuighe Macroimhe. [From R.1.A. MSS. 
23 M 47, p. 130, 23 G 10 ete.] (Gaelic Journ. XVII. 1907; XVILL. 
1908). ’ 
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CORMAC MAC AIRT. A.D. 254 
Aided Chormaic : 
See Tochomlod na nDessi. 


Abair a Mhaoil Tamlachta . 
Lioyp (Joseph H.): Tairngire Mhaoilruain Tamhlachta. Text from MS. 11 
in possession of Henry Morris (Gaelic Journ. XIV. 838-9, 1905). 


Cath Crinna : 

O’Grapy (Standish H.) : Silva Gadelica. I.-IT., 1892. [The Battle of Crinna, 
From Book of Lismore fo. 12la with transl. and Extracts p. 
491-3, 540-1, version of Book of Leinster, 328b, with transl.]. 


Ceart Claidib Cormaic : 

Stoxss (Whitley): The Irish Ordeals, Cormac’s Adventure in the Land 
of Promise, and the Decision of Cormac’s Sword. (Irische Texte 
mit Uebersetzungen und Worterbuch, Herausg. von Wh. Stokes 
und E. Windisch. 3 Ser. I., Leipzig, 1891, p. 183-229. 


Text of “‘ Ceart Claidib Cormaic’”’ from Book of Ballymote (p. 208 


with trans]. and notes. 


Compert Cormaic maic Airt: 
O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica I.-II., 1892 [Birth of Cormac from 
Leabar Breac p. 260a, with transl. ] 


Eehtra Chormaie i Tir Tairngiri : 

O’GrRapy (Standish H.): fasghail cpsoibhe Chonmaic mhic Aine. How 
Cormac mac Airt got his branch. [A modern text and transl. ] 
(Ossianic Soc. Trans. III. 212-29, 1857). 


Stokes (Whitley): The Irish Ordeals, Cormac’s Adventure in the Land 
of Promise, and the Decision as to Cormac’s Sword. (Irische 
Texte mit Ubersetzungen und Worterbuch, herausg. von Wh. 
Stokes und E. Windisch. Dritte Serie. 1 Heft. Leipzig, 1891, 
p. 183-229, 283). 
Text of [Scél na Fir Flatha}, Hchtra Cormaic i Tir Tairngiri ocus 
Ceart Claidib Cormaic from Book of Ballymote (260b) with variants 
from Yellow Book of Lecan, translation, and notes. 


O’Fimmery (Patrick): Téopaigeatc n6 fFagbarl cpaoibe Conmaic; [Text from 
Maynooth MS. 3a 16 p. 1-12, collated. with H. 4. 15, H. 5. 4 
(T.C.D.) and 23 G 23 (R.1.A.), with notes. (In Mil na mBeach, 
8vo, Dublin, 1911, p. 7-13, 82-3). 


ZIMMER (Heinrich): Keltische Beitrage II. [Analysis] (Zeitschr. f. deut- 
sches Alterthum XXXITI. 264, 1889). 


“ 


Esnada Tige Buchet : 

Stoxus (Whitley): Tho Songs of Buchet’s House (Rev. Celtique XXV. 
18-38, 225-7, 1904). 
The Esnada tige Buchet. Texts from Book of Leinster (270a) and 


Rawlinson B. 502 (fo. 73a), with variants from Yellow Book of Lecan, 
Rawl. B. 512, and H. 2. 17, T.C.D. translation, and Glossarial Index. 


Forbhuis Droma Damhgaire : 


O’Curry (Eugene): On the Manners and Customs of the ancient Irish 


Vol. II. [p. 279-83, Extract from Book of Lismore, 126a with 
transl.], 1873. 


Seél Baili Binnbérlaig : 


O’Curry (Eugene): Story of Baile mac Buain, from MS. H. 3. 18, T.C.D. 
p. 47. [Text and transl.] In Lectures on the Manuscript Materials 
of ancient Irish History, 1861, p. 472-5. 
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. (Kuno): Scél Baili Binnbérlaig [From Harleian 5280, fol. 48 


fs 
fe 
iy 


ie 
' 


. 


_—— Hibernica Minora (Anecdota Oxoniensia), 4to, Oxford, 1894 [Frag- 


with transl.] (Rev. Celtique XIII. 220-7, 1892. Corrigenda 
XVII. 319, 1896). 


ment from Rawlinson B. 512, fol. 122b]. 


Senchas na Relec: 
_ O’Donovan (John) : [Senchas na Relec. Text from Lebor na hUidre pp. 50, 


38, with transl.]. In Perrm (George): Inquiry into the Origin 
of the Round Towers of Ireland (R. Irish Acad. Trans. XX. 101-06, 
1845). 


Tairired na nDéssi : 


— See Tochomlod na nDessi. 


“ 


_ Tochomlod na nDéssi : 


Meyer (Kuno): The Expulsion of the Déssi ‘ Tairired na nDéssi’ [from 
Rawlinson B. 502, with transl.] (Y Cymmrodor XIV. 104-35, 
1901 ; cp. Eriu IV. 208, 1910). 

—— The Expulsion of the Déssi. [‘ De causis Torche na nDéisi’ from Laud 
610 fol. 99b] (Kriu IIT. 135-42, 1907). 

—— Tucait indarba na nDéssi. From H. 2. 15, p. 67a and [with variant 
readings of] H. 3. 17, p. 720b (Anecdota from Irish Manuscripts, 
Halle, I. 15-24, 1907). 


The version in Lebor na hUidre is entitled Tucait innarba na nDéssi + 
mMumain 7 Aided Chormaic. 


Torche na nDéisi: 
See Tochomlod an nDessi. 


~ Tueait Indarba na nDéssi: 


See Tochomlod na nDessi. 


Minor Tales : 

Meyer (Kuno): Stories and songs from Irish MSS. III. Cormac and 
Ciarnat. Egerton 1782 fo. 44b. [with transl.] (Otia Moerseiana 
Il. 75-6, Liverpool, 1900). 


O’Donovan (John): [Story of Lugaid mac Con and Cormac ua Cuinn 
from O’Clery’s Leabar Gabala or Book of Invasions, with transl.]. 
In Perriz (George): History and Antiquities of Tara Hill. 
(R. Irish Acad. Trans. XVIII. 219-221, 1837). 


FIACHA SROIBTINE. A.D. 297. 
Na tri Colla: 
Hennessy (W. M.): Na tri Colla. ‘Of the three Collas.’ [Text from 
H. 3. 18 with transl.]. Jn Skene (W. F.): Celtic Scotland IIT. 
462-6, 8vo, Hdinb., 1880. 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica... With extracts illustrating persons 
and places, Vol. II., 1892 [p. 461-2, 505-07, Text from Book of 
Leinster, p. 323, with transl.]. 


CRIMTHANN MAC FIDAIG. A.D. 366, 


Aided Crimthainn meie Fidaig : 

O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892. [Text of Aided C. 
4 tri mac Echach Muigmedéin, from Book of Ballymote 263b, 
with transl.]. 
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Sroxes (Whitley): The Death of Crimthann son of Fidach, and th 


Adventures of the sons of Eochaid Muigmedén (Rev. Celtique 


XXIV. 172-207, 1903). 


Text from the Yellow Book of Lecan (col. 898-906, facs. 186a-190a), — 


with variants from the Book of Ballymote, translation, and Glossarial 
Index. : : 


Erchoitmed ingine Gulidi : ; “ 
Meyer (Kuno): Hibernica Minora (Anecdota Oxoniensia). Oxford, 1894. 


[The Excuse of Gulide’s daughter. From Rawlinson B. 512, — 


_.114b with transl.]. 


NIALL NOIGIALLACH. ALD s370: 


Aided mae nEchach : 
See above Aided Crimthaind maic Fidaig. 


Aided Néill Noéigiallaig : 

Mever (Kuno): A medley of Irish texts. Aided Néill Noigiallaig. From 
the Stowe MS. C. I. 2, fo. 252, (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 
323-4, 1907). 

—— Stories and Songs from Irish MSS. V. How King Niall of the Nine 
Hostages was slain (Otia Merseiana. Liverpool, II. 84-92, 1900). 


Text from Rawlinson B. 502, fo. 47a, with readings of Yellow Book 
of Lecan, 126b and Book of Ballymote, 134b, and translation. 


Echtra mac nEchach : 


O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica.. I.-II., 1892 [The Story of King 
Kochaid’s Sons. Text from Book of Ballymote 265a, with 
transl. ]. 


Orgain Néill Néigiallaig : 
See Aided Neill. 


DATHI OR NATHI. A.D. 405. 
Aided Nathi or Dathi: 


O’Donovan (John): The Genealogies, tribes, and customs of Hy-Fiach- 
rach ... Now first published . . . from the Genealogical Manu- 
script of Duald mac Firbis . . . with transl. and notes. Dublin, 
1844 [p. 17-27]. ‘ 

Fercuson (Sir Samuel): On the Legend of Dathi (R.I.A. Proc. 2 Ser. II. 
P.L.A. 172-3, 1883). 

Text from Lebor na hUidre p. 38 with transl. This tale is entitled 
“ Suidigud Tellaich Cruachna ”’ in the Yellow Book of Lecan. 


ZIMMER (Heinrich): Auf welchem Wege kamen die Goidelen vom Kon- 
tinent nach Irland ? [p. 42-45 Text and transl. from Lebor na 
hUidre] (K. Preuss. Akad. der Wissenschaften, Abhandl., 1912). 


Suidigud Tellaig Cruachna : 
See above Aided Nathi or Dathi. 


LOEGAIRE. A.D. 428, 
Comthoth Loegairi : 


PiLumMER (Rev. Charles): The Conversion of Loegaire and his Death. 
[From Lebor na hUidre p. 117a with transl.] (Rev. Celtique 
VI. 162-172, 1884). 


& 


MISCELLANEOUS CYCLES ey 


Stokes (Whitley): The Tripartite Life of Patrick, Vol. II. Appendix, 
1887 [p. 562-7, XXVII. Loegaire’s Conversion and Death, 
Lebor na hUidre p. 117a, text and transl. ]. 


O’ Donovan (John) : [Text from H. 3, 18, with transl.]. In Perrrm (George) : 
The History and Antiquities of Tara Hill (R. Irish Acad. Trans. 
XVIII. 71-6, 1837). 


MUIRCHERTACH MAC ERCA. A.D. 512. 
Aided Muirchertaig maic Erca: 


Stoxes (Whitley): The Death of ‘Muirchertach mac Erca (Rev. Celtique 
XXIII. 395-437, 1902, XXIV. 349, 1903). 


Text from the Yellow Book of Lecan (col. 310-320 ; facs. p. 313-318), 
with translation and Glossarial Index. 


DIARMAIT MAC CERBAILL. A.D. 544. 
Aided Bresail meic Diarmata : 


Strokes (Whitley): Lives of Saints from Book of Lismore. Oxford, 1890 
[94b Story of Diarmait and his son Bresal, Text and transl. 
p. xxvii.]. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aided Bresail. 
Aus B. IV. 2, fo. 144a (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 305-07, 1910). 


Aided Diarmata maic Fergusa Cerrbeoil : 


O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892. [Text from Egerton 
1782, fo. 37, with transl.] 


Echtra Ambacuc : 
O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892 [Ambacuc tho 
Perjurer. From Book of Leinster 274a, with transl.]. 


Fraser (J.): The Miracle of Ciaran’s Hand [Text from Liber Flavus 
Fergusiorum 10 v. a and 37 r. b] (Eriu VI. 159-60, 1912). 


Orgain tri mae Diarmata maic Cerbaill : 


Meyer (Kuno): Hibernica Minora (Anecdota Oxoniensia), Oxford, 1894 
[The tragical death of Diarmait’s three sons. Text from Raw- 
linson B. 512 fol. 115b and Rawl. B. 502 fol. 73b, with transl.]. 


Suidigud Tellaig Temra : 
Bust (R.1.): The settling of the manor of Tara (Hriu IV. 121-172, 1910). 


Text from Yellow Book of Lecan, col. 740 (facs. p. 105) with variants 
of Book of Lismore 90a, translation, notes and indices. 


Stair ar Aed Bacléam : 


O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892 [Story of Aed Bac- 
lamh from Book of Lismore fol. 93, with transl.]. 


AED MAC AINMIRECH. A.D. 592. 
Cath Dtin Bolg : 
Sroxss (Whitley): The Boroma (Rev. Celtique XIII. 32-124, 299, 1892). 
Text from Book of Leinster p. 294, with variants from Book of Lecan, 
fol. 304, translation, etc. 
O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892 [The Boromean Tribute. 
Text from Book of Leinster with transl.] 
The Cath Duin Bolg is included in the Béroma, 
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Gein Branduib maic Echach 7 Aeddin maic Gabrain : 


Meyer (Kuno): Gein Branduib maic Echach ocus Aedéin maic Gabrain. 
The Birth of Brandub (Zeitschr. f. celt. Phil. II. 134-7, 
1899). 
Text from Rawlinson B. 502, fol. 47a, with readings of Rawl. B. 512. 


See also Amra Choluwmb chille for stories of Aed Ainmerech and 
Columba. 


AED SLAINE. A.D. 508. 
Genemain Aeda Slaine : 


Winpisox (Ernst): Ein mittelirisches Kunstgedichte iiber die Geburt 
des Kénigs Aed Slane. Mit Beitragen zur irischen Metrik (K. 
Sachs. Gesellsch. der Wissenschf. Berichte XXXVI. 1884, 
p. 191-243). 
Text from Lebor na hUidre p. 52 and Book of Leinster p. 145b with 
German transl., and notes. The poem is ascr. to Fland Manistrech. 


O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892 [Text from Lebor 
na hUidre, with transl.]. 


RONAN K, OF LEINSTER. c. 600. 
Fingal Réndin or Aided Maelfothartaig : 


Meyer (Kuno): Fingal Rénéin. How Ronan slew his son (Rev. Celtique 
XIII. 368-97, 1892). 


Text from Book of Leinster p. 271, with readings of H. 3. 18, p. 749, 
and transl. 


THURNEYSEN (Rudolf): Sagen aus dem alten Irland, tibersetzt, 1901 
[Ronans Sohnesmord]. 


DOMNALL S. OF AED MAC AINMIRECH. A.D. 627. 
Fled Duin na nGédh : 


O’Donovan (John): The Banquet of Dun na nGedh and the Battle of 
Magh Rath, an ancient historical tale. Now first published, 
from a manuscript in the Library of Trinity College, Dublin 
[Yellow Book of Lecan], with a translation and notes, 4to, 
Dublin: Irish Archeol. Society, 1842. 


MaRSTRANDER (Carl): Fleadh Duin na nGéadh ocus Cath Muighe Rath. 
The Irish text edited with introduction and a glossary. I. Fleadh 
Duin na nGéadh (Videnskabs-Selskabets Skrifter. II. Hist- 
Filos. Klasse. 1909, No. 6), 34 pp., 8vo, Christiania; 1910. 


Text from Yellow Book of Lecan, with variant readings. 


Cath Maige Rath: 


O’Donovan (John): The Banquet of Dun na nGedh and the Battle of 
Magh Rath, an ancient historical tale. Now first published, from 
a manuscript [Yellow Book of Lecan col. 321] in the Library of 
Trinity College, Dublin, with a translation and notes, 4to, 
Dublin, Irish Archeological Society, 1842. 


MarsTRANDER (Carl): A new version of the Battle of Mag Rath. [From 
nee Book of Lecan col. 945, with transl.] (Eriu V1. 226-47, 


Hanna (J. W.): The Battle of ‘‘Magh Rath”: its true site detersaine 
(Ulster Journ. of Archxol. IV. 53-61, 1856). 
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CUANU KING OF FER MAIGE FENE. Ob. A.D. 640. 
Aided Cuanach meic Ailchine: 


O’Notan (T. P.): Mér of Munster and the Tragic fate of Cuanu [Text 
from Book of Leinster 274a, with variants from Book of Fermoy, 


17a, translation, etc.] (R. Irish Acad. Proc. XXX. C. 261-82, 
1912). 


MONGAN MAC FIACHNA. 
Aided Fothaid Airgdig : 


Meyer (Kuno): The Voyage of Bran son of Febal. Vol. I. App. IL., 
1895. 


Scel asa mberar co mbad he Find mac Cumaill Mongaén ocus 
ani dia fil Aided Fothaid Airgdig from Lebor na hUidre 133a with vari- 
ants of Betham 145 p. 64, Yellow Book of Lecan col. 912, Egerton 88, 
fol. 15b, and transl. 


Compert Mongain : 
Meyer (Kuno): The Voyage of Bran. Vol. I. Appendix I., 1895. 


Text of Compert Mongdin ‘ The Conception of Mongan’ from Lebor 
na hUidre p. 133a, with readings of Yellow Book of Lecan, col. 911. 
H. 3. 18, 23. N. 10, Egerton 88, and transl. Also text of Book of Fermoy, 
p. 13la, with trans]. : another version including Sere Duibe-Lacha do 
Mongan 


Seél Mongain : 


Meyer (Kuno): The Voyage of Bran son of Febal... Vol. I. Appendix 
III., 1895. 


Scél Mongain ‘ A story of Mongan.’ Text from Lebor na hUidre 134a, 
with variants of Betham 145, p. 66, Yellow Book of Lecan, col. 913, 
H. 3. 18, p. 555b, and transl. 


Tucait Baile Mongdin : 


Meyer (Kuno): The Voyage of Bran son of Febal. Vol. I. App. IV. 
1895. 


Tucait Baile Mongéin ‘The Occasion of Mongan’s Frenzy.’ Text 
from Lebor na hUidre 134b, with variants of Yellow Book of Lecan, 
col. 914, Betham, 145, p. 67, and transl. 


Minor: 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892 [Fragmentary Annals 
from Egerton 1782, with transl., stories of Mongan, Fiachna, 
etc.]. 


DIARMAIT MAC AEDA SLAINE AND GUAIRE AIDNE. 
A.D. 656. 
Cath Cairn Chonaill : 
Stokes (Whitley): The Battle of Carn Conaill (Zeitschr. f. celt. Phil. 
III. 203-219, 1900). 
Text from Lebor na hUidre, p. 115, with translation, and variants 


from Book of Leinster 276b, Egerton 1782, fo. 59b, and the Yellow 
Book of Lecan, col. 795 (p. 132). 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. 8vo, London, 1892 [Fragmentary Annals 
from Egerton 1782, fol. 59b. Vol. I. 396-401, text; II. 431-37, 
transl. ]. 


Tochmarce Becfola : 


O’Loonry (Bryan): Tochmare Bec-Fola [From Yellow Book of Lecan 
col. 765]. Translated and ‘edited (R. Irish Acad. Proc. Irish 
MSS. Ser. I. pt. 1. 172-83, 1870). 
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O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892. [The Wooing of Becfola 
from Egerton 1781 fol. 150b, with transl. ] 


Imthecht na Tromddime : 


ConneLLAN (Owen): 1mcheacht na Tpomohamhe; or, The proceedings 
of the Great Bardic institution, 8vo, Dublin, Ossianic Society 
Vol. V., 1-129, 1860. 
Text from the Book of Lismore (Book of Mac Carthy Riagh), fol. 144a, 
with transl. 


Mrver (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die 
Wiederauffindung der Tain B6 Cualnge. Egerton 1782 fo. 87b, . 
MS. D. IV. 2 (R.1.A.), fo. 49b 2. (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 
2-6, 1905). 


Scéla Cano meic Gartndin : 


Mryver (Kuno): Scéla Cano meic Gartnéin. From Yellow Bk. of Lecan, 
col. 786 (p. 128 a) (Anecdota from Irish MSS. I. 1-15, Haile, 
1907). 


Minor Tales: . 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Konig 
Guaire und Oennu maccu Laigse. Harleian 5280 fo. 25b. (Archiv 
f. celt. Lexikogr. III. 1-2, 1905). 


+ 
. 
° 


O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I—II., 1892. [Fragmentary 
Annals from Egerton 1782, with transl. ]}. 


Stories of Guaire, etc. 


O’Keurre (J. G.): Colman mac Duach and Guaire. [From Yellow 
Book of Lecan col. 796 (facs. 133a) with transl.] (Eriu I. 44-8, 
1904). 


Stoxes (Whitley): Three Legends from Brussels MS. 5100-4. III. 
Colman mac Duach and Guaire [Text and transl. of same tale] 
(Rev. Celtique XXVI. 373-7, 1905. 


—— Lives of Saints from the Book of Lismore, Ozford, 1890 [p. 303-04 
Legend of Cummine Fota and Guaire, from Lebar Brece 31b, 
with transl.]. 


PERGATL. SACD. 70. 
Cath Almaine : 


Stoxrs (Whitley): The Battle of Allen (Rev. Celtique XXIV. 41-70, 
1903). 
Text from the Yellow Book of Lecan col. 939-42 (facs. 206-07), with 


variants from the Book of Fermoy p. 128, Brussels MS. 5301-20, 
translation, and Glossarial Index. 


O’ Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied from 
ancient sources by Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with 
translation and notes, p. 32-51; 4to, Dublin, Irish Arch. and 
Celtic Soc., 1860). 


From a MS. in the Royal Library, Brussels. 


O’CurrRy (Eugene): On the Manners and Customs of the ancient Irish. 


Pexepete Vol. II. p. 389-91, Vol. III. pp. 309-13, 326, 381, 
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DOMNALL MAC MUIRCHERTAIG MAIC NEILL. A.D. 956. 
Airec Menman Uraird maic Coisse : 


Byrne (Mary E.): _Airec Menman Uraird maic Coisse. From 23 N 10, 
collated with Rawlinson B. 512 and Harleian 5280 (Anecdota 
from Irish MSS. II. 42-76, Halle, 1908). 


Caithreim Cellachdin Caisil : 


See below Hisrortcau: Annals. 


Cogadh Gaedhel re Gallaibh : 


See below Hisrortoan: Annals. 


Voyages 


‘Echtra Clerech Choluim Cille : 


See Immram Snedgusa. 


Echtra Taidg maic Chéin : 


O’Grapby (Standish H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892. [Teigue mac Cein’s 
Adventure. Text from Book of Lismore fol. 159, with transl.] 


Immram Brain maic Febail : 


Meyzr (Kuno): The voyage of Bran son of Febal to the Land of the 
Living. An old Irish saga now first edited, with translation, 
notes, and glossary, by Kuno Meyer... 8vo, London, 1895 
(Grimm Library No. 4). 
Critical text from Rawlinson B. 512 fo. 119a, Betham 145 (R.1LA.) 


p- 57, Harleian 5280 fo. 43a, Egerton 88, 11b, Lebor na hUidre, 121a, 
Yellow Book of Lecan, col. 395, etc. 


ZIMMER (Heinrich): Keltische Beitrage II. [Analysis] (Zeitschr. f. deut- 
sches Alterthum XXXIII. 257-64, 1889). 


Immram Brendain : 


Prummer (Charles): Some new light on the Brendan legend (Zeitschr. f. 
celt. Phil. V. 124-41, 1905). 


Scuuize (Alfred): Zur Brendanlegende (Zeitschr. f. romanische Phil. 
XXX. 257-79, 1906). 


Stokes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a translation, notes, and indices by W. 8. (Anecdota Oxoni- 
ensia), Oxford, 1890. 


Includes Life and Voyage of Brenainn mac Finnlugha. 


O’Donoauue (Rev. Denis): Brendaniana, 8vo, Dublin, 1893 [Text from 
Book of Lismore, and translation]. 


Zimmer (Heinrich): Keltische Beitrage II. Brondans Meerfahrt (Zeitschr. 
f. deutsches Alterthum. XXXIII. 129-220, 257-338, 1889). 


Immram Curaig hua Corra: 
Sroxrs (Whitley): The Voyage of the Hui Corra (Rev. Celtique XIV. 
22-69, 1893). 
Text-from the Book of Fermoy 170a-177 (the opening paragraphs 


from R.LA. 23 M. 50), with variants from 23 M. 10, translation, and 
Glossary. 


Joycxr (Patrick W.): Old Celtic Romances. Translated from the Gaelic. 
2nd ed., 1894 [The Voyage of the Sons of O’Corra]. 
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Zimmer (H.): Keltische Beitrage II. [Analysis] (Zeitschr. f. deutsches 
Alterthum XXXIII. 182-211, 1889). 


Immram Curaig Maileduin : 

Stoxrs (Whitley): The Voyage of Mael Duin (Rev. Celtique IX. 447-495, 
1888; X. 50-95, 265, 1889). 
Text and translation of the prose version of Immram Curaig Mdilediin, 


edited from Lebor na hUidre, p. 22, and the Yellow Book of Lecan, 
col. 370, with variants from Harleian 5280 and Egerton 1782. 


Bzst (R. I.) and Kuno Meyer: Imram Curaig Mailedtin. From the 
Yellow Book of Lecan col. 370-399 (facs. pp. 1-15) collated 
with Harleian 5280 fo. 1 (Anecdota from Irish Manuscripts 
I. 50-74, 1907). 


THURNEYSEN (R.): Zur irischen Grammatik und Litteratur. 6 Imram 
Curaig Maile-Duin (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 79-80, 1910). 


O’GRowNEY (Rev. Eugene): Iomramh curaigh Maele Dhiin (Gaelic 
Journ. IV. 1891—2) [Modern Irish version]. 


Joyor (Patrick W.): Old Celtic Romances. Translated from the Gaelic. 
2nd ed., 1894 [The Voyage of Maildun]. 


Lor (Ferdinand); Voyage de Mael-Duin, traduction par F. Lot. In Argois 
DE JUBAINVILLE (H. dD’): L’épopée celtique en Irlande, 1892. 


—— Hibernica. IV. Le curach et les pélerinages par mer. VII. Une 
colonne du ciel (Annales de Bretagne XI. 362-3, 6, 1896). 


ZimmeR (H.): Keltische Beitrage II. [Analysis] (Zeitschr. f. deutsches 
Alterthum XXXIII. 150 ff., 1889). 


‘Immram Snedgusa 7 Maie Riagla : 

_ Sroxrs (Whitley): The Voyage of Snedgus and Mac Riagla. Text from 
the Yellow Book of Lecan (11b—13b), with translation (Rev. 
Celtique IX. 14-25, 1888). 


—— The Adventure of St. Columba’s Clerics (Ibid. X XVI. 130-170, 1905). 


Text of the Hchtra Clerech Choluim Cille from the Yellow Book of 
Lecan, 86b, with translation, and Glossarial Index. 


O MArzz (Tomas): Merugud cléirech Choluim Chille [Text from Brit. 
Mus. Addl. 30,512 fol. 1, with variant readings of Book of Fermoy, 
86a.]. (In Miscellany presented to Kuno Meyer, p. 307-26, 
8vo, Halle. 1912). 


THURNEYSEN (Rudolf): Zwei Versionen der mittelirischen Legende von 
Snedgus und Mac Riagla. Programm zur Feier des Geburtstags 
... des Grossherzogs Friedrich. . . [6]+ 50 pp., 4to, Halle, 1904. 

Text of the poem from Yellow Book of Lecan, 12a, with commentary 

and transl. Text of the prose version entitled ‘ Echtra clerech Choluim 
Cille,’ from same, p. 86b, with translation, omitting the Vision of 
Adamnan, and commentary. Corrigenda in Zeitschr. f. celt. Phil. VI. 
234-5, 1907. 

—— Sagen aus dem alten Irland, tibersetzt, 1901 [Wie Snedgus und Mac 
Riagla auf dem Meere fahren]. 


ZimMER (H.): Keltische Beitrage II. [Analysis] (Zeitschr. f. deutsches 
Alterthum XXXIII. 211-20, 1889). i 


O’GrownEY (Rev. Eugene): Iomramh Sneadhghusa agus Mhic Riagla 
(Gaelic Journal IV. 85-88, 1891) [Modern version]. 
See also above Echtra Condla Chaim. 
See also above Echtra Cormaic maic Airt. 


VOYAGES—MIN OR Lief 


be : - SATIRICAL 

_ Aislinge Meie Conglinne : 

Meyer (Kuno): Aislinge Meic Conglinne. The Vision of Mac Conglinne, 
a Middle-Irish wonder tale. Edited [from the Lebar Brece 
p. 213, and H. 3. 18, p. 732], with a translation (based on W. M. 
Hennessy’s), notes, and a glossary. With an Introduction by 
Wilhelm Wouiner, 54+ 212 pp., 8vo, London, 1892. Corrigenda 
(Academy XLII. 509, 1892). 


; 


Hennessy (William M.): Mac Conglinny’s Vision. A humorous satire, 
Translated from the original Irish in the ‘Leabhar Brec,’ a 
manuscript transcribed about the year 1400 (Fraser’s Magazine 
LXXXVITII. 298-323, 1873). 


THURNEYSEN (Rudolf): Sagen aus dem alten Irland, iibersetzt, 1901 
[Mac Conglinne’s Vision]. : 


O’Luary (Rev. Peter): 4n Cpaor-Oeasthan, 6’n peana ppéal “ duplinge merc 
Conglinne” [with Vocabulary]. 124+12 pp., 8vo, Dublin, 1905. 


Dorrtin (Georges): La vision de Mac Conglinne et l’Hymne de Callimaque 
a Démétér (Rev. Celtique XIV. 297-8, 1893). 


. Minor Tales 
Céir}Anmann : 
Sroxes (Whitley): Coir Anmann. ‘ Fitness of Names’ (Irische Texte mit 
Ubersetzungen und Worterbuch, herausg. von. Wh. Stokes und E. 
Windisch. Dritte Serie. 2 Heft., Leipzig, 1897. p. 285-444, 557). 


Text from H. 3. 18 (565a) Trin. Coll. with English translation, notes, 
indexes, including index of words. 


—w— Ailill Bare-Ear’s Poisonous Tooth (Academy XLITI. 14, 1893). 
Extract from the Coir Anmann (H. 3. 18) with translation. 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica... A collection of Tales in Irish. With 
extracts [from Céir Anmann, etc.] illustrating persons and places. 
Vol. IT., 1892. 


VALLANCEY (Charles): A vindication of the Ancient History of Ireland 
(Collectanea No. XIV. 8vo, Dublin, 1786). 
The Legend of Aed Sldini from Céir Anmann. Text and transl. 


See also below Dindshenchas. 


Abbot of Druimenaig : 

Meyer (Kuno): Story of the Abbot of Druimenaig who was changed into 
@ woman. From Additional (Brit. Mus.) 30,512 fo. 10b and 
[variants from] the Book of Fermoy, p. 113a (Anecdota from 
Irish MSS. I. 76-9, 1907). 


Gaipoz (H.) : Du changement de sexe dans les contes celtiques (Rev. 
de l’Hist. des Religions LVII. 317-32, Paris, 1906) [French transl.] 


Aed Allan [A.D. 734-743]: 

O’Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied. . . 
by Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with a translation and 
notes, from a MS... . in the Burgundian Library at Brussels, 
Dublin, 1860. [p. 26-29 Story of the Birth of Aedh Allan]. 


Aed Oirdnide : 

Gwynn (E. J.): The three drinking-horns of Cormac ua Cuinn. From the 
Liber Flavus Fergusiorum [fol. 92b, with transl.] (Eriu II. 
186-8, 1905). 
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Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Abenteuer 
- Koénigs Aed Oirdnide. Aus 23 N. 10 (R.1.A.), S. 56 (Zeitschr. f. 
colt. Phil. VIII. 102-03, 1910). 


Text of the same story. 
Bérla na Filed (Jbid VIII. 557-8, 1912). 
On the same. 


Aed Uairiodnach [a.p. 603) : 


O’Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied . . - 
by Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with a translation 
and notes, from a MS. .. . in the Burgundian Library at Brussels, 
Dublin, 1860. [p. 10-17 Story of Aed and Mura Othna]. 

—— See Garpoz (Henri) : Un dalai-lama irlandais [Note on above] (Mélu- 
sine IV. 109-110, 1888). 


Aided Dichdéime : 


Merver (Kuno): Stories and Songs from Irish MSS. VII. King Eochaid 
has Horse’s ears (Otia Merseiana IIT. 46-54, Liverpool, 1903). 


The first part of the tale Cuslinn Brighde 7 Aided mice Dhichdéime. 
Text from D. IV. 2, fol. 32b, with transl. S 
Aided Maelodrain maie Dimma Chréin : 


Meyer (Kuno): Hibernica Minora, Oxford, 1894 [Text from Rawlinson 
B. 512 fo. 116a and Rawl. B. 502 fo. 47b, with transl.1. 


A meng 9 cas 


Bithbin Menadaige : 


ScarrE (Annie M.): Bithbin Menadaige. From 23 P. 3 fo. 14b (Anec- 
dota from Irish MSS. I. 75, 1907). 


Cath Belaig Mugna: 


O’Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied from 
ancient sources by Dubhaltach mac Firbisigh ; and ed. with a 
translation and notes, from a MS. preserved in the Burgundian 
Library at Brussels. Dublin, 1860. 


Cath Belaig Mugna and the Death of Cormac mac Cuilennain (A.D. 908), 
p. 201-221. , 


Cath Cille hua nDaigre [A.p. 868] : 


O’Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied . . . by 
Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with a translation and 
notes, from a MS... . in the Burgundian Library at Brussels, 
Dublin, 1860. [p. 177-83 The Battle of Cill ua nDaighre]. 


Cath Corainn [a.p. 703]: 


O’Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied ... by 
Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with a translation and 
notes, from a MS... . in the Burgundian Library at Brussels, 
1860 [p. 104-09. The Battle of Corann]. 


Cernodon : 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Busse fiir 
unverdiente Schmahung. Aus H. 3. 17 col. 663 (Zeitschr. f. 
celt. Phil. VII. 300, 1910). 


Comrace Liadaine ~ Cuirithir : 


Merver (Kuno): Liadain and Curithir. An Irish love-story of the ninth 
century. Edited and translated by Kuno Meyer [From Harl. 5280 
26a and H. 3.18 p. 759, with Glossary], 32 pp., 8vo, London, 1902. 
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Congal Cennmagair, a.p. 704 : 


O’GRADY (S. H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892 [Fragmentary Annals 
from Egerton 1782 with transl.]. 


Stories of Congal. 


Cormac Gaileng : 


Stokes (Whitley): Cormac and the Badgers. [From H. 3. 18 p. 42. Text 
and transl.] In Three Irish Glossaries. p. xlii—xlv., 8vo, London, 
1862. 


Corpre Cromm mac Feradaig: 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Wunder- 
bare Geschichten von Corpre Cromm mac Feradaig. Buch der 
Hui Maine fo. 126b 1 (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 224-6, 
1906). 


Stoxrs (Whitley) : Three Legends from the Brussels Manuscript 5100-4 
(Rev. Celtique X XVI. 360-77, 1905 ; XXVII. 203, 1906). 


__I. Coirpre Crom and Maelsechlainn’s Soul. II. Coirpre Crom and S. 
Ciaran. III. Colman mac Duach and Guaire. Text with translation. 


Crechan and Cianég: 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Crech4n und 
Cianég. Aus der Handschrift C. I. 2 (R.I.A.) fo. 24a. (Zeitschr. 
f. celt. Phil. VIZ. 307-08, 1910). 


Begins Brugaid cétach comrumach bdi isin leith iartharaig do 
Chonnachtaib. 


Crutine : 


Stokes (Whitley): [Story of Crutine]. Text. In Three Irish Glossaries 
p. 27. 8vo, London, 1862. Transl. by John O’Donovan, In Sanas 
Chormaic. Cormac’s Glossary. Ed. Wh. Stroxss, 4to, Calcutta, 
1868, p. 102-03. 


Conaille Murtheimne : 

O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. Vol. II., 1892 [p. 571 Legend of the 
Conaille or descendants of Conall Cernach. Text from Book of 
Leinster p. 318, with Latin transl.]. 


Duanach : 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die reiche 
Duianach. Aus H. 3. 17 col. 670 (Zoeitschr. f. celt. Phil. VII. 
300, 1910). 


Fergal, King [a.D. 712-22]: 

O’Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied palate 
by Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with a translation and 
notes, from a MS... . in the. Burgundian Library at Brussels, 
Dublin, 1860. [p. 22-27 The Story of Fergal and his two sons]. 


Fiachna mac Baedain : 

MARSTRANDER (Carl): How Fiachna mac Baedain obtained the Kingdom 
of Scotland. [Text from D. IV. 2 (64b), with transl.] (Hriu V. 
113-119, 1911). 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. I-II., 1892 [Fragmentary Annals, 


from Egerton 1782, with transl.]. 
Stories of Fiachna mac Baedéin and Mongan, etc. 


120 TALES, SAGAS 
Fiacha Muillethan : ; 
Stoxes (Whitley): A Note about Fiacha Muillethan (Rev. Celtique 
XI. 41-45, 1890). 
The story of Fiacha’s birth. Text from the Book of Lecan, p. 337b, 
with translation. 


Finnachta mac Dunechada [A.D. 676-95]: 

O’Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied .. . 
by Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with a translation and 
notes, from a MS... . in the Burgundian Library at Brussels, 
Dublin, 1860. [p. 70-85 Stories of Finnachta]. 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. I.—II., 1892 [Fragmentary Annals from 
Egerton 1782, with transl.]. 
Stories of Finnachta, etc. 


Flann mae Lonain : 

Beran (O. J.): A story of Flann mac Londéin. From the Yellow Book 
of Lecan, col. 917 (facs. p. 195b) collated with D. IV. 2 fo. 51d. 
(Anecdota from Irish MSS. I. 45-50, 80, Halle, 1907). 


Imacallam Coluim Cille - ind odclaig: 


MEYER (Kuno): Colloquy of Colum Cille and the youth at Carn Eolairg. 
[Text from H. 3. 18 p. 542-564a, with transl. and note by A. 
Nort] (Zeitschr. f. celt. Phil. II. 313-320, 1898). 


Imthecht Caenchomrae : 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. I.—II., 1892 [The disappearance of Caen- 
chomrac. Text from Book of Lismore fol. 143b, with transl.]. 


Imthechta na nOinmided : 

Purron (Walter J.): The parting of Comdan and Conall. Extract from 
B. IV. I. (R.1.A.) fo. 177a with transl. (Rev. Celtique X XIX. 
219-21, 1907). 


Inmael and Inecen : 


Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. I. Inmael and Inecen. Book 
of Lecan p. -166b [with transl.] (Gaelic Journ. IV. 69-70, 1891). 


Lugaid Laigde mae Daire Doimthech : 

O’Donovan (John): Lugaid Laigde and the other sons of Daéire Doim- 
thech [Text and trl. from Book of Lecan 2226] (Miscellany of 
the Celtic Society, p. 76-9, 8vo, Dublin, 1849[51)). 


O’GrRapy (8S. H.): Silva Gadelica ... Vol. II., 1892 [p. 489-90, 537-8 
Story of the five Lugaids, sons of Daire Doimthech from Céir 
Anmann, Book of Ballymote 252b, with transl.]. 


Stroxrs (Whitley): Cédir Anmann (Fitness of Names). [p. 317-23 Text 
; from H. 3. 18 p. 572a, with transl.] (Irische Texte III. 2.. Leipzig, 
1897). 


Mae da Cherda: 


O’Keerre (J. G.): Mac d& Cherda and Cummaine Foda. Three tracts 
from the Yellow Book of Lecan (col. 335, 797, 798). [Text and 
transl.] (Hriu V. 18-44, 1911). 


Maelosdan : 


Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. IT. Sgél ingnadh for Maelosdan. 
R.J.A. D. IV. 2 fo. 50b (a.v. 1300) [with transl.] (Gaelic Journ. 
IV. 88-89, 1891). 
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Maelsuthain tia Cearbhaill : 

O’Curry (Eugene): Story of Maclsuthain O’Cearbhaill of Inis Faithlenn, 
from the Liber Flavus Fergusorum, Pt. 1 fol. lla. Text and 
transl. In Lectures on the Manuscript Materials of Ancient 
Irish History, pp. 76-9, 529-31, 1861. Reprinted in Liber 
Hymnorum ed. J. H. Topp, p. 249-50, 1869. 


Mug-Eime : 
Stoxes (Whitley): [Story of Mug-Eime from Cormac’s Glossary. Text and 
transl.]. In Three Irish Glossaries p. xlviii., 29-30, London, 1862. 


—— Transl. by John O’Donovan. Ed. Whitley Stokes In Sanas Chormaic 
(p. 111-112). Calcutta, 1868. 


Nede mac Adnai: 


Stokes (Whitley): Story of Nede mac Adnai. From Yellow Book of 
Lecan. Text and transl. In Threo Irish Glossaries (p. xxxvi-xl.). 
London, 1862. 


Nemed mac Srobeind: 


Gwynn (Lucius): De Maccaib Conaire [From Book of Leinster facs. 292a, 
with transl.] (Hriu VI. 144-153, 1912). 


Raghallach mae Fuatach : 
O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892 [Fragmentary Annals from 
Egerton 1782, with transl.]. 
Story of Raghallach and Mairenn. 


Ricinn ingen Crimthann maic Lugdach : 


Mever (Kuno): A medley of Irish texts [Stowe MS. B. IV. 2 fo. 145a] 
(Archiv f. celt. Lexikogr. III. 308-09, 1907). 


Scuip a Fanat: 

O’Curry (Eugene): The Scuip a Fanait. “Don scoip a Fanait 7 don 
roth ramach 7 don tsaignén teintige.”” [Text and transl. from 
Lebar Brecc p. 242b.] In Lectures on the Manuscript Materials 
of Ancient Irish History, 1861 (pp. 426-8, 632-4). 


Senadh Saigri : 
Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. IV. Senadh Saighri. D. IV. 
2 fo. 5la (a.p. 1300) [with transl.] (Gaelic Journ. IV. 106-08, 
1891). 
Story of Donnchad Remur, King of Ossory. 


Senchan Torpéist : 

Stoxes (Whitley): [Story of Senchén, Text]. In Three Irish Glossaries 
(p. 36-38). London, 1862. Transl. by John O’Donovan In 
Sanas Chormaic. Ed. Wh. Stoxss (p. 135-8). Calcutta, 1868. 


Suibne Menn, King [A.p. 615-628] : 

O’Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied . . - 
by Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with a translation 
and notes, from a MS... . in the Burgundian Library at Brussels, 
1860 [p. 16-19 Story of the Birth of Suibne Menn]. 


Togail Duin Bolg [a.p. 870] : 

O’Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied... 
by Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with a translation 
and notes, from a MS... . in the Burgundian Library at Brussels, 
1860 [p. 188-93 The Destruction of Dunbolg]. 
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Miscellaneous : 


Berain (Osborn J.): The best and worst nail in the ark. R.1.A. MS. 
C. 4. 2. (14a) [Text and transl.] (Hriu V. 49, 1911). 


Gwynn (E. J.): The priest and the Bees. From the Liber Flavus Fer- 
gusiorum [with transl.] (Eriu II. 82-3, 1905). 


Muyrr (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Bestrafter 
Pferdediebstahl. Aus H. 3. 18 (Trin. Coll., Dublin) 8S. 754. 
“Araile fealmac féigh don Mumhain, Maol ainm dé” (Zeitschr. 
f. celt. Phil. VII. 304-05, 1910). 

—— Mitteilungen aus irischen Handschriften. Urteilsspruch wegen 
entwendeter und beschadigter Pferde. Aus 23 N. 10 (R.I.A.) 
S. 56. ‘‘ Luidh araile rig dochum Temrach”’ (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VIII. 103-04, 1910). 


—— Mitteilungen aus irischen Handschriften. (Ibid. IX. 175-7, 1913). 
Verschiedenes aus Harleian 5280, fol. 57b. ‘Sencha mac Ailella.. .” 
Aus Egerton 1782, fol. 40b. ‘Neidhi mac Onchon.. .” ; 
—— Stories from the Edinburgh MS. XXVI. (Kilbride Collection No 
22). 1. The devil Caincuile in Armagh. 2. A ship seen in the Air 
3. The burial of a priest’s wife. 4. Comgall and the foreign monk. 
5. Gigantic women cast ashore. (Anecdota from Irish MSS. 
Til. 7-10, Halle, 1909). 


Modern Romantic Tales 
An Macaomh Mor : 
Sgéal Fiannuigheachta. An Macaomh mér, mac righ na hEaspdine. ‘The 
Adventures of the Great Youth, son of the King of Spain.” 
{From a MS. transcr. in 1790 by John O’Mullen ; with transl.] 
(Gael, N.S. XIX. 139-41, 173-4, 203-04, 236-7, 309-10, 342-3, 
New York, 1900). 


Bruighean Eéchaidh Bhig Dheirg : 


O’Brien (Patrick): Sgeul fionnurdeséca. Dpuigean e@66a1d big eins. 
In A Garland of Gaelic Selections. 8vo, Dublin, 1893. 


Eachtra Cléirigh na gCroiceann: 


[ ] Hachtra Cléirigh na gCroiceann. [Hd. from Murphy MSS. Maynooth 
XVIII. p. 399-417] (Irisleabhar Muighe Nuadhad I. No. 1. 22-25, 
1907). : 


Eachtra Cloinne Righ na hloruaidhe : 

Hyp (Douglas): Siolla on fiugs or, ‘Lhe Lad of the Ferule. eatcpa 
Cloinne jig na h-lonuarde, or Adventures of the Children of the 
King of Norway. Edited, with translation, notes, and glossary 
(Irish Texts Soc. I.) 20+208 pp., 8vo, London, 1899. 


Text from a MS. of Aodh mac Démhnaill 1714, with variants from 
H. 2. 6, 'T.C.D., 23. L. 39, 23 Lh. 27, and 23:4. 25, R.1.A- 


Echtra in Chetharnaig Chaoilriabaig : ° 
O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I-II., 1892. 


Echtra in chetharnaig chaoilriabaig né Chetharnaig ti Dhomnaill 
‘Story of the Kern in the narrow stripes, or O’Donnell’s Kern.’ From 
Brit. Mus. Add. 18,747. fol. 64, with transl. 


Eachtra Lomnochtdin an tSléibhe Riffe : 


Berein (Osborn J.) and John Mac Nem: e€aécpa Lomnotcdin, [Ed. 
from a modern MS. with a vocabulary. 212 pp., sm. 8vo, Dublin, 
Gaelic League, 1901, 1903. 


Reprinted from Gaelic Journal VIIL.—[X. 1897-9, which contains an 
English transl. 
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Eachtra Mhacaoimh-an-lolair : 


Macatister (R. A. S.): dees on thaopa thaoil, Esécpa thacaorh-an-1oLain. 
The Story of the Crop-eared Dog. Tho Story of Eagle-Boy. 
Two Trish Romances. Edited and translated [from Egerton 128] 
(Irish Texts Soc. X.). 10+208 pp., 8vo, London, 1908. 


Diepy (E. W.) and J. H. Lnexp: eaécpa tiacaoih an jolain tic Rios na 
Sonca. umppséal v0 veaécurgesd pa shigead ceannain 0ée5. “Dntan 
O Copendn [Diocdine Claoiminype] 00 veaécurg, lopapo ve Teilcitin 
Seorath Laorve v0 éuipn1 n-eagan. S8vo, 20+102 pp., Dublin, 1912. 
-[Ed. from MS. 24, P. 9, R.LA.] 


Eachtra mhic Riogh Uladh: 


[ ] Eachtra mbic Riogh Uladh. [Ed. from Murphy MSS. Maynooth 
a p- 313-41] (Irisleabhar Muighe Nuadhad I. No. 1, 10-16, 


Eachtra Thoirdhealbhaigh mhie Stairn: 


Comyn (Michael); Caécpa ToipdealbBars tine Scaipn, maille Le eascpab & 
Tpiuip thac, 00 péin man vo rsyiobsad 140 Le Migedl Cormin. dip ns 
é€upn 1 n-eagop Le Poopuig O Opioin [with Indices]. In O’Brien 
(Patrick) : A Garland of Gaelic Selections. 8vo, Dublin, 1893. 


By Michael Comyn. 


Giolla an Fhiugha : 


Hyp (Douglas): Siotla an fivgs, or, The Lad of the Ferule. €aécpo 
Cloinne Mg no h-lopuarde, or, Adventures of the Children of the 
King of Norway. Edited, with translation, notes, and glossary 
(Irish Texts Soc. I.) 204208 pp., 8vo, London, 1899. 


Text from a 19th cent. MS. 


Léiges coise Chéin : 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. I.—II., 1892. [The leeching of Cian’s 
leg. Text from Egerton 1781 fol. 147, with transl.}. 


{Sioghra Dubh]: 

O’RaAHILby (Thomas): Siogpo Oub. [Text ed. from 23 K. 7 with readings 
from 23N. 13, R.I.A. and notes] (Gaelic Journ. XIX. 97-108, 
158-170, 282-7, 306-311, 1909). 


Tochmare Fearblaide : 

6 Neaontain (Eoghan): Tochmare Fhearbhlaide [Tale ascr. to Carrol 
O’Daly (ob. 1404) [Text from 24 P. 12, R.I.A. with transl.] (Eriu 
IV. 47-67, 1908). 

Toémape Fespblarde, 107 n-o Cun 1 nus-Soedils agup 1 n-eagoy [with 
Nocai 4 Focléip] Do eogan O Nesécain. 36 pp., 8vo, Dublin, [1911}. 


Classical and Medieval Adaptations 
Netritau (Max): On some Irish translations from medieval European 


literature [Extracts from Irish MSS., text only] (Rev. Celtique 
X. 178-91, 1889). 


Aidhe Castrae ; 

VEeNpDRyzES (Joseph): Aidhe Castroe 4 a mhac [sic] Titalus. ‘ Mort violente 
de Chosroes et de son fils Titalus [from Paris MS. No. 1 fo. 
98b with transl.] (Rev. Celtique XXXII. 133-51, 1911). 
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Alexander : 


Meyer (Kuno): Die Geschichte von Philipp und Alexander von Mace-- 
donien aus dem Lebar Brece [205a] mit deutscher Uebersetzung 
und mit Excerpten aus dem Book of Ballymote 268a. 
(Irische Texte herausg. von Wh. Stokes and E. Windisch. Zweite 
Ser. 2, p. 1-108, Leipzig, 1887). 


GuIsLeR (Charles): History of Alexander the Great. From the Leabhar 
Breac [205a]. [Text and transl.] (Gaelic Journ. II. 1884-5.). 


—— Irish Texts from ancient manuscripts. First Series. Part I. [V. 
Epistil imaralait eter Alaxandir ocus Dindimus, ri na m-Brag- 
manda. From Leabhar Breac, 21la]. 19 pp, 8vo, Dublin, 1884. 


Luean : 


Stoxes (Whitley): In Cath Catharda. The Civil War of the Romans. 
An Trish version of Lucan’s Pharsalia. Edited and translated 
[with -Glossarial Index and Indices of Persons and Places] by 
Whitley Stokes. 8vo. 10+581 pp., Leipzig, 1909 (Irische Texte 
IV. Ser. ii.). : 
Text based on H. 2. 7, Trin Coll.; Stowe D. IV. 2, C. VI. 2 B.I.A., 
and Franciscan MS. Dublin. 


Homer : 


Mever (Kuno): Merugud Uilix maicc Leirtis. The Irish Odyssey. 
Edited [from Stowe MS. 992 (D. IV. 2) fo. 59b] with English 
translation, notes and glossary. 12+36 pp., sm. 8vo, London, 
1886. 


—— See Stoxres (Whitley): Review of Kuno Meyer’s ‘‘ Merugud Uilix 
maice Leirtis’? (Academy XXX. 108-09, - 1886). 


Iartaige na hingine colaighe do Grécaib : 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892. [The Greek Emperor’s 
daughter, from Book of Leinster, 279a, with Latin transl.]. 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. Dp’): Indingen colach. La pécheresse. Text 
(from Bk. of Leinster p. 279) with French transl. [By H. d’A.] 
(Rev. Celtique VIII. 150, 403, 1887). 


Koruuer (Reinhold): Le conte de la reine qui tua son sénéchal (Romania 
XI. 581-4, 1882; XV. 610-11, 1886). 


Romulus and Remus : e 


StracHan (John): Romulus and Remus. From H. 3. 17 col. 858 (Anecdota 
from Irish MSS. IIT. 46, Halle, 1909). : 


Sgél in Minaduir : 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischon Handschriften. -Sgél in Mhin- 
aduir. Aus dem Stowe MS. D. 4. 2 fo. 6la 2 (Zeitschr. f. celt. 
Phil. IV. 238-40, 1902). 


Statius : “ 


Mackinnon (Donald): The Gaelic version of the Thebaid of Statius. 
[Text from Kilbride MS. IV. with variants of Egerton 1781, 
173-253, and transl.] (Celtic Review VII. 106-21, 318-35, 1911; 
VIII. 8-21, 100-11, 218-33, 1912-3 [in progress]. ) 
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Togail Troi: 


Stoxss (Whitley): Togail Troi. The Destruction of Troy. Transcribed 
from the Facsimile of the Book of Leinster and translated with 
a Glossarial Index of the rarer words, by Whitley Stokes. (Seventy 
copies privately printed.) 16+180 pp., 8vo, Calcutta, 1881 
[Wrapper dated 1882]. 


Text from LL. 217a-244b, and 406b~408b. Preface with analysis 
of phonetic and grammatical forms. ; 


—— Addenda et Corrigenda to Togail Troi (Rev. Celtique V. 401-04, 
1883). 


—-— The Destruction of Troy (Irische Lexte mit Ubersetzung und Worter- 
buch herausg. von Wh. Stokes und E. Windisch. Zweite Serie. 
1 Heft. 1-142 pp., 8vo., Leipzig, 1884). 


Text of Togail Troi from H. 2. 17 (127a), Trin. Coll. with translation 
and notes. Corrigenda in Dritte Serie 1. Heft, p. 282. 


THURNEYSEN (R.): Die Sigen Satuirn in Togail Troi (Rev. Celtique VI. 
91-3, 1883). 


Vergil : 

CautpER (Rév. George): Imtheachta Afniasa. The Irish Aineid. Being 
a translation made before a.p. 1400, of the XII Books of Vergil’s 
fineid into Gaelic. The Irish -Text [from Book of Ballymote 
449a] with translation into English, introduction,’ vocabulary, 
and notes. 20+ 238 pp., 8vo, London, 1907 (Irish Texts Soc. VI.). 


Wuuiams (T. Hudson): Cairdius Aenias ocus Didaine. The Love of 
Aeneas and Dido. [Text from Book of Ballymote 45la with 
transl.] (Zeitschr. f. celt. Phil. II. 419-72, 1899). 


Samson : 


MarstrsaNvDeER (Carl): How Samson slew the Gesteda. [From Stowe 
MS. D. IV. 2. fol. 61b. Text and transl.] (Hriu V. 145-159, 1911), 


Sechran na Banimpire : 


MARSTRANDER (Carl): Sechrén na Banimpire 7 Oilemain a deise mac. 
The wandering of the empress and the rearing of her two sons. 
[Text from Stowe MS. B. IV.1 R.1.A. (240*%-248"), with transl.] 
(Eriu V. 161-99, 1911). . 


_ Grail : 


Rosinson (F. N.): Two Fragments of an Irish romance of the Holy 
Grail. [From a MS. in Franciscan Library, Dublin. Text 
and transl.] (Zeitschr. f. celt. Phil. IV. 381-93, 1903). 


Porton (W. J.): A note on a passage in the Irish version of the Grail 
legend from Stowe D. IV. 2, p. 75b, text and transl. (Rev. 
Celtique XXVII. 81-4, 1906). 


Eachtra an Mhadra Mhaoil : 

Macauistsr (R. A. Stewart): eaétpa an thaopa thao. eaécpa thacaorth- 
an-rolaip. The Story of the Crop-eared Dog. The Story of Eagle- 
Boy. Two Irish Arthurian Romances. Edited and translated 
[from Egerton 128] (Irish Texts Soc. X.). 10+208 pp., 8vo., 
London, 1908. 


—— See O’Rautty (Thomas F.): ‘Two Irish Arthurian Romances ”’ 
(Gaelic Journ. XIX. 355-64, 1909). 
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Fierabras : 


Stoxrs (Whitley): The Irish Version of Fierabras (Rev. Celtique XIX. 
14-57, 118-167, 252-91, 364-93, 1898; XX. 212, 1899). 


Text from Egerton 1781 fo. 2a, Brit. Mus. with variants from Laud 
610, H. 2. 7, translation, and glossary. 


Guy of Warwick : 


Rosginson (F. N.): The Irish lives of Guy of Warwick and Bevis of 
Hampton. [From H. 2. 17, 300a, with transl. and glossary] 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VI. 9-104, 273-338, 556, 1908). 


Giraldus Cambrensis : 


Sroxrs (Whitley): Tho Irish Abridgment of the ‘ Expugnatio Hiber- 
nica’ (English Hist. Review XX. 77-115, 1905). 


Text from BH. 2. 7, 422a, T.C.D. with translation, indexes and glossary. 


Mandeville : 

Sroxrs (Whitley): The Gaelic Maundeville (Zeitschr. f. celt. Phil. II. 
1-63, 226-312, 603-04, 1898). 
Trish translation of the Buke of John Maundeville, by Fingin 


O’Mahony, made in 1475. The text from the Rennes MS. fo. 52a, 
completed from Egerton 1781, with translation and Index Verborum. 


AsErRcRoMBY (Hon. John): Two Irish 15th century versions of Sir 
John Mandeville’s travels (Rev. Celtique VII. 66-79, 210-24, 
358-68, 1886). 


Consists of grammatical and lexicographical notes. 


Marco Polo: 


Stoxes (Whitley): The Gaelic abridgment of the Book of Ser Marco 
Polo (Zeitschrift f. celt. Phil. I. 245-273, 1896; 362-438, 603, 
1897 ; Corrigenda II. 222-3, 1898).- 


Text from the Book of Lismore fo. 79, with translation and glossary. 


GitBart (Sir John T.): Facsimiles of National: Manuscripts of Ireland. 
Pt. III. [Appendix VII.- Old Gaelic version of Marco Polo’s 
Travels. From the Book of Lismore, 2 pages. Text and transl., 
with the assistance of Joseph O’LonGaAn]. London, 1879. 


See also below: Historical: Annals: Nennius; Religious and 
Ecclesiastical. 


POETRY 


Early Irish 


History and Criticism 


Hype (Douglas): Irish poetry. An essay in Irish with translation in 
‘English and a vocabulary. . / Published for the Society 
for the Preservation of the Irish language (MacTernan Prize 
Essays II.). 152 pp., 8vo, Dublin, 1902. 


Meyer (Kuno): Die altesten irischen Gedichte (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 
179-80, 1910). 


—— Die Wortstellung in der altirischen -Dichtung (Ibid. VIII. 182-3, 
1910). 


O’Donovan (John): Introduction to the history of satire in Ireland. 


In O’Daty (Aenghus): The tribes of Ireland . . . 8vo, Dublin, 
1852. 
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Rosinson (FE. N.): Satirists and Enchanters in early Irish Literature (In. 
Studies in the History of Religions presented to Howell Troy. 
New York, 1912, p. 95-130). 


See also Metries above. 


Translations 


Mever (Kuno): Selections from Ancient Irish Poetry. Translated, 
164114 pp., 8vo, London, 1911. 


Montcomery (Henry R.): Specimens of the early native pootry of Ireland, 
in English metrical translations, by. Miss Brooxn, Dr. Drume 
MOND, Samuel Frercuson, J. C. Manean, T. Furtone, H. 
Grattan Curran, Edw. Wats, J. D’Atron, and John ANSTER, 
etc. With historical and biographical notices by H.R.M. 8+224 
pp., sm. 8vo, Dublin, 1846. 


i —— [New and enlarged ed.], 8vo, Dublin, 1892. 


Suarp (Elizabeth A.): Lyra Celtica. An anthology of representative 
Celtic poetry. Edited by Elizabeth A. Sharp. With introduction 
and notes by William SHarp. Ancient Irish, Alban, Gaelic, 
Breton, Cymric, and modern Scottish and Irish Celtic poetry. 
51+ 422 pp., 8vo, Hdinburgh, 1896. 


SicERsoNn (George): Bards of the Gael and Gall. Examples of the poetic 
literature of Erinn. Done into English after the metres and modes 
of the Gael. Portr. of O’Carolan. 16+ 436 pp.,.8vo, London, 
1897. Second edition, revised and enlarged, with a new frontis- 
piece. 8vo, London, 1907. 


Hout (Eleanor): The Poem Book of the Gael. 38+370 pp., 8vo, London, 
1912. 


A. LYRICAL, RELIGIOUS, ELEGIAC, Etc. 


Collections 


Meyer (Kuno): Selections from Early Irish Poetry. Not Published. 
20 pp. 8vo, [Dublin, School of Irish Learning, 1909]. 


Beran (0. J.): Poems attributed to Gormlaith. (In Miscellany presented 
to Kuno Meyer, p. 343-69, 8vo, Halle, 1912). 


Stokes (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67. (Anecdota from Irish Manuscripts 
III. 20-41, 1908). 


—— The Irish verses, notes and glosses in Harleian 1802 [Text and transl. ] 
(Rev. Celtique VIII. 350-9, 1887). 


Liber Hymnorum : 

Topp (J. H.): Leabhar Imuinn. The Book of Hymns of the Ancient Church 
of Ireland. Edited from the original manuscript in the Library 
of Trinity College, Dublin, with translation and notes by James 
Henthorn Topp. Fasciculus I. Dublin, Irish Archeological 
and Celtic Society, 1855. Fasc. II., 7b. 1869. 304 pp., 4to. 
[All published. ] 


Arxtnson (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Edited from the MSS. 
with translations, notes, and Glossary. By J. H. BERNARD 
and R. Arxrnson. Vol. I. Text and Introduction. Vol. II. 
Translation and Notes. 8vo, London, Henry Bradshaw Soc., 


1898. 
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Saltair na Rann : 


Sroxrs (Whitley): The Saltair na Rann. A collection of Harly Middle 
Irish Poems. Edited from MS. Rawl. B. 502, in the Bodleian 
Library, by Whitley Stokes (Anecdota Oxoniensia. Medizval 
and Modern Ser. Vol. I. Part III.) 4to, 6+155 pp., aE 1883. 


Preface and Index Verborum. Text untranslated. 
— Emendations of “ Saltair na Rann” (Academy XXIV, 31-2, 1883). 
—— The Colours of the Winds (Ibid. XXIV. 114, 1883). 


On a passage in Saltair na Rann. 


See THURNEYSEN (Rudolf): Saltair na Rann [Notice of Stokes’ 
edition] (Rev. Celtique VI. 96-109, 1883). 


Mao Cartny (Rev. Bartholomew): The Codex Palatino-Vaticanus, 
No. 830 (Texts, translations and indices). Todd Lecture Ser. 
Vol. III. 8vo, Dublin, 1892 [Creation of Heaven: Creation, fall 
and penance of Adam and Eve. Paraphrase of Saltair na Rann. 
Text from Lebar Brec p. 109a and transl.]. 


Quatrains : 


Meyer (Kuno): Irish Quatrains [various from H. 3. 18, Leabar Breac, 
ete. Text and transl.] (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 327, 455-6, 1897; 
II. 225, 456-7, 1898-9). 

—— Altirische Reimspriiche [from B. IV. 2, H.3. 18, Laud 610, Harl. 5280] 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 268-9, 489, 1909-10; IX. 167-8, 1913). 

—— Anecdota from Irish MSS. V. VI. VIII. [Quatrains from Leabar 
Breac, Book of Leinster, Brussels MSS. H. 3. 18, D. IV. 2, 
etc. Text and transl.] (Gaelic Journ. IV. 114-5; 132-4, 1892; 
193-4, 1893; V. 94, 1894; VII. 116-17, 1896; VIII. 163, 1898). 

—— Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. ‘Is milis glér gacha 


fir.’ MS. 23 G. 25, p. 3 (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 246, 
1906). 


MARSTRANDER (Carl): Quatrains from 24 P. 29 R.I.A. and B. IV. 1. 
(196a) [Text and transl.] (Eriu V. 142-3, 1911). 


CULVERWELL (A. Beatrice): Quatrains from H. 2. 12 Trin. Coll. [with 
translation] (Hermathena XXXVIIT. 133-6, 1912). 
Particular Poems 
arranged under initial line. 
“A aingil. Beir a Michil mérfertaig.”? Ascr. to Mael Isu. 


MryvER (Kuno): Maclisu’s Hymn to the Archangel Michael. [Text from 
Yellow Book of Lecan col. 336 with transl.] (Gaelic Journ. IV. 


56-7, 1890). 
—— The Cath Finntraga, or Battle of Ventry . . . 4to, Oxford, 1885 
[p. 88-89 Text from Yellow Book of Lecan with variants of Laud 

610, p. 118]. 


** Ababon, a baidathair.”’ 


Merver (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Bitte eines 
Klostervorstehers um Hilfe. Aus dem Buch von Lecan fo. 
369a 1 (Zeitschr. f. celt. Phil. V. 500, 1905). 


** Abair dam-sa re Derbail.”? Ascr, to Mac Coisse. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Mac Coissi 


cecinit. Briisseler Hdschr. 5100, S. 6 (Zeitschr. f. celt. Phil. 
VI. 269-270, 1908). 
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“A bairgen atai i ngdbud.” 


O’Noran (Thomas P.): The Quarrel about the loaf. Book of Leinster, 
p- 46a with transl. (Hriu I. 128-37, 1904). 


‘* A ben bennacht fort ! na raid.” 


WinpiscH (Ernst): Ueber das altirische Gedicht im Codex Boernerianus 
und tber die altirischen Zauberformeln. [Text from Book of 
Leinster, 278a with German transl.] (K. Sachs. Gesellsch. der 
Wissensch. Berichte XLII. p. 86-8, 1890). 


Meyer (Kuno): Daniel hua Liathaide’s advice to a woman. [Text from 
H. 3. 18 p. 731 with transl.] (Hriu I. 67-71, 1904). 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. pb’): Documents irlandais publiés par M. 
Windisch [Text reprinted with French transl.] (Rev. Celtique 
XII. 158-160, 1891). 


““ A bhen Graig is graccda sain.” Ascr. to Moling. 


Stoxrs (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
26-28, Halle, 1908). 


—— The Birth and Life of St. Moling. 8vo, 1907 [§ 45. Text from L. 
Flavus Fergusiorum, and transl.]. 


‘* A ben nachamaicille.” 


Meyer (Kuno): Fianaigecht. Being a collection of . . . . poems and 
tales relating to Finn and his Fiana, with an English transl. 
[Reicne Fothaid Canainne from B. IV. 2 fo. 133b], 1910. 


‘* A Brénaind, abair rium sin.”? Ascr. to Columcille. 


Mever (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Gedichte aus 
Laud 615 (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 302, 1910). 


‘“A Brigit a naemingen.” 


Stoxss (Whitley): Hibernica V. Extracts from Palatine No. 830: “ Pat- 
raic 7 Brigitt ind imacallaimsin.” [Text and transl.] (Zeitschr. 
f. vergl. Sprachf. XXXI. 252-3, 1890). 


‘* A Bhrigit bennach ar sét.” Ascr. to Moling. 
O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica, 1892 [Boroma, Book of Leinster 308b. 
Vol. I. p. 389, text]. 


‘A Brigit cuinnigh....” Ascr. to Moling. 
Stoxes (Whitley): Tho Birth and Life of S. Moling. 8vo, 1907 [} 54, 
Text and transl.]. 


“A Ciarain a cridhican ! ” 
Stokes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Hdited 
with a transl., notes ... 1890 [Text p. 125 ; transl. p. 270]. 


‘¢ A Chinn-chorraidh caidhi- Brian.” Ascr. to Mac Liag. 


Harpmman (James): Irish Minstrelsy ... with Hnglish poetical transla- 
tions. Vol. II., 1831. [Kincora, or Mac Liag’s Lament]. 


“A Choimdhe bdidh.” Ascr. to Mael fsu. 


Mrver (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Zwei 
Gebete des Méel-Isu hia Brolchdéin (f 1086), Briisseler Hdschr. 
2324, S. 56 (Archiv f. celt. Lexikogr. ITI. 231, 1906). 
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Watse (Rev. Paul): Three Irish Hymns [Text and transl.] (Irish Eccl. 
Record 4 Ser. XXIX. 523-5, 1911). 


Soca. Chomaiaiu: nomchomét.”’ Ascr. to Mael fsu. 


Maver (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Egerton 111. 
S. 15; Add. Brit. Mus. 30,512 fo. 4441; H. 1. 11 (T.C.D.) fo. 
154b (Zeitschr. f. celt. Phil. VI. 259-60, 1908). ; 


‘“* A Chrinéc, cubuidh do cheol.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. An Crinéc. 
Franciscan Libr. Dublin, Hands. A. (9) (Zeitschr. f. celt. Phil. 
VI. 266, 1908). 


—— Selections from Ancient Irish Poetry. 8vo, London, 1911 [p. 37-8, 
transl. To Crinog]. 


‘‘A chuirp, notchaith fri crabud.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Ermahnung 
den Leib zu kasteion. Franciscan Libr. Dublin, Hands. A. (9) 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VI. 264-6, 1908). 


‘* Adbath craeb dosbili moir.”’ 


Sroxes (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 120). [On 
the Battle of Cell Osnad, a.p. 490. Text and transl.]. 


** Adcondare alaill innocht.”’ 


Stoxes (Whitley) and John SrracHan: Thesaurus Palaeohibernicus- 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. 
If. 1903 [p. 291-2. Poems in the Milan codex. Text-and transl.}. 


Zruss (J. C.): Grammatica Celtica. ed. H. Eprn, 1871 [Text p. 951-2]. 


“A Dé dutilig adateoch.” 
Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. XVII. A Prayer. MS. Laud 
610 fo. 46a [with transl.]. (Gaelic Journ. VII. 130, 1897). 


—— [Text ed. from Rawl. B. 502, fo. 46a} (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 497, 
1897). 


‘“A Dé mair. conagbaind mo di erail.”” Ascr. to Moling. 


O’CurRy (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient Irish 
History, 1861 [Appendix clii. On the Scuap a Fanait. Text and 
transl. from Lebar Brece p. 242b.]. 


‘*“ A Dia cid nach ndingbai dind.” Ascr. to Columcille. 


O’Donovan (John): [Text from Yellow Book of Lecan 873, with transl.]. 
in PErriz (George): History and Antiquities of Tara a (R. 
Irish Acad. Trans. XVIII. p. 123, 1837). 


—— Annals of the Four Masters. [a.p. 555. On the Battle of Cuil 
Dremne. Text and transl.]. 


Stokes (Whitley): The Annals of Tigernach. Third Fragment, A.D. 


489-766. Rawlinson B. 482 fol. 7b. [with transl.] (Rev. Celtique 
XVII. 143-4, 1896). 


“ Adguisiu fid nallabrach.” 


Stokes (Whitley) and John SrracHan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. 


II., 1903 [p. 293 Poems in the Codex S. Pauli. Text and 
transl.]. 
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Wrnpisou (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch, Leipzig, 1880 [Text]. 
ZIMMER (H.): Glossae Hibernicae, Berlin, 1881 [Text]. 


“ Admuinemmar néeb Patraice.” Ninine’s Prayer. 


Stokes (Whitley) and John Stracnan: Thesaurus Palacohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. 
Vol. II., 1903 [Critical text from Liber Hymnorum, with transl.]. 


Stokes (Whitley): Goidelica, 2nd ed., 1872 [Text from Trin. Coll. Liber 
Hymnorum, with transl.]. 

—— The Tripartite Life of Patrick, 1887 [p. 426-7 text from Franciscan 
Liber Hymnorum p. 38, with transl.]. 

Wrinpisou (Ernst): Irische Texte mit Woérterbuch. Leipzig, 1880 [Text]. 


ArKrinson (Robert): The Irish Liber Hymnorum, ed. J. H. Barnarp 
and R. A. I—II., 1898. [Text and transl.]. 


“ Aed Ailig, inmain lim hé.” 
Mayer (Kuno): A medley of Irish texts [Stowe MS. B. IV. 2 fo. 72a] 
(Archiv f. celt. Lexikogr. III. 304-05, 1907). 


Selections from Ancient Irish Poetry, London, 1911 [p. 75 Eochaid 
on the Death of King Aed mac Domnaill ua Néill, slain in the 
Battle of Craeb Tholcha, a.p. 1004]. 


** Aedh Bendan, don Eoganacht. .” 
O’Donovan (John): Annals of the Four Masters. [a.p. 613. Lamentation 
for Aed Bendan, King of Munster, 4.p. 619. Text and transl.] 


Stoxss (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 173, 1896. 
Text and transl.]. 


‘¢ Aed oll fri andud nane.”’ 


Stoxrs (Whitley): and John Srracaan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. 
II., 1903 [p. 295 Poems in the codex S. Pauli. Text and transl.] 


O’Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript materials of ancient 
Irish history, 1861 [Text ed. by Whitley Sroxss with transl. by 
E. O’C. p. 47-48]. Reprinted in Stoxrs (Whitley): Goidelica. 
2nd ed. 176-9, 1872. 


Winpison (Ernst): Irische Texte. Leipzig, 1880 [Text]. 

Zimmer (H.): Glossae Hibernicae. Berlin, 1881 [Text]. 

Meyer (Kuno): Eine Verbesserung zu dem Gedichte Aed Oll (Zeitschr. 
f. celt. Phil. VIII. 260, 1911). 


‘‘ Aeidhe mo chroidhe, ceann Bhriain.”” By Gilla-Brighde mac 


Conmidhe. 
O’Donovan (John): Miscellany of the Celtic Society . . . Poem on tho 
Battle of Dun [1260], by Gilla-Brighde mac Conmhidhe ... ., 


1849 [1851] [p. 145-183, Text and transl.]. 
Edition based on four MSS. 


“ Aeinis Senan tes.”? Ascr. to Colman mac Lénine. 


Sroxes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a transl., notes . . ., 1890 [Text p. 63-4 ; transl. 210-11]. 
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“ A Fiachnee na raid in gee.” Ascr. to Mongan mac Fiachna. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die Helden 
von Emain Macha. Aus Rawlinson B. 502, 8. 158 (Zeitschr. 
f. celt. Phil. VIII. 217-18, 1911). 


‘A fir ha.” Aser. to Patrick. 


Sroxss (Whitley): The Tripartite Life of Patrick, 1887 [p. 140-1, text 
from Rawl. B. 512 fol. 16 and Book of Leinster p. 353, with 
transl. ]. : 


‘A fir cloce na tréth.” 

Mzver (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Segen- 
bringender Glockenklang. Brit. Mus. Addl. fo. 43a 1; H.1. 11, 
S. 153b (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 233, 1906). 


“A fir fil. Ascr. to Columcille. 

Mrver (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. (Segen 
der Freigebikeit. Laud 615, 8. 101 (Archiv f. celt. Lexikogr. 
IIT. 222, 1906). 


Colum Cille cecinit. [Text reprinted with transl.] (Kriu IV. 17, 
1908). 


“A fir leagtha an leabrdin bhig.” Ascr. to O Bdodhasa. 


Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. [Text from Egerton 146 
with transl.] (Gaelic Journ. IX. 269, 1898). 


es. . . ° , 
‘‘ A fir na heagna diarraidh.” Ascr. to Ciaran. 


O’Notan (Thomas P.): Anecdota from-Murphy MSS. Maynooth [Text 
and transl.] (Irish Eccl. Record 4 Ser. XXIV. 393-4, 1908). 


“ Ag nach fuil gradh ilselba. Ascr. to Mongén. 


Mrver (Kuno): Voyage of Bran. Vol. I., 1895 [p. 88-90 Mongan cecinit 
do Colum Cille. Text from Laud 615, p. 18 with transl.]. 


«« Aibind beith ar Beind Edair.’’ Ascr. to Columceille. 


CONNELLAN (Thaddaeus): Reroh-Leighiy ain shnochuibh ceanbs, 1835 [Text 
p. 60-1.] 


O’Curry (Eugene): [Oibind beith ar Beind Edair. ‘ Delightful to be on 
Ben Edar.’ Text [from Brussels MS. 5100-04, p. 35] and 
transl.| In Apamnan: The Life of St. Columba... ed. W. 
REEVES, 1857 (p. 285-9). 


O’Noxtan (Thomas P.): Anecdota from Murphy MSS. Maynocth [Text 
and transl.] (Irish Eccl. Record. 4 Ser. XXIV. 494-99, 1908). 


‘* Aibind suide sund amne.” 


Sroxes (Whitley): The Martyrology of Oengus. London, Henry Bradshaw 
Soc., 1905 [p. xxiv.-xxvi. Poem on Oengus from L. Breac 
p. 106b with transl.]. : 


** Ailbe umal Patric Muman.” 


Stokes (Whitley) and John SrracHan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. 
II., 1903 [p. 297 Verse in the Life of S. Declan. Text and transl.]. 


Zeuss (J. Caspar): Grammatica Celtica, ed. H. EBnx, Berlin, 1871 [Text 
and restoration p. 961]. 
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** Ailim iath nEreann.” 


CoNNELLAN (Owen): Amergin’s second poem. [Text from Books of Lecan 


and Ballymote, 40b 20, with transl.]. (Ossianic Soc. Trans. 
V. 232, 1860). 


HarpmMan (James): Irish Minstrelsy . . . with English poetical transla- 
tions. Vol. II., 1831. [Text with glosses]. 


“ Aingil Dé dom din.” 
O’Notan (T. P.): Imehléd aingel [From Lebar Brecc 262] (In Mis- 
cellany presented to Kuno Meyer, p. 253-7, 8vo, Halle, 1912). 


“* Aithrech in ni do raides.”’ 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica, 1892 [Betha Chellaigh from Lebar 
Brece, p. 272. Vol. I. p. 61 text. IL. p. 64 transl.]. 


* Aitteoch friut a ndechmad.”’ 


Meyer (Kuno) : Mitteilungen aus irischen Handschriften. Gebet um 
Firbitte. Aus 23 N. 10, S. 92 (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 
231-2, 1911). 


See also ‘* Ateoch.’’ 


** Alithre idan inmain.”’ 


Meyer (Kuno): A medley of Irish texts. Brit Mus. Add. 30,512 fo. 
22a 1 (Archiv f. celt. Lexikogr. IIL. 321, 1907). 


«<< A maceain na cf.”? Ascr. to Ailill Olom. 


Mac Netuxt (John): Three poems in Middle-Irish relating to the Battle 
of Mucrama [C. From Book of Leinster 147b]. With English 
transl. and notes .. . (R. Irish Acad. Proc. 3 Ser. III. 546-53, 
1895). 


““ A Marudin, a dithriubaig.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften (Zeitschr. f. 
celt. Phil. ITI. 455-6, 1901). Zwiegesprach zwischen Konig 
Guaire von Aidne und seinem Bruder Marbaén, dem Einsiedler. 
Aus Harleian 5280 fo. 42b. 


—— King and Hermit. A Colloquy between King Guaire and his brother 


Marban. Being an Irish poem of the tenth century, edited and 
translated by Kuno Meyer. 30 pp., 8vo, London, 1901. 


““A meic madatt buan.” Ascr. to Moling. 

Stoxss (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels MS. 
5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 40-I, 
Halle, 1908). 


** A Meic Muire it foircclidhe.”? Ascr. to Moling. 

Stoxss (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
33, Halle, 1908). 


‘* Am gaeth i muir.” 

CoNNELLAN (Owen): The third poem of Amergin [From Books of Lecan 
and Ballymote 39b 19 with transl.] (Ossianic Soc. Trans. V. 
234-6, 1860). 


Harpiman (James): Irish Minstrelsy . . . with English poetical transla- 
tions. Vol. II., 1831. [Text with glosses]. 
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‘* A mo Choimdiu chumachtaich.” Ascr. to Moling. 


O’Grapy (8. H.): Silva Gadelica, 1892 [Boroma, Book of Leinster 308 
Vol. I. p. 388 text]. 


‘** A mmo Choimdiu néll cid dogén.” Ascr. to Fingen mac Flainn. 


Meyer (Kuno): Fingen mac Flainn’s Gedicht auf die Fir Arddae. [Text 
from H. 3. 18, p. 35 with glosses] (Archiv f. celt. Lexikogr. 
III. 291-301, 1907). 


** A Mor Maigne Moigi Sitil.”” Ascr. to Erard mac Coisse. 


Meyer (Kuno): Fianaigecht. Being a collection of . . . Irish poems 
. . . relating to Finn and his Fiana, with an English transl. 
(IV. From MS. B. IV. 2 fo. 149b), 1910. 


** A mo ruire-sea. conic inna huili-sea.”’ 
Sroxrs (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a transl., notes ..., 1890 [Text p. 38-9 ; transl. p. 186—7]. 


—— Three Middle-Irish Homilies on . . . Patrick, Brigit and Columba 
[p- 62-3 Text from L. Brece, with transl.]. 


** Amra gein gignither.”’ 

Meyer (Kuno): Betha Colméin maic Liachdin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911 [p. 10-15 
Bishop Etchen’s prophecy]. 


** A muilinn.” Ascr, to (1) Maelodran (2) Ultan of Ardbrackan. 


O’Donovan (John): Annals of the Four Masters. [a.p. 647. On the 
slaying of Donnchad and Conall, two sons of Blathmace. Text 
and transl.]. 


Hennessy (W. M.): Annals of Ulster [a.p. 650. Text and transl.]. 


Meyer (Kuno): Hibernica Minora, Oxford, 1894 [p. 71-73. Text and 
transl.] 


Stroxrs (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 191. Text 
and transl.]. 


*“A Muiredaig meil do sgian.”” Ascr. to Muiredach Albanach 
(c. 1180-1220) and Cathal Croderg (c. 1184-1225). 


McLavucHian (fev. Thomas): The Dean of Lismore’s Book, Edinburgh, 
1862 [p. 158 Text of poem in dialogue printed from a transcript 
of 8. H. O’Grapy, with transl.]. 


*“A Muire min maith-ingen.”’ 
STRACHAN (John): Anecdoton. [Text from 23 N. 10, p. 18] (Eriu I. 122, 
1904). 


Meyer (Kuno): Selections from Ancient Irish Poetry, London, 1912 
{[p- 32-3 A Prayer to the Virgin. Transl.]. 


Wats (Rev. Paul): An Irish Hymn to the Blessed Virgin [Text and 
transl.] (Irish Eccl. Record 4 Ser. XXIX. 172-7, 1911). 


“A Mulling, na mill mo tuatha.” Ascr. to Moling. 


Stoxrs (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussels 
se Naas p. 50-67 (Anecdota from Irish MSS. II. 28, Halle, 
8). - 
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* An abrai rim a Chomgain.” 


O’Kuerre (J. G.): The Story of Mac d& Cherda and Cummaine Fota. 
[Text from Yellow Book of Lecan col. 335 with transl.] (Hriu 
V. 20-27, 1911). 


“ Anbthine mér ar muigi Lir. Ascr. to Ruman mac Colmdin. 


MEYER (Kuno) : Stories and Songs from Irish MSS. IV. Song of the Sea 
ascribed to Ruman mac Colméin [From Laud 610 fo. 9b 
with transl.] (Otia Merseiana II. 79-83, Liverpool, 1900-1). 


* An tecenaidh an taird epscop.”’ 


O'Donovan (John): Annals of . . . the Four Masters. [a.p. 1004. Lamenta- 
tion for Aed, lector of Frefoit. Text and transl.]. 


‘** A 6ca romuaimnigios.” Ascr. to Cellach. 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica, 1892 [Vol. I. Betha Chollaigh, from 
Lebar Brece p. 55 text ; II. p. 58 transl.]. 


“A écea Ailbi aini.’’ 


O’Donovan (John): Annals of ...the Four Masters. [a.p. 906. Lamenta- 
tion for Aed, lord of Ui Drona. ‘Text and transl.]. 


—— Annals of Ireland. Three Fragments, copied . . . by Dubhaltach mac 
Firbisigh, Dublin, 1860. [p. 238-9 Elegy on Aed Dubhgioll, 
King of Ui Drona ob. 910. Text and transl.]. 


“* Aodh suithchearn seal séigh.”’ Ascr. to Dallan Forgaill. 


Harpiman (James): Irish Minstrelsy . . . with English poetical transla- 
tions. Vol. II., 1831. [Dallan Forgaill’s ode to Aodh son of 
Duach, a.p. 580]. 


‘“ Ard reileac na n-aingel n-an.”” Ascr. to [arlaithi mac Loga. 


Stoxus (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a transl., notes ..., 1890 [Text p. 104-05]. 


** Ardri uasal na n-uile.’’ Aser. to Aed Find. 


Bust (R. I.) and Kuno Meyer: Imram Curaig Mailedtin. From the 
_ Yellow Book of Lecan col. 370-399 (facs. 1-15) collated with 
Harleian 5280 fo. 1 fi (Anecdota from Irish MSS. I. 50-74, 

Halle, 1907). 


“A yeilech ldech Leithe Cuinn.” scr. to Conaing Buide ua 
Maoilchonaire. 


Bzst (R. I.): The Graves of the Kings at Clonmacnois. Text from Raw- 
linson B. 512, fol. 121la with transl.] (Mriu II. 163-71, 1905). 


Hunnessy (W. M.): Conaing buidhe O Maoilconaire cecinit. [Text from 
H. 1. 17, with transl.] In Perris (George): Christian inscrip- 
tions in the Irish language. Ed. Margaret Sroxus I. 79-82, 
Dublin, 1872. 


‘* A ri richid réidig dam.” Ascr. to Gilla in Chomded ua Cormaic. 


Mryer (Kuno): Fianaigecht. Being a collection of . . . poems and tales 
relating to Finn and his Fiana, with an English transl. (V. ‘The 
Finn episode from Gilla in Chomded hia Cormaic’s poom. Book 
of Leinster, p. 144b), 1910. 
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‘* Arsaidh sin a eotin Accla.” 


Mayer (Kuno): The Colloquy between Fintan and the Hawk of Achill. 
From Egerton 1782 fo. 47a collated with the Book of Fermoy 
p. 158, and 23 G. 12, p. 144 (Anecdota from Irish MSS. I. 24-39, 
Halle, 1907). 


“Ata futsa ri bfer Fail.”” Ascr. to Torna Kces. 
VatLANcEY (Charles): A Grammar of the Iberno-Celtic or Irish language. 
4to, Dublin, 1773 [p. 178-81 Text and transl.]. 


O’Donovan (John): The Genealogies, tribes, and customs of Hy-Fiach- 
rach, Dublin, 1844 [p. 26-31 Text from Mac Firbis’s Book of 
Pedigrees, with transl., and from Keating, with Lynch’s Latin 
transl.]. : 


O’Curry (Eugene): Torna Eigeas’ poem on Relig na Righ [Translation 
from Lebor na hUidre]._ In Manners and Customs of the ancient 
Trish II. 71-2, 1873. F 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. D’): Le poéme de Torna Kices sur le cimetiére 
de Croghan. [Text from L. na hUidre with French transl.] 
(Rev. Celtique XVII. 280-5, 1896). 


‘‘ Ataghur cath forderg flann.”” Ascr. to Bretan mac Congusa. 


Stoxgs (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 229-30. 
On the Battle of Almuin, a.p. 722. Text and transl.]. 


** Atbér cofir foirglidi.” 


Stoxes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a transl., notes ..., 1890. [Text p. 130-1, transl. p.276]. 


** Atbér mér do mathib.”’ 


Meyver (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Gedicht auf 
Curédi mac Dari. Aus Laud 610 fo. 117a 1 (Zeitschr. f. celt. 
Phil. III. 37-39, 1899). 


‘** Atberim frib, Jith saine.”’ 


Mryver (Kuno): Hibernica Minora, p. 48-9, Ouford, 1894. [On the Seasons. 
Text from Rawlinson B. 512 fo. 98b and Harleian 5280 fo. 
35b with transl.]. 


** Atchtu da choin ac congail.”” Brinna Ferchertne inso triana 
‘chodlud. 


Meyer (Kuno): Brinna Ferchertne [From Laud 610, 117b. Text and ~ 
English transl.) (Zeitschr. f. celt. Phil. III. 40-46, 1899). 


** Atchiu-sa, ar an cuimrechtaig.”’ 


Mryer (Kuno) : Betha Colmaéin maic Luachéin. Ed. from a MS. in Rennes, 
with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911. [p. 70-1]. 


** Atdius daib a n-aicned fir,’? Ascr. to Fothad. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischon Handschriften. Aus 23 N. 10 
S. 55 (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 299, 1910). 


** Athbe dam-sze bés mara.”’ 


Myer (Kuno): Stories and Songs from Irish MSS. II. The Song of the 
Old Woman of Beare. [Text from H. 3. 18 p. 42-3 and tb. 764— 
765, with transl.] (Otia Merseiana I. 119-28, 1899). 
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“A Themair a telbuide.”? Ascr. to Guaire Dall. 


O’Donovan (John) : Annals of... the Four Masters. [4.p. 849 On the 
death of Cinaeth mac Conaing. Text and transl.]. 


“ Ateoch rig namra naingel.” » Sanctan’s Hymn. 


STOKES (Whitley) and John StracHan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. 
II., 1903 [Critical text from Liber Hymnorum, with transl.]. 


Sroxus (Whitley): Goidilica . . . with eight Hymns from the Liber 
Hymnorum . . . 8vo, Calcutta, 1866. 2nd ed., 1872 [Text and 
transl.]. 


WrxopiscH (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch, Leipzig, 1880 [Text]. 


ATKINSON (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Ed. with transl. 
notes and glossary by J. H. Brrnarp and R.A. I.-II., 1898. 


* Atlaigmitt do Rig na rend.” 


Meyer (Kuno): Betha Colmaéin maic Liachéin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911. [Ascr. 
to Colman Elo, Colman Comraire, and Mac Luachain p. 78-81]. 


** Atlochar duit, a mo Ri.” 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Danklied 
eines Schwerkranken. Franciscan Lib. Dublin, Hands. A. (9) 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VI. 263, 1908). 


* Atomriug indiu.” St. Patiick’s Hymn. 


O’Donovan (John): [Hymn of St. Patrick. Text from Trin. Coll. Liber 
Hymnorum with Latin and English transl. and notes]. In 
Prrriz (George): The History and Antiquities of Tara Hill 
(R. Irish Acad. Trans. XVIII. 57-67, 1837). 


Stoxus (Whitley): Goidilica . . . with eight Hymns from the Liber 
Hymnorum .. . 8vo, Calcutta, 1866. 2nd ed., 1872 [Text and 
transl. ] 


—— The Tripartite Life of Patrick, 1887 [p. 48-53 Text from Rawl. 
B 512, fo. 7a with transl.]. 


Stoxres (Whitley) and John SrracHan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. 
II., 1903 [Critical text from Liber Hymnorum, eic., with transl.]. 


Winpiscu (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch, Leipzig, 1880 [Text]. 


Crowe (J. O’B.): The Féeth Fiada (Guardsman’s Cry) of St. Patric, 
with the ancient preface. Printed from the original Irish in the 
Liber Hymnorum, a Manuscript in the Library of Trinity College, 
Dublin; with an introduction, translation, and notes (Hist. 
and Archezol. Assoc. of Ireland Journ. 3 Ser. I. 285-307, 1869). 


Supplementary note on the Religious beliefs of the pagan Irish, 
p. 307-334. 


ATKINSON (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Ed. with translations, 
notes, and glossary. I.—II., 1898. 


CameRON (Rev. Alex.): Specimen of Old Gaelic. St. Patrick’s Hymn, 
with translation, and analysis of part of the hymn [Unsigned] 
(Scottish Celtic Rev. I. 49-61, 305-07, 1881-5). 


Meyer (Kuno): Selections from Ancient Irish Poetry, 1912 |'Transl.]. 
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‘** Aurilius humilis ard.” 

O’Curry (Eugene): [Text and transl.]. In Renves (William): Descrip- 
tion of the codex Maelbrighte [i.e. Harleian 1802] (R. Irish Acad. 
Proc. V. 45-67, 1851). 


Sroxrs (Whitley): The Irish verses, notes and glosses in Harleian 1802 
[Text and transl.] (Rev. Celtique VIII. 346-9, 1887; IX. 364, 
1888). 


‘* Babiléin roclos hi céin.”’ 


Mzyver (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. De Babilonia 
hoc carmen. Aus Rawlinson B. 502 fo. 43b 2 (Zeitschr. f. 
celt. Phil. III. 18-19, 1899). 


‘Ba dirsan do Finsnechta.” Ascr. to Moling. 


Hennessy (W. M.): Annals of Ulster [a.p. 694. On the death of Fin- 
snechta, K. of Tara. Text and transl.]. 


‘*Ba duabhais an Chédaoin chruaidh.”’ 


O’Donovan (John): Annals of ...the Four Masters. [a.p. 917. The 
Battle of Kilmashég. Text and transl.]. : 


* Baettan Breatan, bél co mbrethaib.”’ Ascr. to Colman. 
Mryver (Kuno): Betha Colmaéin maic Liachéin. Hd. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911. [p. 82-83]. 


9 


“ Ba maith mo sé sethracha.” Ascr. to Cobthach mac Rondain. 


Gwynw (Lucius): Tho Life of St. Lasair [Ed. from Stowe B. IV. 1 with 
transl.] (Hriu V. 82-5, 1911). 


‘** Becca na delba acht delb Dé.”’ 


O’Curry (Eugene): [Text and transl.]. In Renvzs (Rt. Rev. William) : 
Description of the codex Maelbrighte [i.e. Harleian 1802] (R. 
Trish Acad. Proc. V. 45-67, 1851). 


GILBERT (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. I. [Pl. XL. Manuscript by Maelbrigte hua Meluanaigh. 
A.D. 1138, Brit. Mus. Fol. 9: Irish poem on the Apostles. Text 
and transl.]. Dublin, 1874. : 


Sroxrs (Whitley): The Irish verses, notes and glosses in Harleian 1802 
[Text and transl.] (Rev. Celtique VIII. 350-3, 1887). 


** Bec innocht lath mo da lua.”’ 


Meyer (Kuno): Cailte cecinit [Text from B. of Leinster 208a with transl. ] 
(Bria I. 72-3, 1904). 


** Beir a Chaillin clog na righ.” 


Boox or Fmnaaa .. . compiled by St. Caillin. Revised ... by W. M. 
Hennessy, and translated by D. H. Ketuy, 1875 [p. 236-49 
Poem on St. Patrick’s Bell]. 


Beir a manaig leat do chos.”’ Aser. to Gormlaith ingen Flainn. 


McLavucuian (Rev. Thomas): The Dean of Lismore’s Book, Edinburgh, 


1862 [Lament for Niall Glundubh. Text and translit. p. 74-77; 
transl. p. 101). 


Burain (Osborn J.): Poems attributed to Gormlaith. [Text from O’Gara 
MS. R.I.A. with transl.]. (In Miscellany presented to Kuno 
Meyer, p. 357-9 8vo, Halle, 1912.) 
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“ Beir lat leir imcomort Néill.” Ascr. to Maengal. 


O’ Donovan (John) : Annals of ... the Four Masters. [a.p. 844. On the 
drowning of Niall Caille, King of Tara. Text and transl.]. 


“* Beir mo bachall lat im laim.” Dialogue between Columcille and 
Scandlan. 


StoxEs (Whitley): The Bodleian Amra Choluimb chille (Rawlinson B. 
502 f. 54a) [Text and transl.] (Rev. Celtique XX. 52-55, 1899). 


*“* Beir mo sciath sceo fri tiath.”? Ascr. to Ailill Olom. 


Mac Nein (John): Three poems in Middle-Irish relating to the Battle 
of Mucrama. [B. From Book of Leinster 146b]. With English 


transl. and notes . . . (R. Irish Acad. Proc. 3 Ser. ITI. 540-6, 
1895). 


“Beith a croide mie Dé (?)”” Ascr. to Muireadach Albanach 
 (c. 1180-1220). 


McLavucutan (Rev. Thomas): The Dean of Lismore’s Book. 8vo, Hdinburgh, 
1862 [Text and translit. p. 120, transl. 158-9]. 


CAMERON (Rev. Alexander): Reliquize Celtic. I. 8vo, Inverness, 1892 
[p. 105 the Dean’s text: Bait yn cre vec zey]. 


** Bennacht a Bruin, ar Brigit.” Ascr. to Mac Liag. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus Egerton 
90 fo. 19a. (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 225-7, 1911). 


** Bendacht Dé foraib uili.”? Ascr. to Patrick. 


O’Donovan (John): Leabhap na 5-cesnc, or The Book of Rights, 1847 
[p. 234-5, text and transl.]. 


* Bennacht for in n-irnaigthe.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Danklied einer 
erlésten Seele. Aus Laud 610 fo. 9a 1 (Zeitschr. f. celt. Phil. 
TI. 33-34, 1899). 


** Bendacht for firu Muman.” Ascr. to Patrick. 


Sroxrs (Whitley): The Tripartite Life of Patrick, 1887 [p. 216-17 text 
from Rawlinson B. 512, etc., with transl., p. 470 text of Leabar 
Breace with transl.]. 

—— Lives of Saints from the Book of Lismore, 1890 [p. 16 text, p. 164 
transl.]. 


Bzst (R. 1.): Betha Patraic. [Text from King’s Inn MS. X.] (Anecdota 
from Irish MSS. III. p. 41-2, 1910). 


‘“¢ Bennacht in Coimdedh do nimh.” Ascr. to Moling. 
Sroxgs (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussols 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts IT. 33, 
Halle, 1908). 


‘“¢ Bennacht lem do Chiarraighibh.” Ascr. to Moling. 

Stroxes (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts Il. 
31-2, Halle, 1908). 


‘* Bennocht ocus édrochta.”’ . 
Bust (R. I.): A Hymn of Praise [From H. 1. 11 fol. 137a T.C.D., with 
transl.] (Kriu IV. 120, 1908). 
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“ Bendacht ort, a Floinn Aidhne.” Ascr. to Laitheég. 


Meysr (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Laitheog 
ermahnt ihren Sohn Flann. Aus B. IV. 2 (R.1.A.) fo. 61b 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VITI. 109-110, 1910). 


“‘ Boraimhe baile na riogh.” Ascr. to Mac Liag. 


Mayer (Kuno): On Brian Borumha [Text from 23 G. 8 and 23 Q. 2R.1.A.] 
(Eriu IV. 72-3, 1908). 


' 
* Brath ni ba beg a brisim.” 


O’Keerrs (J. G.): A poem on the Day of Judgment. [From Franciscan 
Libr. MS. A. (9) with variants of 23 G. 27 R.1.A. and transl.] 
(Eriu III. 29-33, 1907). 


‘** Brenuinn breo betha buadaig.”’ Ascr. to Colman mac Lénine. 


Sroxrs (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a transl., notes ..., 1890 [Text p. 103-04]. 


‘“* Brigit bé bithmaith.”’ Ultan’s Hymn. 
Stoxss (Whitley): Goidilica . . . with eight Hymns from the Liber Hymno- 
rum... 8vo, Calcutta, 1866. 2nd ed., 1872 [Text and transl.]. 


Stokes (Whitley) and John StracHan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. 
Il., 1903 [Critical text from Liber Hymnorum, with transl.]. 


Winpisc# (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch, Levpzig, 1880 [Text]. 


ArKInson (Robert): Thé Irish Liber Hymnorum. Ed. from the MSS. 
with translations, notes, and glossary. I—II., 1898. 


“ Bronach indiu Heriu huag.” 
O’Donovan (John): Annals of ... the Four Masters. [a.p. 917. On the 
death of Niall Glundubh, a.p. 919. Text and transl.]. 


Hennessy (W. M.): Annals of Ulster [a.p. 918. Text and transl.]. 


“ Bronach ollamh deis a righ.’’ Ascr. to Erard mac Coisse. 


O’Donovan (John): Elegy of Erard mac Coise, chief chronicler of the 
Gaels, pronounced over the tomb of Fergal O’Ruaire, chief of 
Brefny, at Clonmacnoise. [From a MS. of Maurice Newby, 
1715, with trans]. and notes] (Kilkenny Archeol. Soc. Journ. 
New Ser. I. 341-56, 1857). 


** Bronaig Conailli indiu.” Ascr. to Gaborchenn. 


Meyer (Kuno): Selections from Early Irish Poetry [II. Poems from the 
Annals: p. 17 Gaborchenn’s Lament after the Battle of Imlech 
Pich, A.D. 688.] 8vo, [Dublin, 1909]. 


Hennessy (W. M.): Annals of Ulster [a.p. 687. Text and transl.]. 


“‘Buaidh crdbuidh, biaidh n-ailithre.” Ascr. to Mael Isu. 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Zwei 
Gebete des Méel-Isu hia Brolchain (+ 1086). Briisseler Hdschr. 
2324, 8. 56 (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 230-1, 1906). 


“Cain do Denna Den.” Fastini Airt meice Cuind. 


Mac Neri (John): Three Poems in Middle-Irish relating to the Battle 
of Mucrama. With English transl. and notes... (R. Irish Acad. 
Proc. 3 Ser. TI. 529-39, 1895) [L. na hUidre p. 119a]. 
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*“* Cainnech coem comarbha.” Ascr. to Columcille. 


Stokes (Whitley): The Bodleian Amra Choluimb chille (Rawlinson B. 
502 f. 54a [Text and transl.] (Rev. Celtique XX. 146-9, 1899). 


““Cainnech mo chomarci.”? Ascr. to Columcille. 


Mzyur (Kuno) : Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Colum 
Cille’s Lobgesang auf Cainnech. R.I.A. 23 N. 10, 8. 91 (Archiv 
f. celt. Lexikogr. III 219-21, 1906). 


“ Cath Segsa.” “Ascr. to Cennfaelad. 


Stokes (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 123-4 
The Battle of Segais a.p. 502. Text and transl.). 


“ Ceananndas mairce damh ad-chi.’”’ Ascr. to Gormlaith. 


Bercin (O. J.): Poems attributed to Gormlaith. [Ed. with transl. from 
the O’Gara MS. R.1.A.] (In Miscellany presented to Kuno Meyer, 
348-51, 8vo, Haile, 1912). 


* Cech fer cloinne Conallaig.” Ascr. to Moling. 


Stokes (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts IT. 
31, Halle, 1908). 


‘Cech righdamhna Raigne.’”’ Ascr. to Moling. 
Sroxes (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussels MS. 


5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 31. 
Halle, 1908). 


b) 


“ Ceileabram, léighim, lubrum.”’ Ascr. to Columcille. 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Colum Cille 
ec. Aus Laud 615, 8S. 138 (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 231, 
1911). 


? 


** Ceilebrad uaimsi d’Aruinn.”’ Ascr. to Columcille. 


O’FLANAGAN (Th.): Colum Kill’s farewell to Aran, literally translated 
[with text] (Gaelic Soc.-Trans. I. 8vo, Dublin, p. 180-9, 1808). 


‘¢ Celebair dam a Liffe.”’ Ascr. to Congal of Cenn Magair. 
O’DonovaNn (John): Annals of ...the Four Masters. [a.p. 705. Text 
and transl.]. 


*Celiubroim do Dun mBaili.”” Ascr. to Columcille. 


Boor or Frenacu ... compiled by St. Caillin. Revised... by W. M. 
HENNESSY, and translated by D. H. Kutiy, 1875 [p. 208-15]. 


‘“‘ Ceithre fedha, fath gin gheis.” 

Mzysr (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die Hdélzer 
am Kreuze Christi. Aus H. 3. 18, 8. 5 (Zeitschr. f. celt. Phil. 
VIII. 107, 1910). 


*‘ Cellan cille Daimcinn duir.”’ Ascr. to Moling. 

Stokes (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 30, 
Halle, 1908). 


‘““Cenn ard Adaim etrocht rad.” 

Sroxss (Whitley): Hibernica V. Extracts from Palatine No. 830. Poem 
on the origin of Adam’s head, eté., with transl. (Zeitschr. f. 
vergl. Sprachf. XX XI. 249-50, 1890). 
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“‘ Cerball Currig cdem-Life.” Ascr. to Dallan mac More. 


Mrver (Kuno): A poem by Dallén mac Mére [From Book of Leinster 
47a with transl.] (Rev. Celtique XXIX. 210-14, 1908). 


‘“* Cethrar do bhi ar uaighan fhir.”’ 


Meyer (Kuno): Die Geschichte von Philipp und Alexander von Macedonien 
(In Trische Texte, herausg. von Wh. Stokes und E. Windisch. 
2 Ser. IT., 1887). 


Poem on the grave of Alexander, from Egerton 127, p. 90, with German 
transl., p. 3-4. 


—— Selections from Ancient Irish Poetry, 1895 [Transl. p. 95]. 


McLavcuian (Rev. Thomas): The Dean of Lismore’s Book, Edinburgh, 
1862 [Text and translit. p. 84-5. transl. p. 110-11]. 


Cameron (Rev. Alexander): Reliquiz Celtice. I., Inverness, 1892 [Text 
from the Dean’s Book, with transliteration, p. 94-8.] 


‘“* Cethrar tainig anoir.”’ 


CAMERON (Rev. Alexander): Reliquiz Celtics. Vol. I., 1892. [p. 124 Text 
from Edinb. MS. XLYIII.]}. 


“Cethrur dorega, ni dalb.” 


Mryer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus Rawlinson 
B. 502 fo. 46a. (Zeitschr. f. celt. Phil. III. 20-23, 1899). 


“* Cétna amser bethad bind.” 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Do réir in 
septin. Aus Rawlinson B. 502 fo. 40b 2 (Zeitschr. f. celt. 
Phil. III. 17-18, 1899). 

« Céttemain cain ré.”’ 


Meyer (Kuno): Four Old-Irish Songs of Summer and Winter. Edited 
[from Laud 610] and translated. 8vo, London, 1903. 


From the tale Macgnimartha Find, see above Tales, Sagas. 


“Cid ima n-delige mo mac gradach frim ? ” 


Mayer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. III. The Mothers’ lament 


at the slaughter of the Innocents. Leabar Breac 14la [with 
transl.] (Gaelic Journ. IV. 89-90, 1891). 


“Clanna Israél uli.” Asecr. to Flann Fina mac Ossu. 

SoarreE (A. M.): Tho Beheading of John the Baptist by Mog Ruith [Text 
from the Book of Hui Maine fo. 123a], with transl. (Kriu IV. 
173-81, 1910). 

“ Cobthach cuirrig cuirrethaig.”’ 

O’Donovan (John): Annals of . . .the Four Masters. [a.p. 868. On the 
death of Cobthach, Abbot of Kildare. Text and transl.]. 

** Céie adnaicthi, ni mod mend.” : 

Meyer (Kuno): Selections from Early Irish Poetry. 8vo, (Dublin, 1909]. 

‘“ Céictach, descipul, foglaintid.” Ascr. to Maelsuthain ua 
Cerbaill. 


Meyer (Kuno): _ Mitteilungen aus irischen Handschriften. Siebenteilung 
aller geistlichen und weltlichen Rangstufen. Aus Laud 610 fo. 
- 92b 1 (Zeitschr. f. celt. Phil. V. 498-500, 1905). 


+ ~eniete= Seal 


Te ae aieiainiin, 


_LYRICAL, RELIGIOUS, ETC. 143 


“ Coinne Mongain is Coluim caim.” Aser. to Muru of Fothain. 
Meyer (Kuno): The Voyage of Bran... I. p. 87, 8vo, London, 1895 


[Text from Laud 615 p. 21 with transl. ]. 


“Colman Lainde, flatha fine.’ 


MEYER (Kuno) : Betha Colmé4in maic Liachain. Ed. froma MS. in Rennes, 
with transl. (Todd Lectures XVIT.), 1911 [p. 28-31]. 


-. 


“Colman Lamglan, lér a gile.” Ascr. to Mochuta. 


Meyer (Kuno): Betha Colmain maic Liachéin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911. [p. 22-23]. 


“Columb caid cumachtach.”’ 


Pokorny (Julius) : Hin altirisches Gebet zu St. Columba. [Text from Raw- 
linson B. 502, 107a 19 and Lebor na hUidre 15a 11, with 
German transl.] (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 285-8, 420, 1911). 


** Comaillfithir d’Eirinn.” 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Prophe- 
zeiung béser Zeiten. Buch der Hui Maine, 118 b2 (Archiv f. 
celt. Lexikogr. IV., 240-1, 1906). 


rh Comhnaigh a Chriost im chroidhe.” Ascr. to Columcille. 


Warp (C.): [Text ed. with notes from Maynooth MS. 3 f. 20] (In Mil 
na mBeach, 8vo, Dublin, 1911, p. 45-6, 94-5). 


““Corbmac Feimin, Fogartach, Colman.” Ascr. to Dallan Mér. 


O’Donovan (John): Annals of ... the Four Masters. [a.p. 903. On the 
Death of Cormac mac Cuilennaéin at Belach Mugna. Text and 
trans].]. 


** Corbmac hua Liathain li glan.”* Ascr. to Columcille. 


O’Curry (Eugene): Colamcille cecinit dia tudchaid Corbmac cuicce as a 
tir. [Text from Brussels MS. 5100-04, p. 40, with transl.] In 
ADAMNAN’S Life of St. Columba .. . ed. William Rerves 
p. 270-5, 1857). 

“* Cormac cain buich nedit.’’ Aser. to Columcille. 

Sroxss (Whitley) : The Bodleian Amra Choluimb chille. [Text and transl.] 
(Rev. Celtique XX. p. 44, 1899). 


ATKINSON (R.): The Irish Liber Hymnorum. Ed. from the MSS. with 
transls., notes, and glossary by J. H. Bernard and R. A. [Amra 
Coluim Cille I. 163, IT. 55], 1898. 


“Cotlad ’sind imdaisiu.” Ascr. to St. Caillin. 


Boox or FenacH... compiled by St. Caillin. Revised... by W. M. 
Hennessy, and translated by D. H. Ketuy, 1875 [p. 154-58]. 


““Creidimsi Crist isreeracht.” 
Meyer (Kuno): Comad croiche Crist. [From 23 N. 10 p. 94 with transl.] 
(Hriu I. 41-2, 1904). 


“Crimthan clothri cdicid hErenn.” Ascr. to Dubhthach ua 
Lugair. 


O’Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient Irish 
sae 1861, p. 484-91. [Lament for Crimthan. Book of 
Leinster fol. 25. Text and transl.]. 
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‘* Criost conic mo chri.”’ Ascr. to Moling. 
O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica, 1892 [Boroma, Book of Leinster 307a. 
Vol. I. p. 386, text]. 


** Crist rocrochad choem ar chend.”’ 


O MAitte (Tomas): Crist rocrochad [Poem on the crucifixion from Book 
of Hy Maine 132d, with transl.] (Eriu III. 194-9, 1907). 


‘“* Créjb dind abaill a hEmain.” 


Mrver (Kuno): The Voyage of Bran son of Febal to the Land of the 
Living. Ed. with transl., notes, and glossary. 8vo, London, 1895, 


‘Cros an Choimdhedh cumachtaigh.” Ascr. to Moling. 


Stokes (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 25, 
Halle, 1908). 


‘* Cuchuimne rolegh suithe.” 


O’Donovan (John): Annals of ... the Four Masters. [a.p. 747. On 
the death of Cucuimne, a.p. 747. Text and transl.] 


Hennessy (W. M.): Annals of Ulster [a.p. 747. Text and transl.] 


Topp (Rev. J. H.): The Book of Hymns of the ancient Church of Ireland, 
1869 [p. 139, 143-5. Text and transl.]. 


ATKINSON (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Edited from the MSS. 
with translation, notes and glossary. I.—II., 1898. 


‘*Ca duine mur nach bhfionntur.”. Ascr. to Gormlaith. 


Beran (O. J.): Poems attributed to Gormlaith [Ed. with transl. from 
O’Gara MS. R.I.A.] (In Miscellany presented to Kuno Meyer, 
p. 354-7, 8vo, Halle, 1912). 

> 


‘* Cuice seo rodhalussa.” Ascr. to Moling. 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica, 1892 [Boroma, Book of Leinster 305a. 
Vol. I. p. 381 text]. 


‘“Cumma lem etir.’’ Ascr. to Patrick. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus der Briisseler 
Handschrift 5100-4, S. 49 (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 110-11, 
1910.) 


** Cumthach labras in lon-sa.”’ ; 


Meyer (Kuno): A Middle-Irish lyric [From Leabhar Breac p. 186, with 
transl.) (Gaelic Journ. IV. 42-3, 1890). 


*“Cumtach na nludaide n-ard.”’ 


Meyer (Kuno): Two Middle-Irish poems. ii. National Characteristics, 
from Egerton 1782 fo. 56a [with transl.] (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 
112-3, 502, 1897). 


O’Curry (E.) : Lectures on the MS. Materials, 1861 [Text from MacFirbiss’ 
Book of Genealogies with transl., pp. 580—1,224]. 


“ Daigh mac Cairill ticfa im dail.’ Ascr. to Moling. 


Stoxres (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
28, Halle, 1908). 
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““Déna a Ghiaire maith um ni.” Ascr. to Columcille. 


Meyer (Kuno): King and Hermit . . . 8vo, London, 1901 [Appendix I. 
Colum Cille and Guaire. Laud 615, p. 23. Text and transl.]. 


“Dena mo freisnes a meic.” Ascr. to Columcille. 


CoNNELLAN (Owen): A poem by St. Columb Kille. [Text from Book 
of Lecan with transl.] (Ossianic Soc. Trans. V. 250-7, 1860). 


“ Dena mo theagasg a Thrinéid.” Ascr. to Muiredach Albanach 
(ec. 1180-1220). 

McLaucuian (Rev. Thomas): The Dean of Lismore’s Book, 1862 [Toxt 
and translit. p. 123; transl. 159]. 


-Camsron (Rev. Alexander): Reliquia Celtica. Vol. I. 1892 (p. 105, 
The Dean’s text). 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Anrufung 
der Dreieinigkeit. Buch der Hui Maine, 123a (Archiv f. celt. 
Lexikogr. III. 241-3, 1906). 


“ Dénaid cdin domnaigh Dé dil.” 


O’Keerre (J. G.): Poem on the observance of Sunday [From Franciscan 
Lib. MS. A. (9), with transl.] (Hriu III. 143-7, 1907). 


** Desin chatha ticimsi.’’ 


Boox or Frenac# . . . compiled by St. Caillin. Revised ... by W. M._ 
HeEnnzssy, and translated by D. H. Ketty, 1875 [p. 166-75 
Prophetic poem in form of Dialogue between Columcille and 


St. Caillin]. 
“ Deus meus... . tuc dam do seire....” Ascr. to Mael Isu. 
Meyer (Kuno): Selections from Early Irish Poetry p. 8-9. 8vo, [Dublin, 
1909]. 


‘Dia comalitis réimm ndligid.” Ascr. to Cormac mac 
Cuilennain. 
Meyer (Kuno): Selections from Early Irish Poetry. 8vo, [Dublin, 1909]. 


“Dia do bheatha a Abluinn din.” Ascr. to Eoghan mac 
Donnchadha Mhaoil mhic Craith. 


O’Noxan (Thomas P.): Anecdota from Murphy MSS. Maynooth. [Text 
and transl.] (Irish Eccl. Record 4 Ser. XXIV. 394-5, 1908). 


‘* Dia do betha a Brenainn sunn.”’ 


Sroxrs (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a transl., notes . . ., 1890 [Text p. 113-14]. 


“Dia do betha a Chorbmaic cain.” 


O’Curry (Eugene): Imacallaim Choluim cille acas Corbmaic. ‘ The 
Dialogue of *Columcille and Cormac in Hy, after escaping from 
the Coire Brecain, and after searching the boundless ocean, 
until he reached the cold region.’ [Text from Brussels MS. 
5100-4, p. 38, with transl.]. Jn Apvamnan’s Life of St. 
Columba ... ed. William REEVES, p. 264-60, 1857. 


‘“* Dia lim fri gech snim.” 
Mryver (Kuno): Neuve Mitteilungen aus irischen Handschriften. Gebet 
um Schutz in Gefahr. MS. 23 N. 10 (R.1A.), p. 19 (Archiv 
f. celt. Lexikogr. III. 6-7, 1905). 
11 
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O’Ketirner (Rev. Andrew): A Hymn of Invocation. [From Stowe 
; MS. B. IV. 2 fol. 137b, with transl.] (Eriu IV. 235-9, 1910). 


‘Dia mba trebthach, ba trebor.” 
Muysr (Kuno): The duties of a husbandman. [From 23 N. 10 p. 87 
with transl.] (Hriu II. 172, 1905). 


‘“* Dia mér dom imdeghail.” Ascr. to Columcille. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Colum cilli 
dorinne an ochtfoclach sa sis. Aus Laud 615, 8S. 122-27 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 198-217, 1911). 


‘‘ Disert mBrecain sunn istleiph.” -Ascr. to Moling. 


Sroxrs (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
39, Halle, 1908). 


“ Diegaidh ri a riarugud.” 


Mryrr (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus dem 
Stowe MS. D. 4. 2, fo. 55b 1 (Zeitschr. f. celt. Phil. IV. 468-9, 
1903). 


“ Dligid iasacht.”’ Ascr. to Goffraidh O Clérig. 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Das 
Leben ein Darlehen. Buch der Hui Maine, 114b (Archiv f. celt. 
Lexikogr. III. 234-5, 1906). 


‘“* Dobhennaigh Lasair an aig.” 


Gwywnw (Lucius): The Life of St. Lasair [Ed. from Stowe B. IV. 1 with 
transl.] (Eriuy V. 102-03, 1911). 


** Dobér comairle dom charait.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Gute 
Ratschlage. H. 3. 18, 8. 37 (Zeitschr. f. celt. Phil. VI. 271-2, 
1908). 


** Do Christ atlochar-sa.”’ Ascr. to Etchén. 


. Mevnr (Kuno): Betha Colméin maic Liachdin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911 [p. 30-31]. 


‘* Do dith laithe Almuine.”’ Ascr. to Nuada hua Lomthuile. 


Stoxrs (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 230. On 
the Battle of Almuin, a.p. 722. Text and transl.). 


** Dofed andes a ndail Fiadhatt.” Ascr. to Becdn mac Luigdech. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Tiughraind 
Bhécéin meic Luigdech do Choluim Cille. Aus Laud 615, 
S. 114-15 (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 197-8, 1911). 


‘“* Dofil aimser laithe mbratha.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Ein altirisches 
Gedicht tiber das Ende der Welt. Aus Laud 615, S. 132-4 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 195-6, 1911.) 5 


“Do ibhaind usce Berba.” Ascr. to Moling. 


STOKES eee The Birth and Life of St. Moling, 1907 [§71 Text and 
trans]. ]. 


> 


Si SARTO 


ee an 


Do Te 
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“ Domfarcai fidbaide fal.” 


Stokes (Whitley) and John SrracHan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse, 


Vol. II., 1903 [p. 290 Verses in the St. Gall Priscian. Text 
and transl.]. 


Zuuss (J. C.): Grammatica Celtica. Ed. H. Esrr, p. 953-4, Berlin, 
: 1871. 


*Dreén enaig inmhain céch.” Ascr. to Donnchadh Mor ua 
Dalaigh. 
Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. XI. Leabhar Breac p. 108b 


Dondchad Mér cecinit [Text and transl.] (Gaelic Journ. V. 
40-1, 1894.) 


*“ Dubhach sin, a dhtin na riogh.” Ascr. to Gormlaith. 


Berain (O. J.): Poems attributed to Gormlaith. [Ed. with transl. from 
the O’Gara MS., R.I.A.] (In Miscellany presented to Kuno 
Meyer, p. 346-7. 8vo, Halle, 1912). 


** Dub Gilla dub arm naise.” Ascr. to Dallan Forgaill. 


CoNNELLAN (Owen): Dallan’s poem on the shield of Hugh [Text with 
interlinear glosses from H. 3. 18, p. 560] (Ossianic Soc. Trans. 
V. 258-62, 1860). 


Harpman (James): Irish Minstrelsy . . . with English poetical trans- 
lations. Vol. II., 1831. [Dallan’s ode to Dubh-Ghiolla, the 
Shield of Aodh.] + 


‘““ Dun Eogain Bel forsind loch.” 


Meyer (Kuno): A medley of Irish texts [Stowe MS. B. IV. 2 fo. 72b] 
(Archiv f. celt. Lexikogr. III. 303-04, 1907). 


** Dursan a Dé dF eidlimid.”’ 


O’Donovan (John): Annals of ... the Four Masters. [a.p. 845. On 
the death of Feidlimid, anchorite and scribe. Text and transl.] 


**Dursan mar tai, a Dhuin scieth.”” Ascr. to Krard mac Coisse. 


Meyer (Kuno): A medley of Irish texts [Stowe MS. B. IV. 2, fo. 31b] 
- (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 305, 1907). 


—— Selections from Ancient Irish Poetry, London, 1911 [p. 77 Erard 
: mac Coisse on the death of King Malachy IT. a.p. 1022. Transl.]. 


‘* Dursan uir ar ucht ui Néill.”” Ascr. to Gormlaith ingen Flainn. 


McLaucHian (Rev. Thomas): The Dean of Lismore’s Book, 1862 [Lament 
for Niall Glundubh, text and translit. p. 74-5; transl. p. 100]. 


‘* Duthracar a maic Dé bi.”’ 


Meyer (Kuno): Comad Manchin Léith [From 23 N 10, p. 95 with transl. ] 
(Eriu I. 38-40, 1904). 


** Hasbaidh hua Calmain ’na chill.” 


Mac Cartuy (B.): Annals of Ulster [a.p. 1207] ed. and transl. II., 1893. 
[Lament for Mael Petair ua Calmain.] 


*“* Helas Dé bhi.”? Ascr. to Fothad na Candéine. 


O’Donovan (John): Annals of ... the Four Masters. [a.D. 799. Text 
and transl.] 
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Stoxxs (Whitley): Félire Oengusso Céli Dé. 8vo, London, 1905 [p. 4-5, 
10-11. Text from Lebar Brece 75a, Laud 610, 60a with transl.]. 


‘* His¢irgi do éirigh Dia.” 
Beroain (Osborn J.): The Harrowing of Hell. From Book of Fermoy 
p. 193 [with transl.] (Eriu IV. 112-119, 1908). 


_* Kochair chéille coistecht.” Ascr, to Corbmac mac Cuilennain. 


Mszyrr (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Corbmac 
mac Cuilenndin cecinit. YBL. 420b, H. 3. 18, 8. 37, etc. (Zeitschr. 
f. celt. Phil. VI. 270-1, 1908). : 


O’Notan (Thomas P.): Anecdota from Murphy MSS. Maynooth. [Text 
and transl.] (Irish Eccl. Record 4 Ser. XXIV. 395-7, 500-1, 
1908). 


‘* Kolchaire nomgeib.”” Ascr. to Moling. 


Sroxss (Whitley): The Birth and Life of St. Moling, 1907 [§48, text and 
transl.]. 


‘* H6l dam aidid Crist na cét.”’ 


Stoxrs (Whitley): The Irish verses and notes in Harl. 1802. [On the 
Deaths of Christ and His Apostles. Text and transl.] (Rev. 
Celtique VIII. 352-5, 1887). 


‘“* Estid a Laigniu na lecht.” 


Suntivan (W. K.): The Ancient Fair of Carman. From the Book of 
Ballymote [860b]... and... the Book of Leinster [215a], with 
a literal translation. Jn O’CurRy (Eugene): On the manners 
and customs of the ancient Irish. Vol. III. App. 3. 523-47, 
1873. 


Translation by O’Curry in Vol. II. 41-46, 1873. 


‘* Etir min is mor.” 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Bitte 
um Vergebung der Siinden. Bruss. Hdschrift. 5100. S. 56 
(Archiv f. celt. Lexikogr. III. 222-3, 1906.) 


‘‘ Fada bheith gan adibhneas.” Aser. to Mac Liag. 


HaRDIMAN (James): Irish Minstrelsy . . . with English poetical transla- 
tions. Vol. II., 1831. [Mac Liag in exile remembers Brian. ] 


*“* Fada go tuigim mo theach.” Ascr. to Goffraidh 0 Clérig. 


Myer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Bringt 
euer Haus unter Dach. Buch der Hui Maine, 57a 2 (Archiv f. 
celt. Lexikogr. II. 236-7, 1906.) 


** Fas anocht aittreb Eogain.” 
O’Gravy (S. H.): Silva Gadelica, 1892. [Betha Chellaigh from Lebar 
Brecc. Vol. I. p. 64-5 text; II. p. 68-9 transl.] 


‘* Féochaine mac Brain.” Ascr. to Moling. 


Stoxges (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
32-3, Halle, 1908). 


** Feochoir mo luan rem Jesmac.” 


Mryvrr (Kuno) : A medley of Irish texts [Stowe MS. B. IV. 2 fo. 135b] 
(Archiv f. celt. Lexikogr. IIT. 310, 1907). 
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-“ Ferr fer andat fir.”” Ascr. to Colman. 


Meyer (Kuno): Betha Colmain maic Liachdin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911. [p. 36-37]. 


“ Fersaighecht an tempuil tall.” Ascr. to Columcille. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus Laud 615, 
S. 7. (Zeitschr. f. celt. Phil. IX. 172-5, 1913). 


“ Fer tri fune, fer tri scé6.”’ Aser. to Colman. 


Meyer (Kuno): Botha Colméin maic Liachéin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII), 1911. [p. 74-75]. 


“ Fiacail Mochta, ni bladh fass.” 
Couiean (John): Acta Sanctorum veteris et majoris Scotiz seu Hibernia. 
Fol., Lovanii, 1645 [p. 734-5 Text and Latin transl. ]. 


O’Donovan (John): Annals of . . . the Four Masters. [a.p. 528. On 
the death of St. Mochta. Text and transl.]. 


Stokes (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique KVII. 134-5. 
Text and transl.). 


‘* Fidbadach mac Fedha Ruscaig.”’ Ascr. to Flann mac Lonain. 


Berern (QO. J.): A story of Flann mac Lonéin. From the Yellow Book 
of Lecan, col. 917 (facs. 195b) collated with D. 4. 2 fo. 51d 
(Anecdota from Irish Manuscripts. I. Halle, 45-50, 80, 1907.) 


e * . H ° 
*“* Fil and grian Glindi hAi.” 
Meyer (Kuno): Hibernica Minora .. . appendix containing. . . extracts 
from MS. Rawlinson B. 512 [fol. 52a Da Choca’s poem with 
transl.]. p. 47-8, Oxford, 1894. 


“* Filidh Eirionn go haointeach.”” By Gofraidh Fionn O Dalaigh. 


Knorr (Eleanor): Filidh Eirionn go haointeach. William O Ceallaigh’s 
Christmas Feast to the Poets of Ireland, a.p. 1351 [Text from 
23 L. 7 p. 97b (R.1.A.), collated with Franciscan Libr. MS. 
A. 34 p. 19, and transl. .(Eriu V. 50-71, 1911). 


O’Curry (Eugene): [Extracts. Text from Franciscan MS. and transl.]. 
In Keuty (D. H.): On an ancient .. . hill near Castle Blakeney 
(R. Irish Acad. Proc. VI. 50-54, 1854). 


‘“‘ Findaig in seanchus dia ta.” Ascr. to Mac Liag. 


CoNNELLAN (Owen): A poem by Mac Liag, a.p. 1015 [Text from Book 
of Iecan 277 b, with transl.] (Ossianic Soc. Trans. V. 280-93, 1860). 


‘“‘ Finnachta for tib Néill.” Ascr. to Moling. 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica, 1892 [Boroma, Book of Leinster 306b. 
Vol. I. p. 404, text]. 


> 


“‘ Bir timna céin bett abus.’’? Ascr. to Colman. 


Meyer (Kuno): Betha Colméin maic Luiachdin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911 [p. 98-101]. 


‘* Wir toracta tuinide.”’ 


ConNELLAN (Owen): Amergin’s first poem [From Books of Lecan and 
Ballymote with transl.] (Ossianic Soc. Trans. V. 231, 1860). 
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‘““Fland mac Onchon.”’ Ascr. to Colman. 


Mryrr (Kuno): Betha Colméin maic Liachéin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911. [p. 66-69. ] 


“ Folamh anocht Din Chearma.” Ascr. to’ Gormlaith. 

Brrcin (O. J.): Poems attributed to Gormlaith. [Ed. with transl. from 
the O’Gara MS., R.I.A.] (In Miscellany presented to Kuno 
Meyer, p. 350-3. 8vo, Halle, 1912). 


“Fo Loch Echach adba dam.” 

CrowE (J. O’B.): Ancient Lake Legends of Ireland. No. 1. Aided 
Echach maic Mairedo (The Destruction of Eochaid, son of 
Mairid). From the ... Lebor na h-Uidre [40a] . . . translated 
and edited with notes (R. Hist. and Archzol. Soc. of Ireland, 
Journ. 4 Ser. I. 100-109, 1870.) 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica . . . XIII. Aided Echach mheic Mhaireda. 
Lebar na hUidre p. 40a. Vol. I. 235, 1892 [Text]. 


‘** For faesamh, a Mhuire.”’ Ascr. to Columcille. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Colum Cille 
cantavit hoc canticum (Laud 615, S. 113) (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VI. 257, 1908). 


“Fritha gach da chosmuilius.”’ 


Meryver (Kuno): Two Middle-Irish Poems. I. National Parallels. 
Egerton 1782 fo. 56a [with transl.] (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 
112, 1896). 


“‘Fuarus inber soirchi sunt.’”’ Ascr. to Suibne Geilt.”’ 


Meyer (Kuno): Poem ascribed to Suibne Geilt [From H. 3. 18, p. 60b 
with transl.] (Eriu II. 95, 1905). 


‘“* Fuaras mian 6n fuaras mian.” Ascr. to Donnchadh Mér O 
Dalaigh. 
Warp (C.): [Text from a Maynooth MS. with notes] (In Mil na mBeach. 
8vo, Dublin, 1911. p. 38; 91-2). 
** Fuigeall beandacht bri Muiri.” Ascr. to Gilla Brigde. 


Meyer (Kuno): Neuve Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die 
Heilige Jungfrau. Buch der Hui Maine, 115bi 2 (Archiv f. 
celt. Lexikogr. III. 244-6, 1906.) 


“ Fuit, fuid! Fuar inocht Mag lethon Luirc.” 


Meyer (Kuno): Uath Beinne Etair. [From Harleian 5280 fol. 35a 
with transl.] (Rev. Celtique XI. 130-4, 1890). 


** Fuitt co brath.” 


Meyer (Kuno): Four Old-Irish songs of summer and winter. [Fuitt 
co braéth. From Rawlinson B. 502 fo. 59b]. Edited and 
translated. 8vo, London, 1903. 


ZIMMER (Heinrich) : [Text] (Géttingische Gelehrte Anzeigen No. 5, p. 184, 
1887). 


*“* Gabhal do sruth Orthanain.” Ascr. to Moling. 


Stoxns (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
29. Halle, 1908). 
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“ Gabriel lim i ndomnaigib.” 

O’Notan (Thomas P.): A prayer to the Archangels for each day of the 
week [From 23 P. 3 fol. 19 with transl.] (Eriu IT. 91-4, 1905; 
Addendum by Robin Fiower V. 112, 1911). 


“ Gaib do chuil isin charecair.” 

SToKEs (Whitley) and John Strracnwan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. 
es se 1903 [p. 290 Verses in the St. Gall Priscian. Text and 
ransl.]. 


Zevuss (J. C.) : Grammatica Celtica. Ed. H. Espen, p. 954, Berlin, 1871. 


-“* Gdir bhdinnsi san tigh si amuigh.” Ascr. to Gormlaith. 

Berein (O. J.): Poems attributed to Gormlaith. [Ed. with transl. from 
the O’Gara MS., R.I.A.] (In Miscellany presented to Kuno Meyer, 
p- 346-9. 8vo, Halle, 1912). 


*“ Gair na Gairbhe glebinne.”’ Ascr. to Moling. 

Stokes (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
23-24, Halle, 1908). 


*“* Gébaid a ainm dim anmaim-se.” Ascr. to Columcille. 

Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Eine 
Weissagung Colum Cille’s. Colum Cille oc tairngire Adamnéin. 
Briisseler Hdschr. 5100-4, 8. 41 (Archiv f. celt. Leixkogr. III. 
231, 1906.) 


““Génair Patraic i Nemthur.” St. Fiace’s Hymn. 
Cote@an (John): Hymnus sev prima vita 8. Patricii Hiberniae apostoli. 
S. Fieco Episcopo Sleptensi Authore. In Trias Thumaturga. 
Tom. II. p. 1-10. fol., Lovanii, 1647. 
Text in Irish characters with “ Versa in Latinum ad sensum litteraz,” 


scholia and notes. 
Reprinted in Charles VaLLANcEY’s Grammar of the Iberno-Celtic or 


Trish Language, 4to, Dublin, 1773, p. 166-171. Same Irish fount. 
O’Conor (Rev. Charles) : Carmen vetus Hibernicum quod Fieco Sleibhtiensi, 
S. Patricii Discipulo, tribuitur . . . Ex codice vetustissimo 
Dungallense. In Rerum Hibernicarum Scriptores vetoeres. 
Tom. I. p. xc.-cv. 4to, Buckinghamia, 1814. 
Text, Latin rendering, and notes. 
Stoxss (Whitley): Goidilica . . . with eight Hymns from the Liber 
Hymnorum. [Text and transl.] 8vo, Calcutta, 1866. 2nd ed., 
London, 1872. 


—— The Tripartite Life of Patrick, 1887 [p. 404-27, Text and notes 
from Franciscan Liber Hymnorum p. 36, with transl.]. 


[Mac Carray (Rev. B.)?]: St. Fiecc’s Poem on the life of St. Patrick 
[Text and transl.] (Irish Eccl. Record IV. 269-93, 1868). 


GinBert (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. I. (Pl. xxxii—xxxiv. Book of Hymns, Trin. Coll. fol. 15. 
St. Fiace’s Hymn. With ed. and transl.]. Dublin, 1874. 


Winpiscx (Ernst): Irische Texte mit Wérterbuch, Lezpzig, 1880 [Text]. 


Arxrnson (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Edited from the 
MSS. by J. H. Bernarp and R. A. with translation, notes, and 


glossary. I—II., 1898. 
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Stokes (Whitley) and John Srracuan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and. verse. 
Vol. II., 1903 [Critical text from Liber Hymnorum, with transl. }. 


Puunxst (Richard): An Hymn, on the Life of St. Patrick: extracted 
from the ancient Scytho-Celtic dialect ; into Modern Irish. By 
Richard Plunket, late translator of the New Testament into 
Irish, who has now the manuscript in his possession. Dublin : 
printed in the year M,DCC,XC,I. Himhin Phadruig absdal. 
Do cumadh re Feiche easbug Shleibhte a gCondae na Ban- 
rioghna, disciobal agas fear comhaimsire do Phadraig fein. 
Air na mbhineadh go deighneach san Nuaghaoidhilig, Re 
Riostard Pluncead A mBeulathcliath: ar na chur a gelo san 
mbliadhain M,DCC,XC,I. 


Lynca (Patrick): The Life of Saint Patrick, apostle of Ireland: to which 
is added, in the original Irish character (with both a Latin and 
English translation) the celebrated Hymn, composed above 
1200 years since, by his disciple, Saint Fiech. . . 12mo, Dublin, 
1810 [p. 325-47]. 


Luo (H.): Commentatio de carmine vetusto Hibernico in 8. Patricii laudem 
quzstiones novas literarias in annum MDCCOXLYVI positas promul- 
gandi causa edita. 54 pp. 4to, Halis Saxonwm, 1845. [Text and 
transl.] 


O’BrRENNAN (Martin): O’Brennan’s Antiquities. Vol. I., 8vo, Dublin, 1858. 
(Text, transl., and notes.] 


‘* Giolla Ceallaigh so aniar.”” Ascr.to Flannacan mac Cellaig Breg. 


O’Donovan (John): Annals of ... the Four Masters. [a.p. 890. Lament 
over his son. Text and transl.] 


““Glend na n-aingel n-ainglidhe.’”’ Ascr. to Moling. 


Stoxes (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
22-23, Halle, 1908). 


‘* Guidium mac Feidelmid,’’ Ascer. to Cainnech. 


Meyer (Kuno): Neve Mitteilungen aus irischen Handschriften. Cainnech’s 
Hymnus auf Colum Cille. Rawlinson B. 505 fo. 60a 1 (Archiv 
f. celt. Lexikogr. III. 217-19, 1906). 


“Hua Briuin occom riaruccud.” Ascr. to Moling. 

Sroxes (Whitley): Poems ascribed to §. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
34, Halle, 1908). 

‘““ Hui Degadh Osraighe ain.” Ascr. to Moling. 


Stoxrs (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussels 


MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts IT. 
34-36, Halle, 1908). 


““Mulling cecinit, nisi vel potius Dunchadh de quo in fine.” 
** Tascach muir mothach.”’ 
CONNELLAN (Owen): The fourth poem of Amergin. [Text and transl.] 
(Ossianic Soc. Trans. V. 237, 1860). 
“‘Tomdha ar Lasair ferta amhra.”’ 


Gwyww (Lucius): The Life of St. Lasair [Ed. from Stowe B. IV. 1 with 
transl.] (Eriu V. 90-1, 1911). 
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“ Tomdha bréid ort a cheirt si!” Ascr. to Gormlaith. 
Berain (O. J.): Poems attributed to Gormlaith. {Ed. with transl. from 


the O’Gara MS., R.I.A.] (In Miscellany presented to Kuno 
Meyer, p. 352-3. 8vo, Halle, 1912). = 


“‘ Immaredind-sea margraige.” 
Crowe (J. O’B.): Siabur-charpat Con Culaind. From ‘“‘Lebor na 
H-Uidre (fol. 37 et seqq. [facs. 113a]) . . . translated and edited 


[with notes] (R. Hist. and Archeol. Soc. of Ireland Journ. 
- 4 Ser. I. 371-448, 1871). 


ZIMMER (Heinrich): Germanen, germanische Lehnwérter und germanische 
Sagenelemente in der 4ltesten Ueberlieferung der  irischen 
Heldensage [Text of Siaburcharpat Conculaind from Lebor na 
hUidre p. 113a, with transl.] (Zeitschr. f. deutsches Alterthum 
XXXII. 249-55, 1888). 


Meyer (Kuno): Siaburcharpat Conculaind. From the British Museum 
MS. Egerton 88 fo. 14b—15a, collated with Additional 33, 993 
fo. 2b-3b (Anecdota from Irish MSS. III. 54-6, Halle, 1910). 


“T nanmaim na trindite.”’ Ascr. to Moling. 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica, 1892. [Boroma from Book of Leinster 
306b. Vol. I., p. 384, text]. 


“* TInin tintud ngeindtlechta.”” Ascr. to Dubthach ua Lugair. 


O’Donovan (John): Senchus Mér. Ancient Laws of Ireland Vol. I. 
p-. 8-11. Dublin, 1865 [Text and transl.]. 


** Indiu cia chenglaid chuacha.” Ascr. to Adamnén. 


O’GrRapDy (S. H.): Silva Gadelica, 1892. [Boroma from Book of Leinster 
307b. Vol. I., p. 387-8, text.] 


*“Iniu feras Bruide cath.’’ 


O’Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied... 
by Dubhaltach mac Firbisigh [p. 111, Poem on the death of 
Flann Fiona. Text and transl. 1860]. 


‘**Tonmuin a chorp torchair ann.”’ Ascr. to Senchan Torpéist. 

Harpiman (James): Irish Minstrelsy . . . with English poetical transla- 
tions. Vol. II., 1831. [Seanchan’s Lament over the dead 
body of Dallan.] 


CoNNELLAN (Owen): imcheschc na Tnomohaimhe; or, the Proceedings 
of the Great Bardic Institution (Ossianic Soc. Trans. V. 34-5, 
1860) [Text and transl.]. 


O’CurRy (Eugene): On the Manners and Customs of the ancient Irish. 
Vol. II., 1873 [p. 85-6 Transl.]. 


‘* Inmain cach is a chorp so.” 
O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica, 1892 [Betha Chellaigh from Lebar Brecc, 
Vol. I. p. 58-9 text. II. p. 61 transl.}. 


* Inmain triar a Christ ghrinn ghluair.” Ascr. to Moling. 
O’Grapy (S: H.): Silva Gadelica, 1892 [Boroma, Book of Leinster 305b. 
Vol. I. p. 382, text]. 
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“ Inmuin triar taet and.” Ascr. to Etchén. 

Mrver (Kuno): Betha Colméin maic Liachéin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911. [p. xiv.-xv. 
Toxt from D. IV. 2 fol. 55a 2; Text and transl. p. 32-5.] 


‘“‘Inn-aidchi geini Crist cain.” 

Mzysr (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die siebzehn 
Wunder bei Christi Geburt. Aus dem Buch der Hui Maine 
fo. 116b 2 (Zeitschr. f. celt. Phil. V. 24-25, 1904.) 


‘In spirut néeb immun.” Mael Isu’s Hymn.  _ 

Sroxes (Whitley): Goidilica . . . with eight Hymns from the Liber 
Hymnorum [Text and transl.]. 8vo, Calcutta, 1866. 2nd ed., 
1872. 


ATKINSON (Robert) : The Irish Liber Hymnorum. Edited from the MSS. 
by J. H. Brrnarp and R. A. with translation, notes, and 
glossary.’ I.-II. 8vo, 1898. 


Stoxres (Whitley) and John Stracnwan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. 
Vol. II., 1903 [From Trin. Coll. Liber Hymnorum (3 quatrains), 
with transl.]. 


“In tan nothéigmis don dail.” 


Meyer (Kuno): Totenklage um Konig Niall Néigiallach [Text from 
Yellow Book of Lecan 127b, with German transl.] (In Festschrift 
Whitley Stokes, Letpzig, 1900, p. 1-6). Reprinted with English 
transl. (Gaelic Journal X. 578-80, 1900). 


** Intlecht i ndreich sech cech raind.”’ 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Der 
Sitzgeistiger Krafte und Leidenschaften im menschlichen K6rper. 
Egerton 1782 fo. 56b 2 (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 223, 
1906). 


“Ts acher in gaith innocht.” . ; 
Zevuss {(J. C.): Grammatica Celtica .. . Ed. H. Esrz, Berolini, 1871 
[p- 953 Quatrain from the St. Gall Priscian]. 


Winpison# (Ernst): Kurzgefasste irische Grammatik mit Lesestiicken, 
Leipzig, 1879. 


Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. V. (Gaelic Journ. IV. 112-13, 
1892). [Text and transl.] 


Stoxzs (Whitley) and John SrracHan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose and verse. Vol. II., 
1903 [p. 290 Verses in the St. Gall Priscian. Text and transl.]. 


“Is doilgi lemm ina in téc.” 
Strokus (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with o transl., notes . . ., 1890 [p. 1385-6, Text from fol. 39b). 


Meyer (Kuno): Selections from Early Irish Poetry. 8vo, Dublin, 1909]. 


* Sa raith-sea rucadh Muiri.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus der 
Kindheit Jesu. Aus dem Buch von Hui Maine, fo. 115a. 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 561-3, 1912). 
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“Ts émo sAmud re mnai.”” Ascr. to Scandlan Mér. 


Meyur (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus Laud 
- _ 610 fo. 92b (Zeitschr. f. celt. Phil III. 37, 1899). 


“Is én immoniada sds ”’—see below “Is ér glan.” Ascr. to Moling. 


“Is feta in t-airiughadh.” Ascr. to Moling. 


Stoxgs (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
32, Halle, 1908). 


* Is foda an gam-adaig.” Ascr. to Flannacadn mac Cellaig. 


O’Donovan (John): Annals of... the Four Masters. [4.p. 876. Lamenta- 
tion for Aed Finnliath, K. of Ireland. Text and transl.]. 


“Ts fuar geimhreadh, adracht gaoth.” 


[ ] Oisin cect [Text from a MS. of the O’Longans’ in R. Irish Acad., 
with notes] (Gaelic Journ. XII. 44, 1902). 


“Is imdha eccla ar mh’anmain.” Ascr. to Cormac mac 
Cuilennain. 

Mzyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischon Handschriften. Furcht 
und Ekel vor dem Tode. Briisseler Hands. 2324. 8. 47 (Archiv 
f. celt. Lexikogr. III. 216, 1906.) - 


*“TIs mebul dom imradud.”’ 


Meyer (Kuno): On the Flightiness of Thought [From Leabar Breac 
p. 262b with transl.] (Eriu III. 13-15, 1907). 


**TIs mochean in matten ban.”’ Ascr. to Cellach. 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica, 1892 [Betha Chellaigh, from Lebar 
Brece.. Vol. I. 56-57, text. ITI. 59, transl.]. 


** Ts om oman ar in ben.” Ascr. to St. Cairneach, 

O’Donovan (John): St. Cairneach’s Prophecy [Text restored from 
O’Clery’s Leabhar Gabhala, Book of Lecan, and the Annals of 
Tighernach, etce., with transl.]. Jn Prrriz (George): The 
History and antiquities of Tara Hill (R. Irish Acad. Trans. 
XVIII. p. 120-1, 1837.) 


Stoxrs (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 132-4. 


On the drowning of Muirchertach, son of Erc. a.p. 534. Text 
and transl.]. 


“Ts 6r glan is nem im gréin.” Ascr. to Moling. 

Sroxes (Whitley): Goidelica. 2nd ed., 1872 [p. 177 Poems in the 
Monastery of St. Paul Carinthia. Text and transl, p. 180-2 
Text of complete poem from Book of Leinster p. 204a, with 
transl. ]. 

—— The Martyrology of Oengus the Culdee. London, 1905 [p. 156-7, 
eight quatrains from Laud 610, text and transl.]. 


Stoxgs (Whitley) and John Srracuan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. 
Vol. IL., 1903 [p. 294 Poems in the codex 8. Pauli. Text and 


transl. ] 
Zimmer (H.): Glossae Hibernicae. Berolini, 1881 [p. 268. Text]. 
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Mxyver (Kuno): Selections from Ancient Irish Poetry, 1911 [The Devil’s 
tribute to Moling]. 


‘Ts triagh in cess a mbiaam.”’ — 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Ueber die 
Nichtigkeit der Welt. Aus H. 3. 18, 8. 563 (Zeitschr. f. celt. Phil. 
TX. 167, 1913). 


“Ts huar fri cloi ngaithe.” 


Meyer (Kuno): Fingal Rénéin. [Text from Book of Leinster 272 with 
readings of H. 3. 18 and transl.] (Rev. Celtique XX. 389-95, 
1892). 


“Ts uar in gdeth dar Ile.” Ascr. to Bec Boirche. 
O’Donovan (John): Annals of . . . the Four Masters. [a.p. 622. On the 
death of Mongan, a.p. 625. Text and transl.] 


Sroxrs (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. p. 178. 
Text and transl.). 


‘*Tsucdn alar lim im dissertan.”’ 


Stoxses (Whitley): The Martyrology of Oengus the Culdee. London, 
1905 [p. 44-45, poem from Laud 610, with transl.]. 


“Ité saigdi goine stain.” Ascr. to Créde daughter of Guaire. 


Meyer (Kuno): The song of Créde daughter of Guaire. [From Harleian 
5280 fo. 25b, with transl.) (Hriu II. 15-17, 1905). 


““Lasair inghean Rondain réidh.” 


Gwynn (Lucius): The Life of St. Lasair [Ed. from Stowe B. IV. 1 with 
transl.] (Eriu V. 80-2, 1911). 


““ Laudate Dominum de celis, in fiair do doma.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Lobet den 
Herrn. 23 N. 10, 8. 78 (Zeitschr. f. celt. Phil. VI. 262, 1908). 


‘“‘ Leacht carad i geath Bhriain.”’ Aser. to Fearghal Og mac an 
Bhaird. 


O’ Donovan (John): Miscellany of the Celtic Society, 1849[51] [p. 404-15 
Lament for Maghnus 6 Cathdin, slain in the Battle of Druimdearg 
or Dun-da-Lethglas a.p. 1260. Text and transl.]. 


‘ Leasg amleasg sind gu Ath Cliath.” Ascr. to Mac Liag. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Mac Liacs 
Totenklage um Tadg ta Cellaig. Aus Egerton 90 fo. 20a 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 229-31, 1911). 


“Loch Febail Coluim Cille.”” Ascr. to Baithin mac Ctanach. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Gedichte aus 
Laud 615, 8. 15 (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 303-04, 1910). 


‘“ Mac Derbail oc baigh ar Bregmach.”’ 


O'Donovan (John): Annals of . . . the Four Masters. [a.p. 898. On 
the death of Mael Finnia Lord of Breagh. a.p. 903. Text 
and transl.] 


Hennessy (W. M.): Annals of Ulster [a.p. 902. Text and transl. ]. 
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“Mace Mogacorbb celas cli.” Ascer. to Medb Lethderg. 


O’CurRyY (Eugene): Lectures on the Manuscript materials of ancient 
Irish History, 1861 [p. 480-2 Poom on the death of Cuchorb, 
ascr. to Medb daughter of Conan. Text from Book of Leinster 
fol 44b, with transl. ]. 


“Mac nach lium lithir form-sa.’? Ascr. to Cormac. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus iirischen MHandschriften. Cormac 
cecinit. Aus dem Buch von Lecan, fo. 173b (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VIII. 561, 1912). 


‘Mad i mbethaid maic Eachach.”’ 


Stoxrs (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celt. XVII. 166-7, 1896. 
On the death of Brandub, son of Eochaid, a.p. 605. Text and 
transl. ). 


**Ma domisadhsa com teach.” 


. O'Donovan (John): Annals of .. . the Four Masters. [a.p. 613. On the 


slaying of Fergus mac Colméin Moéir. Text and transl.] 
Strokes (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 172-3, 
1896. Text and transl.). 


‘“‘Maeldub bidba na ndeman ndaerdub.” Ascr. to Féchin of 
Fore. 


_ StoKEs (Whitley): The Martyrology of Oengus the Culdee, London, 1905 


[p. 224-7, poom from Rawlinson B. 512, with transl.]. 


‘“*Mairg a diultais comairle chdir.”’ Ascr. to Gerald, Earl [of 
Desmond]. 


CAMERON (Rev. Alexander): Reliquize Celtice. Vol. I., 1892 [Text from 
the Dean’s Book, p. 107]. 


‘““Mairg a leimeas thar a each.” Ascr. to Gerald, Earl [of 
Desmond]. 


McLavucuran (Rev. Thomas): The Dean of Lismore’s Book, Hdinburgh, 
1862 [Text and translit. p. 78-81 ; transl. p. 105-06]. 


‘‘ Mairg do duine, mairg do neoch.” 


Mryer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Wehe 
dem Geizigen. Franciscan Library, Dublin, Handschrift A (9) 
(Archiv f. celt. Loxikogr. III. 221, 1906). 


“‘ Mairg duine cdines cléirech.” Ascr. to Columcille. 


Muyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischon Handschriften. Wer einen 
Priester schma&ht, fahrt zur Hoélle. Laud 615, 8. 118. (Archiv 
f. celt. Lexikogr, III. 222, 1906.) 


‘‘ Mairg thachrus fri clérchib cell.” 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica, 1892 [Stair ar Aed Baclémh, Book of 
Lismore 94b. Vol. I. p. 70-1, text]. 


‘‘ Mairg thréicios cléirchecht ar cheird.’”’ Ascr. to Cellach. 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica, 1892 [Betha Chellaigh from Lebar 
Brece. Vol. I. p. 51, text; IL. p. 53, transl.]. 
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‘¢ M’airiuclan hi Tuaim Inbir.’”’ Ascr. to Suibne Geilt. 


Stoxss (Whitley) and John Srracwan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. 
Vol. II., 1903 [p. 294 Poems in the codex 8S. Pauli. Text and 
transl.]. 


Stoxss (Whitley): Goidelica. 2nd ed., London, 1872 [p. 177 text and 
transl. ]. 


Winpiscu (Ernst): Irische Texte mit Wérterbuch, Leipzig, 1880 [Text]. 


ZimmEeR (Heinrich): Glossae Hibernicae. 8vo, Berolini, 1881 [p. 268 
Text]. 


‘‘ Maithe tanic risin rig.” 


Stroxss (Whitley): The Martyrology of Oengus the Culdee. 8vo, London, 
Henry Bradshaw Soc., 1905 [p. 46-7 Poem on Constantine from 
Rawlinson B. 512, with transl.]. 


‘‘Marbh frim andes, marbh antuaidh.” Ascr. to Colman ua 
Cluasaig. : 

O’Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments copied .. . 
by Dubhaltach mac Firbisigh. Dublin, 1860 [p. 60-33 Text 
and transl.]. 


“Ma robith ua Breasail Bric.”’ 


O’Donovan (John): Annals of . . . the Four Masters. [a.p. 941. 
Lamentation for Lorcan, King of Leinster, slain by the Norse- | 
men. Text and transl.]. 


‘* Marthain duit, a Ioraird féil.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Zwiegesprach 
zwischen Mac Liac und Irard Mac Coisse. Aus. B. IV. 2 fo. 89b 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 218-22, 1911). 


‘©Mé Eba ben Adaim uill.” 


Meyer (Kuno): Eve’s Lament. From the Stowe MS. B. IV. 2 fo. 146b 
[Text and transl.] (Hiru III. 148, 1907). 


** Mellach lem bith i n-ucht ailiuin.’? Ascr. to Columcille. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Ein Gedicht 
Columeille’s. Aus der Briisseler Handschr. 5100-4, S. 34 
(Zeitschr. f. celt. Phil. V. 496-7, 1905). 


O’Curry (Eugene): [Translation]. In Skene (W. F.): Celtic Scotland. 
Vol. II. 92-3. 8vo, Hdinburgh, 1877. 


‘“* Messe ocus Pangur Ban.” 


Stokes (Whitley) and John StracHan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. 
Vol. II., 1903 [p. 293-4 Poems in the Codex S. Pauli. Text 
and transl.]. 


see es (Ernst) : Irische Texte mit Wérterbuch. Leipzig, 1880 [p. 316 
ext]. 


Zimmer (H.): Glossae Hibernicae. Berolini, 1881 [p. 267-8 Text]. 


Mannin@ (Joseph): Pangur Ban [Text and transl.] (Academy XXIV. 
419-20, 1883). 
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So bogs : Pangur Ban [Modern Irish rendering] (Eriu I. 66, 


TaURNEYSEN (Rudolf): Zum Gedicht von St. Paul IL. (Zeitschr. f. celt. 
Phil. IV. 206, 1903). 


Sever ame : Pangur Ban. [A note] (Rev. Celtique XXIV. 412-13, 

“* Mithig damsa tairerad.” Ascr. to (1) Columcille, and (2) Céle 
Dabhaill mac Seannlain. 

Meyer (Kuno): A medley of Irish texts [Laud 615, p. 108 and 23 N. 3, 
175] (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 311-12, 1907). 


O’Donovan (John): Annals of the Four Masters. I., 1851 [A.D. 926. 
Text and transl.]. 


‘‘Mithig dom triall go tig pharadais.” Ascr. to Muireadach 
Albanach. (c. 1180-1220). 

McLavucaian (Rev. Thomas): The Dean of Lismore’s Book. Edinburgh, 
1862 [Text and translit. p. 120-1; transl. p. 157-8]. 


Cameron (Rev. Alexander): Reliquise Celticw. I., Inverness, 1892 
[p. 104-05, the Dean’s text]. 


‘*Mithid sgur do chaoineadh Néill.” Ascr. to Gormlaith. 


Beran (Osborn J.): Poems attributed to Gormlaith. [Ed. with transl. 
from O’Gara MS. R.1.A.] (In Miscellany presented to Kuno 
Meyer, p. 366-9. 8vo, Halle, 1912). 


‘* MWaiti-si fial Finngaine.” 

Meyer (Kuno): Hibernica Minora... and... extracts ... from MS. 
Rawlinson B. 512 in the Bodleian Library. Ozford, 1894 
{fol. 116b The Dialogue between King Cormac and Fithel. Text 
p- 82-3]. : 


‘* Mochen a chlaidib Cherbaill.” 


Meyer (Kuno): The Song of the sword of Cerball. [From Book of 
Leinster 47a with transl.] (Rev. Celtique XX. 7-12, 1899. Re- 
printed in Gaelic Journal X. 613-16, 1900). 


‘‘Mo chean Caillin caid.” Ascr. to Columcille. ' 


Boox or FrenacH ... compiled by St. Caillin. Revised by W. M. 
Hennessy, and transl. by D. H. Katty. Dublin, 1875 
[p. 200-05]. 


“* Mo chean duit a chluice blaith bind.” Ascr. to Columcille. 

Reeves (William), D.D.: On the Bell of St. Patrick, called the Clog an 
edachta [Text from Laud 615, p. 119, with transl.] (R. Irish 
Acad. Trans. XXVII. Antiq. p. 4-5, 1877). 


‘* Mochen, mochen, a Brénaind.”’ 

Mzyver (Kuno): Ein mittelirisches Gedicht auf Brendan den Meerfahrer. 
[Text from Book of Leinster 366, 369 with German transl. and 
commentary] (K. P. Akad. der Wissensch. Sitzungsber. 1912 
XXV., p. 436-43). 


‘“* Mochin gustanig na tech.” 


Merver (Kuno): Betha Colméin maic Luachéin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911 [p. 80-82 
Crom Deroil’s welcome to Colman]. 


: 
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‘“*Mo da daltén nir fad litin.” 
Harpmman (James): Irish Minstrelsy . . . with English poetical trans- 
lations. Vol. If., 1831 [Torna’ s Lament for Core and Nial 

A.D. 423]. 


‘“*Mo mac, inmain hé.” 
Mryver (Kuno): Betha Colméin maic Luiachéin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911 [p. 16-17]. 


“Mo muilendsa is geb dedail.”” Ascr. to Moling. 

Stoxus (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts IT. 
29. Halle, 1908). 


‘‘ Monuar a daoine maithe.” 
O’Donovan (John): Annals of . .. the Four Masters. [a.p. 849. On 
the death of Cinaeth mac Conaing. Text and transl.] 


‘“* M’oenuran dam isin sliab.”’ Ascr. to Columcille. 

O’Donovan (John): An ancient poem attributed to St. Columbkille 
[from Yellow Book of Lecan col. 320]; with a translation and 
notes (Miscellany of the Irish Archeological Society I. 1-15. 
Dublin, 1846.) 


Meyur (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Gedichte aus 
Laud 615 (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 302-03, 1910). 


‘“*M’oenaran im aireglan.”’ 


SrracHan (John): Anecdoton [Text from 23 N. 10, p. 20] (Kriu I. 138, 
1904). 


Meyer (Kuno): The Hermit’s Song [Text from Franciscan Library MS. 
with transl.] ({6¢d. II. 55-7, 1905). 


‘* Mor liach Life longach.”’ Ascr. to Dallan Mor. 

O’Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied... 
by Dubhaltach mac Firbisigh, Dublin, 1860. [p. 220-2 Elegy 
on Cearball, King “of Leinster, ob. 909. Text and transl.] 

—— Annals of the Kingdom of Ireland by the Four Masters I., Dublin, 
1851 [p. 572-3. Text and transl.]. 


** Mor loites lucht an indluig.”” Ascr. to Domhnall Chnuic an 
Bhile Mac Carthaigh. 

Knorr (Eleanor): Address to David O’Keeffe [From Book of ee 
fol. 23 collated with 23 L. 17, fol. 32a, H. 4. 15 p. 115, A. IV. 
p. 780 and transl.] (Eriu IV. 209-32, 1910). 


‘** Mo théora usci forsin Rig.” 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Drei Wiinsche. 
Aus B. IV. 2 fo. 150a und H. 1. 11 fo. 15la (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VII. 308-09, 1910). 


**Muc Maic Dathé, lachtmtad tore.’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Gedicht vom 
Schweine des Mac Datho. Aus Laud 610 fo. 58b 1 (Zeitschr. 
f. celt. Phil. III. 36-37, 1899). 


**Muinnter Donnchaid mdéir mic Cheallaig.”’ 


Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. IV. Senadh Saighri R.I.A. 
D.IV.2 fo. 51a [with transl.] (Gaelic Journ. IV. 106-07, 1892). 
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“ Muinnter Phadruig na patter.” . 
at (John): Annals of . . . the Four Masters. [ap. 440. On 
_ the Household of Patrick. Text and transl.] 


oe Muiredach, ced nach cainid a coemu.” 


-euanileat (John): Annals of ... the Four Masters. [a.p. 908. On 
a of Muiredach mac Cormaic, ap. 912. Text and 


Hewwessy (W. M.): Annals of Ulster [a.p. 911. Text and transl.]. 


“ Muirgein is gein co mbuadaib.” 

_ Stokes (Whitley): The Martyrology of Oengus- the Culdee, London, 
Henry Bradshaw Soc., 1905 [p. 52-3 Poem on Muirgein daughter 
of Eochaid. Critical text from Rawlinson B. 512, Laud 610, 
Lebor na hUidre, ete., with transl]. 


Ceowz (J. O’'B.): Ancient Lake Legends of Ireland. No. 1. Aided 
Echach maic Mairedo [From the Lebor na hUidre p. 39. Text 
and transl] (R. Hist. and Archzol. Soc. of Ireland Journ. 
4 Ser. I. 106-09, 1870). 


O’Grapy (8S. H.): Silva Gadelica. 8vo, London, 1892 [Vol. I. p. 236, 


& text from L. na hUidre]. 

“Na hocht caire chollaide.” See “Ocht n-airich go ngolaige.” 
KS " “Naomtha céarda Mic Muire.” Aser. to Donnchadh Mér ua 
be Dalaigh. : 

_ Waezp (C.): Donnchadh Mér © Dala cct. [Ed. from M 70 and M 96 
bs Maynooth] (Irisleabhar Muighe Nuadhad I. No. 4, 76, 1911). 
4 “Na sir fis do shaegail shuaill.” Ascr. to Columcille. 

q Mever (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Gedichte aus 
a Laud 615, 8.5 (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 301, 1910). 

g 

_ “ Nech atcobra dul for nemh.” 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Anmchairdes 
Manchéin Léith Aus Handschrift 23 N. 10 (R.IA.) 8S. 89 
und Stowe B. IV. 2 fo. 1394 (8.) (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 
310-12, 1910). 


* Ni beir Luimnech fora druim.” Ascer. to Colman ua Cltasaig. 


O’Doxovan (John): Annals of .. . the Four Masters. [a.p. 661. On 
n the death of Cummine Fota. Text and transl.) 


“ Ni car Brigit biadach bith.” Broccan’s Hymn. 

CoiGgas (John): Hymnus de virtvtibvs et miracvlvs [sic], seu vita prima 
8. Brigidz, Kildariensis Abbatisse2, & Hibernie patrone; & S. 
Brogano rythmo Hibernico composita, & in latinum ad sensum 
littere versa. In Trias Thaumaturga Tom. II. p. 515-20. fol., 


Lovanii, 1647. 
Text in Irish characters. 

Stroxes (Whitley): Goidilica ... with eight hymns from the Liber 
Hymnorum. [Text and transl.j, Calcutta, 1866. 2nd ed., 
London, 1872. 


Stroxes (Whitley) and John Srezacnaw: Thesaurus Palacohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. 
Vol. IL., 1903 [Critical text from Liber Hymnorum, with transl.]. 
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Arxinson (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Edited from the MSS. 
by J. H. Bernarp and R. A. with translation, notes and glossary. 
I.-II., London, Henry Bradshaw Soc., 1898. 


Winpiscx (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch, Leipzig, 1880 [Text]. 


Mac Cartuy (Rev. B.): Ancient Irish Hymn of St. Brogan-Cloen in praise 
of St. Brigid [Text and Latin transl. by ? B. MacC.] (Irish Eccl. 
Record IV. 220-37, 1868). 


“* Ni farlaig talam togu.” 
O’Donovan (John): Annals of . . . the Four Masters. [a.p. 884. On 
the Death of Maelmuru Othna, a.p. 887. Text and transl.) 


Hennessy (W. M.): Annals of Ulster [a.p. 886. Text and transl.]. 


** Ni féadaim comla [do] glas” (?). Ascr.to Gerald, Earl Desmond. 


Cameron (Rev. Alexander): Reliquize Celtice. I., 1892 [p. 109, Text 
from the Dean’s Book “Ne eaddowme cawle zlas’’]. 


“Ni fuilan téag mar a theist”’ (?). Ascr.to Gerald, Kar] Desmond. 


Cammron (Rev. Alexander): Reliquisa Celtice. I., 1892 [p. 106 Text 
from the Dean’s Book ‘‘ Ne wlli in teak mir a hest ’’). 


‘*Ni gd dam ci asbiur.” 

Topp (Rev. J. H.): Leabhar Imuinn. The Book of Hymns of the ancient 
Trish Church. Vol. I., 1855 [p. 72, 82 Poem in Irish preface to 
the Hymn of St. Cummine Fota, with transl.]. 


Arxinson (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Edited by J. H. 
Bzernarp and R. A. with translation, notes and glossary. I.—I1., 
1898. 


‘“* Nimatulaigh Donn Bo bare.” 


Hennessy (W. M.): Annals of Ulster [a.p. 758. Lament on Donn Bo, 
slain A.D. 759. Text and transl.]. 


‘ Nimgeib format fri fer find.” 


Mnyrr (Kuno): Mitteilungen aus irischen MHandschriften. Verstand 
geht tiber Schonheit. 23 N. 10, 8. 112 (Zeitschr. f. celt. Phil. 
VI. 267-8, 1908). 


‘*Noimh na cceithre raithe.’’ 
Byrne (Mary E.): Féilire Adamndin [From Brussels MS. 5100-4, 92b 


collated with 23 P. 3 19a, and transl.] (Eriu I. 225-8, 1904). 


ee} 


* Nucua mé.” See ‘‘ M’aiti-si fial Finngaine.”’ 


“ Ocht n-airich go ngolaige.”’ 
Mryer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die acht 


Horen zur Bekaémpfung der Todsiinden. H. 3. 18, S. 44 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VI. 271, 1908.) 


O’Grapy (Standish): Silva Gadeliea . . . XII. Agallamh na Senérach. 
I. 160, II. 177, 1892. [Text from Book of Lismore 178b ‘Na 
hocht caire colnaide,’ with transl.] 


Stoxus (Whitley): Acallamh na Senordch. Leipzig, 1900 (Text from 
Laud 610). 
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* Onchti técaib do chend.” 


Mzyer (Kuno): Betha Colmdin maic Liachdéin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911. [p. 46-53 
Dialogue between Colman and Onchiu.] 


‘* Osnadh ecaraid an Cluan Fraoich.” Ascr. to Caech ua Climain. 
McLavcutan (Rev. Thomas): The Dean of Lismore’s Book, 1862 [Text and 
transliteration p. 36-41; transl. p. 54-8]. 


Cameron (Rev. Alexander): Reliquize Celtic. I. p. 62-67 [Text from the 
Dean’s Book, with transliteration], 1892. 


“Pater noster ardomtha.” Ascr. to Moling. 


Sroxrs (Whitley): The Birth and Life of St. Moling. 8vo, Paris, 1906; 
London, 1907 [§69 text from Brussels MS. 4190-4200, with transl. ] 


*““ Padraig ab Hireann uile.”’ Ascr. to Flann Manistrech. 


O’Donovan (John): Annals of .. . the Four Masters. [a.p. 432. Text 
and transl.] 


** Patraic Macha martai Gdidil.” 


Merver (Kuno): A medley of Irish texts [Stowe B. IV. 2 fo. 143b] (Archiv 
f. celt. Lexikogr. III. 303, 1907). 


** Pecthach ar sil ’narsliagaib.”? Ascr. to Méelmuire ua Lennain. 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Der 
Mensch ist Kot. Buch der Hui Maine, 122b (Archiv f. celt. 
Lexikogr. III. 238-40, 1906. 


** Pilip apstal apstal caidh.”” Hymn of St. Philip. 


Arxryson (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Edited from the MSS. 
by J. H. Bernarp and R. A. with translation, notes and glossary. 
I.-IT., 1898. 

‘“* Ragallach mac Uatach, gaeta. .” 


O’Donovan (John): Annals of . . . the Four Masters. [a.p. 645. On 
the death of Ragallach King of Connaught, a.p. 649. Text 
and transl. ] 


Stoxrs (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 188-9. 
Text and transl.). 


** Reilgi muintiri maic Dé.” 
Meyer (Kuno): Miscellanea Hibernica. The graves of the Apostles. 
From Laud 610 fo. 38a (Rev. Celtique XXX. 393-94, 1909). 


“Robad maith lem corm-lind mér.”’ Ascr. to St. Brigit. 

O’Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of Ancient 
Trish History, 1861. [p. 615-6. Text from MS. XVII. Bur- 
gundian, Libr. Brussels, with transl.] 


‘‘ Robad mellach, a mic mo Dé.” Ascr. to Columcille, 


Merver (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus B. IV. 
2 fo. 14la und 23 N. 10, S. 91 (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 
309-10, 1910). 


O’Curry (Eugene): [Text from Brussels MS. 5100-4, p. 41, with transl.]. 
In ADAMNAN’S Life of St. Columba, ed. W. Rezves. 4to, Dublin, 
1857, p. 274-5. 
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** Robai tan.” ; 

Sroxges (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 168-9, 
1896. On the death of Aed mace Colgan, King of Oriel. Text 


and transl.). 


‘** Robennachsa is Rénan.”’ Ascer. to Lasair. 
Gwywnw (Lucius): The Life of St. Lasair [Ed. from Stowe B. IV. 1 with 
transl.] (Eriu V. 94-7, 1911). 


‘*Robhudh mian dom anmain-si.”’ 
Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. XII. MS. 23 D. 5 (R.1.A.) 
p- 342. MS. V. Advocates Libr. Edinburgh fo. 10a [with 


transl.] (Gaelic Journ. V. 94-5, 1894). 


“Rob soraid an sét-sa.”’ 
Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Hin 
Reisesegen. Laud 615, S. 55 (Archiv f. celt. Phil. Lexikogr. 


III. 221, 1906). 


‘*Rob tu mo bhoile.”’ 
Byrne (Mary E.): A prayer. [Text from 23 N. 10 p. 95] (Kriu II. 89, 1905). 


‘* Ro charas tricha fo thri.”” Aser. to Gormlaith. 

BERGIN (Osborn J.): Poems attributed to Gormlaith. [Ed. with transl. 
from O’Gara MS. R.I.A.] (In Miscellany presented to Kuno 
Meyer. 8vo, Halle, 1912, p. 362-5). 


‘““Ro dheat an inis Finn Fail.’ Ascr. to Aldfred King of 


Northumbria. 
HaRDIMAN (James): Irish Minstrelsy. Vol. II., 1831. [Text p. 372-5.] 


O’Donovan (John): King Aldfred’ Poem Trans]. (Dublin Penny Journ. 
T. 94-5, 1832). 


** Rochtala crecha is tir thair.”’ 

Meryver (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die Midia- 
niterschlacht (Num. cap. XXXI.). Aus Rawlinson B. 502 
fo. 46b 2 (Zeitschr. f. celt. Phil. III. 23-24, 1899). 


*Rogab Dia deiliugad.” 

Meyer (Kuno):. Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die Welt 
verschliimmert sich. Aus. B. IV. 2 fo. 150a (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VIT. 309, 1910). 


‘“‘Samhoin so, sodham go Tadg.” Aser. to Mac Liag. 
Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus. B. IV. 
2 fo. 15la (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 222-5, 1911). 


‘“* Samthann fri soilsi sainmand.”’ Ascr. to Aed Allan. 


O’Donovan (John): Annals of ... the Four Masters. [a.p. 734. On 
the death of St. Samthann. Text and transl.] 


‘“*Samud btan briathar isel.’? Cormac’s Rule. 


StracHAN (John): Cormac’s Rule [Text from Brussels MS. 5100-4, p. 29, 
23 N. 10, p. 78; 23 P. 3, p. 14b with transl. and notes] (Eriu II. 


62-8, 1905). 


“ Scél lem dtib.”’ 
ZimMER (Heinrich): [Text from Lebar na hUidre 11b] (Géttingische 
Gelehrte Anzeigen p. 186, I887). 
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Stokes (Whitley): The Bodleian Amra Choluimb Chille. [Rawlinson 
; B. 502. Poem on winter ascr. to Finn, with transl.] (Rev. 
Celtique XX. 258, 1899). 


Mayer (Kuno): Four Old-Irish Songs of summer and winter. Edited 
and translated. 8vo, London, 1903. 


“ Sciath righ Geela, glantar hi.’”’ Ascr. to Mac Liag. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Mac Liacs 
Schildlied. Aus Egerton 90 fo. 19a (Zeitschr. f. celt. Phil. 
VIII. 227-9, 1911). 


“Scith mo chrob 6n sgribinn.”” Ascr. to Columcille. 


Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. MS. Laud 615, p. 55. Colum 
Cille cecinit [Text and transl.] (Gaelic Journ. VIII. 49, 1897). 


“Seare tuge ben rig Taillten trell.” 


Meyer (Kuno): Betha Colmdin maic Liachain. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911. [p. 88-91.] 


““Secht n-aiffrin éenairce din.’ 

Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Sieben 
Seelenmessen befreien aus der Holle. H. 3. 18, S. 45 (Archiv 
f. celt. Lexikogr. III. 216, 1906). 


““Secht catha rochuires-sa.”? Ascr. to St. Findcht of Bri- 
Gobann. 


Stoxzs (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited with 
a transl., notes . . . Oxford, 1890 [Text p. 98; transl. p. 245-6]. 


“ Seacht saigti, ata ar mo thi.”’ Ascr. to Donnchadh 6g. 


McLavucuian (Rev. Thomas): The Dean of Lismore’s Book. Hdinburgh, 
- 1862 (Text and translit. p. 118-122; transl. p. 155-6]. 


““Sele Colmain meic Liachain.”’ 

Meyer (Kuno): Betha Colméin maic Luachéin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with translation (Todd Lectures Ser. XVII.), 1911 
[p. 94-5]. 


“*Sén Dé donfe, fordonte.” Ascr. to Colman ua Chluasaig. 


Stokes (Whitley): Goidilica . . . with eight Hymns from the Liber 
Hymnorum. [Text and transl.] Calcutta, 1866; 2nd ed., 
London, 1872. 


Stokes (Whitley) and John Srracnan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. 
Vol. II., 1903 [Critical text from Liber Hymnorum, with transl.]. 


Mac Carruy (Rev. B.)?: Ancient Irish poem by Saint Colman ua Cluasaigh. 
j (Text from Liber Hymnorum with transl.] (Irish Eccl. Record 
IV. 402-09, 1868). 


Topp (Rev. J. H.): Leabhar Imuinn. The Book of Hymns of the ancient 
Irish Church. Vol. I., 1869 [p. 122-36. Text and transl.]. 


AtxKinson (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Edited from the 
MSS. by J. H. Bernarp and R. A. with translation, notes and 
glossary. I.-II., 1898. 


Winpiscu (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch. Leipzig, 1880 [Text]. 
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‘* Sinsit faebra sinsit fir.”? Ascr. to Cennfaelad. 


O’Donovan (John): Annals of . . . the Four Masters. [a.pD. 557. The 
Battle of Moin Daire-Lothair, a.p. 562. Text and transl.] 


Hennessy (W. M.): Annals of Ulster [a.p. 562. Text and transl.]. 
Stoxrs (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 145. Text 
and transl.). 


** Sirechtach rosrethnaiged.” 


O’Donovan (John): Annals of . . . the Four Masters. [a.p. 860. On 
the death of Maelsechlainn, High-King of Ireland. Text and 
transl. ] 


i 


“* Sirsan dirsan deagscél droichscél.”’ 


O’Donovan (John): Annals of . . . the Four Masters. [a.p. 866. On 
the Battle of Cill Ua nDaigre. Text and transl.] 


*““Slan seiss, a Brigit co mbuaid.”’ : 

Meyer (Kuno): Hail Brigit. An Old-Irish poem on the Hill of Allen. 
Edited [from Book of Leinster 49b] and translated [with notes]. 
24 pp., 8vo, Halle, 1912. 


—- [Corrigenda] (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 600, 1912). 
“Ich bin jetzt zu der Ueberzeugung gekommen, dass unser Gedicht 
von Orthanach tia Coillama verfasst ist.’? K. M. 
See VENDRYES (J.): [Notice] (Rev. Celtique XXXIII. 118-19, 
1912). 


** Slecht sis a Scandlain dom reir.”’ 


Stoxres (Whitley): The Bodleian Amra Choluimb Chille. [Text from 
Rawlinson B. 502 with transl. of Dialogue between Columcille 
and Scandlén] (Rev. Celtique XX. 50-53, 1899). 


“‘ Sluaigead so re sil Adaim.” Ascr. to Cummin. 


Brrein (Osborn J.): The hosting of Death. Book of Lecan p. 347 [Text 
and transl.] (The Irish Review II. 248-51, 4to, Dublin, 1912). 


** Soiridh soir go hAlbain uaim.” 


CaMERON (Rev. Alexander) : Reliquize Celtic. I., 1892 [Deirdre’s Farewell 
to Alba. Text from Edinb. MS. XLVII. with transl.]. 


“* Sreth a salmaib suad slan.”’ 


Meyer (Kuno): Hibernica Minora . . . Appendix containing extracts 
from Rawlinson B. 512.[fo. 51b Poem on twenty maledictive 
Psalms with transl.], Oxford, 1894. 


** Stiuradh me dod mholadh.”’ 


O’LQonzEY (Bryan): The protecting corselet of Mary [Transl. from 
ie | R.I.A. MS. 23 C. 20 p. 70] (Irish Eccl. Record VI. 320-2, 1870). 


‘,Suideam sund uas an tracht.”’ 


CONNELLAN (Owen): Lughaidh, son of Ith. [Text from Books of Bally- 
mote (40a) and Lecan, with transl.] (Ossianic Soc. Trans. V. 
238-9, 1860). 


Harpiman (James): Irish Minstrelsy . . . with English poetical trans- 
lations. Vol. II., 1831 [Text with glosses. ] 
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* Tabhroidh chugam cruit mo riogh.” Ascr. to Gilla Brigde 
mae Conmide (c. 1180-1250). 

O’Curry (Eugene): On the Manners and Customs of the Ancient Irish. 
Iit., 1873 [p. 272-3 On O’Brien’s Harp. Text from O’Conor 
Don’s MS., O’Curry’s copy R.1.A. p. 228b, with transl.]. 


“ Taibret duit a coibsena.” 


Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. XIV. MS. R.LA. 23 P. 3 
fol. 14a, collated with Leabar Breac p. 26la, and transl. (Gaclic 
Journ. V. 171, 1895). 


“Tainic an Croibderg go Créachain.” scr. to Gilla Brigde 
mac Conmide. 
Quiaain (E. C.): A poem by Gilbride Macnamee in praise of Cathal 


O’Conor (In Miscellany presented to Kuno Meyer. 8vo, Halle, 
. 1912, p. 167-76). 


“ Tainic rath forettarsa.” Ascr. to Moling. 


Stoxes (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
p. 20-22, Halle, 1908). 


'* T4nic sam sl4n séer.” 


Meyer (Kuno): Four Old-Irish Songs of summer and winter. Translated 
and edited [IV. from Rawlinson B. 502-fo. 59b]. 8vo, London, 
1903. 


“ Tainig triath an borblaoch.” 


Brooke (Charlotte): Reliques of Irish Poetry . . . 4to, Dublin, 1789 
[p- 9 Teacht Conlaoich go hHirinn, with transl. p. 265]. 


Cameron (Rev. Alexander): Reliquie Celtice. I., 1892 [Text from 
Edinb. MS. 65]. . 


““Tangas cuccam o Choin Cruacan.” Ascr. to Moling. 

Stoxgs (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts IT. 30. 
Halle, 1908). 


** Tarfas dam-sa dul for sét.”? Ascr. to Columcille. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Ein Traum 
Colum Cille’s. H. 3. 18, S. 60a (Zeitschr. f. celt. Phil. VI. 
260, 1908). . 


‘** Tegh Mulling meic Faolain.” Ascr. to Columcille. 


Stoxrs (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
39-40, Halle, 1908). 


*Tegdais adchondarc indiu.” 


Stoxzs (Whitley) and John Srracaan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. 
Vol. II., 1903 [p. 292. Poems in the Milan codex. Text and 
transl.]. 


Zuuss (J. C.): Grammatica Celtica. Ed. H. Esut, 1871 [p. 952-3, Text. { 
‘** Teicht do Réim.” 


Sroxss (Whitley): Goidelica . . . Second ed., 1872 [p. 182 The Verses in 
the Codex Boernerianus. Text and transl.]. 
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Sroxes (Whitley) and John Srracnan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. 
Vol. IL., 1903 [p. 296 Quatrains in the Codex Boernerianus. 
Text and transl.]. 


Winpiscx (Ernst): Ueber das altirische Gedicht im Codex Boernerianus 
und iiber die altirischen Zauberformeln. [Text and transl.] (K. 
Sachs. Gesellsch. der Wissensch. Berichte XLII. p. 86, 1890). 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. D’.): Documents irlandais publi¢s par M. 
Winpiscu [Text reprinted, with French transl.] (Rev. Celtique 
XII. 153-4, 1891). 


ZimmMER (H.): Glossae Hibernicae. Berolini, 1881 [Text]. 


BERNARD (Rt. Rev. John H.): The Irish verses in the Codex Boernerianus 
(Academy XLVII. 172, 1895). 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Ein 
altirischer Spruch. Brit. Mus. Add. 30, 512, fo. 32b. (Archiv 
f. celt. Lexikogr. III. 215, 1906). 


“Temair Breg, baile na fian.”’ Ascr. to Cuan ua Lothchain. 


Joynt (Maud): Echtra mac Echdach Mugmedéin [Text from Rawlinson 
B. 502 p. 138a, collated with Book of Leinster 33b, transl. and 
notes] (Hriu IV. 91-111, 1908). : 


**Tomus tighe mec ind Oce.” 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Das Haus 
des Mac ind 6c. Aus Harleian 5280 fo. 74a, und B. IV. 2 
(R.I.A.) fo. 136a (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 108, 1910). 


‘““Tonda mara morglana.”? Ascr. to Ninnine. 
Hennessy (W. M.): Annals of Ulster [a.D. 622. On the death of Conaing 
Text and transl.]. 


Stokes (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 175-6. 
Text and transl.]. 


“ Tonfeid a Christ conic muir.’’ 


Meyer (Kuno): Hibernica Minora . . . Appendix containing extracts 
ee from Rawlinson B. 512 [fo. la Kailleoracht or ‘ Calendarium,’ 
with transl. p. 39-41]. Oaford, 1894. 


“'Torromat do ndib-aingil.”” Ascr. to Patrick. 


Meyer (Kuno): Selections from Early Irish Poetry, 8vo. [Dublin, 1909, 
Text p. 1] Selections from Ancient Irish Poetry, 8vo, London, 
1911 [An Even Song, Transl.]. 


WatsH (Rev. Paul): Three Irish Hymns [Text and transl.] (Irish Eccl. 
Record 4 Ser. 528-9, 1911). 


*“ Tréide as dile lem ro-fagbus.” Ascr. to Columcille. 


MEYER (uno) : Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Colum 
Cille’s Lieblingsstatten. Laud 615, S. 36 (Archiv f. celt. 
Lexikogr. III. 224, 1906). 


“ Tri cémenn cindti do chach.” Aser. to Adamnan. 


Myer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Ein 
Spruch Adamnans. Laud 610 fo. 112b, Book of Lismore, fo. 
143b 1, ete. (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 215, 1906). 
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“ Tri f6tain nach sechainter.” Ascr.to (1) Adamnan (2) Cormac. 
Meyer (Kuno): Selections from Early Irish Poetry. 8vo, [Dublin, 1909]. 


‘* Tri frosa Aird Uilnne.”’ 


Hennessy (W. M.): Annals of Ulster [a.p. 763. The three showers of 
Ard Uilinne. Text and transl.]. 


O’Donovan (John): Annals of . . . the Four Masters. [A.p. 759. One 
quatrain only. Text and transl.]. 


“Tri longa seolais in saoi.” 


_ Stoxes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 


with a transl., notes ..., 1890 [Text p. 106-07; transl. p. 253]. 


“ Triur rig tainic do thig Dé.” Hymn of the Three Kings. 


ATKINSON (Robert); The Irish Liber Hymnorum. Edited from the MSS. 
by J. H. Bernarp and R. A. with translation, notes, and glossary, 
I.-II., 1908. ; 


““Trom anocht mh’ osnadh, a Dhé!’”’ Aser. to Gormlaith. 


BErGIN (O. J.): Poems attributed to Gormlaith. [Ed. with transl. from 
O’Gara MS. R.I.A.] (In Miscellany presented to Kuno Muysr, 
p- 358-63. 8vo, Halle, 1912). 


““Trom chéo for choicead mBresail.”” Ascr. to Flann mac 
Lonain. ; 

O’ Donovan (John): Annals of ...the Four Masters. [a.p. 884. On the 
déath of Tresach, Chief of Ui Bairche Maighe. Text and transl.]. 


*“ Truagh mo thuras ar Loch Dearg.” Ascr. to Donnchadh Mér 
6 Dalaigh: 
[ ] Truagh mo thuras ar Loch Dearg. [Text] (Gaelic Journ. IV. 
190-1, 1893). } 
From a Maynooth MS. 


“Triagh sin a aoinfhear Aoife.” 


Brooke (Charlotte): Reliques of Irish Poetry ... 4to, Dublin, 1789 
[p. 24, 269, text and transl.]. 


“ Truag toirrsech attisa sunn.” 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica, 1892 [Cuchoingelt’s Lament for Cellach, 
from Lebar Brecc p. 275. Vol. I. p. 59 text.; II. p. 62 transl.]. 


**Tudn mac Cairill roclos.” 

Mever (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die Verwand- 
lungen des Tudn mac Cairill. Aus Rawlinson B. 512 fo. 98b 2 
(Zeitschr. f. celt. Phil. III. 31, 1899). 


“ Tuce dam, a Dé méir.”’ 

Mever (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Gebet 
um Thrdnen. Brit. Mus. Addl. 30,512 fo. 30b 1 (Archiv f. 
celt. Lexikogr. III. 232, 1906). 


WatsH (Rev. Paul): Three Irish Hymns [Text and transl.] (Irish Eecl. 
Record 4 Ser. X XIX. 525-27, 1911). 
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«Turus acam dia haine.”’ 


O’Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of Ancient 
Irish History, 1861 [p. 309-11, 594-61 Description of Crede’s 
House, from Acallamh na Senérach, Book of Lismore 206b, 
with transl.]. 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica I. 111-112, II. 120-1, 1892 [Text from 
Book of Lismore. with transl.]. 


Stoxres (Whitley): Acallamh na Senérach (Irische Texte 4 Ser. 1. 8vo, 
Leipzig, 1900) [p. 22-23 Text from Book of Lismore 164b.]. 


‘“* Uamhain Gall tainic Mulling.” Ascr. to Moling. 


SroxEs (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussels MS. 
5100-4, pp. .50—67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 36-38, 
Halle, 1908). 


** Uardn gar, tardn rocharus romchar.”’ Ascr. to Patrick. 


Sroxrs (Whitley): The Tripartite Life of Patrick, 1887 [p. 106-07 text 
from Rawl. B. 512 fo. 12, with transl.]. 


** Uar in lathe do Lumluine.” 


O’Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient Irish 
History, 1861 [p. 476-9 Poem of Ailbhe daughter of Cormac 
mac Airt, from the Book of Leinster, fol. 105a, with transl.]. 


‘“‘Uasalepscop EKirenn Aodh.” 


Meyer (Kuno): A medley of Irish texts [Stowe MS. B. IV. 2 fo. 142b] 
(Archiv f. celt. Lexikogr. IIT. 306-08, 1907). 


Weta an oidche aniockite? Ascr. to Mac Giolla Caoimh. 


Harpiman (James): Irish Minstrelsy . . . with English poetical translations. 
Vol. II., 1831. [Mae Giolla Caoimh mournfully remembers Brian 
and his nobles. ] 


**Uch a Dé Fuck anit is uch ané! ”’ 


MEYER (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischon Handschriften. Ach und 
Weh. Brit. Mus. Addl. 30,512 fo. 34b 1 (Archiv f. celt. 
Lexikogr. III. 233, 1906). 


‘““Uchagan mo ghalar féin.” Ascr. to Gormlaith ingen Flainn. 


McLavcuian (Rev. Thomas): The Dean of Lismore’s Book. 8vo, Hdin- 
burgh, 1862 [Text and translit. p. 90-1; transl. p. 118]. 


Berrain (O. J.): Poems attributed to Gormlaith. [Ed.with transl. from 
O’Gara MS. R.I.A.] (In Miscellany presented to Kuno Meyer. 
8vo, Halle, 1912, p. 354-5). 


B. HISTORICAL. TOPOGRAPHICAL. DIDACTIC 


Collections 
Leabar na gCeart.: 


O’Donovan (John): Leabhantna™sceapc, or The Book of Rights. Now 
for the first time edited, with translation and notes. [From 
Book of Lecan, with various readings of Book of Ballymote]. 
68+ 326 pp., 8vo, Dublin, Celtic Soc., 1847. 


Includes forty-one poems, 
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___ Dindsenehas : 
Pg Gwywn (Edward J.): Poems from the Dindshenchas. Text, translation, 


and Vocabulary (R.I.A. Todd Lecture Ser. Vol. VII.) 10+96 pp., 
8vo, Dublin, 1900. 


Text of Book of Leinster, Book of Ballymote, Yellow Book of Lecan, 
Rennes Codex, etc. Contains 11 poems of which the following are the 
initial lines : 

Almu Lagen, les na Fian. 

Ath Cliath fégaid lib. 

Broccaid brogmar co ngnim giall. 
Cia triallaid aisneis senchais Ailig eltaig. 
Cid dorcha dam im lepaid. 
Decid Ailech n-Imchill n-taib. 
Etar étan ri dilind. 

Liath Lurgan liam gaiscid géir. 
Moniar ni for-t-Athaig. 

Senchas Arda Lemnacht léin. 
Sund dessid domunemar. 


—— The Metrical Dindsenchas. Part I. -Text, translation, and com- 

mentary. (R.I.A. Todd Lecture Ser. VIII.) 12+82 pp.,; 8vo, 

Dublin, 1903. Part II. 8+108 pp., 8vo, Dublin, 1906. [In 
progress. ] 

Critical text based on Book of Leinster, Rennes Codex, Book of 


Ballymote, Yellow Book of Lecan, etc. Contains 24 poems of which the 
following are the initial lines :— 


Achall ar aicce Temair. I. 46. 
A choemu Breg, brignad bréc. II.18. Ascr, to Macniamac Oengusa. 
A fhiru Muirid miad ngle. II. 26. 
Alend édenach diar n-dcaib. IT. 80. 
Almu Lagen les na Fian. II. 72. 
Almu robo chem dia cois. II. 78. 
n-sin a maig mic ind Oc. II. 10. Ascer. to Cinaed ua Artacdin. 
Blod mac Con maic Caiss clothaig. II. 54. Aser. to Fulartach. 
Broccaid brogmar co ngnim giall. IT. 66. 
Cid diaté in Druim Druim nDairbrech. II.46. Ascr. to Fulartach. 
Culdub mac Déin dia Samna. II. 64. 
Déccid ferta nithaig Neill. II. 36. Ascr. to Cinaed ua Artacain. 
Domun duthain a lainde. I. 28. , 
In Berba buan a bailbe. IT. 62. 
Inmain dam in Gabol glan. IT. 58. 
Labraid Loingsech, lér a lin. II. 52. 
Life luchair, Iéor do blaid. IT. 60. 
Mide magen na mare mer. II. 42. Ascr. to Aed ua Carthaig. 
Ni cheil maissi dona mnaib. I. 19. 
Rohort in rigrad ’moa rig. II. 50. 
Sund dessid domunemar. IT. 2. 
Temair Breg cid ni diaté. I. 2. 
Temair, Tailtiu, tir n-denaig. I. 38. 
Temair toga na tulach. I. 14. 


Particular Poems 
arranged under initial lines 


‘** Abair a Mhaeltamlacht.”? Ascr. to Maeltamhlacht. 

O’Krarney (Nicholas): The Prophecies of SS. Columkille, Maeltamlacht, 
Ultan, Seadhna, Coireall, Bearcan, etc. . . . with literal translation 
and notes, Dublin, 1856 [Colloquy between Maeltamhlacht and 
Maeldithrith]. 

[ ] Extract from Maoltamhlachta. [Transl.] (Irish Mag. and Monthly 
Asylum of Neglected Biogr. I. 496, 8vo, Dublin, 1808). 


Luoyp (J. H.): Tairngire Mhaoilruain Tamlachta. Text from MS. in 
possession of Henry Morris (Gaelic Journ. XIV. 838-9, 1905). 
J. exxii-cxliii. 4to. Buchinghamie, 1814. 
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‘Abair trim ..5..” 


Boox or FrenacH .. . compiled by St. Caillin. Revised ... by W. M. 
Hennessy, and translated by D. H. Ketiy, 1875 [p. 372-80 


Prophetic poem, acephalous, Oed in cetfer craides me, ending” 


Soscel do gach anmuin truaig, with transl.]. 


** Apair dam fri mac Sardain.”’ ; 


O’Ner1t (Joseph): The Rule of Ailbe of Emly. [Critical Text from Brussels 
5100-4, 23 N. 10, 23 P 3, H. 1. 11. etc. with transl. and notes] 
(Eriu III. 92-115, 1907). 


Hennessy (W. M.): [English translation] (Irish Eccles. Record VIII. 
180-190, 1871). 


‘* Apair rim a Sétna, scéla deiridh betha.” 


Mever (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Prophezeiung 
Sétna’s. Aus Rawlinson B. 512 fo. 12la (Zeitschr. f. celt. 
Phil. III. 31-32, 1899). 


O’ Kearney (Nicholas): The Prophecies of SS. Columbkille, Maeltamlacht, 


Ultan, Seadhna, etc. . . . with literal translation and notes, 1856, 
p. 110-117. 
il ] The Prophecy of Seandain. [Transl.] (Irish Mag. and Monthly 


_ Asylum of Neglected Biogr. 8vo, Dublin, I. 434, 1808). 


“A bhean labhras liom o’n Jaogh.” 


O’ Kearney (Nicholas): The Prophecies of SS: Columkille, Maeltamlacht, 
Ultan, Seadhna, Coireall, Bearcan, etc. . . with literal transla- 
tion and notes, 1856 [Faistine, Fionn mac Cumbhaill ro chan]. 


‘* Acall araicce Temair.”’ Ascr. to Cinaed ua Artacain. 


O’CuRRy (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of Ancient 
Irish History, 1861. Ap. xxviii. 514-16. [Text from Book of 
Ballymote 189b, with transl.]. 


Gwynn (HE. J.): The Metrical Dindsenchas. Part I. Text, transl. and 
commentary, 1903 [p. 46-53]. 


“A éesiu Fail, fégam sein.” 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die fiinfzehn 
Namen des Boyne. Aus Laud 610 fo. 116b (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VIII. 105-06, 1910). 


“A eolcha Alban uile.’’ 


O’Conor (Rev. Charles): Carmen Hibernicum A eolea Albain uile, anni 
circiter 1057. Ex Codice Hibernico Stowense No. XLI. fol. 237, 
et ex Exemplare D. Caroli O’Conor. [Text with Latin rendering 
and notes]. In Rerum Hibernicarum Scriptores Veteres. Tom. 
I. exxii-exliii. 4to, Buckinghamic, 1814. 


Topp (James H.): The Irish version of the Historia Britonum of Nennius, 
1848 [p. 272-87 Duan Albanach. Text from Dudley Mac Firbis’ 
Book of Genealogies with trans].]. Reprinted in SkENE (W. F.): 
Chronicles of the Picts, 57-59, Edinburgh, 1867. 


“ A eolcha Conaill ceoluig.” 


Book or FrnacH . . . compiled by St. Caillin. Revised ... by W. M. 
HENNESSY, and translated by D. H. Ketiy, 1875 [p. 344-5, 
poem on Dalach son of Muirchertach]. 
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‘* A fir ain iadhas in teach.” Ascr. to Cuan ua Lothchain. 
O’Donovan (John): Lesbhay na 5-Ceanc, or the Book of Rights, 1847 
[p. 8-25). 


Poem on the Restrictions and prerogatives of the Kings of Ireland. 
Text and transl. 


** Aibhind a tarrla ar m/’airi.”’? Dindsenchas of Carn Mail. 


O’Donovan (John): Miscellany of the Celtic Society. Dublin, 1849/1851] 
(p. 66-77. Text from Book of Lecan fol. 256, with transl. ]. 


“ Aige agha, ag n-immrinn.” Slicht duili Flainn Ditine Gemin. 
Meyer (Kuno): Miscellanea Hibernica. (Fingala Clainde Cerbaill). From 
Harleian 5280 fo. 45a (Rev. Celtique XXX. 392-3, 1909). 


*Aileach Frighrinn faithchirigraith.”? Ascr.to Eochaid ua Flainn. 

O’Donovan (John): [The Dinnshenchus of Aileach. ‘‘ Oileach Fridreand 
faichi na rig rigda in domain.” Text and transl.] In CotBy 
(Thomas): Ordnance Survey of the County of Londonderry, 
Dublin, 1835. Revised version in edition of 1837, “ Aileach 
Frighrinn faithchi rigraith.” 


‘“ Ailian la Solmain na sluagh.” Ascr. to Domhnall mac 
Flannacain. 

O’Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient 
Trish history, 1861 [Ap. Luxxxvi. Title and Introd. to 
MacFirbis’s Book of Genealogies. Text and transl.]. 


‘** Ailim mo Jie laimhe.”’ 
O’CurRry (Eugene): Of the “ Champion’s Hand-stone”’ at the Siege of 
Drom Damhghaire 4.D. 270. [Text from Book of Lismore with 


transl.]. Jn On the Manners and Customs of the ancient Irish. 
II. 280-2, 1873. 


** Airis bic a meic bic bain.” The Prophecy of St. Berchan. 


SKENE (W. F.): The Prophecy of St. Berchan, mxciv._mxcvu. MSS. 
R.I.A. Dubl. No. 6. 5. H. and 8. No. 221. Fragment beginning 
“Tri fichid bliadhain o amarach,” with transl.] In Chronicles 
of the Picts. Hdinburgh, 1867 (p. 79-105). 


‘* A liubair ta ar do lar.’’ Ascr. to Flann Manistrech. 


Boox or FEnNAGH ... compiled by St. Caillin. Revised... by W. M. 
Hennazssy, and translated by D. H. Ketiy, 1875 [p. 358-65. 
Poem on the dues of the Kings of Cinel Eoghain and Cinel Conaill]. 


‘* A Manchan romaiccill fein.’’ Ascr. to St. Caillin. 


Boox or FenacH ... compiled by St. Caillin. “Revised... by W. M. 
Hennessy, and translated by D. H. Ketuiy, 1875 [p. 292-309 
On the Dues of Caillin, text and trl.]. 


‘“‘ A meic ain Ugaine.”’ Ascr. to Roigne Rosgadach. 
CoNNELLAN (Owen): Roigne Rosgadhach. [Text from Leabhar Gabhala 
with transl.] (Ossianic Soc. Trans. V. 240-3, 1860). 


Harpiman (James): Irish Minstrelsy . . . with English poetical transla- 
tions. Vol. II., 1831. ([Text.] 
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“A Mhuircheartaig mhic Neil] nair.”’ Ascr. to Cormacaén mac 
Maelbrigde. 

O’Donovan (John): The circuit of Ireland by Muircheartach mac Neill 
Prince of Aileach ; a poem written in the year DCCCCXLII. by 
Cormacan Eigeas, chief poet of the North of Ireland. Now for 
the first time printed [from the Lebar Gabdla of O’Clery], with 


a translation and Notes by J. O’D. Dublin, Irish Arch. Soc. | 


(Tracts Relating to Ireland, i.), 1841. 


Hogan (Edmund), 8.J.; Méirthimchell Kirenn Uile dorigne Muirchertach 
mac Néill. Edited, with translation and glossary. 68 pp., 12mo, 
Dublin, 1901. 


‘“‘ Andsu immarbaig ri Lagnib.”’ Ascr. to Dubthach ua Lugair. 


O’Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient Irish 
history, 1861 [p. 482-4 Text from Book of Leinster fol. 25, 
with transl.]. 


Luovp (J. H.): Crosénacht 6 filidh de Laighnibh [Text from Book of Lein- 


ster with modern Irish version and notes] (Gaelic Journ. X. 
469-70, 1900). 


‘¢ Annaladh anall uile.”? Ascr. to Gilla Coemain. 


O’Conor (Rev. Charles): Gilde Coemani poetze Hibernensis seculi XI. 
Chronologia Metrica Regum Hiberniz, scripta anno ere com- 
munis MLXXII. Nunc primum edita, ex Codice Bodleiano 
Laud F. 95 fol. 33, . . . itemque ex Codice Flaherteano, nunc 
Stowensis, MS. Hibern. No. XVI. [with Versio Latina literalis 
and notes]. In Rerum Hibernicarum Scriptores Veteres. Tom. I. 
Proleg. pars. II. p. xxxi—xlii., 4to, Buckinghamice, 1814. 


Stoxrs (Whitley) : Gilla Coem4in’s Chronological Poem (Book of Leinster 
130b) [with transl.]. In The Tripartite Life of Patrick. Pt. II. 
530-41, 1887. : 


‘* Ard Leamnachta is tir-sea theas.”’ 


Topp (Rev. James H.): The Irish version of the Historia Britonum of 
Nennius. Edited with a transl. and notes .. ., 1848 [p. Ixix. 
text from Book of Lecan-fol. 286b, with transl.]. 


Sxrene (W. F.): Chronicles of the Picts, 1867 [p. 326-8 Text and transl.]. 


“* Ata sunn senchus nach suaill.’’ 


Book oF FENAGH . . : compiled by St. Caillin. Revised ... by W. M. 
HENNESSY, and translated by D. H. Ketiy, 1875 [p. 354-9 Poem 
on the dues and privileges of the King of Cinel Conaill]. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Der Tribut des 
; K6onigs von Ess Ruaid. Aus B. IV. 2 fo. 60b (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VIII. 115-16, 1910). 


** Baile suthain Sith Eamhna.” 


Hennessy (William M.j: Baile suthain Sith Eamhna. An Irish poem 
relating to the Kingdom of the Isles, copied from a fragment 
(paper) of an Irish MS. written circa 1600, in the possession of 
W. M. H., collated with .. . Book of Fermoy ... transecr. about 
A.D. 1457 [with transl. and notes]. In Sxunz (W. F.): Celtic 
Scotland. Vol. III. App. 410-27. Edinb., 1880. 


“Ba mol Midend midlaige.” Ascr. to Utlu Creth. 


MEYER (Kuno) : The Laud [610] Genealogies and Tribal Histories [De causis 
torchi Corco Ché, fo. 94b] (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 308, 1912). 
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“Ben romarbsat fir gaba.” 


Stroxes (Whitley): Hibernica V. Extracts from Palatine No. 830. [Poem 
on the war between the tribe of Benjamin and the other children 
of Israel. Text and transl.] (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XX XI. 
251-2, 1890). 


Stoxus (Whitley): The Irish verses . . . in Harl. 1802 [Text and transl. 
of stanzas 203.] (Rev. Celtique VIII. 354-5, 1887). 


‘‘ Berid bennacht, ergid uaim.” Ascr. to St. Caillin. 


Boox or Fenacu .. . compiled by St. Caillin. Revised ... by W. M. 
HENNESSY, and translated by D. H. Kerry, 1875 [p. 216-31. 
Prophetic poem]. 


‘* Bliadain so solus a dath.’’ Ascr. to Sean O Dubhagain. 


Cameron (Alexander): Reliquiz Celtice. Vol. I., 1892 [p. 141-9 Text 
from Edinb. MS. XLVIII.}. 


“ Cach breitheam a begal.” Ascr. to Cuigne mac Emoin. 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Das 
Alphabet des Cuigne mac Emoin. Buch von Lecan, 176a 2. 
(Archiv f. celt. Lexikogr. III. 226-30, 1906). 


“ Caillin caidh cumachtach.”’ 


Book or FENAGH . . . compiled by St. Caillin. Revised... by W. M. 
HENNESSY, and translated by D. H. Ke tty, 1875 [p. 194-201 
Poem on the ‘ cathach’ and dues of 8. Caillin]. 


—— Another poem beginning same... dorinde mor d’fhir-fertaib, on 
St. Caillin (Ibid p. 406-15). 
| 
‘“‘ Cairbre, Eogan, Enna eim.” 


Book or Fanacu ... compiled by St. Caillin. Revised ... by W.M. 
HENNESSY, and translated by D. H. Ketiy. Dublin, 1875 
[p. 394-9}. . 


“ Caisiol cathair clann Modha.” Ascr. to Sedn O Dubhagain. 


O’Daty (John): The kings of the race of Hibhear [rioga pil erbip.] A 
Chronological poem by John O’Dugan, with a translation by 
Michael Kearney 4.p. 1635. [Text ed. from Kearney’s MS. 
in O’Daly’s possession]. 31 pp., 8vo, Dublin, 1847. 


‘* Canam bunadas na nGaedel.”’ Ascr. to Maelmura of Fothain. 
Topp (Rev. James H.): The Irish version of the Historia Britonum of 


Nennius. Edited with a translation and notes . . . 4to, Dublin, 
1848. [From Book of Leinster p. 133b, with readings of Book 
of Lecan]. 


‘“‘ Cath tucastar Crimthan.” Ascr. to Dubthach ua Lugair. 


O’Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient Irish 
history, 1861 [p. 491-4 Poem on the Battles of Crimthan from 
Book of Leinster p. 45b. Text and transl.]. 


‘“‘ Carais Pattraic phuirt Macha.” Ascr. to Cuimmine Condeire. 


O’CurRy (Eugene): Characteristic virtues of Irish saints. By Cuimin 
of Connor [Text from Brussels MS. 2324-40, with transl.]. In 
Keuty (Rev. M.): Calendar of Irish saints, the Martyrology of 
Tallagh p. 160-71, Dublin, [1857]. 
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Stroxes (Whitley): Cuimmin’s poem on the saints of Treland. [Text 
Phe Brussels MS. with transl.] (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 59-73, 
1897). 


‘“‘ Cathair cenn cdicid Banba.” 

HaypEn (Mary): The Songs of Buchet’s House. [Text from Rawlinson 
: 502, p. 87a-88a, with transl.] (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 
261-73, 1911). 


“Cert cech rig co réil.”” Ascr. to Fothad na Candéine. 

O’Donocuus (Tadhg): Cert cech rig co réil. [Text based on Book of 
Leinster, 148a, H. 2. 13, p. 12-13, ete., with transl.] (In Miscellany 
presented to Kuno Meyer, p. 258-77. 8vo, Halle, 1912). 


** Cétaimmser in bethad bind.” 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Débi na firinni 
ebraide frisin sechtmogait tintidach. Aus Rawlinson B. 502 
40b (Zeitschr. f. celt. Phil. III. 18, 1899). 


‘** Cethror coic fichit iar fir.” 

Stoxrs (Whitley): Hibernica. V. Extracts from Palatine No. 830. 
Poem on Adam’s 124 children, with transl. (Zeitschr. f. vergl. 
Sprachf. XXXI. 250-1, 1890). 


**Céic Mumain a Mumain méir.”’ 
ATKINSON (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Ed. from the MSS. 


with translations, notes and glossary. I.—II., 1898. [The Five 
Divisions of Munster.] 


Lioyp (Joseph H.): The Five Munsters. [From 23 N. 10, p. 101, with 
transl. and notes] (Eriu II. 49-54, 1905). 


““Comae riaguil in Choimded.”’ Ascr. to Comgall of Bangor. 
SrracHaN (John): An Old-Irish metrical Rule (Kriu I. 191-208, 1904; 
II. 58-59, 1905). 


Critical text based on Brussels 5100-4, p. 31, 23 N. 10, p. 88, 23 P. 3, 
13b, H. 1. 11, p. 157 a, with transl. and notes. 


‘** Conailla Medb michura me doroich.”’ Ascr. to Lucrith moccu 
Chiara. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. De causis 
quibus exules Aquilonensium ad Muminenses adducti sunt. 
Aus Laud 610 fo. 93b (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 306-07, 
1911). 


“Conall cuingid cloinni Neill.’ 


Boox or Frnacu . . . compiled by St. Caillin. Revised ... by W. M. 
HENNEssy, and translated by D. H. Ketiy, 1875 [p. 312-31 
Poem on Conall Gulban]. 


“ Coneigius duib geisi ulchai.” 


O’Loongy (B.): Prohibitions of Beard. H. 2. 16 T.C.D. col. 919 [Yellow 
Book of Lecan ; with transl.] (R. Irish Acad. Proc. Irish MSS. 
Ser. I. pt. 1. 190-3, 1870). 


“ Congal Cinnmaghair maith ri.” 


Mnyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus B. IV. 
2 (R.LA.), fo. 62 (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 108-09, 1910) 
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“ Corann liath lethet baisi.?® 


SrRacHAN (John): Two monastic rules. ‘Riagul Manach Liath.’ [Text 
from 23 P. 3, p. 13d] (Eriu II. 229, 1905). 


“Cormac Feimhin Fogartach.” Ascr. to Dall4an mac Mére. 


O’Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied . . . by 
Dubhaltach mac Firbisigh, 1860. [p. 217-221 Poem on the Battle 
of Belach-Mugna a.p. 908. Text and transl.]. 


.* Cruithnigh cid dosfarclam.” 


Topp (Rev. J. H.): The Irish version of the Historia Britonum of Nennius. 
[p. 127-53 Text from Book of Ballymote, with transl.], 1848. 


Skene (W. F.): Chronicles of the Picts, Chronicles of the Scots .. . 
Edinburgh, 1867 [Text from Book of Ballymote and Book of 
Lecan (in H. 2. 17, T.C.D.) with transl.]. 


“ Da fegad na fatha.” 


Boox or FEnaAa#H .. . compiled by St. Caillin. Revised ... by W. M. 
HENNESSY, and translated by D. H. Krnty, 1875 [p. 276-85.] 


“* Da mac déc Cheinnéidig chaid.”” Ascr. to Mac Liag. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Wie die zwélf 
Sdéhne Cennétigs ihren Tod fanden. Aus dem Buche von Lecan, 
fo. 220b und 23 G. 26 (R.I.A.), S. 244 (Zeitschr. f. celt. Phil. 
VIII. 119-20, 1910). 


** Deichnebar cuibrinn in rig.” 


Vatuancey (Charles): A Grammar of the Iberno-Celtic or Irish language. 
iS Dublin, 1773 [p. 176-177 Text and transl.]. 


O’Grapy (S. H.): Catalogue of Irish MSS. British Museum. [p. 579 
Egerton 154 fol. 46b On the rightful surroundings of a king. 
Text and transl.]. 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Ein 
Konig muss zehn standige Begleiter haben. Franciscan Library, 
Dublin, Hdschr. A (9) (Archiv f. celt. Lexikogr. ITT. 223, 1906). 


** Dia mbem fo mam cleirchechta.”’ 


O’Donovan (John): Metrical Rule of the Céli Dé [ascr. to St. Carthach 
or Mochuda of Lismore. Text from Yellow Book of Lecan, 
col. 224-5 with transl.]. In Rerves (Rt. Rev. William): On the 
Céli Dé... (R. Irish Acad. Trans. XXIV. 200-15, 1864). 


Meyer (Kuno): A medley of Irish texts. [From Additl. Brit. Mus. 30,512] 
(Archiv f. celt. Lexikogr. III. 313-14, 1907). 


‘Mac Ecuarise’’: The Rule of St. Carthage (Irish Eccl. Record 4 Ser. 
XXVII. 508-11, 1910). 


Text from Lebar Brecc, with variants of H. 1. 11, 23 N. 10, etc. and 
transl. 


O’Curry (Eugene): The Rule of St. Carthach [Transl]. ed. from the 
O’Curry MSS. in the Catholic University] (Irish Eccl. Record I. 
172 ff. 1864). 


‘“* Dia ngaba abgitir Lagen.” 
Msyver (Kuno): The March Roll of the men of Leinster. [Text from 
Rawlinson B. 502 (83b) with transl.] (Eriu VI. 121-4, 1912). 
13 
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“‘ Dobeir maisi dona mnaib.” Ascr. to Cinaed ua Artacdin. 


O’Donovan (John): [Text from Book of Ballymote 350b., with readings 
of H. 3. 3, H. 2. 15, and transl.J. In PETRIE (George): The 
History and antiquities of Tara Hill (R. Irish Acad. Trans. 


XVIII. 135-6, 1837). 


Crowz (J. O’B.): The Dind-senchus of Eriu. From the Book of Ballymote 
[p. 350b] . . . Transl. and ed. (R. Hist. and Archzol. Assoc. 
of Ireland 4 Ser. II. 154-61, 1872). 


Gwynn (E. J.): The Metrical Dindsenchas. Part I. Text, transl. and 
commentary, 1903 [p. 6-13]. 


“Do ceir Cuchulainn cain tuir.”? Ascr. to Cennfaelad. 


O'Donovan (John): [Text from Book of Leinster 121b, with transl.]. 
In Perris (George): The History and antiquities of Tara Hill 
(R. Irish Acad. Trans. XVIII. 226-7, 1837). 


‘*Doluid Milidh isin Sceithia.”” Ascr. to Cennfelad. 
CoNNELLAN (Owen): Cinnfaela’s Poem. [From Book of Ballymote fol. 
11, with transl. and notes] (Ossianic Soc. Trans. V. 266-77, 1860). 


Reprinted from a “ Dissertation on Irish Grammar by Owen 
Connellan.”? 8vo, Dublin, 1834. 


** Domain duthain alainne.”? Ascr. to Cinaed ua Artacain. 


O’Donovan (John): [Text from H. 3. 3 Trin. Coll. with variants of Book 
of Leinster 28a, Yellow Book of Lecan col. 403, Book of Ballymote 
fol. 189, and O’Clery’s Leabhar Gabhala, and transl.] In PrrriIe 
(George): History and antiquities of Tara Hill (R. Irish Acad. 
Trans. XVIII. 188-93, 1837). 


Crows (J. O’B.): The Dind-senchus of Eriu . . . from the Book of Bally- 
mote [fol. 189; facs. p. 352a]. . . Translated and edited (R. Hist. 
and Archeeol. Assoc. of Ireland 4 Ser. II. 170-7, 1874). 


Gwynn (Edward J.): The Metrical Dindsenchas. Pt. 1. p. 28-37. Text, 
transl. and commentary, 1903. 


** Donal chon cenduig co cert.’ Ascr. to Columcille. 


O’Grapvy (S. H.): Irish prognostications from the howling of Dogs. 
[From Laud 615 p. 138, with transl.] (Mélusine V. 85-6, 1890). 


‘*Druim Cetta cete na noem.”’ 


Strokes (Whitley): The Bodleian Amra Choluimb chille [fol. 55a Poem 
on the Convention of Druim Cetta with transl.] (Rev. Celtique 
XX. 136-41, 1899). ; 


‘*Duibthir Guari gnim da fuil.” 


O’Loonry (B.): Dindsenchas of Dubthar. Book of Lecan fol. 25la 
[with transl.] (R. Irish Acad. Irish MSS. Ser. I. pt. 1. 186-9, 
1870). 


“Dun mBaile rigbaile caidh.” Ascr. to Flann Manistrech. 


Boox or FrenacH . . . compiled by St. Caillin. Revised ... by W. M. 
HENNESSY, and translated by D. H. Kenny. 1875 [p. 124-133}. 


“* Kinecland na tri secht ngréd.” Ascr. to Muirgius ua Duib-da- 
boirenn. 


Mever (Kuno) : Mitteilungen aus irischen Handschriften. Das’ Wergeld des 
Klerus und der Laien. Aus der Stowe Handschr. C. I. 2, 8. 1lb. 
(Zeitschr. f. celt. Phil. IX. 171-2, 1913). 


ne ne 
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“ Eirne chaid can chuaird chnedaig.” 


O’Looney (B.): Dindsenchas of Loch Erne. Book of Lecan B.1.A. fol. 


250b [with transl.] (R. Irish Acad. Irish MSS. Ser. I. pt. 1. 
187-9, 1870). 


“Enna dalta Cairpri cruaid.” Ascr. to Flann Manistrech. 


Book or Fenacz . . . compiled by St. Caillin. Revised ... by W. M. 
HENNEssy, and translated by D. H. Kutiy, 1875 [p. 330-45]. 


Topp (Rev. James H.): The Irish version of the Historia Britonum of 
Nennius. [Appendix civ.-cix. Extract of 22 quatrains from The 
Book of the O’Conor Don p. 163, with transl.], 1848. 


** Kol dam aided, erctha gnim.” 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Der Tod der 
sieben Maine. Aus Egerton 1782, fol. 44a. (Zeitschr. f. celt. Phil. 
TX. 175,.1913). 


‘“* Kol dam i ndairib dréchta.” Ascr. to Fland mac Melmedéc. 
Meyer (Kuno): Mitteilungen aus: irischen Handschriften. Do chom- 
a 


ramaib Laigen. Aus Rawlinson B. 502 S. 88a (Zeitschr. f. 
celt. Phil. VIII. 117-19, 1910). 


** Episcopus in t-ebra.” 
Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Hebrdische 


Worter erklart. Aus dem Buch von Hui Maine, fo. 132b 2 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 113, 1910). 


‘“* Eriu ard, inis na rig.’”” Ascr. to Gilla Coemain. 


Mac Cartruy (Rev. B.): Codex Palatino-Vaticanus. 8vo, Dublin. Todd 
Lecture Ser., 1892 [p. 142-213 Text from Book of Leinster 
p- 127a, with transl.]. 


“‘ Briu cia fiarfaidir dim.” 


CONNELLAN (Owen): A poem by Fintan [Text from Book of Lecan with 
transl.] (Ossianic Soc. Trans. V. 244-9, 1860). 


Best (R. I.): The Settling of the Manor of Tara. [Text from Yellow Book 
of Lecan col. 742 with readings of Book of Lismore, ete. and transl. ] 
(Hriu IV. 128-34, 1910). 


“ Bri 6g inis na naemh.” Ascr. to Gilla Modubda. 

O’Conor (Rev. Charles): Gildze Modudii Ardbraecanensis Carmen Hiber- 
nicum Hire og inis na naoimh. Ex Codice O’Conoriano, nunc 
Stowense, No. XVI. olim Flaherteano, et antea Clanricardense. 
Nune primum, cum aliis quatuor Exemplaribus MSS. collatum, 
et eorum ope ad pristinam integritatem restitutum, variantibus 
lectionibus ad imum adjectis [with Versio Latina ad literam]. 
In Rerum Hibernicarum Scriptores veteres. Tom. I. p. cxlvii.— 
elxxxiv. 4to, Buckinghamie, 1814. 


Mac Carruy (Rev. B.): Codex Palatino-Vaticanus. 8vo, Dublin. Todd 
Lectures Ser., 1892 [p. 408-37 Text from Book of Ballymote 
49b, with transl.]. 


« Eriu oll oilen aingeal.” Ascr. to St. Caillin. 

Book or FenacH. . .compiled by St. Caillin. Revised Scone Ni'tg JM le 
Hunnessy, and transl. by D. H. Ketiy, Dublin, 1875 [p. 47-111 
On the Kings of Ireland]. 
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‘“* Kisdse a Bhoithin go buan.” Ascr. to Columcille. 


O’Kzrarney (Nicholas): The Prophecies of SS. Columkille, Maeltamlacht, 
Ultan, Seadhna, Coireall, Bearcan, etc. . . . with literal translation 
and notes, 1856. 


“*Estid re Conall calma.” 


Book or FENAGH . . . compiled by St. Caillin. Revised . .. by W. M. 
HENNESSY, and transl. by D. H. Kerry, 1875 [p. 398-405]. 


*“* Eta sunn lecht Conaill chruaid.”? Ascr. to St. Caillin. 


Boox or FENAGH . . . compiled by St. Caillin. Revised ... by W. M. 
Hennessy, and transl. by D. H. Kerry, 1875 [p. 142-155, 
Prophetic Poem]. 


‘** Feis Temrach gach tres bliadain.”” Ascr. to Eochaid ua Flainn. 
VALLANCEY (Charles): A Grammar of the Iberno-Celtic or Irish language. 
Dublin, 1773 [p. 174-5 On the triennial Convention at Tara. 
By Eochoid 6 Flinn, a Poet of the 7th Century. Text and transl.]. 


O’Grapy (S. H.): Catalogue of Irish MSS. in British Museum [p. 578 
Egerton 154 fol. 46b. On the ancient yearly Feast of Tara. 
Text and transl.]. 


‘“* Fianna batar inEmain.”’ Ascr. to Cinaed ua Artacain. 


Stroxrs (Whitley): On the Deaths of some Irish Heroes (Rev. Celtique 
XXIII. 303-348, 438, 1902, Corr. XXVII. 202, 1906. 


Cinaed ta Artacdin’s poem Aideda Forni do huaislib Hrenn, the 
versions from Book of Leinster 3la 32, Laud 610, fo. 74a-74b, and 
Egerton 1782, fo. 52a, with glosses, translation, notes, and index of 
persons and places. 


** Fichthir cath hua Fiachrach.”’ 


O’Donovan (John): Annals of . . . the Four Masters. [a.p. 535 On the 
Battle of Slicech, a.p. 543. Text and transl.]. 


‘* Fingal do trial] Conmaieni.” 


Boox or FrenaacH. . . compiled by St. Caillin. Revised... by W. M. 
HENNESSY, and transl. by D. H. Ketty, 1875 [p. 182-91 Poem 
on the Conmaicni]. ; 


** Fionnaid seanchadha ffear ffail.”’ 


O’CurrRy (E.): Lectures on the Manuscript Materials of ancient Irish 
History, 1861 [Ap. LXXXVII. Title and Introd. to Mae Firbis’s 
Book of Genealogies. Text and transl.]. 


‘* Foghar na gaethe-sea noir.” Ascr. to St. Ultan. 


O’Krarney (Nicholas): The Prophecies of SS. Columkille, Maeltamlacht, 
Ultan, Seadhna, Coireall, Bearcan, etc. . . . with literal translation 
and notes, 1856. 


‘* Gebaid crith in talam tend.” Ascr. to St. Caillin. 


Boox or FENAGH. . . compiled by St. Caillin, Revised. . . W. M. Hen- 
NEssy, and transl. by D. H. Kenuy, 1875 [p. 158-163 Prophetic 
Poem]. 


‘* Tarfaigid lib céecait cest.” 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Duan in chdicat 


cest. Aus Egerton 1782 fo. 49b. (Zeitschr. f. celt. Phil. IV. 
234-6, 1902). : 


a 
“a 


Bt ce poy oer 
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“Hi ceathraig in toirnide.” 


O’Loonry (B.): On the kings and chieftains buried at Clonmacnois. 
[Text from a Brussels MS. transcr. by E. O’Curry, with transl.) In 
Petrie (George): Christian Inscriptions in the Irish Language, 
ed. M. Stoxzs, I. 76-78. Dublin, 1872. 


““ Imda gablan do chloind Chuind.” By Giolla Iosa Mér Mac 
Firbisigh. : 
O’Donovan (John): The genealogies, tribes, and customs of Hy-Fiachrach 


Now first published from the Book of Lecan 88a .. . with 
a translation and notes, 1844 (p. 176-299). 


““TImthts Aine innis dam.” 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica . . . II. 8vo, London, 1892 [p. 575-6 


Poem on Knockany. Fer gan ainm .cc. d’O Chiarmaic. Text 
from Egerton 92 fol. 37b with transl.]. 


“In chéist-sea for chloind na Colla.” 


O’Donovan (John): Ueabhan no sceapc, or the Book of Rights. . . 
edited [from Book of Lecan] with transl. and notes, 1847 [p. 144- 
55, Poem on the dues of the King of Airghiall]. 


Book oF FEenaGH . . . revised by W. M. HEennzEssy . . . and done into 
English by D. H. Keuty, 1875 [p. 365-73]. 


““Inganta Eirend uili.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irishchen MHandschriften. Irische 
Mirabilia. Aus dem Buch der Hui Maine fo. 115b 2. (Zeitschr. 
f. celt. Phil. V. 23-4, 1904). 


“Tn matra, cia beith do gairbe a gotha.”’ Ascr. to Fedlimid mac 
Crimthain. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. K6énig Fed- 
limids Rache. Aus Laud 610 (Zeitschr. f. celt. Phil. IIT. 34, 1899). 


“Ts é ascnam na flatha.’’ Regula Mochuta Raithne. 

Meyer (Kuno): A medley of Irish texts. [From Addit]. Brit. Mus. 30,512 
fo. 20a 1, coll. with 23 N. 10, p. 82] (Archiv f. celt. Lexikogr. IIT. 
312-20, 1907). 

— — Anecdota from Irish MSS. Leabhar Breac, 26la. Regula Mochuta 
Rathin. [Text and transl.] (Gaelic Journ, V. 187-8, 1895). 


“‘Mac Eoraise ”: The Ruleof St. Carthage [From L. Breac, Yellow Book 
of Lecan, etc. with transl.] (Irish Eccl. Record 4 Ser. X XVII. 
496-7, 1910). 


See also “ Dia mbem fo mam cleirchechta.”’ 


Is é0] damsa acht mo cel.”’ 


Mrver (Kuno): Aided na tri nAed. [Text from Harleian 5280 fo. 49b] 
(Anecdota from Irish MSS. Halle, III. 47-8, 1909). 


** Ts hi mo chainsi dom thigh.” Ascr. to St. Caillin. 


Boox or Fenacu ... compiled by St. Caillin. Revised by W. M. Hennussy, 
and transl. by D. H. Ketry, 1875 [p. 133-37]. 


“Ts mor do milib fichet.” 

Skene (W. F.): Chronicles of the Picts. Edinburgh, 1867 [p. 127-8 Tract 
on the tributes paid to Baedan, King of Ulster, before MCLX. 
Book of Leinster 330b, Book of Ballymote, Book of Lecan, ete. 
Text with transl.]. 
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‘Ts ole ata Kiri nocht.” Ascr. to Coireall son of Cronan. 

O’Krarney (Nicholas): The Prophecies of SS. Columkille, Maeltamlacht, 
Ultan, Seadhna, Coireall, Bearcan, etc. . . . with literal translation 
and notes, 1856. 


i ] The Prophecy of Coireal Mac Croinean. [Transl.] (Irish Mag. 
and Monthly Asylum of Neglected Biogr. 8vo, Dublin, I. 435, 
1808). 


‘* Labraid Loingsech, lér a lin.”’ 
Atkinson (R.): The Irish Liber Hymnorum. II., p. 58, 1898. (Text and 
transl.] 


Gwynn (E. J.): The Metrical Dindsenchas. Pt. II. 52-53, 1906. [Text and 
trans].] 


Stoxrs (Whitley) : The Bodleian Dinnshenchas, 1892 [p. 7 text]. 
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‘** Lecht Cormait meic Cullenain.’’ Ascr. to Brocedn Craibdech. 

Russet (Thomas O’N.): Fior Chléirseach na h-Hireann, or The True 
Harp of Erin, 8vo, Dublin, 1900 [p. 118-128. Text from Book of 
Leinster, p. 43, with notes and trans!l.]. 

** Loch Cé cid imar mebaid.”’ 

Hennessy (W. M.): [Dindshenchas of Loch Cé, ed. from Book of Lecan 
fol. 236b. with transl.]. In Annals of Loch Cé. I. p. xxxvi-ix. 
8vo, London, 1871. 

** Ma asbera a dheoraidh.”” Riagul Chiardin. ; 

STRACHAN (John): Two Monastic Rules. Riagul Chiarain [Text from 
22 P. 3 fol. 14c] (Kriu II. 227-8, 1905). 

** Mac atctiala is domain tair.” 


Msyver (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Der Ursprung 
des gregorianischen Kirchengesangs. Aus dem Buch von Hui 
Maine fo. 174b (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 114-15, 1910). 


‘* Mad bagach, as mibladach.” 


Mzyzr (Kuno): Mitteilungen aus ‘irischen Handschriften. Reimspriiche. 
Aus B. IV. 2 fo. 129a (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 298-9, 1910). 


‘Mag Rein ga hadbar dia bfuil.” 


Book oF FENaGH . - . compiled by St. Caillin. Revised... by W. M. 
HENNESSY, and transl. by D. H. Ketty, 1875 [p. 258-75 Poem 
on Magh Réin]}. 


‘“* Martain tar eis d’Hirind uaim.”’ Ascr. to St. Berchan. 


O’ Kearney (Nicholas): The Prophecies of SS. Columkille, Maeltamlacht, 
Ultan, Seadhna, Coireall, Bearcan, etc. . . . with literal translation 
and notes, 1856. 


“ Mo flaith do Chonall chét celg.” 


MEYER (Kuno) : The Laud [610] Genealogies and Tribal Histories [Text 
of Timna Néill maic Echach, fo. 93b] (Zeitschr. f. celt. Phil, 
VIII. 305, 1912). 


** Mo flaithis, mo érdan.”’ 


O’Donovan (John): lteabhon na sCesnc, or the Book of Rights, 1847 
[p. 193-207 Tiomna -Chathaeir Mhéir ‘The Will of Cathaeir 
Mér.’ Text and transl.}. 
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O’ConneELL (P.): [Translation of prose Version of the Will]. In Book of 
ees ... With Introd. by R. ATxinson, 1880 [Contents 
p- : 


“ Mugain ingen Choncraid chain.” Ascr. to Fland Manistrech. 


Winviscx (Ernst): Ein mittelirisches Kunstgedicht tiber die Geburt 
des Kénigs Aed Slane. [Text from Lebor na hUidre and Book 
of Leinster, with German transl.] (Kgl sachsische Gesellsch. 
ope pope sentir zu Leipzig. Berichte XXXVI. 191-243, 

). 


“Na tri Coind ar sliocht in Ruadh.” Ascr. to Columcille. 


O’Karney (Nicholas): The Prophecies of SS. Columkille, Maeltamlacht, 
Ultan, Seadhna, Coireall, Bearcan, etc. . . . with literal translation 
and notes, 1856. é 


“Ni cheil maisse do mndib.’’ See ‘* Dobeir maisse dona mnéib.”’ 


““ Niam 3 Drucht is Dathi.” Ascr. to Dorban of West Connaught. 


O’Donovan (John): [Poem on the Cemetery of Rathcroghan. Text 
from Lebor na hUidre p. 38, with transl.] In Petri (George) : 
Inquiry into the origin of the Round Towers of Ireland (R. Irish 
Acad. Trans. XX. 104-05, 1845). 


“Ni dligh cuairt né ceandaigheacht.”’ Ascr. to Dubthach ua 
Lugair. 
O’Donovan (John): tesbhan na g5Ceayc, or the Book of Rights, 1847 
[p. 236-7, text from Book of Lecan, with transl.]. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften Was ein fili 
wissen muss. Aus Egerton 1782 fo. 66a (Zeitschr. f. celt. 
Phil. TV. 237-8, 1902). 


“Nuadu necht ni damair anflaith.” Ascr. to Find mac Rossa 
Riuaid. 

GinBERT (Sir. John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. II. [Pl. LVIII. Saltair na Rann, Bodl. Libr. fol. 64a. On the 
Kings of Leinster and their genealogies]. 1878 [Text]. 


**O Clugh chuiri Calgaig cruaid.’’ 


Stoxes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a transl., notes . . ., 1890 [Text p. 142; transl. p. 286]. . 


** Oidh ar huilleth n-oismentai.” 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Bestrafter 
Pferdediebstahl. Aus H. 3. 18 (Trin. Coll. Dublin), 8. 754 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 305, 1910). 


‘*Ollamh Fodhla feochair gal.’’ Ferceirtne’s Poem. 


HarpimMan (James): Irish Minstrelsy ... with English poetical translations. 
Vol. II., 1831. [Text]. 


‘“* Petor co treib Iuda din.” | 

Mayer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Abstammung 
der zwolf Apostel. Aus Laud 610, fo. 9b (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VIII. 107-08, 1910). 
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‘* Ri na Jloch in loch-sa thess.”’ 


Crowe (J. O’B.): Ancient Lake legends of Ireland II. The Vision of 
Cathair Mor foreboding the origin of Loch Garman. From Book 
of Leinster fol. 155 (196a). Edited and translated [with notes] 
(R. Hist. and Archeol. Soc. of Ireland, Journ. 4 Ser. IT. 32-49, 
1872). 


The Dindshenchus of Loch Garman. 


‘‘ Rofessa i curp domuin duir.”” Ascr. to Mac Coisse. 


OLDEN (Rev. Thomas): On the geography of Ros Ailither. [Text from 
Book of Leinster p. 135, collated with Rawlinson B. 502 fol. 45, 
and transl.] (R. Irish Acad. Trans. 2 Ser. II. 219-52, 1884). 


‘* Rofich Feargus fichit catha.”’ Ascr. to Senchan. 


CoNNELLAN (Owen): A poem by Seanchan, in the Book of Leacan, fol.: 
17 [with transl.] (Ossianic Soc. Trans. V. 262—5, 1860). 


‘* Rombe lathe rordu rind.”’ 


Meryver (Kuno): The Laud [610] Genealogies and Tribal Histories. [Cland 
Chonchuboir. fol. 109b] (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 333, 1912). 


“Ros nDairbrech cathair Muchua.”’ 


Sroxrs (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 


with a transl., notes .. ., 1890 [Text p. 141, transl. p. 285]. 


‘* Rosirset sil Muiredaig.” 


Stoxres (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a transl., notes ..., 1890 [Text p. 143; transl. p. 287]. 


“Se bruidni Erenn gan oil.’ Ascr. to Forgall Manach. 


Ketiy (Denis H.): On the time and topography of the Bruighean da 
Choga [Text of poem from H. 3. 18, with transl.] (R. Irish Acad. 
Proc. 2 Ser. I. 253, 1875). 


“* Sid Nectain sund forsin tsléib.”’ 


O’Noxtan (Rev. Gerald): Zu Tochmarc Emire. V. Boand [Dindsenchas 
of Sid Nechtain from Book of Leinster 19la 9] (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VIII. 516-18, 1912). 


‘* Simon Madian is Matha.’? Duodecim apostoli. 


Sroxres (Whitley): Goidelica. 2nd ed. p. 175. London, 1872 [Text from 
Trin. Coll. Liber Hymnorum, with transl.]. 


ATKINSON (Robert): The Irish Liber Hymnorum Vol. I. p. 159, II. p. 52, 
1898 [Text and transl.]. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Duodecim 
apostoli. Aus 23 N. 10, 56. (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 299, 
1910). 


“Sinand, ca hadbar diata ? ” 


Joynt (Maud): The fate of Sinann [Text from Book of Lecain 479b, 


with transl.] (In Miscellany presented to Kuno Meyer, p. 193-7. 
Halle, 1912). 


““Snam da én na edin dia ta.” 
MARSTRANDER (Carl): Sndém da en cid dia té. [Dindshenchas from Book 


of Leinster, 202b, collated with 23 L. 22, 23 L. 34, and 24 P. 5 
(R.1.A.)] (Eriu V. 221-5, 248-9, 1911). 
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Stern (Ludwig Chr.) : Le Manuscrit irlandais de Leide. [Extracts from 
Book of Leinster version] (Rev. Celtique XIII. 5-11, 1892). 


Gwynn (E. J.): [Sndm Da En. Text from Book of Leinster with transl.] 


In Cross (T. P.): The Celtic origin of the Lay of Y. Ibi 
XXXI. 444-7, 1911). g } y of Yonec (Ibid. 


“ Suidiugad Tighi Midchuarta.” 


O'Donovan (John): [Text from Yellow Book of Lecan 419a with transl.] 
In Prrrie (George): The History and antiquities of Tara Hill 
(R. Irish Acad. Trans. XVIII. 199-204, 1837). 


GitpErtT (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pts ET [PL LITT. The Book of Leinster, p. 29, Description of 
Tech Midchuarda. Text and transl.]. London, 1878. 


“Tathlum tromm thentide tenn.” 


Merver (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Von dem 
Schleuderstein Téthlum. Aus Egerton fo. 4la 1. (Zeitschr. f. 
celt. Phil. V. 504, 1905). 


O’Curry (Eugene): On the Manners and Customs of the Ancient Irish. 
Vol. IT. p. 252, 1873. [Translation]. 


“*Tathus drecht dron-amhnus.”’ 
Stoxes (Whitley): Hibernica. X. An ancient poem on Cuchulainn. 
The Dindsenchus of Srub Brain. Text from H. 3. 3 Trin. Coll. 


with glosses and variants (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XX XIII. 
81-6, 1893). 


““'Temair Breg cid ni diata.”’ 
O’Donovan (John): [Dindsenchas of Tara from Book of Ballymote 349 


with transl.] In Perri (George): The History and antiquities 
of Tara Hill (R. Irish Acad. Trans. XVIII. 131-2, 1837). 


Crowk (J. O’B.): The Dind-senchus of Eriu . . . from the Book of Lecan 
285b ... transl. and edited [with notes] (R. Hist. and Archzol. 
Assoc. of Ireland Journ. 4 Ser. IJ. 142-7, 1874). 


Gwynn (E. J.): The Metrical Dindsenchas. Part I. Text, transl. and 
commentary, 1903 [p. 2-5]. 


** Teamair Breagh ci lionmar libh.”? Ascr. to Columcille. 


O’Kearney (Nicholas): The Prophecies of SS. Columkille, etc. . . . with 
literal translation and notes, 1856. 


* Temair, seer in sossadh.”’ 

Mryver (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Rangordnung 
der Kénige in Tara. Aus Harleian 5280 fo. 74a (Zeitschr. f. 
celt. Phil. VIII. 108, 1910). 


“* Temair tocca na tulach.” Ascr. to Cian ua Lothchain. 

O’Donovan (John): [Dindsenchas of Tara. Text from H. 3. 3 collated 
with Book of Ballymote, Yellow Book of Lecan, and O’Clery’s 
Leabhar Gabhala, with transl.]. In Prtriz (George): The 
History and antiquities of Tara Hill (R. Irish Acad. Trans. 
XVIII. 143-9, 1837). 


Gwynn (E. J.): The Metrical Dindsenchas. Part I. Text, transl. and 
commentary, 1903 [p. 14-27]. 
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Crown (J. O’B): The Dind-senchus of Eriu . . . from Book of Ballymote 


p. 35la .. . translated and edited [with notes] (R. Hist. and 
Archeol. Ass. of Ireland Journ. 4 Ser. II. 160-71, 1872). 


“ Ticfad amsear a Bhreandoin.”’ Ascr. to Columcille. 


O’Knarney (Nicholas): The Prophecies of SS. Columkille, Maeltamlacht, 


etc. . . . with literal translation and notes, 1856. 


[ ] Columcill’s Moral Sayings, Transl. (Irish Mag. and Monthly 
Asylum of Neglected Biogr. I. 495-6, 8vo, Dublin, 1808). 


“ Tiocfad geinte tar muir ’nall.” Ascr. to Columcille and to 
Berchan. 


O’Kzuarnny (Nicholas): The Prophecies of SS. Columkille, ete. . . . with 
literal translation and notes, 1856. [p. 172-5]. 


Topp (J. H.) : The War of the Gaedhil with the Gaill [p. 10-11 St. Berchan’s 
Prophecy. Text from Book of Leinster, with transl.], 1868. 


/ . 
“‘ Triallam timcheall na Fodhla.”? By Se4n O Dubhagain. 
O’Donovan (John): The Topographical Poems of John O’Dubhagain 
and Giolla na naomh O’Huidhrin. Edited in the original Irish, 
from MSS. in the . . . Royal Irish Academy, with translation, 
notes, and introductory dissertations, 1862. 


Text from MS. of Cucoigcriche or Peregrine O’Clery, with various 
readings from Michael O’Clery’s copy. 


Lyncou (John): Cambrensis eversus, seu potius historica fides in rebus 
Hibernicis Giraldo Cambrensi abrogato . . . fol. [St. Omer ?], 
1662 [Cap. III. p. 25-29, Latin transl.]. Another ed. with 
translation and notes by Rev. Matthew Krtiy. Vol. I. p. 237-79. 
Dublin, 1848. - 


GitBEerT (Sir John T.): Facsimiles of National Manuscripts of Ireland. 
Pt. IV. [Pl]. LXXV. Two pages from transcript by Cucoigcriche 
O’Clerigh of O’Dubhagain’s topographical poem. Text and 
reprint of O’Donovan’s transl. p. 1-11]. London, 1882. 


“Tri croind Eirenn oiregda.” Ascr. to Cian ua Lothchdin. 


MervYeER (Kuno): Mitteilungen aus irischeon Handschriften. Aus dem Buch 
der Hti Maine fo. 112b 1. Drei beriihmte Baume Irlands. 
(Zeitschr. f. celt. Phil. V. 21-3, 1904). 


“ Tuille feasa ar Eirinn éigh.” By Gilla na naomh O Huidhrin. 
O’Donovan (John): The Topographical Poems of John O’Dubhagain 
and Giolla na naomh O’Huidhrin. Edited in the original Irish, 
from MSS. in the . . . Royal Irish Academy . . . with translation, 

notes, and introductory dissertations, 1862. 
Text from MS. of Cucoigcriche or Peregrine O’Clery, with various 


readings from Michael O’Clery’s copy. 
Ossianic 


CoNNELLAN (Owen) : On the Fians of Erin and the Poems of Oisin (Ossianic 
Soc. Trans. V. 205-227, 1860). 


CRAIGIN Sone The Ossianic Ballads (Scottish Rev. XXXIV. 260-90, 


O’CaRROLL (Rev. John J.), S.J.: The Ossianic Poems (Gaelic Journ. I. 
7, 39, 69, 109, 162, 178, 202, 1882-3 ; II. 2, 71, 118, 1884). 
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Nort (Alfred): Ossian and the Ossianic literature. 61 pp., sm. 8vo, London, 
1899 (Popular Studies in Mythology No. 3). 


STERN (Ludwig Chr.): Die ossianischen Heldenlieder (Zeitschr. f. vergl. 
Litteraturgeschichte VIII. 51-86, 143-74, 1895). 


—— Ossianic Heroic Poetry. German transl. by J. L. Ropertson (Inver- 
ness Gaelic Soc. Trans. XXII. 257-325, 1900). 


Winpiscox (Ernst): L’ancienne Iégende irlandaise et les poésies ossianiques. 
Trad. E. Ernauur (Rev. Celtique V. 70-93, 1881). 


Collections 


Brooke (Charlotte): Reliques of Irish Poetry, consisting of Heroic poems 
odes, elegies, and songs, translated into English verse, with notes 


- . . and the originals in the Irish character . . . 28+370 pp. 
4to, Dublin, 1789. ; 


Contains the following Ossianic poems: Léoidh na Sealga. Laoidh 
Maghnuis Mhdir. Laoidh an Mhoighre Bhoirb. Rosg Osguir re hucht 
Chatha Gabhra. Rosg Ghoill meic Morna. 


CamERON (Rev. Alexander): Reliquiz Celtics. Texts, papers, and studies 
in Gaelic literature and philology, left by the late Alexander 
Cameron. Edited by Alexander MacBain and Rev. John 
KENNEDY. 2 vols. Portr. and facsimiles. 8vo, Inverness, 1892. 

I. Ossianica [Poems]: Memoir of Dr. Cameron. Dean of Lismore’s 
Book [Text and transliteration]. Poems illustrative of the Dean’s 
Book. Edinburgh MS. XLVIII. [Text]. Edinburgh MS. LXII. [Text]. 
The Campbell Collection [Text]. MacFarlane’s Ossianic Collection 
[Text]. The Maclagan MSS. [Text]. The Sage Collection [Text]. Sir 
George Mackenzie’s Collection [Text]. ; 


CampBELL (J. F.): Leabhar na Feinne. Vol. I. Gaelic Texts. Heroic 
Gaelic Ballads collected in Scotland chiefly from 1512 to 187], 
copied from old manuscripts preserved at Edinburgh and else- 
where, and from rare books; and orally collected since 1859 ; 
with lists of collections, and of their contents ; and with a short 
account of the documents quoted. 36+224 pp., fol. London, 
1872. 


Includes poems of Irish origin. 


O’Daty (John): Lsaoithe froannuigheschcts; or, Fenian Poems, edited by . 
John O’Daly [with translations and notes] (Ossianic Society 
Transactions Vols. IV. VI.) Vol. I.-II. 8vo, Dublin, 1859, 1861. 


Vol. I. Agallamh Oisin agus Phatraic. Cath Chnoic an Air. Laoidh 
Mheargaidh na lann ngear. Laoidh mn&é Mheargaidh na lann ngear. 
Anmanna na bpriomhlaochradh do’n Fhéinn do thuit ar Chnoe an Air 
(Names of the heroes who fell on Cnoc-an-Air). Seilg Locha Léin. 
Caoilte ro chan: ‘“‘ D’fhégradh catha ortsa a Fhinn.” Laoidh Oisin ar 
Thir na nOg by Michael Comyn, ed. Bryan O’Loonry. Mac-gnimhartha 
Finn mac Camuill, ed. John O’ Donovan. 

Vol. II. Second Series. Seilg Shléibhe gCuillinn. Seilg Shidibhe Fuaid. 
Seilg Ghleanna an Sméil. Moladh Bheinne hEadair le triur Filidhe 
(‘Is aoibhinn bheith a mBeinn Eadair”’ The Praise of Howth by three 
Bards). Fiadhach Fhianna Eireann ar Shliabh Truim. Seilg Shléibhe 
na mBan. Seilg Muca Draoigheachta+Aonghuis an Bhrogha (The 
Chase of the Enchanted Pigs of Aenghus an Bhrogha). Seilg na 
Féinne 6s cionn Locha Deirg. Hachtra an Amadéin Mhdir. 


O’Krarney (Nicholas): The Battle of Gabhra: Garristown in the County 
of Dublin, fought a.p. 283. For the first time edited from an 
Original Irish manuscript, with introduction, literal translation, 
and notes (Ossianic Soc. Trans. I. 172 pp., 8vo, Dublin, 1853). 


Verse recension entitled ‘“‘ Tuarasgabhail Chatha Gabhra.” 
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) icholas): feir cighe chonain chinn-Shleibhe; or The 
¥ peeks shir eke House of Césiak of Ceann-Sleibhe, in the County 
of Clare. Edited [with transl.] by N. O’K. (Ossianic Soc. ‘Lrans. 
II.), 216 pp., 8vo, Dublin, 1855. 
Introduction contains text and transl. of “ Seilg na Féinne 6s cionn 
Locha Deirg.”’ ; 


O’Kutty (J. J.): Lesbon na Lootesd. A collection of Ossianic Poems. 
Edited, with notes, introduction and a full vocabulary for the 
use of Intermediate students. 644150 pp., 8vo, Dublin, 1911. 


Selections and extracts based mainly on the Ossianic Society versions 
above. 


McGrecor (Sir James), Dean of Lismore : 


McLaucuian (Rev. Thomas): The Dean of Lismore’s Book. A selection 
of ancient Gaelic Poetry. From a manuscript collection made 
by Sir James McGregor, Dean of Lismore, in the beginning of 
the sixteenth century. Edited with a translation and notes by 
T. McL. and an Introduction and additional notes by William 
F. Skene. 8vo, Hdinburgh, 1862. 


Includes poems of Irish origin. 


Camrron (Rev. Alexander): Reliquiz Celtice ... Vol. I. Ossianica. 8vo, 
Inverness, 1892. 


Includes the Dean of Lismore’s Book. Text and some translations. 


—— Eas-Ruaidh (Easroy), an Ossianic Ballad, from the Dean of Lismore’s" 


Book, with modern version and translation (Scottish Celtic 
Review I. 161-75, 1881). 


Begins : ‘‘ Aithnicht domh sgeul beag air Fionn.” 


Duanaire Finn : 


Mao Nery (John): Ousnaine Finn. The Book of the Lays of Finn. 
Part I. Irish text, with translation into English [and Introduc- 


tion] by Eoin Mac Neill. 68-+208 pp., 8vo, London, Irish Texts 
Soe. VII., 1908. 


—— See Meyer (Kuno): [Notice] (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 523-5, 
1910). 


Contains thirty-five poems from a MS. in the Franciscan Library, 
Dublin, of which the following are the initial lines :— 

Abair a Oisin mheic Finn. p. 58, 165. 

A bhean beir let mo léine. p. 23, 121. 

A bhen dén, foleadh mo chinn. p. 14, 111. 

A bhean labhrus rinn an laoidh, p. 85, 198. 

A chaorthuinn Cluana Ferta, p. 7, 102. 

A chloidhimh chléircin in chluig, p., 49, 153. 

A muicidh seolam sa sliabh, p. 82, 196. 

Anocht fiordheireadh na ffian, p. 47, 151. 

Aonach so a Moigh Hala in ri, p. 28, 127. 

Ceisd agam ort a Chéoilte, p. 21, 118. 

Claidhtear leibh leabadh Osgair, p. 55, 162. 

Codail begén begén beg, p. 84, 197. 

Cumain let a Oissin fhéil, p. 4, 98. 

Dirgidh bhar sleagha sealga, p. 82, 195. 

Do bhadhusa tair, fa folt buidhe cas, p. 80, 194. 

E61 damh senchus Feine Finn, p. 1, 95. ~ 

Euchtach inghen Diarmatta, p. 45, 149. 

Fégthar tech Finn a nAlmhain, p. 25, 124. 

Fiond File ba fer go li. p. 24, 123. 

Fleadh ros fuair Corbmac 6 Fhionn, p. 61, 170. 

Fuaramar seilg iar samhain, p. 30, 130. 

Fuar ar n-aghaidh a loch Luig, p. 17, 114. 

Gorta chille Crionlocha, p. 82, 195. 

Guth gadhoir a gCnoc na Riogh, p. 83, 196. 

La ro bhémor ar Sliabh Truim, Doados Side 
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Maidhim in mhaidin fa ghlonn, p. 19, 116. 

Mo mhallacht ar chloinn Bhaoisgne, p- 22, 120. 
Mairg is muinntear do cleirchibh, p. 81, 194. 
Triar loch do chuadhmor do sheilg, p. 81, 195. 
Siothal Chailti cia rosfuair, p. 38, 140. 

Sgéla catha Cruinn-mhoéna, p. 10, 106. 

Sgriobh sin a Bhrégain sgribhinn, p. 33, 133. 
Truagh sin a Chéoilte a chara, p. 81, 194. 
Uathadh damh sa coirthe-so, p. 88, 200. 

Uchan a sgieth mo riogh réil, p. 34, 134. 


Acallamh na Senorach : 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. Vol. I. p. 94-233. The Colloquy 
with the Ancients. Text from Book of Lismore fol. 159. Vol. 
II. Translation and notes 101-265, 557-65. 8vo, London, 
1892. 


See Meyer (Kuno): Corrigenda in the Agallamh na Sendérach and 
other texts in Silva Gadelica (Rev. Celtique XV. 371-82, 1894). 


Stokes (Whitley): Acallamh na Sendrach (Irische Texte. Vierte Ser. 
1 Heft. 8vo, Leipzig, 1900 [Text from Book of Lism. fol. 159 
and Laud 610 fol. 123, with translations of parts omitted in 
Silva Gadelica. ed. S. H. O’Grady. Notes, indexes, and 
Glossary]. 


The Acallamh na Senérach is interspersed with complete poems, of 
which the following are the initial lmes, with references to above 
editions :-— 

A Aillind a fialchorcra. Stokes 177. O’Grady I. 214. 

Abhue do fuair Finn ferdha. St. 18. O’G. I. 108, II. 116, 

A Choscraig ind aichnide. St. 122. 

A Dhuind tabair eolus din. St. 57. O’G. I. 138. I. 15. 

A Kena a ingen in righ. St. 208. 

Aibhinn gidh in dinsa thair. St. 33. O’G. I. 119. 

Airim Find in fed dia fuil. St. 146. O’G. 204. 

Aithnid damh eich na Fénne. St. 8. O’G. I. 100. 

A lia Bhelaig Atha hi. St. 28. 

Almha Laigen lis na fian. St. 36. O’G. I. 121, IT. 131. 

A Meic lir tairri lium. St. 104. 

A Meic Lugach, toluib snas. St. 17. O’G. I. 107, IT. 115. 

A mna Ailli Fénne Finn. St. 39. O’G. I. 124, IT. 134. 

A Raith Glais. St. 37. 

Arand na n-aighedh n-imdha. St. 10. O’G. I. 102, IT. 109. 

Ard Caemain aniu cid cell. St. 106. 

A scolég rombeir amach. §St. 114. 

(Ata) tipra san leith thes. St. 102. O’G. I. [Eol dam] 174, II. 196. 

Atciu tri neollu co neim. St. 212. O’G. I. 230, IT. 261. 

Ath Ferna. ait a mbia Maedég fhedbda. St. 74. O’G. I. 152, IT. 168. 

Ath fostada Féinde Find. St. 136. O’G. I. 196. 

A thobuir Tragha dha bhan. St. 3. O’G. I. 96, IT. 104. 

A thuluch ard dibinnsi. St. 21. O’G. I. 110, I. 118. 

Ba hannam re hé mo chind. St. 82. O’G. I. 158, IT. 176. 

Baili na rig. St. 41. O’G. I. 126, IL. 137. 

Bennacht ar lucht in tsida. St. 201. O’G. I. 224. 

Berrach brece. St. 61. O’G. I. 142, II. 156. 

Canas a tic in tond tuile. St. 91. 

Canas ticidh a shenoir tsin. St. 120. 

Céitghnima Oscair co mbuaidh. St. 30. O’G. I. 117, IL. 127. 

Clidna cheindfhind, bian in bét. St. 109. O’G. I. 178, IT, 201. 

Cluain Cesdin ro clos amach. St. 15. O’G. I. 105, II. 113. 

Comlond laech im fhert in druad. St. 141. O’G. I. 200. 

Conn is Congal is Colla. St. 197. 

Cuanaidhi ci na crichi. St. 133. 

Cuillen bé hadba fhiadaig. St. 162. 

Cuirn robhatar a tigh Fhind. St. 5. O’G. I. 97. 

Cumhain leamsa tri tulcha. St 27. O’G. I. 115, IL. 124. 

Cungnum duind a Chailti. St. 138. 

Dub ocus Agh is Ilar. St. 169. 

Daine batar sunn co sé. St. 111. O’G. I. 180, II. 203. 

Hirigh suas a Oscair. St. 29. O’G. I. 117, I. 127. 
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Aecallamh na Senérach contd. : 


Eodlus dam astir bothuaid. St. 189. 

Falum aniu Raith Aine. St. 87. O’G. I. 162, II. 181. 

Feart trir ata ar in tulaig. St. 205. 

Fertan Airt ocus Eogain. St. 90. 

Finnaidh dun in lin atém. St. 31. O’G. I. 118. 

Forud na fiann fas anocht. St. 95. O’G. I. 168, II, 188. 
Geisid cuan. St. 24. O’G. I. 113, II. 122. 

Glenn Rois enaig bid fir dam. St. 68. O’G. I. 148. 

In cloch so a hainm Cloch na cét. St. 149. O’G. 206. 

In Loch so in Loch daim deirg. St. 83. O’G. I..159, II. 177. 
In triar atém ar in tuind. St. 107. 

In triar dochuadmur bothuaid. St. 180. 

Is truag in gnim. St. 81. O’G. I. 157, II. 175. 

Is fuar geimred, atracht gaeth. St. 100. O’G. I. 172, IT. 192. 
Is i seo Tulach in M4il. St. 129. O’G, I. 191, II. 216. 

Is { seo Tilach in trir. St. 97. 

Is ruad aniu Raith Artrach. St. 77. O’G. I. 155, II. 172. 
Mairg féinnid atcuala in scél. St. 52. I. 134, IL. 52. 

Mairid aniu Raith chind chon. St. 154. O’G. I. 210. 

Mar thangamar don Beind bain. St. 155. 

Na hocht caire chollaide. St. 83. O’G..I. 160, II. 177. 
Radub caithfid mor do rath. St. 184. 

Raid a Chailti, cid dia fuil. St. 70. O’G. I. 149, II. 165, 
Raith Conaill is Chobthaig Chais. St. 187. 

Ros mbroce aniu is conair chuan. St. 75. O’G. I. 153, I. 170. 
Tiagat techta uainn cu hAedh. St. 56. O’G. I. 138, II. 151. 
Toir-che a bainnliaigh Amharrtha. St. 5. O’G. I. 132. 

Tri thuilt, -St.-13. O°G. I. 104, EE. 111. 

Truag lem oidhed Conbice. St. 63. O’G. I. 143, II. 157. 
Turus acam dia hdine. St. 22. O’G. I. 111, II. 120. 

Tu sin a Druim deirg dana. St. 110. ‘O’G. I. 180, II. 202. 
Uathad selga sin a Dheirg. St. 45. O’G. I. 128, IT. 140. 
Uisci glaissi gleoraigi. St. 124. O’G. I. 187. 


—— Kwort (Eleanor): The Deaths of Aodh mac Garaidh and Flann 
mac Duibh Dithraibh [Text from an unpublished copy of 
Agallamh na Senérach in 23 L. 22 R.1.A., with transl.] (Galway 
Archeol. Journ. VII. 54-63, 1911). 

Poem begins “ As aoibhinn Sliabh Cua ro-d-clos.” 


Particular Poems 
arranged under initial line 
** Abhae do fuair Fionn feardha.” 


Luoyp (Joseph H.): Ar chruitire Fhinn mhic Cumhaill. [Text from 
two R.I.A. MSS. about 1850] (Gaelic Journ. X. 50-2, 1899). 


“A chléirigh chanus na Sailm.”’ 


Brooke (Charlotte): Reliques of Irish Poetry . . . translated into English 


verse . : . Dublin, 1789 [Léoidh Maghnuis Mhoir, Text 271-7, 
transl. 35-65]. 


““ A leac ata feitheamh na ttoin.’’ 


Fournier (EK. E.): The Treasure of the Fianna. [Text from a MS. of 


1803 belonging to Lord Castletown with transl.] (Celtic Rev. I. 
261-3, 1905). 


‘A Mheargaigh na nglas-lann ngéar.” : 
O’Daty (John): Lsoithe frannmgheachca; or, Fenian Poems. Edited 
[with transl.] (Ossianic Society Trans. vol. IV.), 1859 [p. 164~ 


93 Laoi mna Mheargaigh. The Lay of the wife of Meargach 
over her husband and two sons who fell at Cnoc-an-air]. 


Barron (Philip F.): The poetry of Ossian, or Oirin Ala, or the Lamenta- 
tion. [Text and transl.] (Ancient Ireland I. 103-121, 1835). 


Another version, beginning ‘“‘A Mhérdhaigh chruaidh na nglaslann 
ngéar. 
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“ Aoibhinn chaithim an bhliadhain.” 
Luoyp (J. H.): Laoi na héan-mhné. Diarmaid 6 Duibhne .i. duine de’n 


Fhéinn, cct. (From O’Longan MS. R.1.A.] (Gaelic Journ. XII. 
122-3, 1902). 


‘A Oisin an raidhe rinn.” - : 
_ O’ Kearney (Nicholas): The Prophecies of SS. Columkille, Maeltamlacht, 
etc. . . . with literal translation and notes, 1856 [Tarngaire 
Fhinn mhic Cumhaill. Dialogue between Patrick and Oisin.] 
{i ] Prophecy entitled A Oisin an Radharin [sic]. [Abstract] (Irish 


Magazine and Monthly Asylum of Neglected Biogr. 8vo, 
Dublin, I. 435-6, 1808). 


‘*“ A Oisin chrine is fada air baois.’’ 


O’Brien (Patrick): Agallamh Phadruic agus Oisin air an modh in ar 
tharla Cath Suiridhe. In A Garland of Gaelic Selections, Dublin, 
1893. 


* A Phadraig an cctala tu an tsealg ? ”’ 


Brooke (Charlotte): Reliques of Irish poetry . . . translated into English 
. verse . . . Dublin, 1789 [Laoidh na Sealga. Text p. 278-88; 
transl. p. 69-115]. 


This poem is an extract from “‘ Agallamh Oisin agus Phadraig,” 
omitted in O’Daly’s ed. ; 


‘“ A Phadruig gidh adbhur caoi! ” 


Waker (J. C.): Historical memoirs of the Irish bards, Dublin, 1786 
{[p. 111-20 Text]. 


‘* A Phadruig mhdir a mhic Calphruinn.” 
O’ Kearney (N:): fet Tishe Chonain Chinn-Shleibhe (Ossianic Soc. Trans. 


II.). S8vo, Dublin, 1855 [p. 65-70 Text and transl. of Seilg na 
Féinne 6s cionn Locha Deirg]. 


O’Daty (John): VUaoithe frannuigheschta; or, Fenian Poems. Edited 
[with transl.]. (Ossianic Society Trans. vol. VI.), 1861 [p. 154— 
161 Seilg na Féinne 6s cionn Locha Deirg]. 


‘** Ard aigneach Goll.” 

Brooxe (Charlotte): Reliques of Irish poetry . . . translated into English 
verse . . . Dublin, 1789 [Rosg Ghoill mac Morna. Text p. 298- 
300; transl. p. 165-75]. 


‘* Binn sin a loin Dhaire an Chairn ! ”’ 

O’FranaGcan (Th.): Lon-dubh Dhoire an Chairn. “The Blackbird of 
the Grove of Carna,” from Oisin, Verse transl. by W. Lrany 
(Gaelic Soc. Trans. Dublin, I. 194-8, 1808). 


** Cnoc an air an enoc td shiar.” ; 

O’Fianacan (Theophilus): Laidh Thaile mhic Treoin. ‘The Poem of 
Tale son of Trone.” [Text with verse transl. by William 
Leauy] (Gaelic Soc. Trans. I. 199-211, Dublin, 1808). 


C ron (Rev. Alexander): Reliquie Celtice . . . Ed. by Alexander 

EER Hf vee and Rev. John Kennepy. [Text from Edinb. MS. 
XLVIII.] Vol. I. p. 137-9; another version p. 149-50. 
Inverness, 1892. 


Berorn (Osborn J.); sor Gnuic an Sp (An Leaghthdir Gaedhealach I. 
Cork, 1897. 
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** Dam thrir tancatar ille.”’ 
Srern (Ludwig Chr.) : Eine ossianische Ballade aus dem XII. Jahrhundert 


(In Festschrift Whitley Stokes. 8vo, Leipzig, 1900, p. 7-19). 


[Text from Book of Leinster 207b with German transl. and 
commentary. ] 

—— [Text from Book of Lismore 153b] (Zeitschr. f. celt. Phil. II. 
: 433-4, 1901). 


“Do bhamar uile an Fhian a’s Fhionn.” 

O’Daty (John): Lsoiche frannugheachta; or, Fenian Poems. Edited 
[with transl.] (Ossianic Society Trans. vol. IV.), 1859 [p. 64— 
93 Cath Chnoie an dir]. 


‘Do chualadh sgéal uaimhneach gan bhréig.”’ 

O’Daty (John): Lsoithe fiannuigheachca; or, Fenian Poems. Edited [with 
transl.] (Ossianic Society Trans. vol. VI.), 1861 [p. 160-207 
Eachtra an Amadain mhédir]. 


O’Kztty (J. J.): eaétpo on Amaodin thdin, Edited with notes and a 
complete vocabulary by J. J. O'Kelly. 48 pp., 8vo, Dublin, 1911. 


‘** D’fhégradh catha ortsa a Fhinn.” 

~O’Daty (John): Vsoithe fiannurgheachra; or, Fenian Poems. Edited 
[with transl.] (Ossianic Society Trans. vol. IV.), 1859 [p. 280-7 
Caoilte ro chan]. 


‘ Hirigh a Osguir fhéil.” 
Brooxs (Charlotte) : Reliques of Irish poetry . . . translated into English 


verso .. . Dublin, 1789 [Rosg Osguir mhic Oisin re hucht chatha 
Gabhra. Text p. 296-7; transl. 151-9]. 


‘** Histidh uaisle bhfear bhF ail.” 


O’Daty (John): VLsoiwhe fiannuigheachca; or, Fenian Poems. Edited 
[with transl.] (Ossianic Society Trans. vol. VI.), 1861 [p. 132-53 
Seilg Muca Draoigheachta Aonghuis an Bhrogha]. 


‘“*Gleann Sidhe an gleann so rem thaoibh.” 


Luoyp (J. H.), O. J. Brrcin and G. ScHorererRte: The Death of Diarmaid 
(Rev. Celtique X XXIII. 157-79, 1912). 

Text of poem ascr. to Ailin Mac Ruaidhri, restored from Dean of 

Lismore’s Book ed. Cameron, with transl., also translations of Edinb, 


XLVIII. version, and of Kennedy’s version in Campbell’s Leabhar na 
Féinne. 


** Gluaiseamaoidne an lion do mhair.”’ 


O’Daty (John): Looicthe fronnuigheachca; or, Fenian Poems. Edited 


[with transl.] (Ossianic Society Trans. vol. IV.), 1859 [p. 200-25 
Seilg Locha Léin]. 


** Goll mear Mileata.’’ 


O’HatioraNn (Silvester):  norg-cata, ‘or Martial ode, sung at the Battle 
of Cnucha by Fergus, son of Finn, and addressed to Goll, the son 
of Morna ; with a literal transl. and notes (R. Irish Acad. Trans. 
II. Antiq., 7-17, 1788). 


Camron (Rev. Alexander): Reliquiw Celtice . . . Vol. I. Ossianica. 
Inverness, 1892 [Text from Edinb. MS. XLVIII.}. 


—— 
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-“Tn lia notheilginn dogrés.”’ 


Wrnpiscx (Ernst): Irische Texte mit Wérterbuch. Leipzig, 1880 [Drei 


Gedichte aus der Finnsage. Text from Book of Leinster 153b, 
facs. p. 192]. i 


“Ts aoibhinn bheith a mBeinn Eadair.” 


O’Daty (John): Laoithe fronnugheachca; or, Fenian Poems. Edited 
[with transl:] (Ossianic Society Trans. vol. VI.), 1861 [p. 88-101 
Moladh Bheinne hEadair le triur Filidhe]. 


“Is derb lem-sze, cia domaimse in fer lfath.”’ 


Mayer (Kuno): Fianaigecht . . . poems and tales relating to Finn and 
his fiana, with an English translation II. The Quarrel between 
Finn and Oisin. [Text from Harleian 5280 fo. 35b, 23 N. 10, 
p- 53, and Edinb. MS. LXXXIII. p. 251], Dublin, 1910 (Todd 
Lectures XVI.). ° 


*“ Is mise Cormac ua Cuinn.” 

O’Grapy (S. H.): Topuigheacht Ohrapmuo0a ogup Shpoinne (Ossianic 
Soc. Trans. III. 1857, p. 301-02. Text and transl.] 

** La da ndeachaidh Fionn na bhfiann.”’ 


O’Daty (John): Usoiche fiannuigheachta; or, Fenian Poems. Edited 


[with transl.] (Ossianic Society Trans. vol. VI.), 1861 [p. 127-31 
Seilg Shiéibhe na mBan]. 


‘** La da rabhamar ar Shliabh Truim.”’ 


O’Daty (John): Lsoithe frannuigheschca; or, Fenian Poems. Edited [with 
transl.] (Ossianic Society Trans. vol. VI.), 1861 [p. 102-27 
Fiadhach Fhianna Eireann ar Shliabh Truirn]. 


** La da rabhamar i nDin Baoi.”’ 


Luioyp (J. H.): Teacht Laighne mhéir ar an bhFéinn. [Text from R.1.A. 
MS.] (Gaelic Journ. VITI., 163-6, 1898). 


‘** La da raibh Fionn ag 61.” 
McLavucuHian (Rev. T.): Dean of Lismore’s Book. [Text and tr.], 1862. 


CamERON (Rev. A.): Reliquiz Celtic. [Dean’s Text and Edinb. LIV.] 
I., 1892. 


StrerN (Ludw. Chr.): Die Gaelische Ballade vom Mantel. [Text of Dean’s 
Book, Franciscan Duanaire Finn, 86b and German transl.] 
(Zeitschr. f. celt. Phil. I. 294-326, 1896). 


Rosriyson (F. N.): A variant of the Gaelic “ Ballad of the Mantle” 
(Modern Philology I. 145-57, 1903). 


“La da raibh Fionn an fhlaith.” 


O’Daty (John): Lsorche Frannurgheachcs ; or, Fenian Poems. Kdited [with 
Soteee (Ossianie Society Trans. vol. VI.), 1861 [p. 2-19 Seilg 
Shléibhe gCuillinn]. 


‘‘a da raibh Fionn ’sa sldéighte.” 


O’Daty (John): Lsoriche frannuigheachca ; or, Fenian Poems. Edited [with 
Hoeete (Ossianic Society Trans. vol. VI.), 1861 [p. 20-75 Seilg 
Shléibhe Fuaid]. 


Patrick W.): Old Celtic Romances. Translated from the Gaelic. 
spe ond ed., se [The Chase of Slieve Fuad ; The Chase of Slieve 
Cullinn]. 
14 
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* Ochtur tancamar anuas.”’ 


Srern (L. C.): Die Bekehrung der Fianna [Laud 610, fol. 9b, text and 
transl.] (Zeitschr. f. celt. Phil. V. 179-83, 1904). 


** Oenach indiu luid in ri.” 
Stoxrs (Whitley): Find and the Phantoms [From Book of Leinster, 206b. 
Text and transl., with notes] (Rev. Celtique VIT. 289-307, 1886). 


See Fremina (John): [Notices] (Gaelic Journ. III. 33-4, 1887; 
Academy XXXVI. 120, 170-1, 1889). 


** Ogum i Ilia lia uas lecht.” 
O’Curry (Eugene): [Text from Book of Leinster fol. 109b, with transl.] 
(Ossianic Soc. Trans. I. 49-51, 1853). 


Winpisou (Ernst): Irische Texte mit Wéorterbuch. Leipzig, 1880 [Drei 
Gedichte aus der Finnsage. Text from Book of Leinster, with 
notes and O’Curry’s transl.]. : 


Suniivan (W. K.): On the Manners and Customs of the ancient Irish. 
Vol. I. [p. cecxli Translation], 1873. 


** Oisin is binn liom do bhéal.” 


O’Daty (John): Vsoicthe Fiannugheachco; or, Fenian Poems. Edited 
[with transl.] (Ossianic Society Trans. vol. VI.), 1861 [p. 74-101 
Seilg Ghleanna an Smédil]. 


‘* Osin is fada do shuan.”’ 


O’Daty (John): Usoithe fronnugheschcs; or, Fenian Poems. Edited 
[with transl.] (Ossianic Society Trans. vol. IV.), 1859 [p. 2-64 
Agallamh Oisin agus Phatraic}. 


* Raid a Chailti, cid dia fuil .. ” 


O’Conor (Charles): Rerum Hibernicarum scriptores veteres. I., 1814 
[p. exxiii.cxxvi. Text from Laud F. 95, fol. 124}. 


“* Roloiscit na lama-sa.”’ 

Meyer (Kuno): Anecdota from the Stowe MS. No. 992 (D. IV. 2) 66a, 
Oisin mac Find cecinit [Text and transl.] (Rev. Celtique V1. 
185-6, 1884). 

“* Sgéal beag agum air Fhionn.”’ 

Brooks (Charlotte): Reliques of Irish poetry . . . translated into English 
verse. Dublin, 1789 [Laofdh an Mbhoighre Bhoirb. Text, 
p. 288-93 ; transl. p. 121-34]. 

‘““ Teighim ann do shur na niath.” 

O’Curry (Eugene): [Text of poem ascr. to Caoilte mac Ronéin from 
Book of Lecan, with transl.] (R.I. Acad. Proc. VII. 181-212, 1859). 


“'Truagh annsin a ldithrech lis.” 


Gwynn (E. J.): The Burning of Finn’s House. ‘ 'Toitedn tighe Finn.’ © 


[Text from 23 A. 47, p. 118, 23 C. 26, p. 208, and 23 O. 32, p. 119, 
with transl. and glossary] (Eriu I. 13-37, 1904). 


** Tuilsither mo dherea suain.”’ 


Sxunu (W. F.): [Text with glosses and transl.] In The Dean of Lismore’s 
Book, ed. by Rev. Thomas M‘Lauchlan. Introduction by 
W. F. Skene [p. lxxxiv._Ixxxvi.]. 8vo, Edinburgh, 1862. 
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Winviscx (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch. Leipzig, 1880 [Drei 
Gedichte aus der Finnsage. Text from Book of Leinster fol. 
161b, with transl. by W. F. Sxunz}. 


“*Uch! a Fhinn na bhfiann a’s na sluagh ! ”’ 


O’Grapy (S. H.): Caoroh Oipin a nomigh na féinne. The Lamentation of 
Oisin after the Fenians. [Text and transl.] (Ossianic Soc. Trans. 
III. 230-93, 1857). 


Modern 


History and Criticism 


Beas.ey (Pierce): Dualgas an amhrdéin i bhfilidheacht na Gaedhilge 
(Gaelic Journ. XV. 213-17, 227-30, 1906). 


Fotry (Richard) [Pseud. “‘ Fiachra Hilgeach ”]: Fili Chorcaighe (Ssotap 
Suada, 8vo, Dublin, I. 26-41, 1908). 


Hore (Herbert F.): Irish bardism in 1651 (Ulster Journ. of Archeol. 
VI. 165-7, 202-12, 1858). 


—— The Munster Bards (Ibid. VII. 93-115, 1859). 
—— The old bards of Ulster (bid. IX. 79-94, 1861). 


Morris (Henry): The modern Irish poets of Oriel, Breffni, and Meath 
(County Louth Archsol. Journ. I. 54-9, 1904). 


Watt (Rev. Thomas): The Gaslic inscription over a Limerick poet at 
Mungret [ie. James Daly]. Plate (North Munster Arch. Soc. 
Journ. I. 85-90, 259-60, 1910). 4 

Mac Braiean (Rev. John), §8.J.: The Gaelic inscription over a Limerick 
poet at Mungret (Ibid. I. 191-3, 1910). 


Collections 


Waker (Joseph C.): Historical Memoirs of the Irish bards. Inter- 
spersed with anecdotes of, and occasional observations on, the 
Music of Ireland. Also, an historical and descriptive account 
of the Musical Instruments of the ancient Irish. And an 
Appendix, containing several biographical and other papers, 
with Select Irish Melodies. 4to, Dublin, 1786. 


Includes memoirs of Cormac Common, with poem, and of Carolan, 
with selections, also text of the “ Laoi na Seilge.” 


Brooke (Charlotte) : Reliques of Irish Poetry, consisting of Heroic Poems, 
odes, elegies, and songs, translated into English verse, with 
notes, explanatory and historical, and the originals in the Irish 
character, to which is subjoined an Irish tale. xxviii.+370 pp., 
4to, Dublin, 1789. 


—— Reliques of Irish Poetry . . . To which is prefixed a memoir of her 
life and writings by Aaron Crossby Seymour. 8vo, Dublin, 1816. 


ConNELLAN (Thaddeus): dn Ouanaine, Prannaigeatc, oancs, assur panna, 
Le’ cceanga thin, Binn tmlip 4 Lergead, A selection of Irish poems, 
and moral epigrams; collected from ancient manuscripts and 
moral tradition ; for the use of schools, and learners of the Irish 
language. Corrected and improved by T. C. 2 parts. 8vo, Dublin, 


1829. 
Another edition entitled An Ousanaije. FonndSeanmda... A Selection 
of Irish Melodies, Poems and Moral Epigrams ... 2 pts. 8vo, Dublin, 


1829. [Pt. I. Poems by Carolan] 
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Harpiman (James): Irish Minstrelsy, or Bardic remains of Ireland ; 
with English poetical translations. Collected and edited, with 
notes and illustrations by James Harpiman, Portr. of Carolan. 
I.-II. 8vo, London, 1831. 

Vol. I. pt. 1. Remains of Carolan. Pt. II. Sentimental Songs, by 
O Neachtain, Aindrias Mac Craith, Déibhidh O Murchadha, Muirghius 
O Dubhagain, Cearbhall O Daélaigh, Séamus Dall Mac Cuarta, ete. I, 
Pt. III. Jacobite Relics, by O Neachtain, O Hiffearndin, Mac Craith, 
O Rathaille, Séan Clarach Mac Domhnaill, Fearflatha O Gnimh, etc. 
Pt. IV. Odes, elegies, ete. by Mac Liag, Dallén Forgaill, Mac Giolla 
Caoimh, O Délaigh, Keating, Padraig O Conchobhair, Tadhg Gaedheal- 
ach O Suilleabhéain, Seaén Mac Bhaitéir Breathnach, Aengus O Dalaigh, 
Se4n Mac Térna O Maoilchonaire, Sean O Tuama, etc. 


O’Daty (John) and Edward WatsH: Reliques of Irish Jacobite Poetry, 
with biographical sketches of the authors, interlinear literal 
translations and historical illustrative notes, by John Daly; 
together with metrical versions by Edward Walsh. 2 pts. 
8+120 pp., 8vo, Dublin, 1844. 

Poems by Sean Clarach Mac Domhnaill, Eoghan Ruadh O Suilleabhain, 
= Uilliam Dall O Hiffearnain. 


—— Second edition. 8+120 pp., sm. 8vo, Dublin, 1866. 


With additional poems by Aodhagdin O Rathaille, Sean O Tuama, 
Aindrias Mac Craith, etc. 


WatsH (Edward): Irish popular songs; with English metrical trans- 
lations, and introductory remarks and notes. 172 pp.,-sm. 8vo, 
Dublin, 1847. 


Second ed. revised and corrected ; with original letters never before 
published. 176 pp., sm. 8vo, Dublin, 1883. 
Songs by O Cearbhall4in, SeA4n Clarach Mac Domhnaill, Aindrias 


Mac Craith, Eoghan Ruadh O Suilleabhadin, Donnchadh Mac Conmara, 
etc. 


PETRIE (George): The Petrie collection of the ancient music of Ireland. 
Arranged for the Piano. Vol. I. 4to, Dublin, 1855. Vol. II. 
p. 1-48 [all published]. 4to, Dublin, 1882. 


Includes songs by O Cearbhalléin, Eoghan Ruadh O Suilleabhain, 
Aindrias Mac Craith, and anonymous writers, mostly edited or dictated 
by Eugene O’Curry, with translations. 


O’Daty (John): The Poets and poetry of Munster: a selection of Irish 
songs by the poets of the last century. With poetical transla- 
tions by the late James Clarence ManGan, now for the first 
time published, with the original music, and _ biographical 
sketches of the authors. By John O’Daty. 8vo, Dublin, 
1849. 


—— 2nd od. ; 16+290 pp., 8vo, Dublin, 1850. 


—— Fifth ed. Irish text revised by W. M. Hennzsszy [sic]. Edited 
by C. P. Murnan, C.C. 8vo, Dubdlin [n.d.]. 


Poems by Donnchadh Mac Conmara, SeAdn O Tuama, Aindrias 
Mac Craith, Aodhagéin O Rathaille, Tadhg Gaedhealach O Suilleabhain, 
Hoghan Ruadh O Suilleabhain, Se4n Clarach Mac Domhnaill, etc. (see 
below), and anonymous writers. 


—— The Poets and poetry of Munster: a selection of Irish songs by 
the poets of the last century, with metrical translations, by 
Kirionnach [i.e. George Sigerson]. Second Series. 28+224 pP- 
sm. 8vo, Dublin, 1860. 

Poems by Piarais Mac Gearailt (FitzGerald), Se4n Clarach Mac 


Domhnaill, Eoghan Ruadh O Suilleabhdin, Sea4n O Tuama, etc. (see 
below), and anonymous writers. 
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O’Daty (John) : The Irish Language Miscellany ; being a Selection of Poems 
by the Munster bards of the last century, collected and edited 
by J.O’D. 8+112 pp., 12mo, Dublin, 1876. 


Poems by P. Denn, Eoghan Ruadh O Suilleabhéin, Donnchadh 
Mae Conmara, etc. (see below), also anonymous pieces. 


O’Loonry (Brian): A collection of Poems written on different occasions 
by the Clare bards, in honor of the MacDonnells of Kilkee 
and Killone in the County of Clare. Collected and edited [with 
transl.] by B- O’L. for Major MacDonnell and Printed for 
Private Circulation only. 6+67 pp., 12mo, Dublin, 1863. 
[Wrapper entitled Oanta Clainne Domnall.) 

Poems by Aindrias and Aodh Buidhe Mac Cruitin (Mac Curtin), Sean 


do Hora. Tomés O Miodhachdéin (Mechan), and Sedan O h-Athairne 
(Hartney). 


JOYCE (Patrick W.): Irish Music and Song: A collection of songs in the 
Irish Language, set to music. Edited for the Society for the 
Preservation of the Irish Language. 8-+44 pp., 4to, Dublin, 1888. 


CLEAVER (Rev. Euseby D.); Ovanasipe na Nuso-Ssevdilge, ap no dup 1 n-eagan 
tTné Cfpoam an c-pso1 oipbrdimgs Ee. 0. Mc Cliabsin, maille le 
ctingnath 6 Cothaiple Aonvatca no Hoedilse. An thea cldo ‘ve’n 
Leabypan po. Léin-ceapcuigte Le S.p. [i.e. John FLemine]. 64 pp., 
8vo, Dublin, 1891. 


O’BriEN (Patrick): A Garland of Gaelic Selections. blitflearg ve 
thilpedinib na Saordertge, in o b-puil Cnuinnigte . . . Laord Leice 
Condin Maoil ap Sliab Collin; spur Agalloth pdopuig spur Oipin 
aif. An mod 1n api CApla Cat Suiprde. 84176 pp., 8vo, Dublin, 1893. 


Hype (Douglas): Abhpdin spsoh chaige Connachc, or Love Songs of 
Connacht (Being the fourth chapter of the “‘ Songs of Connacht ’’), 
now for the first time collected, edited, and translated. 8-158 
pp., 8vo, Dublin, 1893. 


—— Abhpsin oad étige Connséc; or The Religious Songs of Connacht. 
A collection of poems, stories, prayers, satires, ranns, charms, etc. 
(Being chapter VI.-[VII.] of the Songs of Connacht.) Now for 
the first time collected, edited and translated. Vols. III. 8vo, 
London, 1906. 


Roussetut (Thomas O’N.): Fior Chléirseach na h-Hireann, or The True 

Harp of Erin. A collection of some of the most popular folk 

. songs and short poems in the Irish language, together with 

many which have never before been published. With an 
Appendix. 8+136 pp., 8vo, Dublin, 1900. 


6 Fornarta (Domhnall): siamo “an Seuhprd; no coip an ceallaig in 
langconnaéca .1, poeulcas, v4nts, abpdin, cothpanns, qc. ‘00 Spuinms 


Domnall O’fotancas [with vocabulary]. 144 pp., 8vo, Dublin, 1892. 


MacCotum (Fionén): sméiltin na Rann, Cnuspaé Sean-pdchn [6 Ctige 
mMuthan]. “fingin no Leatinsa” 00 Bailig. 64 pp., 8vo, Dublin, 1908 

—— dbolg an cSolstaip. Cnuspad Sean-pdcdn [6 Chige Muthan]. “ Fingin na 
Leathna” 00 bailig. 42 pp., 8vo, Dublin, 1904. 


6 Gaora (Colm) [Pseud. ‘‘Gruagach Ban”’]: Sideog na Rann, Sean-arhpdin 

: Boevditlge 6 étigesd Connaéc. [Notes and Vocabulary]. 38 pp., 
8vo, Dublin, 1911. 

—— 4 Pfibin. An és Curo. Sean-cnuspac sthpdn 6 Connamoys. 16 pp., 8vo, 


Dublin, 1905. 


6 SearcataH (Donnchadh): 4n tipeog. Oopndn othpdn 6 étigesd ULod, 
16 pp, 8vo, Dublin, 1905. 
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\ : ; 
© MAttim (Michedl) and Tomés O Mdm: Stipdin Cloinne Saedeal (dn 
ééa0 Gur0), Misedl 4 Toms O MAiLLe Do Epuinmg 7 00 Cuip flor 140. 

[With notes and vocabulary.] 7+223 pp., 8vo, Dublin, 1905. 


Timony (Michael): Sbpdin Ssedilge on ranean, On Céa0 Curo, Gaelic 
Songs of the West. PartI. Collected by Michael Timony. Pt. 
I. 98 pp., 8vo, Dublin, 1906. 


O’DonocHur (Tadhg): Léimh-serfbhinne. [Some Modern Irish MSS. 
with verse extracts and facsimiles] (Gaelic Journ. XIII., 1903). 


Borrawicx (Norma): Ceol-sive. Irish Songs I-V. 8vo, Dublin, 1906-07. 


Frannery (Thomas): Oudnaipe no macooth: A selection of Irish poetry 
for schools and colleges. [Notes and glossary.] 8-267 pp., 8vo, 
Dublin, 1910. 


O’Grapy (Standish H.): Catalogue of Irish MSS. British Museum [in 
progress]. P. 328-672 Poetry: Poems and extracts with trans. 


CamERON (Rev. Alexander): Reliquize Celtice . . . Vol. I. Ossianica. 
Vol. II. Poetry, History, and Philology. 
Vol. I. includes Dean of Lismore’s Book and Poems illustrative of the 
Book; Edinburgh MSS. XLVIII. LXII., the Campbell Collection, 
Mac Farlane’s Ossianic Coll., the Maclagan MSS., Sage Collection, 
Mackenzie Coll., ete. Vol. If. The Fernaig MSS. ; Book of Clanranald, 
Turner MS., etc. Poems of Irish origin included. 


Macponatp (Rev. A.) and Rev. A. Macponatp : The Macdonald collection 
of Gaelic Poetry. 8vo, Inverness, 1911. 
Includes some poems of Irish origin; Siol Cholla, ‘Daoin saor siol 
Cholla’ [By Tadhg Dall O Higgin]; Moladh Chlann Domhnuill, ‘ Cean- 
nas Ghaidheal do Chlann Cholla,” ‘Cha ghdirdeachas gun Chlann 
Domhnuill ” ; Brighid og nan ciabh, ‘‘ Cuiream do chomraich ”’ ; “‘ Buan 
an leunsa air Leth Chuinn.”’ 


Late 15th Century 


O Huteinn (Pilip mac Cuinn Crosaigh) : 

Oudn ann so o Philip Mhoc Cuinn Chrosaigh ann socapbéncan cuapupsbat 
wustthap Late anbpdich, s5us an mod apis Otiocfa cyioro ‘00 Gum an 
Breteathnais, 45us nda byratpa soépa ano. Tusin Fepse forshroe. 
(Ac4 po ap nd Cup abpofoa, Lé margipoin Seon tipépn ambailé a&4 
clist 6p croft on onoié10), 1571. Single Sheet 16X11 inches. 

The only known copy is preserved in the Library of Corpus Christi 
College, Oxford. Printed in Anglo-Saxon type. Re-impression on verso, 

—— [Another Edition] An Irish Religious Ballad. Text with transl. 

ed. Donald Masson (Archeological Rev. I. 147-9, 1888). 


—— [Another Ed.] Irish Items by S. H. O’Grapy [Transl.] (Academy 
XXXII. 325-6, 1888). 

—— [Another Ed.] The first publication ‘printed in Irish. Text with 
transl. [ed. John Mao Ner11] (Gaelic Journ. IX. 306-12, 1899). 


O MaorncHonarrE (Domnall) : 

On the Inauguration of the O’Brien a.p. 1469 [Transl. by J. C. Mangan] 
(Dublin Univ. Mag. XXX. 66-75, 1847). 

ANONYMOUS : 


“ Aithnidh dhomh homo re haoi.” Henespry (Rev. Richard): The 
Renehan ‘air.’ [from Renehan MS. 70, Maynooth, with transl. 
and glosses] (Zeitschr. f. celt. Phil. III. 378-82, 1901). 


—— Mryver (Kuno): Three poems in Bérla na Filed. [Text from H. 3. 
18 ed. with Glossary] (Ibid. V. 482-94. 1905). 


““Hé mo ese ol atu.” . Sliocht sceo mo risi fa rin.’?” Mayer (Kuno): Three 
poems in Bérla na Filed. [from H. 3. 18, p. 210, with Glossary] 
(Ibid. V. 482-94, 1905). 
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16th Century 


Mac an Buarrp (Eoghan Ruadh) 16th, 17th cent. : 


“ A bhean fuair faill ar an bhfeart.”” Ed. by O’ConnHLLAN with Mangan’s 
transl. (Ossianic Soc. Trans. V. 294-308, 1860). 


Mac AN Buatrp (Laoisioch) : 


“A fhir ghlacas a ghalldacht.”” Courtier and Rebel. Ed. and transl. O. J. 
BeErGIn (Irish Review IT. 471-3, 1912). 


Mac AopwacAin (Baothghalach Ruadh) : 
“ Dia do chruthaigh grianbhrugh nimhe.” [Text with readings of Brit. Mus. 
Add. 18,945 ; Eg. 123.] In HenprErson (Rev. George): A manu- 
script from Ratisbon (Gaelic Soc. of Inverness Trans. X XVI. 
100-105, 1910). 
Ascribed also to Baothghalach Dubh M A Ai 
Donnchadh Mér O Délaigh. rs i vie ge ee 


Mac Crarra (Flann mac Eoghain) : 

Toghaim Tomas, rogha ’s ré-ghr4dh.” Panegyric on Thomas Butler, 
the tenth Earl of Ormonde. Contributed, with a translation, 
by John O’Daty; the Notes by John O’Donovan (Kilkenny 
Archeol. Soc. Journ. I. 470-85, 1851). 


The Panegyric of Thomas Butler, Earl of Ormond, who deceased A.p. 
1614 [verse transl. by J. C. Mancan, based on a literal version of 
E. O’Curry (Dublin Univ. Mag. XXX. 75-80, 1847. 


Attributed by O’Daly to Flann Mac Craith. 


Mac Craira (Ruaidhri mac Aodha) : 

“Cinnus até in trebh so astaigh.” Edited from Egerton 176, fol. 176 
with transl. by S. H. O’Grapy: Catalogue of Irish MSS. in 
British Museum, p. 508-09. 


Mac Eocuapua (Domhnall) [M‘Keogh] : 

‘* Hist rem fhdéiltese a Fheidhlim.” Edited from Egerton 176, fol. 23b. 
with transl. by 8. H. O’Grapy: Catalogue of Irish MSS. in British 
Museum, p. 513-14. 


Mac Eocuapua (Ferghal mac Luighdeach) : 

‘“Méirsheiser laoch lingios troid.”” On the posterity of Shane O’Byrne. 
Ed. from Egerton 176 with transl. by 8S. H. O’Grapy: Catalogue 
of the Irish MSS. in British Museum p. 502-03. 


Mac Gearaiwt (Muiris mac Daibhidh dhuibh) [Fitzgerald] : 

“‘ Beannaigh an long so a Christ chaidh.” On his setting out on a voyage 
to Spain. In Brooxe (Charlotte): Reliques of Irish Poetry. 
4to, Dublin, 1789 [Text p. 181; transl. p. 300]. 

—— [Another Ed.] Beannacht na Luinge. Text from a MS. of 1734 with 
transl. and notes by E. O’Grownuy (Gaelic Journ. VII. 161-3, 
1897). 

“ Ait liom bean sgiamhach sgathfantadh.” Régha agus sgiamhach gacha 
bean. In O’Daty (John): Self-Instruction in Irish, sm. 8vo, 
Dublin, 1846. 


Nunsionn (Gearéid) [Gerald Nugent] : 
“ Diombuadh triall 6 thulchaibh Fail.’ Ode on leaving Ireland. In 
HaRDIMAN (James): Irish Minstrelsy ... Vol. I., 1831 [p. 226-9]. 
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O DAuaien (Aengus Fionn) na Diadhachta : 

“ Soightheach balsaim bra Muire.” In BourKE (Rev. U. J.): The College 
Trish Grammar. 8vo, Dublin, 1856 [p. 20-23 text and transl.]. 

Poems ed. John O’Daty. In O SuiieasHdin (Tadhg Gaedhealach) : 

Pious Miscellany. 12mo, Dublin, 1858. 

“Gabh mo choimeire a chuirp Isa.”” Edited from Addl. 29,614, fol. 40b, 
with transl. by S. H. O’Grapy: Catalogue of Irish MSS. in 
British Museum, p. 539. : 

“Failte romhat a ri na n-aingeal. Ed. C. Warp from Maynooth MS. 
(In Mil na mBeach. p. 46, 95-6, 8vo, Dublin, 1911). 


O DAtateu (Aengus mac Daighre) : 

“ Dia libh a laochradh Ghaoidel.” Ed. from Egerton 176 fol. 15 with transl. 
by 8S. H. O’Grapy: Catalogue of the Irish MSS. in British Museum, 
p. 504-06. Text and transl. ed. J. H. Luoyp (Gaelic Journ. IX. 
361-2, 1889). Ed. James Harpimman: Irish Minstrelsy. Vol. 
II. [p. 280-85], 1831. 


O DAvaicH (Aengus na n-aor) : 

The tribes of Ireland: a satire, by Aenghus O’Daly ; with poetical transla- 
tion by the late James Clarence Mangan; together with an 
historical account of the family of O’Daly ; and an introduction 
to the History of Satire in Ireland, by John O’DoNovAN. 8vo, 
112 pp., Dublin, 1852. 

Begins ‘‘ Muintir Fhiodhnacha na mionn.”’ 


Aonghus nan Aoir, or an Irish bard in the highlands, [with specimens of 
his Scottish satires; text, transl, and glossary) by George 
HENDERSON (Inverness Gaelic Soc. Trans. XX VI. 458-466, 1910). 


O DusutnaicH (Eoghan) [O’Duffy]: 

The apostasy of Myler Magrath, Archbishop of Cashel, a poetical satire 
written by the Rev. E. O’D., a Franciscan friar, about a.p. 1577. 
Literally translated from the Irish by John O’Daty. 12 pp.; 
4to; Cashel, printed at J. Davis White’s private press, 1864. 

The original poem begins “‘ Léig dod chomértus duinn.”’ 


O Dursutr (Sean) [O’Dwyer] : 
‘‘ Air m’ eirghidh dhamh air maidin.” In Harpiman (James): Irish 
Minstrelsy Vol. II., 1831 [p. 86-93, 149-53]. 


—— [Another ed.] In O’Daty (John): The Poets and Poetry of Munster. 
2nd Ser., 1860. - 


O FrauArn (Donnchadh) [Phelan] : 


‘““ Beannacht ag baile na corra.”’ Edited from Egerton 176, fol. 17, with 
transl. by S. H. O’Grapy: Catalogue of Irish MSS. in British 
Museum, p. 507. 


O GrarAIn (_): 


““Féach oram a inghean Eoghain.” Elegy to the daughter of Owen. 
Text and transl. In Brooxs (Charlotte): Reliques of Irish Poetry. 
4to, Dublin, 1789 [p. 191, 304}. 


O Gnimu (Fearflatha) : 


“Mo thriiaighe! mar taid Géoidhil.” Fear Fleatha ua Gnimh ro chan, 
re linn Hisibel do bheith i cceannus na Sacsan : [Text] (Irish Maga- 
zine and Monthly Asylum for Neglected Biography III. 481, 
8vo, Dublin, 1810). 


—— [Another Ed.] In Harpiman (James): Irish Minstrelsy II., 1831 
[p. 102-113, 157}. 
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O Gnimu (Fearflatha) contd. : 


“ Téirnidh eigse fhuinn Gaoidheal.” [Text and transl.] In Hyp 
(Douglas): Irish Poetry (Mac Ternan Prize Essay). 8vo, Dublin, 
1902 [p. 104-09, 150}. 

An account of the Poetry of Fearflatha O’Gnive [With transl. of ‘“ Mo 
thruaighe ! mar atdid Gaoidhil’’] (Irish Magazine I. 370-71, 1808). 


O Heocuusa (Eochaidh) 16th-17th cent. : 


Extracts from Egerton 111, fol. 107-122, with transl. e S. H. O’Grapy : 
Catalogue of Irish MSS. in British Museum, p. 448-81. 


Ode to the Maguire. Literal trl. by Sir Samuel Fercuson (Dublin Univ. 
Mag. IV. 457-8, 1834). 


O HirFrEarRNAIN (Mathghamhain) : : 


“A mhic né mebhraig éigsi.”” From Egerton 111. fol. 75. Ed. and transl. 
S. H. O’Grapy: Catalogue of Irish MSS. in British Museum 
p. 392-3. 


O Huricinn (Maolmuire mac Cairbre) : 


“A fhir threbus in tulaig.” Ed. from Egerton 111. fol. 103, with transl. 
by 8S. H. O’Grapy: Catalogue of the Irish MSS. in British 
Museum, p. 442-3. 


O MartuacaAIn (Edin Maésach) : 

“ Marthain 16 mac Choncobhair.”” [Lamentation for Diarmaid O hHidir- 
sceoil]. Hd. from H. 4. 22 (T.C.D.) with transl. by O’Donovan . 
(John): Miscellany of the Celtic Society, 8vo, Dublin, 1849 
[1851] (p. 328-39). 


O MaorntcHonarreE (Sean mac Torna) : 
“ Fuair Bréifne a diol do shaoghlond.” Dan do Bhrian na Murtha O Ruairc. 


In Harpiman (James): Irish Minstrelsy .. . Vol. II. 1831 [p. 
286-305, 426-30]. 


ANONYMOUS: 


“A n-ainm an aird-mhic do ni grasa.” The praise of Queen Elizabeth. 
Ed. with vocabulary [by John FLemine] (Gaelic Journ. IV. 
14-16, 1889). 


Collections 


SrerNn (Ludwig Chr.): Ueber eine Sammlung irischer Gedichte in Kopen- 
hagen (Zeitschr. f. celt. Phil. II. 323-72, °1898). 
Poems by Ferghal 6g mac an Bhaird, O Clérigh, Irial O Huiginn, Sean 
O Huiginn (Seaan mac Ruaidhri 6g), Uilliam6gmacan Bhaird, Concubar 
Crén O Dalaigh, Cucoigeri O Cléirigh, Muiris O Heoghusa, Maoilin O an 
Chainte, Eochaidh O Heoghusa, Iolland O Domhnalléin, Eoghan Ruadh 
Mac an Bhaird, Emann O Caiside, Se4n O Dubhagain, Gilla-na-naomh 
O Duinn. Extracts and German transls. 


17th Century 


BreatTunacy (Sedn Mac Bhaitéir) [Walsh] : 


““T4 ceéddh dubhach air gach sliabh.” Marbhna Oilifeir Gras. In Harpt- 
MAN (James): Irish Minstrelsy, Vol. I1., 1831 [p. 244-51, 411-12}. 


Cartuon (Séamus), O.S.F. : 

Déorchadineadh na Hérionn. Text with Latin and contemporary English 
translations. Ed. R. THuRNEYSEN : La Lamentation de I’Irlande 
(Revue Celtique XIV. 153-62, 1893). 
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Dunein (Patrick) : 

“Truagh mo thurus 6 mo thir.’ An Irish poem from County Down. 
[Edited from an O’Curry transcript with transl. and commentary 
by Henry Morris (County Louth Archxol. Journ. II. 307-13, 
1910). 


FEIRITER (Piaras) : 

Danza, matlle Le bestard an fil1d ip Focldip; 1p n-o Fopnuinniugsd spur 4 Foust 
1 §céa0 -eagan Leip an stain Psopars us Ouinnin, 26+84 pp., 8vo, 
Dublin, 1903. 


Keatine (Geoffrey) [Seathrain Céitinn] : 

Ones ampdin ip caoince Seatptin Cércinn voéctip 01004674 (1570-1650 4.0.). 
op n-a Sonumniuged 7 1p n-a Scup 1 Zclod von Céa0 vain oF Coin 
Coatthsoleé mac Fi0lto edin, [i.e. Rev. John MacErlean, S.J.]. 8vo, 
224 pp., Dublin, 1900. 


Includes a Glossary, indices, and variant readings. 


“ Om sgedl ar 4rd-mhagh Fail ni chodlaim oidhche.” In O’Daty (John): 
Self-instruction in Irish, Dublin, 1846. 


See also above Collections. 


Mac AN BuatirpD (Conchobhar 6g) : 

“Do chuala féin fada 6 shoin.”? Ed. from Stonyhurst MS. A ii. 20, eic., 
with transl. by Rev. J. MacErrzan: Eoin O Cuileanndéin 
(Archivium Hibernicum I. 94-5, 113-114, Maynooth, 1912). 


Mac An Buarrp (Gofraidh 6g) : 

“ Taéinig tairngire Chiaraéin.”’ Ed. from Stonyhurst MS. A ii. 20, with transl. 
by Rev. J. MacErunan: Eoin O Cuileanndin (Ibid. I. 83-4, 
101-03, 1912). 


Mac An Buarrp (Maolmhuire) : 

* Oileamhain flatha fuair Eoin.” “Is iongnadh misi amuigh.” Ed. from 
Stonyhurst MS. A ii. 20, etc. with transl. by Rev. J. MACERLEAN : 
Eoin 6 Cuileanndéin (bid. I. 89-95, 108-114, 1912). 


Mac An Buarrp (Uilliam 6g) : 
* Diol féilte ceann ar geléire.”’ “ Briocht na seirce i ndiaidh Eoin.” Ed. 
from Stonyhurst MS. A ii. 20, etc. with transl. by Rev. J. Mao 
. ERLEAN: Eoin O Cuileanndéin (Ibid. I. 95-100, 114-121, 1912). 


Mac BruampHEADHA (Tadhg mac Daire) [Mac Brody]: 

“Mor at& air theagusc flatha.”” Lessons for a Prince. Part I. [Text and 
transl.]. In Vau~LANoEy (Charles): A Grammar of the Iberno- 
Celtic or Irish Language. 4to, Dublin, 1773 [p. 184-191]. 


Advice to a Prince, by Thaddy Mac Brody, or Mac Brodin, son of Dary ; 
being the inauguration ode of Donach O’Brien, fourth Earl of 
Thomond, when, elected prince of his nation, according to ancient 
Irish usage; with an English translation in verse... and a 
Latin prose one, strictly rendered word for word from the original 
Irish with notes and observations ... By Theophilus O’FLANAGAN. 
(Transactions of the Gaelic Soc. of Dublin, 8vo, 1808). Introduc- 
tion Reprinted in Gaelic Journal I. 352-61, 1883. 

Poem begins “ Mér até air thegasc flatha.”’ 


“Mo cheithre rainn duit a Dhonchaidh.” Addressed to Donagh O’Brien, 


Fourth Earl of Thomond. Ed. with transl. by Theophilus 
O’ FLANAGAN (Gaelic Soc. of Dublin, Trans. I. 229-30, 1808). 
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Mac Bruarpueapua (Tadhg mac Daire) contd. : 
“ Deinig go subhach a shiol Adhamh.” A Hymn on the Nativity. Ed. 
_ John O’Daty. In O SumimasHAin (Tadhg Gaelach): Pious 
Miscellany. Dublin, 1658. [p. 76-80]. 
O’CarRrotn (Rev. J. J.): The Traditional Precepts of Macbrody and 
the “ Tegase Flatha ” of Cormac mac Airt. (Gaelic Journ. I. 364, 
369, 1883). 


Mac Bruarweapua (Domhnall mac Daire) : 

“ Raghad d’éisteacht Aifrinn Dé.’ Aran Aifrionn. Ed. with notes from 
Maynooth MSS. by C. Warp (In Mil na mBeach, 8vo, Dublin, 
1911, p. 35-37, 91-2). 


~Mac CarrArn (Uilliam) an Duna, 1668-1724: 

“A chlanna gaol féisgigh bhir lamha le chéile.” In O’Daty (John): The 
Poets and Poetry of Munster. Second Series, 1860. 

““Mo bhrén mo dheacair an chealg so am shfor-chrddh-sa,” Iar g-cur 
easbuig Chorcuighe air ionnarbadh as Kirinn. Text with transl. 
ed. Rev. P. 8S. Dinnzesn, In D4nca dovhagiin ui nathaille, p. 
265-7, 8vo, London, 1900. 

“A charaid dil, n&é dearmaid bheith sithedilte.”’ Ed. Tadhg O’Donoguus : 
An tAthair Eéghan O Caoimh: a bheatha agus a shaothar (Gadelica 
I. 110-11, 1912). 


Mac MurrEeapuaicnu (Niall) : 

**Muime na heagna an umhla.”” Ed. from Stonyhurst MS. A ii. 20, eéc., 
with transl. by Rev. J. MacErtean : Eoin O Cuileanndin (Archiv- 
ium Hibernicum I. 85—89, 103-08, Maynooth, 1912). 


Mac Mourrepaieu (Cathal) : 

* Do isligh onéir gaoidheal.” In Aste (Thomas): The origin and progress 
of writing. 4to, London, 1784. [Pl. 22 facs. p. 126 text and transl. 
3 stanzas]. 

“* Cionnas mhaires me amaonur.”’ [from the Edinb. MS., Dean of Lismore’s 
Book]. In Cameron (Rev. Alexander): Reliquiz Celtice. I. 129. 
8vo, Inverness, 1892. 


O Bruaparr (Daibhidh) : 

Duansipe 041610 Ui Bpusooip. Part I. containing poems down to the 
year 1666. Ed. with Introduction, transl. and notes by Rev. 
John C. MacErruan, §.J., (Irish Texts Soc. XI.), 50+208 pp., 
8vo, London, 1910. 

“‘ Gidh ainbfiosach feannaire nér fhiar a ghlin.” Hd. from Addl. 29,614, 
fol. 30, with transl. by 8S. H. O’Grapy: Catalogue of Irish MSS. 
in British Museum, p. 529-30. 


, O CArnTE (Fearfeasa) : 

“Leo féin chuirid Clann Itha.’”’ [Poem on the O’Driscolls]. Ed. with 
transl. by John O’Donovan: Miscellany of the Celtic Society, 
8vo, Dublin, 1849 [1851] (p. 352-69). | 

“*Mor doghnid daoine dhfohb féin.” Edited from Addl. 29,614, fol. 56b, 
with transl. by 8S. H. O’Grapy: Catalogue of Irish MSS. in British 
Museum, p. 555-7. 


O Cars1pE (Eamonn) flor. 1700: 

“‘ Faoilidh Fir-mhanach a nocht.”? Poem on Brian Maguire, son of Cuchon- 
nacht mér. Text and German transl. ed. L. Chr. Stern: 
Eine Sammlung irischer Gedichte in Kopenhagen (Zeitschr. f. 
celt. Phil. II. 361-5, 1898). 
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O Caormu (Eoghan) [O’Keeffe] : 


“Ar treasgaradh a nEachdruim de shiol Eibhir.” (The Nation, N. $8. IX. 
587-8, 1858). 


_ —— [Another Ed.] from Brit. Mus. Addl. 29,614 fol. 29, ed. with transl. 
by S. H. O’Grapy: Catalogue of Irish MSS. in British Museum. 
p. 527-8.. 


‘““Mo cheas, mo chimhadh chimangach. .” Tuireadh Eibhlionéra de 
Nogla (The Gael XIX. 45, 1900). 


“An tan nach faicim fear i geimha chroidhe chigham.” Uaill-chumha 
air bhds a mhic i. Art (Ibid. XIX. 172, 1900). 


O’DonoauuE (Tadhg): An tAthair Eoghan O Caoimh, a bheatha agus a 
shaothar (Gadelica I. 1-9, 101-11, 1912). 


O CiLéricu (Cucdigeriche) : 
Original (with translation) of two poems by Cucoigriche O’Clery ; fron 
MS. transcr. by James Mac Guire, in 1727, for Hugh O’Donnell 


(of Larkfield), now in the possession of Professor Curry. I. 
Jonthuin an Laord Léogtan yunn. JI. mo thallaéc Ont 4 poogail, 


In O’Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of 
ancient Irish History. 8vo, Dublin, 1861 [App. LX XIX. p. 562-9]. 


O ConalILu (Sean) : 

Ireland’s Dirge, an Historical Poem, written in Irish. By the Rt. Rev. 
John O’ConNELL, Bishop of Kerry. Translated into English 
verse by Michael CLarkn. 214 pp., 8vo, Dublin, 1827. 


Text, notes, and letters of congratulation (in verse) addressed to the 
translator. Poem begins : “Anuair smuinim ar shaoithibh na hHireann.”’ 


Tuiread na h-Hireann. The Dirge of Ireland. See O’Brennan (Martin 
A.): Antiquities, 1858. 2nd ed. Vol. I. 8vo, Dublin [185-] 
[Text, transl., notes, and commentary, p. 55-352]. 


“Admhuim féin le déaraibh, dearbhaim” ; ‘‘ Admhuim mo bhearta go 
déarach dubhach.” John O’Connell’s Confessions. Text and 
transl. ed. Rev. P. S. Dinngen. Jn O Rar#aitiE (Aodhagan) : 
O4ncs. 8vo, London, 1900 [p. 266-79]. 


O DAtaieu (Cearbhall 6g) : 


“A mhac-ala dheas.” Carroll O’Daly and Echo. In Hardiman (James) : 
Irish Minstrelsy Vol. II., 1831 [p. 212-17]. 


O DAuaicu (Feardorcha mac Chormaic) : 


“Créad an sprocht né’n tocht-sa air Ghaedhalibh.” Aoir Dhochtuir 
Whaley. [Text] ed. O’Donovan (John): The Tribes of Ireland : 
A satire, by Aenghus O’Daly, 8vo, Dublin, 1852 [p. 28-32]. 


O DAuaicu (Tadhg mac Diarmada éig) : 


“Tarraidh tuisil Tir Liigheach.” Poem on the death of Sir Finghin 
O Hidirsceoil. Text and transl. ed. O’Donovan (John): Mis- 
cellany of the Celtic Society. 8vo, Dublin, 1849 [1851] (p. 340- —51). 


O Donnaoit (Eoghan) : 


“ Ceist air eolchuibh iat Banbha.” Marbhna Sedain Ui Néill, 1567, ed. 
and transl. E. Knott (The Irish Nation, II. 2, July 2, 1910). 
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O Donncnanua (Séafraidh) an Ghieanna : 
Vanea Séoppard ui Oonnésda on Sleanna maille le beatard an filvd 1p 
Focloin ; pf N-O Fopuinniuged spur 4 g5cupn 1 bppith-easapn Leip an 
| MATa PSopnaig 1d Ouinnin, 24464 pp., 8vo, Dublin, 1902. 


O DusyacaArn (Muirghius) : 


“Dé bhfeicfed-sa an chuilfhion.” In Harpiman (James): Irish Min- 
‘strelsy Vol. I., 1831 [p. 250-3, 349-50). : 


O DususHLAINE (Uilliam 6g): 


** Bean gan cheile an nfeile.” [sic] Marbhna Dhonchadh ui Chonchabhair 
anso 0 Uilliam og o Dhubhshlaine. In Karina (Geoffrey): The 
general history of Ireland . . . transl. by Dermod O’Connor. 
Fol., London, 1723. 


O Durnnin (Tadhg) : 


Is léun liom leagadh na bhflatha.” Ar leagadh na nGaodhal a geogadh 
Righ Uilliam a.p. 1690. [Ed. John O’Daty] (The Nation N.S. 
IX. 682, 1858). 


—— [Another Ed.] Jn O RarwarmtE (Aedhagan): vdnrsa. Ed. Rev. 
P. 8S. DINNEEN, 8vo, London, 1900 [Text and transl. p. 252-9]. 


—— [Another Ed.] Jn Stern (Ludw. Chr.): Ueber eine Handschrift 
Teig O’Dinneens (Zeitschr. f. celt. Phil. V. 535-9, 1905). 


O Fursatm (Donnchadh) : : 

“ Adhbhar beadhgtha bas déisi.”” Lament for Cornelius O’Driscoll and 
his father Captain Conchobar O’Driscoll, a.p. 1619. Text and 
transl. ed. John O’DoNnovan: Miscellany of the Celtic Society. 
8vo, Dublin, 1849 [1851] [p. 370-83]. : 

O Heocuusa (Giolla Brighde, Bonaventura) : 


“ Truagh liomsa a chompain do chor.” [Lowvain, between 1614-19]. In dn 
Teasors Cpopoorohe. 8vo, Romae, 1707 [p. 237-55]. 


—— [Another Ed.] in Hyp (Douglas): The Religious Songs of Con- 
nacht. I. 8vo, London: 1906 [Text and transl. p. 57-67]. 


—— [Another Ed.] ed. G. HenpErson: A manuscript from Ratisbon 
(Inverness Gaelic Soc. Trans. X XVI. 98-100, 1910). 


*Truagh an tamharcsa a Hire.” Ed. with transl. by John O’Daly (The 
Nation N.S. IX. 827, 1858). 


—— [Another Ed.] A poem by Giolla Brighde O Heoghusa, ed. with 
transl. by Eleanor Knorr (Gadelica I. 10-15, 1912). 


An Teasers Cporosrohe. [Verse and prose]. Antwerp, 1611, etc. 


Verse reprinted In Downey (John): Sum bhunuohapoch an Teagairs 
Cporosige, Louvain, 1663; 1728. In Dontnvy (Andrew): dn 
Teasoysy Cyiorourde. 8vo, Paris, 1742 [p. 487-98]. 


“Truagh cor chloinne Hadhaimh.” [Lowvain, between 1614-19]. Another 
Ed. Crosanachd Illebrighde. Ed. from Brussels MS. 5057-59, fo. 
30a with introd. and German transl. by L. C. Stern (Zeitschr. f. 
celt. Phil. II. 566-88, 1899). 


—— [Another Ed.] Krossanighk Illivreed. Fernaig MS. Jn CAMERON 
(Alexander) : Reliquize Celticz I. 1894 [Phonetic transcr. p. 4-5]. 


‘‘Slan agat a fhir chumtha.” Ed. with transl. from the Book of the O’Conor 
Don by Eleanor Knorr: A poem by Giolla Brighde O Heoghusa 
(In Miscellany presented to Kuno Meyer, p. 241—5. Halle, 1912). 


“ Gabh aithreachas uaim.” [Louvain, between 1614-19]. 
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O HrarairuHeE (Padraig) : 
“© Qe6 draoidheachta sedéil oidche.”” In Nuid na Gaedhilge V. with facs. 
(Gaelic Journ. XIV. 657-8, 1904). 


O Hur (Séumas) : 

‘‘ Racha mé shur mo shealbha.” Ed. and transl. J. H. Luoyp. From the 
Book of Clanaboy [R.1.A. 24 P. 33, p. 144]. (In Miscellany pre- ~ 
sented to Kuno Meyer. 8vo, Halle, 1912, p. 53-60). 


O Hurernn (Irial) [16—? 17 cent]. : 

“‘ Suirgeach Manchaigh le mac righ.”” Ed. with transl. by John O’DoNovaNn 
from Copenhagen MS. 268b, p. lla. (Archeological Journal 
XVI. 251-2, 1859). 


O Hure1nn (Tadhg Dall mac Cairbre) : 

“‘Sluag seisir téinie dom thig.” Ed. from H. 1. 17 fol. 116b, Trin. Coll. 
Dubl., with transl. by S. H. O’Grapy: Catalogue of the Irish 
MSS. in British Museum. p. 439-42. 


‘*Daoin saor Siol Cholla.” Siol Cholla. In Macponatp (Rev. A.): The 
Macdonald Collection of Gazlic Poetry, p. 1-5. Inverness, 1911. 


O HurrtHaiLE (Sedan mac Muirghis) : 

“Ts aithrech liom beith go hég.” Ed. from Addl. 29,614, fol. 26b. with 
transl. by S. H. O’Grapy: Catalogue of Irish MSS. in British 
Museum, p. 524-5. 


O Marueuamuna (Donnchadh caoch) [O’Mahony]: 

“* An tég togarthach taomghoinidech. .”” Edited from Addl. 29,614, fol. 61b, 
with transl. by 8. H. O’GRapy: Catalogue of the Irish MSS. in 
British Museum, p. 562-3. 


O MaorMuuIDHE (Froinsis) [O’Molloy] : 


“A leabhrain riogha on Roimh.” Soruid o dhithreabhach Ruama go 
clar Coinn. In Lucerna Fidelium. . . 8vo, Rome, 1676 [p. 
389-91]. 


“'Truagh daoine ar dhith litri.”” Soruid go haos og 7 eata oilein na naomh. 
In Grammatica Latino-Hibernica. 12mo, Rome, 1677 [p. 
277-80]. 


O Murcuapua (Daibhidh) [Murphy]: 
‘Is mian liom feasda gluaiseachd.” Tighearna Mhaigheo. In HarDIMAN 
(James): Irish Minstrelsy, Vol. I., 1831 [p. 228-33, 337}. 


—— Literal transl. by Sir Samuel Fercuson : Hardiman’s Irish Minstr ‘Isy 
(Dublin Univ. Mag. III. 459, 1834). 


ANONYMOUS: 


“Aigneadh m/’fhir chomtha chridhe.” A Portrait. Ed. from an un- 
numbered loose sheet of MS. in the Franciscan Library, Dublin 
[with transl.] by J. G. O’Kerrre (In Miscellany presented to 
Kuno Mrymr, p. 246-9, 8vo, Halle, 1912). 


“A Phadruig Sairséal! slan go dti tu.” In O’Daty (John): Self-instruction 
in Irish, p. 46-50, sm. 8vo, Dublin, 1846. 


— bean ed.] In O’Daty (John): The Poets and Poetry of Munster, 
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ANONYMOUS contd. : 


“@réad { an ghruaimsi ar Chruachuinn Mheadhbha?”’ “Nf fheadar 
monuar mar buaidhreadh meanmuin.” 2 poems. Tuireamh 
Aodha ui Ruaire: An elegy for Hugh O’Rourke [A.D. 1654]. (In 
Ossianic Soc. Trans. V. 8vo, Dublin, 1860 [p. 134-51 Text and 
transl.]). 


“ Innsim fios a’s ni fios bréige.” An siogaidhe Romanach. The Roman 
Vision. In Harpiman (James): Irish Minstrelsy, Vol. II., 1831 
[306-39, 430-5.]. 


—— [Another Ed.]. Text, with verse transl. by George Sicerson (The 
Nation, N.S. X. 795, 1859). 


““Mo dhedigh ! is gruama bhuaileas cloig gach tra.” dp Gaipléan Oain 
Matgathuin. On Dunmahon Castle. [Text from O’Kearney’s 
MS. R.LA. p. 134-35, ed. with transl. and commentary by Henry 
Morais] (County Louth Archzol. Journ. I. No. 3, 78-83, 1906) 


“ Ni mhairenn oighre Murchaidh.”’ Ed. from the Book of the O’Conor Don, 
with transl. by O. J. Berar: A Hot friend cooling (Irish Review 
II. 517-18, 1912). 


“Och le gradh dhuit ni’l radhare am chionn.”’ Eibhlin a Ruin. In HaRpIman 
(James): Irish Minstrelsy. Vol. I. 1831 [210-15, 328-30]. 


—— [Another Ed.]. In O’Daty (John) : The Poets and Poetry of Munster. 
Second Ser., 1860 [172-5]. ; 


18th Century 
Barret (Richard) : 


“Nach 6 so an sgéal deacrach ’san tir-si.”” Hoghan Coir. In HarpImMan 
(James): A chorographical description of West or H-Iar 
Connaught. 4to, Dublin, 1846 [Text, p. 292-3]. 


= [Another version]. In Timony (Michael): 4bpéin Ssedilge an 
lontaip. Gaelic Songs of the West. Pt. 1. 8vo, Dublin, 1906. 


‘“*T4 mo chuid ména grécuighthe ar an bpurtach.” ‘Tarraingt na Mona. 
Ed. J. Karney: Richard Barrett, the bard of Mayo (Gaelic 
Journ. V. 136-8, 1894). 


“‘TIg iomdha slighe do bhios ag daoine.” Preab ’san 6l. Ed. T. F. O’Ra- 
nitty: A Song by Richard Barrett (Gadelica I. 112-26, 
1912). 
Text from 23 H. 34, R.I.A., etc., also version by Patrick Knight, with 
translation. 


* $4 f4th mo bhuadhartha . . ,’’ Cor Shliabh. In O MArtze (Micheal and 
Tomas): Sthpdin Clainne Ssevdest, 1905 [p. 35]. 


Poems, In Trmony (Michael): Sbp4in Saedilge on tanéaip. Gaelic Songs 
of the West. Part 1. 8vo, Dublin, 1906. 
(1) “86 fath mo bhuadhartha . . .,”” Cor Sliabh ; (2) “ D& bhfeicthed 
Dick méighistir . . .,”” Oidhche Sheaghéin ui de Dhiarmuda; (3) “I 
n-aimsir fearthanna sneachta is sine,” Nansaidh Tallet ; (4) ‘‘ Bliadhain 
insan oidhche aréir,” An t-ogénach; (5) “An t-ochtmhadh 16 dh’ 
earrach . , .,” Dan Domhnaill; (6) “‘ Guidhim féin 6’ n geroidhe...,” 
Réise ni Cheamaill. 


Comin (Micheal) : 
Laoidh Oisin ar Thir na n-Og. The Land of Youth. Edited [with transla- 
tion and notes] by Bryan O’Loonry. (Ossianic Soc. Trans. IV.) 
8vo, Dublin, 1859. 
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Cormin (Micheal) contd. : 


Tip na n-Og. The land of Youth, an Ossianic Poem, metrically trans- 
lated by a member of the Ossianic Society. [By M. C.] [Ir. 
and Eng.] 52 pp., sm. 8vo, Dublin, Tralee, 1863. 


——- Loorvd Onin op Tip no n-Os. (The Lay of Oisin on the Land 
of the Young.) Carefully revised and edited with a new literal 
translation, and copious vocabulary. By members of the 
Council of the Society for the Preservation of the Irish Language 
for rather David Comyn]. . (Gaelic Union Publications.) 
10+108 pp., sm. 8vo, Dublin, 1880. | ; 


Translation. In Joyvor (Patrick W.): Old Celtic Romances. Translated 
from the Gaelic. 2nd ed., 1894 [Oisin in Tirnanoge]. 


Common (Cormac) : 


“ A mBreatain is i nKirinn shaetharaidh an tardfhlaith cli.”” Marbhna 
Sheain De Burc Charan-triail. [Text.] In WaLkeER (Joseph C.): 
Historical Memoirs of the Irish Bards . . . and an Appendix 
[V. Memoirs of Cormac Common, with portr.]. 4to, Dublin, 
1786. 


—— Text and verse transl. Jn Brooxe (Charlotte): Reliques of Irish 
Poetry. 4to, Dublin, 1789 [p. 217, 307). 


BiacEr (Francis Joseph): Memoirs of the Irish Bards. Copmac O Comain, 
Portr. (Ulster Journ. of Archzol. New Ser. XIII.51-8, 1907). 


Conway (Christopher) : 


*“Shios chois na tragha.’” In O’Daty (John): The Poets and Poetry 
of Munster. Second Ser., 1860 [p. 98-103]. 


DoMHNALL NA BUILE: 


“* Até lile gan sgamal d’fhuil Ghearailt na sét-fhear.’’ Inghion ui Ghearailt. 
In O’Daty (John): The Poets and Poetry of Munster, 1850. 


Hora (Sedn Do) [John Hore] : 


[Five poems, with transl.] In O’Loonry (Brian): A Collection of poems 
by the Clare Bards, in honor of the Macdonnells of Kilkee and 
Killone, 1863. 
(1) Is géag de’n bhile ghlérmhar’”’; (2) “‘ Déantar ddéightear teinte 
tedgh dhtinn; (3) Gléastar sin edisir do Sir Eadbhard. . . ; (4) “Is 


léir-sgriosda daor-ghonta duairc”’; (5) ‘Mo ghrédh-sa an té thaidhbridh 
ar Mhdire. ...” 


‘““A mbhic Muire na ngrés ..” Aithrighe SheAghain de h-Or. In 
O SurituroBHArIn (Tadhg Gaedhealach): The Pious Miscellany. 
Dublin, 1858, etc. 


—— [Another ed.] Jn O’Daty (John): The Irish Language Miscellany, 
1876. 


© Curr (S. T.): Miontuairise ar bheathaidh Sheaghdin de hOra [with 
extracts] (Gaelic Journ. XVII. 279-86, 301-03, 1907). 


Ineuis (Uilliam) [English] : 


“Is rodhian do sgreadan an seanduine Seoirse.” In O’Dany (John): 
‘The Poets and Poetry of Munster, 1850. 


re dig-bhean san tir.” ‘‘Cois na Brighide seal do bhfos-sa.” “ Ni’l 
sugaidheacht né duil grinn,” Luibin na mBuclaighe. In O’Daty 
(John): The Poets and Poetry of Munster. Second Ser., 1860. 
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Ineuts (Uilliam) [English] contd. : 
“A bheith na bhféd nglas r6édach...” In O’Daty (John) and Edward 


WatsH: Reliques of Irish Jacobite Poetry. 2nd ed., 1866 
[p. 115-116}. 


—— [Another ed.] (Gaelic Journ. XI. 108, 1901). 


“Cré na cill nér fhaghaidh aon bhréthair.” Leastar an Bhréthar. Ed. 
and transl. Rev. Richard Henesry: An Unpublished Poem by 
W. English (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 141-5, 1896). . 


Lioyp (John) : 


“Cois leasa dham go huaigneach,” Bean an Leasa. In O’Daty (John) 
and Edward Watsn: Reliques of Irish Jacobite Poetry. 2nd 
ed., 1866 [p. 110-12]. 


““Monuar an cds, truaghamhuil tlds,’ Ar bhdés Mhaire bhén ni mhic 
Domhnaill [with transl.]. In O’Loonry (Brian): A collection 
of Poems . . . by the Clare Bards, 1863. 


Mac AmutaorsH (___) [Mac Auliffe] of Duhallow : 


“An chead aen, lucht léighin gan daingean air bith”’ ; “‘ Tiocfa dul each 
gan cur cri,” Tarngaire Mhic Amhlaoimh (2). In O’Krarney 
(Nicholas): The Prophecies of SS. Columkille, Maeltamlacht, 
Ultan, Seadhna, Coireall, Bearcan, etc. . . . with literal trans- 
lation and notes. Dublin, 1856. 


Mac CAsa (Cathal or Cathaoir) [Charles Mac Cabe] : 


‘* Nach i so an chuairt easbach a laguidh me réis mo shiubhail,’’ Marbhrann 
da charaid Torlath O Cearabhlain. In Conne ian (Thaddesus): 
A Selection of Irish melodies, poems, and moral epigrams .. . 
8vo, Dublin, 1829 [p. 34, eight stanzas]. 


—— [Another version, three stanzas] “‘ Thug me an chuairt 7 baireach 
liom, m’astar sme air eis mo shubhail.” In Brooxz (Charlotte) : 
Reliques of Irish Poetry. 4to, Dublin, 1789 [Text p. 311, transl. 
p- 223-6]. 


—— [Another version, two stanzas] ‘“ Rinneas smuainte do mheasas 
nar chiis naire.” Ed. 8. ua L. (Gaelic Journ. XIV. 689, 1904). 


— — [Another version, four stanzas] ‘‘Mo bhrén! mo mhilleadh! mo 
thinneas ’s mo bhuaidhreamh trath!’? Marbhna Chearbhallain. 
MacCabe’s Elegy on the Death of Carolan. In Harpiman 
(James): Irish Minstrelsy, Vol. I., 1831 [p. 96-99]. 


—— [Another version, with transl. by Erionnach (i.e., George SiemrRson) | 
(The Nation N.S. IX. 811, 1858). 


Mac CarrTHaicH (Diarmuid mac Domhnaill mhic Fingin Chaoil) : 


“ A dhalta dhil dar thugasa, mo annsachd dian,” An Brannda. In O’Daty 
(John): The Poets and Poetry of Munster, 1850. 


Mac CarrtrHaicH (Donnchadh mac Shedain Bhuidhe) : 


‘Ts fada mé buartha ar fuaid na ranntach bhim,” Don tSeabharthanaigh. 
(Gaelic Journ. XIV. 698-700, facs., 1904.) 


Mac CarrruaicH (Koghan an mhéirin) : 


‘“A chumplacht ghlan chaoimh-chrothach chaoin,” An abhainn Laoi. 
In O’Daty (John): The Poets and Poetry of Munster, 1850. 
15 
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Mac CarrrHaicH (Feidlimidh) : ade a 7 

“ Caoinfead féin ma thig liom,” Mairbhne. In O’Daty (John): The Poets 
and Poetry of Munster. Second Ser., 1860 [p. 188-99]. 

—— [Another edition. Text from Maynooth MS. O’R. 69 a.p. 1845, 
ed. with notes by C. Warp] (In Mil na mBeach. 8vo, Dublin, 
1911 [p. 39-41, 92-3]. — 


Mac Cosuruate (Art) [McCooey] : 


“ Ag uir Chille Creagan .. .”” ‘The Clay of the Church of Creggan.’ Ed. 
and transl. N. O’Kmarnery (Ossianic Soc. Trans. IT. 87-9, 1855). 


“* Ar mbeith dhé ’na luighe chois Chuain bhinne Eadair.”” Ed. with notes 
by J. H. Luoyp (Gaelic Journ. X. 25-27, 1899). 


Mac Cortir (Tomas) [Cotter] : 

“Cia hi an bhean ! né an eél dibh,” Moirin ni Chuillionnain ; ‘‘ Araoir is 
mé go dhéanach,”’ Leather away with the Wattle,O! In O’Daty 
(John): The Poets and Poetry of Munster, 1850. 


Mac Cortir (Séamus) : 


““Cuig athchuinghe até agam duit, a Shedin chun siubhal.” Ed. by 
Richard Fotey: Fili Choreaighe (saotap Susdo I. 36-7, 8vo, 
Dublin, 1908). 


Mac Cortir (Uilliam) : 


“ Araoir is me seal air maoileannaibh glasa.” Ed. and transl. N. 
O’Kearney (Ossianic Soc. Trans. II. 95-8, 1855). 


“ At&é smuit air mo chroidhe,” An croidhe craéidhte. In O’Daty (John): 
The Poets and Poetry of Munster. 2nd ser., 1860 [56-63]. 


Mac Conmara (Donnchadh Ruadh) [MacNamara]: 


Adventures of Donnchadh Ruadh Mac Con-mara, a slave of Adversity. 
Written by himself. Now for the first time edited, from an 
original manuscript, with metrical translation, notes, and a 
biographical sketch of the author, by S. Havezs [i.e. Standish 
Hayes O’Grady]. 48 pp., 8vo, Dublin, 1853. 
Begins : “‘Do riarfainn sged1 dom chomharsa ar aonrad.”’ Contains also 
“Sgéal do haithristear ar sgolaire....” Eachtra an sgolaire agus an 
caillighe; “Ar maidin ané bhi camadam sgéil,” addressed to Aodh 
O Cheallaigh, and the Pass for RisteArd RA&bach Mac Gearailt. 


Eachtra Ghiolla an Amaréin. The Adventures of a luckless wight [and 
other pieces]. Text and transl. ed. John Fremrine [Gaelic Journ. 
II. 1884). 


Esccpa gsiolla an amandin; or, The adventures of a luckless fellow, 
and other poems. Edited by Tomés O Flannghaile. With 
life of the poet by the late John Fleming. 16+111 pp., sm. 
8vo, Dublin, 1897. 


Locléin 00 Beata sgup 00 DAnTa1b Donneada Ruaid thic Conmans. Vocabulary 
to the Life and poems by Thomas Flannery. 86 pp., sm. 8vo, 
Dublin, 1904. 


€actpsa Siolla an Amapdin osup Heoppa-Cuariupe apn né paogail o tSoaipn .1. 
Donnésd Ruod Mac Conmapa. Ripedwo O Fogluda (“ L1éEpo Eilgeaé ”’) 
oo Cup i n-eason. 23 pp., 8vo, Dublin, 1907. 
English notes. 


—— [Another ed.] Donnésd Ruad coe. Diogluim ina Beuil pum ve nfs 
Duandsoid ip feapp aj Ceap Donnésd Rusd mac Conmapa (1715-1810). 
Rapedpo O FoglLuva ( Fracpa Erlgesd’’) o’essaip. 40 pp., 8vo, Dublin, 
1908 [focldip). 
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Mac Conmara (Donnehadh Ruadh) [MacNamara] contd. : 


CassEDy (James): Bibliographical and genealogical notes on Donnchadh 
Ruadh Mac Con-Mara (Waterford and 8.-E. of Ireland Archeol. 
Soc. Journ. XIII. 131-9, 1910). 
—— See Founy (Richard): Donnchadh Ruadh Mac Conmara [Rejoinder] 
(Ibid. XIV. 45-8, 1911). 
See also above Collections. 


Mac Consarpin (Séamus) [James Considine] : 


““ Até& sgéal beag agam le hdiriomh dibh,” An Paisdin Fionn. In O’Daty 
(John): The Poets and Poetry of Munster, 1850. 


_ Mac Crairn (Aindrias) [Magrath] pseud. ‘“‘An Mangaire 

Stgach ” : 

Filrde na mAaige né Athndin Sedin ui Tuama 7 Sinoprr tiie Chart. maritle 
Le coth-fneagaptor osu miniugad mion an na scout n-eagan Leip an 
AGoin Pdopaig Uo Duinnin, Svo, Dublin, 1906. [atipain tiie Cpt 
p. 127-146]. 


“Ue, ucén as bredite misi.” Text and transl. ed. Eugene O’Curry. 
In Petrie (George): The Petrie Collection of the ancient Music 
of Ireland [p. 164]. 4to, Dublin, 1855. 


Mac Cruitin (Aindrias) [Mac Curtin]: 


“Ts fada me bpéinn om chéill air fan,” Do Inghion ui Dhonnchadha. In 
O’Daty (John) and Edward Watsn: Reliques of Irish Jacobite 
Poetry. 2nd ed., 1866 [p.113-114]. 


“Is dubhach taoim faoi phéinn,” Grian ban Hirionn. In O’Daty (John) : 
The Poets and Poetry of Munster. 2nd Ser., 1860 [p. 52-7]. 


Poems, with transl. Jn O’Loonsny (Brian): A collection of poems . 
by the Clare Bards, 1863. 


Mac Cruitin (Aodh Buidhe) [Hugh Mae Curtin]: 


“A uaisle Hirionn 4ille.’ In O’Brcatny (Conor) and Hugh MacCourtin : 
The English Irish Dictionary. 4to, Paris, 1732. 


“A ghéis ghartha ghiéigiol . ..” Isibeal ni Bhriain. In O’Daty (John): 
The Poets and Poetry of Munster, 1850. 


—— [Another ed.] Jn O’Loonny (Brian): A collection of poems 
written . . . by the Clare Bards, 1863. 


“A wir-mhic na cruinne...” In O’Daty (John) and Edward Wats# : 
Reliques of Irish Jacobite Poetry. 2nd ed., 1866 [p. 108-09]. 


““Tuaar guil a chuilim do cheol.” Ed. and transl. Walter J. Purton: 
The dove of Mothar-I-Roy (In Miscellany presented to Kuno 
Meyer. 8vo, Halle, 1912, p. 49-52). 
Ascribed to Hugh Mac Curtin in MS. 23 A of R.I.A. 


““4 bhile do’n fhuireann nach gann.” (Nation N. 8. IX. 522-3, 1858.) 
See also above Collections. 


Mac Cuarta (Séamus Dall) [James Courtney] : 


“* Dé mhilitin déag failte dhaoibh,” Failte do Chearbhallan. In HarDIMANn 
(James): Irish Minstrelsy, Vol. I., 1831 [p. 4-6]. 


“Si mo Rés bhén dheas.” . (1) ‘‘Budh aigeantach croidheamhail mo 
mhachnaidh . . .,”’ Iomain na Béinne. Ed. with notes by J. H. 
Lioyp (Gaelic Journ. IV. 229-32, 1893; X. 550-2, 1900). 
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Mac Domunal.t (Sean Clarach) [Mac Donnell] : 

Arimpdin Seagsin CL4po15 thie Dorthnall ppioth-ollath na muthan Le n-o Linn, 
maitle Le Bestard on filrd spur Foclop; lap n-o Seopuinmiugsed opur 
& Zcup 1 bppith-eagan Leip an Acvoip PSoparg us Ouinnin. 324112 
pp., 8vo, Dublin, 1902. 


“Dia na bhfeart déd chumhdach gan bhrtidhteacht ...” In O’Daty 
(John): Self-instruction in Irish, 1846. 
See also above Collections. 


Mac GearoirT (Padraig) : 
““Ce6 dracidheachta sheoil oidhche .. .”’ In O’Daty (John): The Poets 
and Poetry of Munster. 2nd Ser., 1860 [p. 6-11]. 


Mac Gearaitt (Piarais) [Fitzgerald] : 
Athndin propoip tic Seapaile on cé ba seann cothainle on Céipc na mbupotn, 
maille le cunncap éigin op o Beatard, Azur focléip, Ripedpo 
O foglude (‘fracqo Erlgeat”) v0 Bailig 1p 00 Eés0-Cuip 1 N-eagap 4 
ééile. 6+138 pp., 8vo, Dublin, 1905. 
See also above Collections. 


Mac GearatutT (Séamus) [Fitzgerald] : 


‘* A shaoghail is mairg do shniomh leat.” Text (Gaelic Journ. XIV. 587, 
1904). 


Mac GIoLLA-MEIDHRE (Brian) [Merriman]: 


Mediz Noctis Consilium Auctore Mac-Gilla-Meidhre de Comitatu Clarensi, 
in Momonia. A.D. mdcclxxx. Poema Heroico-Comicum, quo 
nihil aut magis gracile, aut Poeticum, aut magis abundans in 
hodierno Hiberniae idiomati exolescit. Cupta  5-clod Le Tomar 
thic Lépuir, 45 Loch sn Chonblaig Og§o1,7 MDCCC [i.e. by John 
O’Daly. Dublin? 1850]. 32 pp., sm. 8vo; Re-issued with title- 
page Mediae Noctis Consilium. A heroic comic poem in Irish- 
Gaelic. Dublin, 1879. 


—— Another edition. Ed. Patrick O’Brimn, 44 pp.; sm. 8vo; Dublin, 
Pairick O’Brien, 1893. 


Cuirt an mheadhéin oidhche. Ein komisches Epos in vulgaririscher 
Sprache von Brian Merriman. Mit Einleitung, Uebersetzung 
und Worterbuch herausgegeben von Ludw. Chr. Stern. 
(Sonderabdruck aus der Zeitschrift fiir celtische Philologie, 
Band V. 193-415, 1905) Facs. 8vo, Halle, 1904. 

Also Varianten. Bemerkungen uber die Laute und die Wortformen der 
westmunsterschen Vulgirsprache. Ueber die neuirsche Rhythmik. 

—— See O’Conne tt (Rev. F. W.): Brian Merriman’s ‘ Midnight Court.’ 
[Notice] (Hermathena XIII. 525-30, 1905). 


CHipic on Mesdon Ordce. Bryan Merryman cet. nRiredo 6 fogluda 1. Proénsa 
Eilgesés 00 Cup in essan. S1pte ann 6 Propor Déarlai. Portr., 12 
+186 pp., 8vo, Dublin, 1912. 

Introduction entitled, Merriman’s Secret : An Interpretation. Notes, 
variant readings, and glossary, also two poems by Merriman (1) An 
Macalla, “* Maidean mhin do bhios gan bhuairt ” ; (2) An Poitin, “ Go 
déadhnach dealbh ag teacht abhaile.” 


‘*Maidion aoibhinn bhfos gan bhuairt,” An mac alladh. In O’Daty 
(John): The Poets and Poetry of Munster. 2nd Ser., 8vo, Dublin, 
1860 [p. 86-93]. 


Mac LionpuIn (Padraig) [Linden] : 


“Inghean tais na mbaénchfoch .. .” [Text and transl.] In Brooxgz 
(Charlotte): Reliques of Irish Poetry . . . 4to, Dublin, 1789 
[p. 255, 318]. 
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Mac SamnmrapuAin or Gapnrdin (Aedh) [Mac Gouran] : 


“Pléaraca na Ruarcach a gcuimhne gach uile dhuine.” ‘The Feast of 
O’Rourke.” Text with transl. by Dean Swift. In VaLLANcEY 
(Charles): A Grammar of the Iberno-Celtic or Irish Language. 
2nd ed., 8vo, Dublin, 1782 [p. 128-9]. 


Ni Cuonaiiy (Eibhlin Dubh) [Eileen O’Connell] : 


“Mo chara go daingion tu.” Dirge on the death of Arthur O’Leary, at 
Carraiganime, 1773, by Eileen Dhuv O’Connell, his wife. Text 
and transl. Jn O’Conneti (Mary A.): The last Colonel of the 
Irish Brigade. I.-II. Zondon, 1892. 

““Taken down from the recitation of Nora ni Shindile, circa 1800, and 
copied from a M§8. of Edward de Wall, 1860.” Text revised by John 
Fiemine, vol. II. 327-40. Transl. based on a literal version by Rev. 
Peter O’LEary, yol. I. 239-46. 

“Mo ghrédh go daingean tu!’ Caoineadh Airt ui Laoghaire. Ed. 
O. J. Brrcin (Gaelic Journ. VII. 18-24, 1896). 

—— [Another version] (Gael. N. S. XVIII. 54-6, 90-1, 120-2, New York, 
1899). 

—— Cuine Airt i Laere. Hilin Duv nf Chonuil, a vean do cheap. Sedn 
O Cuiv do chuir i n-eagar [with Vocabulary]. 32 pp., 8vo, 
Dublin, 1908. 

Edited in simplified spelling. 


Ni DHOoNNEGAIN (Maire) : 

““A dhearbhraéthair 6 mo mhile dith thi.” [Elegy on the death of her 
brother, ed. with vocabulary and notes by John Fremina] (Gaelic 
Journ. III. 104-6, 1889; IV. 29, 1890). 


Noécua (Eadbhard bo ) [Nagle]: 


“La ’gus mé ag taisdiol.” Aisling. In O’Daty (John): The Poets and 
Poetry of Munster, 1850. 


O Briain (Padraig) : 
“Tégfadh sé atuirse ’s brén dibh,” Aisling. In O’Daty (John): The 
Poets and Poetry of Munster, 1850. 


O Briain (Sean) [Rev. John O’Brien] : 
“*Pobull lem’ phobull ni cosmhuil ag aon tsagart ” (The Nation N.S. IX. 
715, 1858). 


“Mo chiach, mo cheas, mo chreach, mo bhrén, mo sgios”’ (Jbid. IX. 
763, 1858). 


O Brorn (Risteard) : 
““Méra ar maidin duit a spéirbhean chiuin.”” In O’Daty (John): The 
Poets and Poetry of Munster. 2nd ser., 1860 [166-9]. 


O CEARBHALAIN (Toirdealbach) [Turlough Carolan] : 

“Mas tinn no sl4n. . .” Carolan’s Receipt. In VatLancry (Charles) : 
A Grammar of the Iberno-Celtic or Irish Language. 2nd ed., 
8vo, Dublin, 1782 [p. 132]. 


Selections [Text and verse transl.]. In WatKeEr (Joseph C.): Historical 
Memoirs of the Irish bards. [App. VI. The Life of Turlough 
O’Carolan.] 4to, Dublin, 1786. 

(1) “Is mian liom tracht ar bhlaith na Finne,” Gracey Nugent. 
(2) Mas tinn no slan atharlaigheas féin.” (3) “ Is truagh sin mise, agus 
me atuirseach a ndiagh mo chuil.” Feart Laoi on Cathoir MacCabe, 3 
stanzas only. (4) ‘“‘Inntleacht na Hereann, na Gréige ’s na Rémha,” 
‘Duan marbhna a mhna. 
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O CearBHALAIN (Toirdealbach) [Turlough Carolan] contd. : 


“Ce be a bhfuil se a ndan dé,” Mabel Kelly and Gracey Nugent. In 
Brooxe (Charlotte): Reliques of Irish Poetry. Text and verse 
transl. [p. 250, 316]; 246, 315. 4to, Dublin, 1789. 


Poems. In ConNELLAN (Thaddaeus): snOuanaine. Lonns Seanma, Dante 
asur nanna, Le’pn tceanga thin binn thilip a Lergead. A Selection of 
Trish Melodies, Poems, and Moral Epigrams, collected from 
ancient manuscripts and oral tradition; for the use of schools, 
and learners of the Irish language. Corrected and improved by 
Thaddeus Connellan. Part I. 8vo, Dublin, 1829. 


Remains of Carolan. In Harpiman (James): Irish Minstrelsy . . . with 
English poetical translations. Portr. Vol. I., 1831. 


—— Ferrcuson (Sir Samuel): Hardiman’s Irish Minstrelsy [Literal . 


transls.] (Dublin Univ. Mag. III. 467-8, 1834). 


“Seo Réise péacach na modh réidhe,’? An Chaoin-Réise, ‘‘ Bhi mé 1a 
breagh gréine a’ gabhdil malaidhe aoibhinn sléibhe,” Peigi nf 
Nuinsion. in Timony (Michael): Gaelic Songs of the West. 
Pt. I., 1906. 


““Ni cathaoir mo Chathaoir mar chathaoir na ndaoine,”? Cathaoir Mhac 


Caba. In O MArerEe (Michael and Tomas): tnpdin Cloimne 
Saedeal. I., 1905. 


ConNELLAN (T.): Carolan the Bard (Irish Eccles. Record 3 Ser. VI. 594- 
603, 1885). 


DonnELLAN (Rev. L.): Carolaniana. [Extracts and _ translations. 
Illustrs.] (County Louth Archzol. Journ. II. 62-71, 1908). 


O CorLEAIN (Sean) [O’Cullane or Collins], 1754-1817 : 


‘* Oidhche dhamh go doilg, dubhach,”’ Machtnadh an duine dhoilghiosaigh. 
In Harpiman (James) : Irish Minstrelsy, Vol. IT., 1831 (p. 234-43). 


—— [Another version] (The Nation N.S. IX. 779, 1858). 


—— In O’Daty (John): The Irish Language Miscellany [with transl. 
by J. C. Mangan]. 12mo, Dublin, 1876. 


Prose transl. by Sir 8. Ferauson (Dublin Univ. Mag. ITI. 465-6, 1834). 
Ser., 1860 [p. 71-3]. 


“*Maidion laoi ghil f4 dhuile ecrainn ghlais,’ An buachaill ban. In 
O’Daty (John): The Poets and Poetry of Munster. Second 
Ser., 1860 [p. 3-7]. 


“Tréth indé ’s me ar mearaighe,” An smachtin crén. Ed. Tadhg 
O’DonocHvuE (Gaelic Journ. XI. 90-1, 1901). 


Selections, In O HAnwracHArIn (Peadar): Filidhe 6 Chairbre. Sean 
O Coiledin (Gaelic Journ. XVIII. 260-7, 300-6, 1908). 
O Conatit (Domhnall) : 


“Mo chreach agus mo chads bhochd,” The Elegy of Daniel O’Connell, 
servant of Morty Oge. Text and transl. (Cork Hist. and 
Archeol. Soc. Journ. I. 124-6, 1892). 


O Conarre (Uuliam) : 


“Slan chum na genoc .. .,” Na sldintighe. In O’Daty (John): The 
Poets and Poetry of Munster. 2nd Ser., 1860 [p. 180-3]. 
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O Concuusuarr (Padraig) [O’Connor] : ) 

“Mo chtimhaidh, mo chreach, mo chnead, mo bheo-lot,” Tuireadh Eibhlin 
nf Arthnain. In Harpiman (James): Irish Minstrolsy. Vol. IL., 
1831 [p. 258-61, 415}. vs is 


“ Até aingir chaoin le seal am chlaoidheamh,”’ An maighdean cheannsa. 
In O’Daty (John): The Poets and Poetry of Munster. 2nd Ser., 
1860 [p. 36-41]. pS RMON ee 

O CurnneacArn (Sean) [John Cunningham] : 

“Fanaidh go n-éistiom a ceathair ar chaogad,” Teacht na n-geana 
eAot a In O’Daty (John): The Poets and Poetry of Munster, 


“Stid feasta le mian gach bliaghain ag trécht,” An Chracibhin Aoibhinn. 
In O’Daty (John): The Poets and Poetry of Munster. 2nd 
Ser., 1860 [p. 71-3]. 


O CurnArn (Diarmaid) : 
“A Mhaire mhilis bhredgh . . .”” Ed. with transl. by John Fremine [2 
versions] (Gaelic Journ. III. 22-23, 47-48, 1888). 


O Dorrnin (Peadar) : 


“A aindir chiuin na gciabh.” Suirghe Pheadair i Dhoirnin. In O’Daty 
(John): The Poets and Poetry of Munster, 1850. 


Unpublished poems, edited with notes and glossaries by David Comyn 
(Gaelic Journ. VI. 101-6, 120-3, 155-7, 1895-6). 

(1) “ Ca chreideam go ded.” (2) ‘‘ Ar maidin Dia-Mairt, ’s mé dul go 
Droichead-atha ”’; (3) Tairngire, ‘‘ Go dtiocfadh sin leun do-fhulaing ar 
Ghaodhal. . ” 

“A phliir na maighdean ’s tire gné,” Ur-chnoc Chéin mhic Cainte. 
Ed. with notes by J. H. Luoyp (Gaelic Journ. X. 44-45, 1899): 


‘“ A Ghaoidhilge mhilis is s4imhe fonn.” Ed. Tomés O BroxucnArm (In 
Bigse Suadh is Seanchaidh, pp. 53-4, 89-90. 8vo, Dublin, 1909). 


O DomunatLu (Sean), of Athlacky : 

“Ts fada t& fuaim ag gluaiseacht eadrainn,” An Carabhat. In O’Daty 
(John): The Poets and Poetry of Munster. Second Series, 
1860 [p. 16-21]. 


O Fétcuin (Peadar) [Pseud. Tadhg an Tarta] : 
“Mo dith mo chreach ...” In O’Daty (John) and Edward WatsuH: 
Reliques of Irish Jacobite Poetry. 2nd ed., 1866 [p. 103-04]. 


O FiarrHBHEARTAIGH (Brian) [O’Flaherty] : 
“L4& meadhrach dé rabhas-sa liom féin,” Binn-lisin aorach an Bhrogha. 
In O’Daty (John): The Poets and Poetry of Munster, 1850. 


O Gapura (Sean) : 

Se4n O Gadhra, file [Poems from Stowe MS. I. 4. 1., ed. with notes, and 
facs.] by Tadhg O’Donoauuz (Gaelic Journ. XIV., XV., XVI., 
XVIII., 1904-07). 


O Gatuacuurr (Séamus Ruadh), of Mullis, Co. Sligo: . 

‘ Fleadh agus feasda Chluancatha...” ‘“ Sé Lochén an tslanluis.” In 
CoNNELLAN (Thaddaeus): A Selection of Irish Melodies, poems, 
and moral epigrams . . . 8vo, Dublin, 1829 [p. 35-6]. 
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O GriosutHa (Muirghius) [Griffin] : ; 
“ Air maidin’ ag caoi diam...” In O’Daty (John) and Edward Watsn : 
Reliques of Irish Jacobite Poetry. 2nd ed., 1866 [p. 96-8]. 


“Ts § measdar liom ar leagadh tir...” An Seabhac Siubhail. In O’Daty 
(John): Poets and Poetry of Munster, 1850. 


O Harwarrne (Sedn) [Hartney] : 

“Do chuala sgéal do leun an croidhe agam,” Ar n-éag Shearluis Mhic 
Domhnaill Chille-Caoi, 1743 [with metrical transl. by W. C. 
Hamilton]. In O’Looney (Brian): A collection of Poems .. . 
by the Clare Bards, 1863. 


O HeararwHeE (Padraic) or O hExwue (?) : 

“Dé bhfaghainn-si mo mhianna do riar,” Mianna Pattruic ui Ealaidhe. 
In Harpiman (James): Irish Minstrelsy. Vol. IL, 1831 
[p. 230-3}. 


—— [Another ed. Text with trans]. by George S1czRson] (The Nation. 
N.S. X. 779, 1859). 


O Hir (Micheal) : 

Sescpdn Coipn cSwdol: Amhpdn iléesposardectca agur feanter fiop- 
éuapcardesécs. Midedl va hin vo éuip cir am. No hulcorg 1 
Hcoiweinne 00 Epioénwug, Seopath Laoroe vo tApnptug 7 00 Eun 1 
n-essop. Facs. 156 pp., 8vo, Dublin, 1904. 

Irish and English Introd. Variant readings, notes, and glossary. 


O Hiaruairne (Daibhidh) [Herlihy]: 


“‘Araoir a’s mé am aonar,” Téid a teacht. In O’Daty (John): The 
Poets and poetry of Munster. Second Ser., 1860 [p. 46-51]. 


O Hirrearnalin (Uilliam Dail) : 


“Sealad aréir a gcéin chois leasa damh,” Cliodhna na Carraige. In 
eras (James): Irish Minstrelsy, Vol. II., 1831 [p. 24-31, 
25-6]. 


Poems. In O’Daty (John) and Edward Wats: Reliques of Irish 
Jacobite Poetry, 8vo, Dublin, 1844; 2nd ed., 1866. 

(1) “Mo dhainid go néagaid,” Caoineadh na nGaoidheal. (2) “A 

ngleanntaibh séimh na h-éigse bhim,”’ Be n-Hirinn i. (3) ‘‘ Ar bhruach 


na Coille-médire,”’ Uaill-ghuth an aoibhnis. (4) ‘Is duine me shitbhlaig 
a lan,” An tailiur aorach. 


No, 2 and 3 also in Walsh’s Irish popular Songs. 


“Is fada milte dé ccartadh sios ’s suas ar fa4ghan,” Caitilin ni Uallachdin. 
In Wausu (Edward): Irish popular Songs, 1847. 


* Measamaoid, nach calm sin, do’n bhuairt san Spdinn,” Caitilin ni 
Uallachfin ; ‘‘ A Phddraig na n-drrann . . .,” Failtiughadh righ 
Searlus. In O’Dary (John): The Poets and poetry of Munster, 1850. 


Above is a different poem, also entitled Caitilin ni Uallachdin. 


“Ata sgéal beag sultmhar,” Térthdil an ghiolla. In O’Daty (John): 
The Poets and poetry of Munster. Second Ser., 1860 [p. 130-7]. 


O HuaLuacHAIN (Tomas), 1747: 


“ Prolic ort a shuaire fhir.”” Verses in favour of Mr. Robert Elliott of Clon- 


more, 1747. with transl. by Tomas ua TUATHAIL (R. Hist. and 
Archexol. Soc. Journ. New Ser. ITI. 130-3, 1860). 
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—O LeanAin (Uilliam) [Lenane] : 


; en Maidion aorach aoibhinn,” Sile bheag ni Chonnolléin. In O’Dary 
Suey i ie Poets and poetry of Munster. Second Ser., 1860 
p- : 


O LEATHLOBHAIR (Séamus) [Rev. James Lalor]: 


“Ar mbeith dham sealad ag taisteal na céige.” Marbhnadh an Athar 
Eamuinn Chaomhanaigh, 1746. Ed. with transl., etc., by John 

b O’Donovan (Kilkenny Archzol. Soc. Journ. N.S. I. 118-43, 1856). 

_—— [Another ed.] Jn O’Brien (Patrick): Cnuasacht Chomhagall. 
Dialogues in Irish, 1901. . 


_O LoneAtn (Michel Og), 1766-18387 : 


“Ar maidin luan cingcise,” Buachaillidhe Loch-Garmann ; “ Maidion 
mhoch roimh ghréin,” Cois na Laoi. In O’Daty (John): The 
Poets and poetry of Munster. Second Ser., 1860 [p. 151-5, 185-7]. 


_ “ Maidean aoibhinn bhios go huaigneach,” Air bhaés Sheaghain ui Choiledin. 
In O’Daty (John): The Irish Language Miscellany, 1876. 


| —— [Another ed.] (Gaelic Journ. XVIII. 342-3, 1908). 
_ “Cluinim féin go dtéinig sonn.” Don Athair Démhnall 6 Siilleabhéin iar 


dteacht dé 6 Mhagh Nuadhat go Corcaigh san mbl. 1820, e[npi] 
O TLuschzail] v0 folstpmg (Irisleabhar Muighe Nuadhad I. ii. 
69, 1908). 

O’Donocuuse (Tadhg): miéedl 65 6 Longéin. A Cork poet of the 


eighteenth century [with extracts and Portr.] (Ivernian Society 
Journ. I. 223-3, 1909). 


- O MiopsacHAtn (Domhnall) [Meehan]: 
_ * As trealag taoimse, go creimeach claoidhte.” Agallamh. Text and transl. 
(The Nation, N.S. IX. 619, 1858). 


O MiopHAcHAIN (Tomas) [Meehan] : 
““T4 neulaibh cumha re seal dam bhuairt,’ Ar n-eirghe “ Fencibles,”’ 
A.D. 1782. Text and transl. (The Nation, N.S. IX, 731, 1858). 


“A ghasara ghrédhmhar, ghaéireach, ghreanamhar.” (Ibid. IX, 763, 1858). 


‘““Dé mblaisinn a Shedain gaise na ndéimh,’”’ Ar Mhaire bhén ni mhic 
Domhnaill [with transl.]. In O’Loonry (Brian): A collection 
of Poems... by the Clare Bards, 1863. 


O MoneAin (Doiminic) : 
** An raibh ta ag an gCarraig.” In WatsH (Edward): Irish popular songs, 
1847. 


O MopuraArn (Uilliam) [Moran]: 

“Tse an tréin do thréig gan brigh me,” Marbhna Dhonnchadh Mic 
Craith. In O’Daxty (John): The poets and poetry of Munster. 
2nd Series, 1860 [p. 211-17]. 


O Murcuapna (Sean) of Raithineach [Murphy] : 

DAnco Sedin ti Mupcsdsa na Réitinesc. Ap n-o oTIOMONZSS Agu Sf n-4 Fcuy\ 
an-eszan 00 TAOS 6 Donnssds .1. Tonnes. Facs. Pl.; 524-230 pp., 
8vo, Dublin, 1907. 


Contains Biographical Introduction in Trish, also Notes and Vocabulary. 


“A dhaoine matha fuair beannacht is dén ’s dreucht.” (The Nation 
N.S. LX. 747, 1858). 
See also above, Collections. 
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O NeEAcuTAIN (Sean) : 
pilrdeaéc, tina ni faipseallarg v0 barlig 7 DO CuIp 1 H-eogap, Curo a hdon, 
8vo, Dublin, 1911. 


Twelve poems. 


“So dhaoibh sl4inte Mhagaidh Léidir.” ‘‘ Fath éugnach mo dhéor d’faig — 


Gaodhlaibh f& cheéidh.” Tuireadh air bhas mn&é an dara righe 


Seumais. In Harprman (James): Irish Minstrelsy Vol. I. — 


155-63, Vol. II. 16-23, 1831. 


O NuatAIn (Sean) : 
“Cois Laoi na sreabh go huaigneach.” [Edited in Brooklyn ‘ Gael’ 1891 


by Capt. Thomas Norris. Re-edited with notes by J. H. Luoyp] _ 


(Gaelic Journ. X. 616-8, 1900). ; 


O Rartuaitie (Aodhagan) [Egan O’Rahilly] : 
Dinca dovhaséin ui Rachaille. The Poems of Egan O’Rahilly to which 


are added miscellaneous pieces illustrating their subjects and - 


language. Edited with Introduction, translation, notes, and 
glossary by Rev. Patrick S. Diynzen, M.A. (Irish Texts Society 
Vol. TIL.). 54+304 pp., 8vo, London, 1900. 

Includes selections from O’Rahilly’s prose satire “‘ Eachtra Chloinne 
Thomais.”” Also poems by Tadhg O Durnnin, Seafraidh O DONNCHADHA 
an Ghleanna, Uilliam Mac CarraIn an Duna, Séan O Conaret, Conchu- 
bhar O RrorpAIn. 


+—— Second Edition, revised and enlarged. Edited by Rev. Patrick S. 
Dinngen and Tadhg O’Donocuusz, with original illustrative 
documents. 62+360 pp., 8vo, London, 1911. 


Poems by other Poets omitted, also the Glossary. Indexes added. 


“Ts atuirseach géar liom créachta crich Fédla.”’ Marbhna na hEireann, 
In O’Daty (John): Self-Instruction in Irish. sm. 8vo, Dublin, 1846. 
See also above, Collections. 


O Rian (Eamonn an chnuic) (?) [Ryan, Rinn]: 

“A chuil aluinn deas,”” Eamonn a chnuic. [Text and verse transl.]. In 
Brooke (Charlotte): Reliques of Irish Poetry .. . 4to, Dublin, 
1789 [p. 208, 309]. x 


—— [Another ed. First stanza begins ‘Cia 6 sud a maigh air thaobh 
mhalaidh an chnuic.” In CoNnNELLAN (Thaddeus): A selection 
of Irish Melodies, Poems . . ., 1829 [Part 2 p. 4-5]. 


—— [Another ed.]. Jn Harpman (James): Irish Minstrelsy. Vol. L., 
1831 [p. 268-73, 358-9]. 


—— [Another ed.].. In Barron (Philip F.): The Harp of Erin, 1835. 
Reprinted with transl. and music (Gaelic Journ. 1V. 9-12, 1890). 


O RrorDAIN (Conchobhar) : 


“Traéth ’s tréimhse thaisdiolas,’ Aisling. In O’Daty (John): The 
Poets and poetry of Munster, 1850. 


“An tan do bhadar Gaoidhil a n-Eirionn be6.” In O’Daxy (John): The 
Poets and poetry of Munster. Second Ser., 1860 [p. 204-08]. 


“Feuch a pheacaig .. ’? Machtnamh a geill tuata; “Admhuim féin go 
déarach dithreérach,” Faoisidin. Ed. and transl. Rev. P. S. 
Dinngen, In Dinca doohagéin wi Rachailte, p- 281-91, 8vo, 
London, 1900. 
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8 Séacupna (an tAthair Diarmuid) [? date]: 

Urnaighthe do muineadh im leanbh dam féin”; “ MA is maith leat a 
Pheacaigh na leun-locht”” ; A mhaighdean bhiidh nér mhtiscil 
m’athchuma riamh,” ed. Donnchadh O BrosnacHAIn. In Mil 
na mBeach. 8vo, Dublin, 1912 [p. 42-44]. 


O Stinr1opHAiIn (Conchobhar) : 
“ Tré m’aisling a raoir ’s me’m shuan tamh,” Aisling. In O’Daty (John): 
The Poets and poetry of Munster, 1850. 


O Sé1LLeaBHAIn (Diarmuid mac Domhnaill mhic Finghin Chaoil) : 
_ “Nior bhfiosach sin a geriochaibh Eibhir mhéir,” Treithe Eirionn. In 
O’Daty (John): The Poets and poetry of Munster. Second 
Ser., 1860 [p. 200-5). : 


O SUrLLioBHAIN (Donnchadh) : 


“An ghealthan-chruith chaoin chailee . .” In O’Daty (John): The 
Poets and poetry of Munster, 1850. 


O StinLeaBHAIn (Eoghan Ruadh) : 

Ampdin Eogain Ruard ui Stilleabsin, maille Le besatard an filvd ozur 
Focléin ; 1p n-6 Sepuinniuged agur a 5cup 1 bppith-eagain Leip on 
AGain PSopoig us Ouinnin, 48+212 pp., 8vo, Dublin, 1901, 
dn vps heagsn, 1902. : 


DinnEEN (Rev. Patrick S.): bests eogain Ruard ui Stilleabiin. Tllustr., 
4-+-74 pp., 8vo, Dublin, 1902. 
See also above, Collections. 


O St1LeaBHAIN (Tadhg Gaedhealach) : 

Timothy O’Sullivan’s Irish Pious Miscellany ; to which is added A Poem 
on the Passion of Our Saviour, by the Rev. Dr. Coyle, Roman 
Catholic Bishop of Raphoe. 84 pp., 16mo, Clonmel, 1802. 


A New Edition of Timothy O’Sullivan’s commonly called Taidhag Gaodh- 
lach’s Pious Miscellany much improved by many religious 
additions, and now recommended to all Devout Catholics, as a 
work of great merit. The Sixth Edition. 12mo, Cork, 1817; 
etc. 


Timothy O’Sullivan’s (commonly called Tadhg Gaelach) Pious Miscellany ; 
! containing also @ collection of Poems on Religious Subjects, 
by Aenghus O’Daty the divine, Tadhg Mac Daire Mac Bropy, 
John Hort; together with Patrick Denn’s Appendix. Edited 
by John O’Daty.  Frontisp.; 8+172 pp.; 12mo; Dublin, 
O'Daly, 1858. 


The Pious Miscellany, and other Poems. . . . Now for the first time 
collected [sic]. 12+96 pp.; 12mo; Dublin, O'Daly, 1868; and 
various later editions. 

Denn’s Appendix omitted. In Irish character. 

dthndin TardE5 Saedealargs ui Stilleab4in rap n-a gepuinniuged ip 4 Fouyi 1 
n-eagap Leip an dain PAoporg Us Duinnin [with Notes and Glossary.] 
8+184 pp., 8vo, Dublin, 1903. 


Tho Religious Songs of Tadhg Gaedhlach. Edited by frotpa Erlgesé Le. 
Richard Fotzy (Gaelic American New York, Oct. 1910—Feb. 


1911). 
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O StruteABHAIN (Tadhg Gaedhealach) contd. : in ee 
Cassepy (James): The bibliography of Timothy O’Sullivan’s (Tad5 
yaeolsé) Pious Miscellany. (Gaelic Journal XV. 49-51, 1905). 
Some editions of O’Sullivan’s Miscellany [with facs. of t.-p. of 1802 

ed.] (Waterford and S.E. of Ireland Archzol. Soc. Journ. XIV. 
113-122, 1911). 
Gives full bibliographical details of all the editions known. Only a 
few are specified above. 
Tavs Zaolae (Ibid. XIII. 177-8, 1910). 
—— See Foury (Richard): O’Sullivan’s Pious Miscellany [Bibliographical 
Note] (Irish Book Lover I. 130-1, 1910). 


O Tuama (Sean) [John Toomy or O’Tuomy]: 
filvde na MArge né Arhpdin Sedin Ui Guama 7 Sinopisip tic Cpt. Marlle te 
comh-fnessoptar sgur miniugsd mion ap nda Soup 1 neeagap leiyr an 
Ataip psonaig Us Duinnin, Pl. 55+208 pp., 8vo, Dublin, 1906. 
See also above, Collections. 


Power (Séamus) “ na Sron” : 


‘‘L4 d’4 rabhas ins an gcaisleAn cuanach.”” Ed. with transl. and vocabu- 
lary [by John Fleming] (Gaelic Journ. III. 4-7, 1887). 


RosBartT (Seoirse) [Roberts] : 


“Ts fada mé ag gluaiseacht ar thuairisg mo ghrédh,” Reidh-chnoe mna 
sidhe. In O’Daty (John): The Poets and poetry of Munster, 
1850. 


WARREN ( ye 


““A chor an uird ud Mhalladh,’ Seaghan O Duibhir an Ghleanna [with 
music]. In O’Daty (John): The Irish Language Miscellany, 
12mo, Dublin, 1876. 


ANONYMOUS : 


*“ A dhuine chuimhnigh do chrioch deighionach.”’ Cyioch veigheanach ‘oon 
ouine, On o1o0hsa, [Ed. Emun O’SEaLBHAIDH]. 20 pp., 8vo, 
Dublin, 1818. 


** Cia sin thall aig teacht go dtimé.”’ Cémhagal idir an bas agus an t-éthar, 
eadon, Tomas de Rédiste. Dialogue between Death and the sick 
man. Ed. with notes and vocabulary by [John FiEemina] (Gaelic 
Journ. ITI. 65-8, 1888). 


—— [Another ed.] Cnuapaéc Cothagall . . . Dialogues in Irish. With an 
English metrical translation and vocabulary [Ed. and printed 
by Patrick O’Brien]. 56 pp., 12mo, Dublin, 1901. 
Has been attributed to SeAn O Conart. 


“Do ghabh chugham ctipla ar dtuis na hoidhche.’”’ An Siota agus a mhéth- 
air. [Dialogue in verse. Ed. from transcription of Edmond 
Foley] (Gaelic Journ. VI. 91-5, 1895). 


19th Century 
BREATHNACH (Sean) : 


“Ts nach mé bhf go treorach .. ,” Peadairin Phadhraic. In O MAILLE 
(Micheaél and Tomas): athpdin Glaimne Soedeal, 1905. 
Coscar (Doiminic) : 


“Ts mithid dom léigheadh ar Sgéimh Rinn na Feirsde,” In Tmo0Nny 
(Michael): Gaelic Songs of the West. Pt. 1, 1906 [p. 6-8]. 
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Cosear (Séamus) : 
“* A Mhiire ata dichéille ort ..,” Barr an tsléibhe. In Trmony (Michael) : 
Gaelic Songs of the West. Pt. 1., 1906 [p. 17-19]. 


C6nvtn (Padraig) : 
““Maidin ’s mé am aonar,” Aisling. In O’Daty (John): The Poots 
and poetry of Munster, 1850. 


“Is caite dibhach meata an snogh so...” ; “A chl4r Luirc m’osnadh a’s 
dorta deur mo dhearc ” ; “ Sl4n cuirim libh go stat chine Scoit.” 
(The Nation, N.S. X. 11, 27, 1858). 


“ Sgedlfad teasdas ar sléightibh Bhaile-Mhacéda..,” Térramh an Bhair- 
ille (Gaelic Journ. VIII. 116-117, 1897). 


Daei [or Daibhidh] (Padraig) an Tailliwir Gorm : 

Pédraig Daeid, an file. [With selections]. In Trmony (Michael) : 
Tapgaineséc Oprsin Ruaid ui Ceanbain agur Scaip-Seanéar le coir. 
Pt. 1, 1906, and abpiin Saeditge an tanéaip. 1., 1906. 


DENN (Padraig) : 
Comhairleach an Pheacuig agus Aitheanta Dé, minighthe. Sgriobhtha le 
Padruig DENN, a gCeapachuinn. 68 pp., 12mo, Cork, 1829. 
Begins “‘ A dhuine bhochd dhall ’ta gan cheill.”’ 


—— [Another ed.] In O’Daty (John): The Irish Language Miscellany, 
12mo, Dublin, 1876. 


Aighneas an Pheacaig leis an mBés, commonly known as “ Eachtra an 
Bhais.” [By P.D.]. Edited, with introduction and vocabulary. 
[By P. P.i.e. Rev. Patrick Powzr]. 24 pp., 8vo, Waterford, 1899. 


Begins “Is chugad a thénga a pheacuig chriona.” 


Poems. In O Surt~zaBHAIN (Tadhg Gaedhealach): Pious Miscellany . .. 
together with Patrick Denn’s Appendix. Edited by John 
O’Daty. sm. 8vo, Dublin, 1858. 


“ Histig a chomharsa is ’neosad sgeul dibh,” Siosma an anama leis an 
geoluinn. Jn O’Daty (John): The Irish Language Miscellany, 
1876. 


Also in App. to Pious Miscellany. 


“An té d’ fhéachfadh siar ’s machdnamh,”’ Mailis an tsaoghail. In 
O’Daty (John): The Poets and poetry of Munster. Second Ser., 
1860 [p. 154-9]. 


Also in App. to Pious Miscellany. 


Mac Conmara (Sean) : 
Poems, In O MAttiz (Michedl and Tomas): 4mpdin Clainne Soedeal, 1905. 


(1) “Is a Ruaidhri, is mér an sgéal, ” Ruaidhri O Cathéin. (2) “ L& 
breagh dh’4r eirigh mé ar 4rd-Inis Beérnan,” Neileach. (3) “ Agusa 
Neileach Mhér, mo mhile stér.”” Neileach Mér. 


Mac Dusueat (Féidhlim) [‘‘ Féidhlim a Chail,’’ Felix Doyle]: 

“Na hiasgairi trath sheolas as Gaillimh..,” An tSail Chuach; ‘‘D’éirigh 
mé go feargach ar maidin moch Dia Domhnaigh,” An tlolrach 
Mor. In O MArrzH (Micheal and Tomas): dipdin Cloinne Saevdeal, 
1905. 


Mac Fruipin (Tomas) : 
“4 mo chur 7 mo shaothar gan caoi ar bith né déigh.” In O MArita 
(Michedé] and Tomés): athpdin Clainne Ssedeat, 1905. 
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Mac SrGrrAin (Peadar) : 
““D4 mbeidhinn féin i Mém a’ Ghair,’ Cul na Beinne, In Timony 
(Michael): Gaelic Songs of the West. Pt. I., 1906. 


Mac Sursune (Micheal) [Mac Sweeny] : 

* Bireéchaidh mé air maidin a n-ainm an domhnaigh,” Abhran an phica ; 
“A labhrais Fheichin gluais go tapaidh,” Bainis Phegi nf 
hEaghra. In James Harpiman: A Chorographical Description 
of West or H-Iar Connaught. 4to, Dublin, 1846 [Text p. 
283-92]. 


Poems, In O MArrite (Micheél and Tomés): atnpdin Clainne Sserveat, 
1905. 

(1) “Shiubhail mé formhér Eireann,” Sinéad Ni ’ac a’ Bhéird. (2) “A 
labhréis Fheichin, gluais go tapa,” Banais Pheigi ni Eaghra. (3) “Is 
ole an talmhaidhe mé i dttis an Mharta.” (4) Iorras bheag 7 Iorras mhor,” 
Torras Fhlonnéin. (5) ‘‘Is a chuaichin deas Mhuigh’ Aird,’ Murchadh 
O Maolain. 


“Ag triall ar m’aisdear dom . .,”” Abhran an phictitira. In Trmony 
(Michael): Gaelic Songs of the West. Pt. 1, 1906. 


Nf LaocuatrrE (Maire Bhuidhe) [Maire Bourke] : 


“‘Cois abhann gleanna an Chéime i nUibh Laoghaire do bhios-sa,” Céim 
an fhéidh. ‘“‘T4 Gaedhil bhocht’ créidhte céasta casmhar.” Ed. 
Séamus O HEACHTHIGHEIRN (Gaelic Journ. VI. 182-3, 1896; 
VIII. 34-5, 1897). 


O’Brien (Rev. Paul) : 


“14 déid-dheas chailin ’mo dhéidh i mBréachmhuigh.” Ed. with notes 
by J. H. Luoyp (Gaelic Journ. X. 28-29, 1899). 


Address to the Gaelic Society by the Rev. Paul O’Brien. ‘‘ Ardfaighear 
meanamain Bhanba bhuadhaigh thréin.’? (Transactions of the 
Gaelic Soc. of Dublin. I. xxi-xxvi., 1808). 


“Is fada Hire gan dail grinn.” Addressed to Edward O’Reilly. In 


O’Reruiy (Edward): An Irish-English Dictionary ... New ed. 
4to, Dublin, 1821. 
[ ]: A biographical sketch of the Rev. Paul O’Brian, Professor of 


the Irish language at Maynooth (Irish Mag. and Monthly Asylum 
for Neglected Biography III. 30-32, 8vo, Dublin, 1810). 


O Capuain (Tomas) : 
““D& maireadh Bhulean n6 Eoghan. O Maille,’ Ambhrdén an Thi. In 


O MArmrr (Micheél and Tomas): Atipdin Clainne Saevdeat, 
1905. 


O CoINDEALBHAIN (Séamus) [Quinlivan] : 


“A éigse an tseanchais, aithchim bhur nguidhe go pras.”? The Death, 
or rather the Murder of the Grey Cat. Ed. with Vocabulary by 
John Fremine (Gaelic Journ. III. 53-6, 68-70, 1888; VIII. 134- 
135, 1897). 


“Is doilbh an scedél i gClér Fédla choidhche.” Elegy on Capt. O’Sullivan 
commonly called Mac Finghin Dubh. Transcribed and annotated, 


with a preface [and notes] by the Rev. Patrick WouLFE (Ibid. XV. 
82-7, 1906). 
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O’Curry (Eugene) : 
“Go mbeannuighidh Criosd gan dearmad,” Pas an Phifobaire. Eoghan 
O Comhraidhe 6 Dhin Atha cct. do Phadraig O Néill, pfobaire, 
- ar mbriseadh a choise dhé i Luimneach, um N odlaig ’san mblia- 
dhain 1821 (Gaelic Journ. VIII. 14-16, 35-6, 51-2, 1897). 


“A éigse Chinn Chéradh ’s a threoin de shiol Hibhir.”” On the election of 
O’Connell for Clare, 1828 (Ibid. VIII. 69-71, 1897). 


~O Laor (Sean) : | 
_ “Kistigheadh gach sér-fhear deagh-phdirteach mear-tsuairc,” Seaghan 
Gabha. Ed. with notes and music (Gaelic Journ. III. 11-14, 

verse transl. 72, 1887). 


O MAILLE (Seoirse) : 

“An chéad 14 de’n mhi 7 d’fhoghmhar a chrochamar ar seolta,” Caiptin 
O Maille. In O MAE (Micheél and Tomas): dtindin Clainne 
Soevdeatl, 1905. 

——— [Another ed.]. In Timony (Michael): Gaelic Songs of the West, 
eto tz. LOG. 


O MatHcHAMHENA (Diarmaid) : 


“ Aisling chaoin do theagmhaigh linn,” Spéirbhean ag tracht ar Reipéil. 
Ed. Rev. P. 8. Dinnnen (Gadelica I. 16-18, 1912). 


O MérAin or A’BuopuRAIN (Tomas) : 

** Bhi diversion aereach air an aonach,’”? Aonach Bhearna na Gaoithe. In 
O’Daty (John): The Irish Language Miscellany. 12mo, Dublin, 
1876. 

—— [Another ed.] The Fair of Windgap, ed. with transl. and vocabulary 
by John Fremine and verse transl. by M. CavanacH (Gaelic 
Journ. IIT. 26-29, 43-6, 1888). 


O SGILLEABHAIN (Finghin) : 
**'T4 lonnramh dorcha doilbhir cumhadh ar an ngréin,”’’ Caoineadh ar Mhac 
Finghin Duibh [R.1.A. 23 C. 10] (Gaelic Journ. XVI. 100-03,1906). 


O SUrLLEABHAIN (Micheal Chormaic) : 
O hANNRACHAIN (Peadar): Micheél Chormaic O Stilleabhain [with extracts] 
(Gaelic Journ. XVIII. 344-52, 394-8, 1908). 


Rarrery (Anthony) : 

Abpsin acd Leases op on Reacctine, or Songs ascribed to Raftery. Being 
the fifth chapter of the Songs of Connacht now for tho first time 
collected, edited and translated by Douglas Hypz, LL.D. Portr. 
372+16 pp., 8vo, Dublin, 1903. 


Wauiace (Colum) : 

ampdin Culm ve Bailir. [Edited with Introd. and Vocabulary by J. H, 
Lioyp, and Memoir by P. H. Pearse]. Portr. 28-+4-52 pp., 8vo, 
Dublin, 1904. 


RELIGIOUS : ECCLESIASTICAL 
OLD AND MIDDLE IRISH 
Bibliography. 


Dortrn (Georges) : Notes bibliographiques sur l’ancienne littérature 
chrétienne de I’Irlande (Rev. Whistoire et de littérature religieuses. 


V. 162-7, 1900). 
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Historical 


BEDE : 
Bzrcix (Osborn J.): A Middle-Irish fragment of Bede’s Ecclesiastical 


History. From Laud 610, fo. 87b (Anecdota from Irish MSS. — 


III. Halle, 63-76, 1910). 


Meyer (Kuno): Eine irische Version von Beda’s Historia. [Notice] © 


(Zeitschr. f. celt. Phil. II. 321-2, 1899). 


Strokes (Whitley) and John StracHaNn: Thesaurus Palaeohibernicus. A 
collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. IT. 
Cambridge, 1903 [Glosses on Beda, Carlsruhe, Vienna. Text and 
transl.] 


Kritty (D. H.): De Quibusdam episcopis. [Text from] Bodleian MS. 
Rawlinson No. 480. Translated by D. H. Keuiy [with notes by 
W. M. Hennessy.] (R. Irish Acad. Proc. Irish MSS. Ser. I. pt. 1, 
p. 82-133, 1870). 


Arranged according to sees. 


—— Description of two Irish manuscript tracts [II. De quibusdam 
episcopis] by the celebrated Duald McFirbis, transcribed by 
W. M. Hennessy; and presented by him to the Royal Irish 
Academy ... (R. Irish Acad. Proc., IX. 182-190, 1865). 


Biblical Glosses and Commentaries 


Stokes (Whitley) and John SrracnHan: Thesaurus Palaeohibernicus. A 
collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. I. 
Biblical Glosses and Scholia, 28+728 pp., Cambridge, 1901. 


See also Old Irish Glosses, above. 


Liturgical 


Govuaaup (Dom Louis) : Les chrétientés celtiques. Maps, 37+ 410 pp., sm. 
8vo, Paris, 1911. 


—— Liturgies et arts celtiques (Rev. Celtique XXXII., 245-53, 1911). 


—— Celtiques [Liturgies] (Dictionnaire d’archéologie chrétienne et de 
liturgie, ed. Dom F. Cabrol, col. 2969-3032, 1910). 


WarREN (Rev. F. E.) : The Liturgy and Ritual of the Celtic Church. 22+ 292 
pp., 8vo, Oxford, 1881. 


Bust (Richard I.) : The Canonical Hours. H. 3. 17, col. 675. Cid ara ndéntar 
ceilebrad isna tréthaib-sea...? [Text and trl.]. (Eriu ITI., 116, 
1907). 


—— The Lebar Brece tractate on the Canonical Hours. [Text from p. 
247 a, with variants of 23 N 10, transl. and notes] (In Miscellany 
presented to Kuno Meyer, p. 142-166. 8vo, Halle, 1912). 


Mryer (Kuno): Hibernica Minora. Being a fragment of an Old-Irish 
treatise on the Psalter, with translation, notes, and a glossary... 
from MS. Rawlinson B. 512 in the Bodleian Library [fo. 45 a]., 
(Anecdota Oxoniensia), 16-+104 pp., 4to, Oxford, 1894. . 
Text, and restored version, with facsimile page. 


—— See Zimmer (Heinrich): [Notice] (Gdttingische Gelehrte Anzeigen, 
1896, 376-409). 


See Ramsay (Robert L.): Theodore of Mopsuestia and St. Columban 
on the Psalms (Zeitschr. f. celt. Phil. VIIL. 421-51, 1912). 


Theodore of Mopsuestia in England and Ireland (Ibid. VIII. 
452-97, 1912). 


. 
b 
} 
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Stoxus (Whitley): [Prose tract on the Origin and symbolic meaning of 
the colours in the Mass Vestments. From Lebar Brece, p. 108a, 
with transl.]. In Tripartite Life of Patrick I. p. clxxxvii-cxci., 
London, 1887. 


O’Curry (Eugene) : [Treatise on the Mass Vestments from Lebar Brecc: 
Translation]. In Moran (Patrick, Cardinal): Essays on the 
origin, doctrines, and discipline of the early Irish church, p. 171-72. 
8vo, Dublin, 1864. 


OLDEN (Rev. Thomas): An Early Irish Tract on the Consecration of a new 
Church (St. Paul’s Ecclesiological Soc. Trans., IV. 98-104, 177-80, 
London, 1897. 


Text from the Lebar Brece p. 277-8, with transl. and introduction. 


Stokes (Whitley): The Lebar Brecc tractate on the consecration of a 
church. (Miscellanea Linguistica in onore di Graziadio Ascoli p. 
363-87. 4to, Torino, 1901.) 


Text, with translation and glossary. 


Missals 


Warner (George F'.): The Stowe Missal. MS. D. II. 3 in the Library of 
the Royal Irish Academy, Dublin, Vol. I., Facsimile. 8vo, London, 
Henry Bradshaw Soc., 1906. 


Stoxgs (Whitley) : The Irish passages in the Stowe Missal . . . (Fifty Copies 
privately printed). 22 pp., 8vo, Calcutta, 1881. 


The Tract on the Mass and Spells. Text, translation, and notes, 
Reprinted with revision in Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXVI. 497-519. 
1883. 


Stoxrs (Whitley) and John StracHan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
Vol. II., Cambridge, 1903. [The Spells, Rubrics, and Tract on the 
Mass in the Stowe Missal. Text and transl.] 


MacCartuy (Rev. B.): On the Stowe Missal. [Text and trl. of Irish passages] 
(R. Irish Acad. Trans. X XVII. Antiq. 245-65, 1886). 


See Stokes (Whitley): The Stowe Missal. (Academy XX XI. 237-9; 
XXXII. 26-27, 41-2, 204-5. 1887.) 


A criticism of Dr. Mac Carthy’s edition (R.I.A. Trans.), with lists of 
corrigenda. 


See MacCartuy (Rev. B.): The Stowe Missal [Rejoinder] (Lb:d. 
XXXII. 450-1; XX XIT. 42-3, 185-6, 425-6, 1887). 


Prummer (Rev. Charles): Notes on the Stowe Missal (Zeitschr. f. vergl. 
Sprachf. XXVII. 441-8, 1885). 


Warren (Rev. F. E.): Irish Missals [The Stowe Missal] (Academy XV. 
124-5, 1879; XVI. 393-4, 465, 1879; XVIII. 278, 1880; XIX. 
10-11, 1881). 

—— The Stowe Missal (Ibid. XXXI. 290-1, 311, 327; XXXII. 26-27, 
57, 1887). . 

—— The Stowe Missal and St. Patrick (Ibid. XLVI. 304-05, 1894). 


FirzGERALD (David): Irish Missals (Ibid. XVII. 48, 1880). 


On the Irish passages in the Stowe Missal, extracts with transl. 


Hennussy (W. M.): Irish Missals (Ibid. XVII. 86, 1880). 


On the Irish passages in the Stowe Missal, with extracts and transl. 


Topp (Rev. James H.): On the ancient Irish missal and its silver box, 
described by Dr. O’Conor in his Catalogue of the Stowe MSS. 
and now the property of the Earl of Ashburnham. (R. Irish 
Acad. Trans. XXIII. 3-37, 1856). 

16 
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Zimmer (Heinrich) : Zum Stowe Missal (Zeitsehr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 
376-81, 1887). 


O’Curry (Eugene): Ancient Irish tract on the Mass [from Leabhar Breac 
fol. 126. Text and transl. from O’Curry MSS.] (Irish Eccl. Record 
If. 170-9, 1865). 


Calendars : Martyrologies 
Stoxes (Whitley): Celtic Calendars. (Academy XXIV. 435, 1883.) 
On the Carlsruhe Bede Calendar. 


OENGUS: 
Stroxrs (Whitley): On the Calendar of Oengus. Transactions of the Royal 
Irish Academy. Irish Manuscript Series. Vol. I. June, 1880. 
32+ ccclii. pp., 4to, Dublin, 1880. 

A four-text edition of the Calendar, from Rawlinson 505 fol. 211-20, 
Rawl. B. 512 fol. 53a—56b, Laud 610 fol. 59a 1-72a, Lebar Brece p. 75-106 
(Facs.), with translation at foot of page. The Notes and glosses from 
the Lebar Brecc, comprising legends, poems, etc., with translation. An 
introduction upon, the language, metre, scholia, ete., Glossarial Index, 

and Index of Persons and Places. 


—— On the Calendar of Oengus. (Rev. Celtique V. 339-380, 1883.) 


“°A recast of the preface.to the work published by the R.L,, Academy,, 
carefully revised for the Revue by Mr. Wh.* Stokes.—Hd.” 


—— Felire Oengusso Céli Dé. The Martyrology of Oengus the Culdee. 
Critically edited from ten Manuscripts, with a Preface, translation, 
notes, and indices. By Whitley Stokes, D.C.L. 8vo, li+474 pp., 
London, Henry Bradshaw Society, Vol. X XIX, 1905. 

Critical text with translation in parallel columns, andi the readings of 
Brussels MS. 5100-4, Cheltenham MS§., Egerton 88 Brit. Mus., Franciscan 
MS. Dubl., H. 3. 18 T.C.D., Laud 610 Bodl., Lebar Brece, 23 P 3 R.1.A., 
Rawlinson B 505, and! Rawlinson B, 512, Bodl. The text of the Notes 
in this edition is mainly from the Rawlinson and Laud MSS., not that 
of the Lebar Brece printed in the 1880 ed. Glossarial Index. 


—— Notes on the Second Edition of the Martyrology of Oengus, London, 
1905. (Zeitschr. f. celt. Phil. VI. 235-42, 1907). 


A list of Addenda and Corrigenda. 


—— Notes on the Martyrology of Oengus. (Rev. Celtique XXIII. 83-87, 
1902.) 


O’Curry (Eugene): Patron saints of Ireland, from A‘nghus Ceile De. 
[Extracts with transl.]. In Katty (Rev. Matthew): Calendar 
of Irish saints, the. Martyrology of Tallagh . . . [p. 153-161}. 
8vo, Dublin, [1857]. . 


—— See Stoxes (W.): Remarks on Mr. Fitzgerald’s Early Celtic History 
and Mythology. (Rev. Celtique VI. 358-70, 1885.) 


Contains a criticism of O’Curry’s translation of the Calendar of Oengus, 
then in Stokes’s possession, 


GitBERT (Sw John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland: 
Pt. Ii. [Pl XXVIII. Leabhar Breac, p. 75: Commencement of 
SSR and introd. to Félire of Oengus. Text and transl.]. London, 
1879. 


SrracHan (John): Final vowels in the Félire Oenguso (Rev. Celtique XX. 
191-8, 295-305, 1899). 


THURNEYSEN (Rudolf): Die Abfassung: des Félire von Oengus: (Zeitschr. 
f. celt. Phil. VI. 6-8, 1907). 
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_ O GorMAIN (Maelmuire) [Marianus Gorman]: [ob. 1181.] 

Stoxss (Whitley): Félire Hui Gorméin. The Martyrology of Gorman. 
__ _Kdited from a Manuscript in the Royal Library, Brussels, with a 
Preface, translation, notes and indices. By Whitley Stokes, 8vo, 
52-+-411 pp., facs. of MS. p. 4-5, London, Henry Bradshaw Society, 
Vol. IX., 1895. 
_The Preface contains a list of the contents of the M3. 5100-4, and 

discusses the authorship, language and metre, contents, ete. 


DONEGAL: 


O’CiERY (Michael): The Martyrology of Donegal. A Calendar of the 
Saints of Ireland. Translated from the original Irish by the late 
John O’Donovan. Edited, with the Irish Text [from Brussels 
MS. 5095-96] by James Henthorn Topp and by William Rexrvzs. 
56+556 pp., 8vo, Dublin, Irish Archasol. and Celtic Soc., 1864. 


TALLAGHT: 


Ketty (Rev. Matthew): Calendar of Irish saints, the Martyrology of 
Tallagh ; with notices of the patron saints of Ireland. And select 
poems and hymns. 42+190 pp., sm. 8vo, Dublin, [1857]. 
From M8. 5100-04, Royal Library, Brussels. 


Hymns 


BERNARD (Ré. Rev. John H.) and Robert Atkinson: The Irish Liber 
Hymnorum. Edited from the MSS. with translations, notes, and 
glossary. Vol. I. Text and Introduction [2 facs. plates]. Vol. IT. 
Translations and notes. 8vo, London, Henry Bradshaw Society, 
1898. 


Topp (Rev. James H.): Leabhar Imuinn. The Book of Hymns of the ancient 
church of Ireland. Edited from the original manuscript in the 
Library of Trinity College, Dublin, with translation and notes. 
304 pp., 4to, Dublin. Irish Archzeol. and Celtic Soc., 1855, 1869. 
[publication not completed]. 


Strokes (Whitley): Extracts from the Franciscan Liber Hymnorum (Rev. 
Celtique VI. 264-66, 1884.) 
Preface to Benedicite opera omnia. Preface to Quicumque vult. Text 
and translation. 


See also above Poatry: Religious. 
7 


Prayers : Invocations 


Gouaaup (Dom Louis) : Etude sur les loricae celtiques et sur les priéres qui 
s’en rapprochent (Bulletin d’Ancienne Littérature et d’Archéologie 
chrétiennes I. 265-81, 1911; IT. 33-41, 101-27, 1912). 


Stokes (Whitley): [Litany of the B. Virgin Mary. From Lebar Brecc 
74 a with transl.] Jn Tripartite Life of Patrick I. clxv.—clxviii, 
London, 1887. 


O’Curry (Eugene): The Litany of the Blessed Virgin Mary. [Translation 
from L. Brecc]. In Moran (Patrick, Cardinal): Essays on the 
origin, doctrines, and discipline of the early Irish Church, p. 
224-5. 8vo, Dublin, 1864. 


ADAMNAN : 


Sroxes (Whitley): Goidelica . . . 2nd ed. 8vo, London, 1872. [IX. 
Adamnan’s Prayer from Trin. Coll. Liber Hymnorum, 28 b]. 


Arxryson (Robert) . . . Irish Liber Hymnorum. 8vo, London, Henry 
Bradshaw Soc., 1898. I. 184, II. 81 [Text and transl.] 
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AIRERAN : 4 

O’Curry (Eugene): Prayer of St. Aireran the Wise, ob. 664 [Yellow Book 
of Lecan, col. 338. Transl. from The MSS. Remains of O’Curry, 
in the Catholic University] (Irish Eccl. Record I. 63-4, 1864). 


CoLGcaA UA DUINECHDA: _ 

MacCarrry (Rev. B.) : On the Stowe Missal [Prayer of Colga ua Duinechda, 
Text and trl. from Yellow Book of Lecan, col. 336] (R. Ivish Acad. 
Trans. XX(VII. Antiq. 178-81, 1886). 


O’CurRy (Eugene): Prayer of St. Colga. [Translation from the O’Curry 
MSS.] (Irish Eccl. Record I. 4-12, 1864). 


Mrver (Kuno): Stories and Songs from Irish MSS. VI. Coleu ua Duinechda’s 
Sctiap Chraébaid, or Besom of Devotion. (Otia Merseiana, Liverpool, 
II. 92-105, 1900-1). 
Text from Brussels MS. 4190-4200, fo. 212b, with readings of Yellow 
Book of Lecan, col. 326 b, Rawlinson B. 512, fo. 41 and Lebar Brecce, 
p. 74, with transl. 


CoLUMCILLE : 
Mrver (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Oracio Colum 
Cille .ce. (Laud 615. S. 115}. (Zeitschr. f. celt. Phil. VI. 258, 
1908). 
Begins : Dumfett Cristt cuntt cumhachta. 


FURSA : 

Merver (Kuno) : Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Ein Gebet 
Fursu. Brit. Mus. Addl. 30,512, fo. 30b. (Archiv f. celt. Lexikogr. 
III. 232, 1906). 


MueRron [ob. 980]: 

Meyer (Kuno): Hibernica Minora. . . containing extracts . . . from MS. 
Rawlinson B. 512 .. . (Anecdota Oxoniensia). Ozford, 1894. 
[Mugron’s Invocation of the Trinity from fo. 42a with transl. 
p. 42-4]. 


OENGUS: 

MacCarrnry (Rev. B.): The Litany. of Aengus Céile Dé. By B. M. C. [Text 
and transl. from Book of Leinster] (Irish Eccl. Record III. 385-97, . 
468-77, 1867). 


Monastic Rules, etc. 


Goucaup (Dom Louis) : Inventaire des régles monastiques irlandaises (Rev. 
Bénédictine, XXV. 167-84, 321-33, 1908). 


ADAMNAN : 

Mryer (Kuno): Cain Adamnéin. An Old-Irish treatise on the law of 
Adamnan. Edited and translated by Kuno Meyer (Anecdota 
Oxoniensia). 8+56 pp., 4to, Oxford, 1905. 


‘Text based on Rawlinson B. 512, 45a and Brussels MS. 2324-40, 76a 
with notes, glossary, and indices. Corrigenda in Archiv f. celt. Lexiko- 
graphie III. 108, 1906. 


AILBE : 
O’Neri1 (Joseph): The Rule of Ailbe of Emly (Eriu III. 92-115, 1907). 


Metrical rule beginning ‘ Apair dam fri mac Saréin.’? Text based on 
Brussels 5100-4, 23 N 10, 23 P 3, and H. 1, 11, with transl. and notes. 


HENNESSY (W. M.): The Rule of Ailbhe of Emily. Transl. In Notes on 
the Life of St. Brendan, by [ ] (Irish Eccl. Record VIII. 
180-190, 1871). 
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CAin Domnaic: 

O’Kzerre (James G.): Cain Domnaig. The epistle concerning Sunday. 
[Text based on Lebar Brece 202b, Harleian 5280, fo. 36a, Yellow 
Book of Lecan col. 957, with transl.] (Eriu IT. 189-214, 1905). 

—— Cain Domnaig [Text from Harleian MS. 5280, fo. 38a, with readings 
from 23 N 10] (Anecdota from Irish MSS. ITI. 21-27, 1910). 


Mrvrr (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Gdttliche 
Bestrafung der Sonntagsiibertretung. Aus Harleian 5280, fo. 38a. 
(Zeitschr. f. celt. Phil. III. 228, 1900). 


PriesscoH# (R.): Quelle und Abfassungszeit der Sonntagsepistel in der 
. irischen “ Céin Domnaig.”” Cambridge, (Modern Lang. Rev. II. 
138-54, 1907). 


CraRAN: 
StracHAN (John): Two Monastic Rules (Eriu. IIT. 227-8, 1905). 


1 Riagul Chiarain. Metrical Rule beginning ‘Ma asbera a dheoraidh.’ 
From 23 P 3 (R.1.A.), fol. 14c. 


COLUMCILLE : ; 

Meyer (Kuno) : Mitteilungen aus irischen Handschriften. Regula Choluimb 
Chille. Aus Rawlinson B. 512, fo. 40b 2. (Zeitschr. f. celt. Phil. 
III. 28-30, 1899). 


O’Curry (Eugene) : The Rule of Columkille [Text from Brussels MS. 5100-4 
with transl.]. In Primate Colton’s Visitation of the Diocese of 
Derry a.D. 1397. Ed. William Rurves. 4to, Dublin, 1850, p. 
109-112. 


CorMAC: 


SrracHan (John): Cormac’s Rule. (Hriu IL. 62-8, 1905). 
Metrical Rule beginning ‘‘Samud buan briathar isel.’’ Critical text 
from Brussels MS. 5100-4, p. 29, 23 N 10, p. 78, 23 P 3, p. l4b, with 
transl. and notes. 


EIMinE : 

O’Kerarre (James G.): Cain Eimine Bain. From 23 P 3, fo. 16a, H. 1. 11, 
fo. 133b and Additional 30,512 fo. 27a (Anecdota from Irish MSS. 
I. 40-45, 1907). 


PrumMeEnr (Rev. Charles) : Cain Eimine Bain. [Transl.] (Eviu IV. 39-46, 1908) - 


MAELRUAIN : 
Gwynn (Edward J.) and Walter Purton: The Monastery of Tallaght 
(R. Irish Acad. Proc. X XTX. 115-180, 1911). 


Tract from MS. 3 B. 23 (R.1.A.) 33a on the practices of Maclruain, 
founder of the Monastery and his disciple Maeldithruib, ed. with transl., 
notes and glossary. 


See VENDRYES (J.): [Notice] (Rev. Celtique XX XIT. 481-4, 1911 [12)). 


Bercin (O. J.): A fragment of Old-Irish. [From C. I. 2. R.1.A. fol. 38. 
Text and transl.] (Hriu II. 221-5, 1905). 


[Portion of above tract]. 


O’ Donovan (John): Prose Rule of the Céli Dé [ascr. to Maelruain. From 
Lebar Brece, with transl.]. In ReEevus (William): On the Céli-dé, 
commonly called the Culdees (R. Irish Acad. Trans. XXIV. 
201-15, 1864). 


Manacu LiatTH: 
SrracHAN (John): Two Monastic Rules (Eriu III. 229, 1905). 


2 Riagul na Manach Liath. Metrical Rule beginning “ Corann liath 
lethet baisi.”? From 23 P 3, fol. 13d. 
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Mocuuta or CartTHacs of Rathin: 


Mryer (Kuno): Anecdota from Trish MSS. Leabhar Breac, p. 261 a. ; 
Regula Mochuta Rathin. [Text and transl.], (Gaelic ue V2 : 
187-8, 1895). 
Portion of the Rule. 


—— A medley of Irish texts. Regula Mucuta Raithni. From Additl. 
30,512 fo. 20a 1, coll. with 23 N 10, p. 82 (Archiv f. celt. Lexikogr. 
ran 312-20, 1907). 


O’Donovan (John) : Metrical Rule of the Céli Dé [ascr. to St. Carthach or 
Mochuda of Lismore. Beginning ‘Dia mbem fo mam chleir- 
chechta.? Text from Yellow Book of Lecan, col. 224-5 with 
transl.]. In Rerves (William): On the Céli-dé, commonly called 
the Culdees (R. Irish Acad. Trans. XXIV. 200-1, 1864). 


O’Curry (Eugene): The Rule of St. Carthach [Transl]. from O’Curry MSS. 
in Catholic University] (Irish Eccl. Record I. 112-118, 172-180, 
1864). 


Mac EctatsE [pseud.]: The Rule of St. Carthage (Irish Eccl. Record 4 
Ser. XXVIT. 495-517, 1910). 
The complete Rule edited from Lebhar Brecc 26la with variant .- 
readings of Additional 30,512 fol. 20a, H. 1.11, fol. 125, Murphy 48 
(Maynooth), 23 N 10, p. 82, Yellow Book of Lecan, col. 221 and transl. 


PaTRICK : 


O’KEErre (James G.) : The Rule of Patrick [Riagail Patraic. From H. 3.17 
col. 852 with transl.] (Eriu I. 216-24, 1904). 


O’Grapy (8S. H.): Catalogue of Irish “MSS. British Museum [p. 637-9. 
Rules for the ascetic life as promulgated and practised by S. 
Patrick. Text from Egerton 138. fol. 36b. ‘“‘ Tri caoca salm 
luaidter lib”? with transl.]. 


RIAGUL IN CHOIMDED : 
SrraoHaNn (John): An Old-Irish Metrical Rule (Eriu I. 191-208, 1904, II. 
58-9, 1905). 
Begins ‘‘Comae riaguil in choimded.”’ Critical text from Brussels 


MS. 5100-4, p. 31, 23 N 10 (R.LA.), p. 88, 23 P 3 (R.1.A.) fol. 13b, 
i S (eee) eam Eo I T.GD., 157a, with — and notes. 


SINCHELL : 
Mnyer (Kuno): Hibernica Minora . . . containing extracts ... from MS. 
Rawlinson B. 512 . . . (Anecdeta Oxoniensia). Oxford, 1894 


[39a Teist Choeméin Chiéana ‘Coeman’s testimony to school of 
Sinchell of Ceil Achid. Text and transl. with readings of Book of 
Leinster 371 c]. 


De ARREIS: 


Meyer (Kuno): An Old-Irish treatise De Arreis. [Text of Na arrada from 
Rawlinson B. 512 with transl.] (Rev. Celtique XV. 485-98, 1894 ; 
Corrigenda XVII. 320, 1896). 


Gwyww (Edward J.): De Arreis. [A collation of above with R. I. A. MS. 
3 B 23.1 (Hriu V. 45-48, 1911). 


MISCELLANEOUS : 


Gatpoz (Henri): La recoommandation du vendredi. Texte irlandais [from 


tose) MS. No. 1] avec trad. francaise (Mélusine IV. 133-5, 


ey fee et are 
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Homiletic, etc. 


ATKinson (Robert): The Passions and the Homilies from the Leabhar 
Breac. Text, translation and Glossary. (Todd Lectures II.). 
958 pp., 8vo, Dublin, 1887. 
Contains 15 Passions and 21 Homilies, with an introductory lecture 
on Irish Lexicography, p. 1-34. ; 
—-— See Arsors DE JUBAINVILLE (H. D’): [Notice] (Rev. Celtique IX. 
127-36, 1888). 


—~- See Garpoz (Henri) : Le debat du corps et de l’Ame en Irlande [Homily 
xxxvi On the Soul’s exit from the body] (Ibid. X. 463-70, 1889). 


—— See STOKES (Whitley): On Professor Atkinson’s Edition of the Pas- 
sions and Homilies in the Lebar Brecc. (Phil. Soc. Trans. 1888- 
1890, p. 203-34, 1891 [1889}). 


—— —— [Another ed.] (Bezzenberger’s Beitr. XVI. 29-64, 1890). 


““ Reprinted, with many additions, from the Transactions of the 
Philological Society for 1889.” 


Hocan (Rev. Edmund), 8.J.: The Irish Nennius from L. na Huidre and 
Homilies and Legends from L. Brecc . . . (Todd Lectures VI.). 
3+130 pp., 8vo, Dublin, 1895. 
Instruction on the Sacraments (257). Articles of the Creed (256a)- 
Do Scélaibh na Soscél (133b). Do Scélaibh na mBuachalla (136a). Do 
Scélaibh na nDruad (137a). Oided na Macraide (139b). Text and transl. 


Geary (James A.): An Irish homily on the Resurrection [according to 
Bonaventure]: Text and translation [Rennes MS. fol. 30c] 
(Catholic University Bulletin XVIII. 175-85, 1912). 


—— An Irish homily on Confession: Text and translation [Rennes MS. 
fol. 35b] (Ibid. XVIII. 344-66, 1912). 


—— An Irish homily on the Holy Eucharist : Text and transl. [Rennes 
MS. 29 b] (lbtd. XVIII. 460-75, 1912). 


Notes on the language of the Homilies and Index Verborum Rariorum. 


Hony (Rev. George W.): Passio Christi. An Irish homily on the Passion. 
[Text and translation. From the Irish MS. in Rennes fol. 31d, 
collated with Egerton, 1781] (Catholic Univ. Bulletin XVII. 
459-71, 558-67, 1911). 


-MacCartuy (fev. Bartholomew): Fragmenta Hibernica. No. 1. [Com- 


mentary on 8. John xx. 26-29 from L. Brece. fol. 87b 89b. 
Text and transl.] (Irish Eccl. Record VIII. 127-35, 237-240, 
263-8, 1872). ; 

See Stoxses (Whitley): Dr. Mac Carthy’s ‘‘ Fragmenta Hibernica.”’ 
(Academy XX XIT. 72-3, 1887.) 


Mayer (Kuno): Eine altirische Homilie. [Text from 23 P 3, R.I.A. 17b 1] 
(Zeitsehr. f. celt. Phil. IV. 241-3, 1903). 


SrracHan (John): An Old-Irish Homily. [Text from Yellow Bk. of Lecan col. 
397 (facs. 15a) with restored text, and trl.] (Hriu III. 1-10, 1907). 


Stoxres (Whitley) and John StracHan: Thesaurus Palaecohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. II. 
8vo, Cambridge, 1903 [The Cambray Homily. Text, restored 
text, and transl.]. 


WASSERSOHLEBEN (Hermann): Die irische Kanonensammlung. 8vo, 
Giessen, 1874 [p. 83-4 Cambrai Homily. Text]. 


Tarpir (Adolphe): Fragment d’homélie en langue celtique [de Cambrai] 
(Bibl. de ’Ecole des Chartes 3 Ser. ITI. 193-202, 1852). 
Text ed. Bethmann, restored version ed. EH. O’Curry, with English 
translation, also French transl. 
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Airdena Bratha : 
Sroxrs (Whitley): The Fifteen Tokens of Doomsday. (Rev. Celtique, 
XXVIII. 308-26, 432, 1907.) 


Text of Airdena inna coic la ndéc ria mbrath, from Brit. Mus. Addl. 30, 
512 (fo. 95a), the so-called Leabhar ui Maolconaire, translation and 
Glossarial Index. A List of the prose pieces of the MS. is given. 


Da Broén Flatha Nime: 


Dorrtin (Georges) : Les deux chagrins du royaume du ciel. (Rev. Celtique 
XXI. 349-87, 1900). ; 
Text from Lebor na hUidre 17a, with readings from Book of Leinster, 
280a, Yellow Book of Lecan, 120b, Book of Fermoy 114a, and Paris 
MS. 27a, commentary, grammatical analysis, and French transl. 


Seéla Lai Bratha : 
Stoxus (Whitley): Tidings of Doomsday. An Early-Middle-Irish Homily. 
(Rev. Celtique IV. 245-57. 479, 1880.) 


Text of Scéla Ladi Brdtha from Lebor na hUidre (p. 31-34) with 
translation. 


Watse (Rev. Paul): Scéla Léi Braétha. [Text from Lebor na hUidre 
with vocabulary] (In mil na mbesée. sm. 8vo, Dublin, 1911, 
p. 62-68). 


Scéla na hEsérgi ; 

Crown (J. O’B.): Scéla na Esérgi. A treatise on the Resurrection, now 
printed for the first time from the original Irish in Lebor na 
Huidre [p. 34] with a literal translation. 26 pp., 8vo, Dublin, 1865. 


Sroxres (Whitley): Tidings of the Resurrection. [Text from Lebor na 
hUidre, with translation and Glossarial Index]. (Rev. Celtique 
XXV. 232-59, 1904.) 


Watsa (Rev. Paul): Scéla na hEsérgi. [Text from Lebor na hUidre] with 
vocabulary) (In mil na mbesé. Sm. 8vo, Dublin, 1911, p. 69-78). 


GitBurt (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. I. [Pl. XXIX. Leabhar na h-Uidhri. p 37. Conclusion of 
discourse on the future resurrection of mankind. Text and transl.]. 
Dublin, 1874. 


Tenga Bithnua : 
Dortin (Georges) Le Teanga Bithnua du manuscrit de Rennes, 70a 
[Text and Fr. transl.] (Rev. Celtique XXIV. 365-403, 1903). 


—— Une rédaction moderne du Teanga Bithnua. [Text from a MS, of 
1817, with Fr. transl.] (Ibid. X XVIII. 278-307, 1907). 


Sroxss (Whitley): The Evernew Tongue. [The Tenga Bithnua. Text from 
the Book of Lismore, with translation and glossarial index.] 
(Rev. Celtique II. 96-162, 1905, III. 34-5, 1907). 
See also below Saints’ Lives and Legends. 


/ Moral and Ascetic 
Colman maccu Béognae : 


Mryur (Kuno) : Mitteilungen aus irischen Handschriften. Das Apgitir 
Crébaid des Colman maccu Béognae. Aus Harleian 5280, fo. 39b. 
(Zeitschr. f. celt. Phi]. III. 447-55, 1901). 


Miscellaneous : 


Mac Eotatse: Fragment from Leabhar Breac [260b. Cid is dech do clerech. 
and H. 3. 17. 837-39. Text and transl.] (Irish Eccl. Record 4 Ser. 
XXVIII. 475-9, 1910 ; X XIX. 289-93, 1911). 
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Miseellaneous contd. : 


Meyer (Kuno) : Mitteilungen aus irischen Handschriften. (Zeitschr. f. 
celt. Phil. III. 24-28, 1899). 


Aus Rawlinson B. 512. fo. 39a 2: Von den Todsiinden. Incipit de 
luxoria, De auaritia, Inuidia. Ira. Tristitia. Uana gloria. 


—— Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus Egerton 1782, fo. 
. 45a. Seissir is céir ind-ecluis ; Geistliche Spriiche: “ Cid is nesa 
do Dia ?” (Zeitschr. f. celt. Phil. IV. 234, 1902). 


—— Mitteilungen aus irischen Handschriften (Zeitschr. f. celt. Phil. V. 
497-8, 1905). . 
a. 3. 18, 8. 39b: Aus Hine mystische Auslegung der Tonleiter : 
Ata ’na ceist annso doréir Augustin ; 7b. 8. 45: Vier Griindo fir fleissigen 
Kreuzesgang : Cethri tucaite ara tiaghar do chrois. 


—— Mitteilungen aus irischen Handschriften. Zwd6lf Ariten der Reue: 
XII. cinél na haithrighe, Rawlinson B. 512, fo. 148b2. (Ibids 
VI. 258, 1908). 


—— Mitteilungen aus irischen Handschriften. Hinterlassenschaft eines 
Monches. H. 3. 18, 8. 10a: Iargrinde gach manaig far n-égaib. 
(Ib¢d. VI. 271, 1908). 


—— Miscellanea Hibernica. Twenty-seven virtues. From H. 3.18, p. 9b. 
Secht rann fichet friasa toet feab 7 ordan do duine. (Rev. Celtique 
XXX. 393, 1909). 


Visions 
Adamnan : 
Stoxus (Whitley): Fis Adamnéin. Slicht Libair na Huidre. Adamnan’s 
Vision transcribed and translated from the Book of the Dun 
Cow [p. 27a]. With Notes. Fifty copies privately printed. sm. 
4to, 42 pp., Simla, 1870. 


—— Adamnan’s Vision. [Transl]. by ‘‘ Mac Da Cherda’’] (Fraser’s Magazine 
LXXXIII. 184-94, 1871). Re-printed, with a few corrections 
and additions, In Stoxrs (Margaret): Three months in the 
Forests of France, London, 1895 [p. 265-79]. 


Winvisou (Ernst): Fis Adamnéin. Die Vision des Adamnan. [Text from 
Lebar Brece p. 253 and Lebor na hUidre p. 27a]. In Irische Texte 
mit Worterbuch. 8vo, Leipzig, 1880. 


VenprRyes (Joseph): Aislingthi Adhamn4in d’aprés le texte du manuscrit 
de Paris. [Text and transl.] (Rev. Celtique XXX. 349-83, 1909). 


Boswett (C. §.): An Irish Precursor of Dante. A study on the Vision of 
Heaven and Hell ascribed to the Highth-century Irish Saint 
Adamnén, with Translation of the Irish Text. 14+262 pp., 8vo, 
London, 1908. (Grimm Library No. 18). 


Stoxes (Whitley): The Adventure of St. Columba’s Clerics [Abridged 
Version from Yellow Book of Lecan with transl.] (Rev. Celtique 
XXXVI. 141-59, 1905). 

—_— Adamnan’s Second Vision. Text from Lebar Brecc 258 b—-259 b, with 
translation, notes, and Index verborum. (Rev. Celtique XII. 
420-43, 1891). 


Laisrén : 

Meyer (Kuno): Stories and Songs from Irish MSS. 1. The Vision of 
Laisr6én [From Rawlinson B. 512 fo. 44a with transl.] (Otia 
Merseiana, 8vo, Liverpool, I. 113-19, 1899). 
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Merlino : 
Maoauisrer (R. A. S.): The Vision of Merlino. (Zeitschr. f. celt. Phil. IV. 
394-455, 1903). 
Based on a MS. of John Mac Solly, 1718, and collated with eleven 
other MSS. Text and transl. 
—— fir theplino. The Vision of Merlino. An Irish allegory. Edited with 
Translation and Vocabulary. Sm. 8vo, 104 pp., Dublin, 1905. 
A revised edition without readings. 


Tnudgal or Tondale : 
Frimpex (V. H.) and Kuno Mryer: La Vision de Tondale (Tnudgal).- 
Textes francais, anglo-normand et irlandais. 20+159 pp, 8vo, 
Paris, 1907. 
Texts of Aisling Tundail from H. 3-18, p. 771 and Stowe MS. C. II. 2, 
fol. 45a. Ed. with Glossary by K. Meyer. Transl. by Muirghes 
O Maoilchonaire, A.D. 151— . 


Crataiz (W. A.): The Vision of Tundale (Scottish Rev. XXVI. 92-113, 
1895). 


Prophetic : : 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus Harleian 
5280, fo. 41b and YBL. 410b. (Zcitschr. f. celt. Phil. IX. 168-71, 
1913). 


Fursa craiptech profetauit: ‘‘Mairce taireébai ind aimsir.” Beg 
mac De profetauit : ‘“‘ Is mairg thairgeubhai a hairisne.” 


Saints’ Lives and Legends 


Stokes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a translation, notes, and indices by Whitley Stokes. 120+ 
411 pp., 4to, collot. facs., Ozford, 1890. (Anecdota Oxoniensia). 
The Preface contains (1) a Catalogue of the Book of Lismore, with 
various extracts, text and translation ; (2) a chapter on the language 
of the Lives with grammatical analysis and list of loan-words; (3) 
Nature and social life as reflected in the Lives. The following Lives are 
given : Patrick, Columcille, Brigit, Senén, Findian of Clonard, Findchua 
of Brigown, Brenainn son of Finnlugh, Ciaran of Clonmacnois, Mochua of 
Balla. The indexes include a Glossary of Irish words. 


—— Irish Items. (Academy XXXVII. 303-04, 321, 1890.) 
Reply to 8. H. O’Grady’s criticisms of his edition of the Lismore 
Lives, Acad. p. 286. 
—— “Tives of Saints from the Book of Lismore.” (Ibid. XXXIX. 
138-9, 305, 1891.) 
Reply to Rev. Dr. Mac Carthy’s criticisms. 


—— See MacCartTuy (Rev. Bartholomew) : “*Anecdota Oxoniensia ” 
[Lives of Saints from the Book of Lismore. Ed. Whitley Stokes] 
(Irish Eccl. Record 3 Ser. XII. 147-58, 1891). 


—— —— “ Lives of Saints from the Book of Lismore (Academy XX XIX. 
90-91, 114-15, 139, 188, 1891). 


—— See Sipe (Standish H.): Irish Items (bid. XXXVII. 286-7, 


STOKES (Whitley) : Three Middle-Irish Homilies on the Lives of Saints 
Patrick, Brigit and Columba. Edited by Whitley Stokes. (One 
ee oe coples privately printed.) 12+140 pp., 8vo, Calcutta, 

Text from Lebar Brece, with translation, indices, and glossary. 


—— See ra (Robert) : ‘ Celtica ’ [Criticism] (Hermathena IV. 73-8, 
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OGAN (Edmund), S.J. : The Latin lives of the Saints as aids towards the 
translation of Irish texts and the production of an Irish Dictionary 
ie A. Todd Lecture Ser. V.). 12+140 pp, 8vo, Dublin, 

Lives of St. Patrick, St. Brigit, Martin of Tours; St. Brendan, St. 


Columba. Trish Texts from Book of Lismore, Leabhar Breac, Egerton 97, 
with Latin equivalents from Book of Armagh, Colgan, ete. 


—— See Arsois pg JusBainvitie (H. p’): [Notice] (Rev. Celti XV 
396-9, 1894). (H. p’): [Notice] (Rev. Celtique XV. 


Stokes (Whitley) : On the Calendar of Oengus. (R. Irish Acad. Irish MSS. 
Ser. I.), 324352 pp., 4to, Dublin, 1880. 


- —— Félire Oengusso Céli Dé. The Martyrology of Oengus the Culdee. 
52+474 pp. 8vo, London, Henry Bradshaw Soc., 1905. 


Legends of saints, in the Notes, text and transl. 


Stoxrs (Whitley) : Cuimmin’s Poem on the Saints of Ireland. (Zeitschr. f. 
celt. Phil. I. 59-73, 1896.) 
The text ed. from a copy in the handwriting of Michael O’Clery, in 
the Royal Library, Brussels, No. 2324-40, with translation and 
glossary. 


BRosNAN (Denis T.): Comainmnigud noem Herend. LL. [i.e. Book of 
Leinster] 366 e 30. (Archivium Hibernicum I. 314-65, Maynooth, 
1912). 


List of Saints, with variant readings of Rawlinson B 502 and Book of 
Ballymote. 


Adamnan : 

Best (R. I.) : Betha Adamnéin. From MS. 4190-200, fol. 29, Bibliothéque 
Royale, Brussels. (Anecdota from Irish MSS. II. 10-20, Halle, 
1908). 


Joynt (Maud): The Life of Adamnan. Translated from the Betha 
Adamnéain, printed in Anecdota from Irish MSS. (Celtic Rev. V. 
97-107, 1908). 


Mnyer (Kuno) : Mitteilungen aus irischen Handschriften. Hine Anekdote 
von Adamnan. Aus H. 2. 15, s. 59, Trin. Coll., Dublin. 
(Zeitschr. f. celt. Phil. V. 495-6, 1905). 


O‘Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied . . . by 
Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with a translation and 


x notes, from a MS... . in the Burgundian Library at Brussels 
‘g [5301-20]. Dublin, 1860. [Story of Adamnan and Irgalach, ps 
a 100-05]. 


Brenainn maceu Altai of Clonfert : 

Stoxxrs (Whitley) : Lives of Saints from the Book of Lismore, 1890, [fol. 
43b Betha Brenainn, and p. xiii—xv. Story of 8. Brenainn and 
the Harper. Text and transl.]. 


Garpoz (Henri): La naissance de Saint Brendan. Texte et trad. [from 
Book of Leinster] (Recueil de Textes Etrangers. 4to, Paris, 


1888). 


VENDRYES (J.): Trois historiettes irlandaises. (Rev. Celtique XXXI. 
309-11, 1910). 


Foscél ar Brennain. Begins: Luid Brénainn do thabairtanmaamathar - 
a hifern. Text from Paris MS. No. 1 fol. 29v, with French transl. 


Somirmur (Gustav): Zur Brendanus-Legende, 76 pp., 8vo, Leipzig, 1888. 
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Brigit : 2 
Sroxss (Whitley): Three Middle-Irish Homilies on the lives of Saints 
Patrick, Brigit, and Columba, Calcutta, 1877. 
Text from the Lebar Brece p. 61b with transl., indices, and glossary. 


—— Lives of saints from the Book of Lismore. Ed. with a transl. and ~ ' 


notes, 1890 [Brigit]. . 
— A Parallel. (Rev. Celtique III. 443-4, 1878.) 


The Story of Brigit and Breccén from Lebar Brecc (63b), with 
translation. 


Caillin : 

Hunnussy (W. M.) and D. H. Ketty: The Book of Fenagh in Irish and 
English, originally compiled by St. Caillin, archbishop, abbot, 
and founder of Fenagh, alias Dunbally of Moy-Rein tempore 
St. Patricii. . . Revised, indexed and copiously annotated by 
W. M. Hennessy, and done into English by D. H. Kxtry, 4to, 
10+ 440 pp., Dublin, 1875. 


From a recension by Muirghes 0 Maoilchonaire, a.p. 1516. 


Cainnech : 


Rocus (Rev. Thomas): Scél ar Chaindech naemh annso. [Ed. from Book 
of Lismore 68b 1] (Irisleabhar Muighe Nuadhad I. pt. 3, 76, 1910). 


Cellach : 


O’Gravy (S. H.): Silva Gadelica. I.—II., 1892 [Betha Chellaig from Leabar 
Breac p. 272 with transl.]. 


Meyer (Kuno): Michael O’Clery’s Beatha Ceallaig [A collation of the 
Brussels MS. with the Leabar Breac] (Rev. Celtique XVI. 91-4, 
1898). 


Ciaran of Saighir : 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. I-—II., 1892 [Betha Chiaréin from 
Egerton 112, fol. 51 b, with transl.]. 


Moutcoany (Rev. D. B.): beata naorth Crapdin Sargpe. Life of S. Kiaran (the 
Elder) of Seir. The Gaelic Text; edited, with literal English 
translation, notes, etc., by D. B. M. [with Index and linguistic 
notes by David Comyn]. 6+90 pp. sm. 8vo, Dublin, 1895. 


A modern recension. 
Ciaran of Clonmacnois : 
Stoxus (Whitley) : Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited with 
a transl., notes .. . 1890 [Ciaran]. 
—— Three Legends from the Brussels Manuscript 5100-4. (Rev. Celtique 
XXVI. 360-77, 1905.) 
Il Coirpre Crom and §. Ciaran. The Irish text with translation. 


O’GrRapy (S. ‘HH.): Silva Gadelica. I.—II., 1892 [Echtra Ambacuc. Story 
of Ciaran from Book of Leinster 274 a with transl. ]. 


FRaseR (John) : The Miracle of Ciarén’s Hand. [Text from Liber Flavus 
Fergusiorum 10 v. a and 37 r. b] Eriu VI. 159-60, 1912). 


Colman mac Luachdain : 


Meyer (Kuno): Betha Colmdin maic Liachéin. Life of Colman son of 
Luachan. Edited from a manuscript in the Library of Rennes, with 
translation, introduction, notes, and indices (Royal Irish Acad. 
Todd Lecture Series XVII.) 18+136 pp., 8vo, Dublin, 1911.- 


—— See MacEruman (Rev. J. C.), 8.J.: Betha Colméin maic Luach4in 
[Notes on K. Meyer’s edition] (Studies I. 183-193, Dublin, 1912). 
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| Mavur (Kuno): See Wats (Rev. Paul): T ; 
Pa . ; : The topography of B 
Colméin (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 568-82, 1912). y of Betha 


—— See Watsu (Rev. Paul) : [Notice] (Ibid. VIII. 590-3, 1912). 


Coorsr (Charles Purton) : [A i 
: [Appendix to a Report on Rymer’s Foedera]. 
Supplement to Appendix A. Plate XIII. Feeditnile Satie 


 Columceille : 


HENNESSY (W. Maunsell): The Old Irish life of St. Columba, being a 
discourse on his life and character delivered to the brethren on 
his festival. Translated from the original Irish text [with notes] 
by W. Maunsell Hennessey [sic]. In SKENE (William F.) : Celtic 
Scotland. Vol. II. App. 467-507. 8vo, Edinburgh, 1877. 


Stoxus (Whitley): Three Middle-Irish Homilies on the lives of Saints 
Patrick, Brigit, and Columba, Calcutta, 1877. 


Text from the Lebar Brecce p. 29b, with transl., indices, and glossary, 


—— Lives of saints from the Book of Lismore. Edited with transl. and 
notes. 1890 [Colom-cille]. 


—— Another Parallel. (Rev. Celtique V. 393-4. 1883.) 


Passages in the Lives of Columcill d Patrick i 
Readies Vacend. ille an atrick compared with a 


HENEBRY (Rev. Richard): The Life of Columcille. [Ascr. to Magnus 
O Donnell. Text from Rawlinson B. 514, with transl. (Zeitschr. 
f. celt. Phil. III., I1V., V., 1901-05 [in progress]. 


Ginsert (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. III. [Pl. LXVII. Life of Saint Columba, compiled for Manus 
O’Donel, Lord of Tirconnell (4.p. 1532), Bodleian Libr. fol. 1. 
Gaelic Preface, text and transl.]. London, 1879. 


MEYER (Kuno): Anecdota from Irish MSS. VII. Colum Cille in Arann. 
eta B. 512, fo. 141la, with transl. (Gaelic Journ. IV. 162, 
892). 


VENDRYES (J.): Une anecdote sur Saint Colomba. [Text of same from 
Paris MS. No. 1, fol. 56 v. with French transl.] (Rev. Celtique 
XXXITi. 354-6, 1912). 


= 
a 


: 
i 


AMRA OF DALLAN FORGAILL 


Crows (J. O’B.) : The Amra Choluim Chilli : now printed for the first time 
from the original Irish in Lebor na Huidre, a MS. in the Library 
of the Royal Irish Academy ; with a literal translation and notes, 
a grammatical analysis of the text, and copious indexes. 76 pp., 
8vo, Dublin, 1871. 

‘3 Only the first part issued, containing the text and transl. The glosses 
are omitted. 


AtTKinson (Robert): Amra Coluim Cille. In The Irish Liber Hymnorum. 
Edited from the MSS. with translations, notes, and glossary by 
J. H. Bernard and R. Atkinson. Vol. I. 162-83. Vol. II. 53-80, 
223-35. London, Henry Bradshaw Soc., 1398. 
Text from Trin. Coll. Liber Hymnorum, with special glossary. 


Stokes (Whitley): The Bodleian Amra Choluimb Chille. (Rev. Celtique 
XX. 31-55, 132-183, 248-89, 400-37, 1899; Corrections. and 
Additions X XI. 133-6, 1900.) 

Text of the Eulogy of Columcille, ascribed to Dallan, from Rawlinson 
B. 502 (54a-59b), with readings from Lebor na hUidre, Trin. Coll. Liber 
Hymnorum, Yellow Bk. of Lecan, Lebor Brecc, Egerton 1782, Stowe C. 
3.2 And Appendix containing the following pieces, text and translation : 
Scandldn Mor’s Captivity and the oppressiveness of the Poets (Kg. 1782, 
1 b), The Dispute about the Ddlriadans (YBUL. cols. 683, 684). Conall’s 
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Rudeness and Domnall’s courtesy (YBL. col. 682), Story of an apostate 
priest (Eg. 1782, 11 b), Story of Labraid and Moriath’s harper YBL. col. 
689), St. Columba’s Battles (Eg. 1782, 13 b), Dallan’s Death and Burial 
(ibid. 1 a). 
Sroxss (Whitley) : The Amra Choluimbchille [Text from the Trinity College 
Liber Hymnorum]. In Goidelica. Old and Early Middle-Irish 
Glosses, prose and verse. Second ed. p. 156-173. 8vo, London, 1872. 


Farannan : wag 

Prummar (Rev. Charles): Betha Farannéin. From MS. Nr. 4190-4200 f. 
91 b Bibl. Royale, Brussels (Anecdota from Irish MSS. IIT. 1-7, 
Halle, 1909). 


Féchin of Fore : 


Stoxus (Whitley) : Life of S. Féchin of Fore. [Text of Betha Féchin Fabair 
from the Phillips MS. No. 9194 ff. 1 a-8 b, Cheltenham, with 
transl]. (Rev. Celtique XII. 318-53, 1891; Corr. XIII. 299, 1892. 


Finan of Loch Laoi: 
MacatistTsr (R. A. 8.): The Life of St. Finan. [Text from a private MS. 
with transl.] (Zeitschr. f. celt. Phil. IT. 545-65, 1899). 


Finbar : 
Stanton (Patrick) : The Life of St. Finbar of Cork. beats Banpse 6 Concarg. 
[From MS. of Michael O’Clery in Royal Library, Brussels. Text, 


and transl. with facs. plate] (Cork Historical and Archzol. Soc. 
Journ. IT. 61-9, 87-94, 1893). 


Findechua of Brigown : 


Stokes (Whitley) : Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited with 
a transl., notes... 1890 [Findchua Bri Gobhunn]. 


Findian of Clonard : 


StoxEs (Whitley) : Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited with 
a transl., notes . . . 1890 [Findian of Clonard]. 


Fursa : 

Stoxss (Whitley) : The Life of Fursa. Text from Bibl. Royale MS. 2324—40, 
fol. 50, at Brussels, with translation and Glossary. (Rev. Celtique 
XIXV. 385-404, 1904). 

Helena : 


ScurrmMer (Gustav): Die Kreuzeslegenden im Leabhar Breac. [Text and 
transl.] Inaugural-dissertation zur Erlangung der Doctorwiirde 
an der phil. Facultat der Universitat Leipzig, 92 pp:, 8vo, St. 
Gallen, 1886: 


Text p. 221 a-222 a, 227 a-233 b, 234 b—-236 a, with trans!., commen- 
tary, linguistic analysis, and vocabulary. 


Juliana : 


_ VenDRYES (J.): Betha Iuliana [Text from Paris MS. No. 1 fol. 43 v with 
French transl.] (Rev. Celtique X XXIII. 311-23, 1912). 


Lasair : 


Gwywnwn (Lucius) : The Life of St. Lasair. [Text ed. with transl. from Stowe . 
MS. B. IV. 1. (97 b) (Eriu V. 73-109, 1911). 


Maignenn ; 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. I-II., 1892 [Betha Maignenn from 
Egerton 91 fol. 49 with transl. ]. 


Margaret : 


Stern (Ludwig Chr.) : Ein irisches Leben der heiligen Margarete [Account 
of] (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 119-140, 502, 1897). 
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Martin of Tours : 
Stoxes (Whitley): A Middle-Irish Homily on S. Martin of Tours. 


[Text from Lebar Brecc (p. 59 a) with translation]. (Rev. Celtique 
II. 381-402, Corrigenda III. 152. 1875). 


Mochua of Balla: 


Sroxes (Whitley) : Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited with 
a transl., notes. . . 1890 [Mochua of Balla}. 


Moehuta of Rathin : 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Mochuta und 
der Teufel. Aus Rawlinson B. 512, fo. 142 b 2. (Zeitschr. £. celt. 
Phil. TIT. 32-3, 1899). 


Molaise : 


O’Grapy (8S. H.): Silva Gadelica. [.-II., 1892 [Betha Molaise from Additl. 
18,205, fol. I with transl}. 


Poxorny (Julius): Eine altirische Legende aus dem Buch von Leinster 
[p. 285 6. Ed. with transl.]. (In Miscellany presented to Kuno 
Meyer, p. 207-15, 8vo, Halle, 1912). 


Begins : Bui siur Molassi Lethglinni oe legund i fail Molasse, 


Moling = } 
Meyer (Kuno): Anecdotes of St. Moling. Book of Leinster 283 b, 285 a. 


[Text and transl.] (Rev. Celtique XIV. 188-94, 1893; Corrig. 
XVII. 319-20, 1896). ' 


Stoxzs (Whitley) : The Birth and Life of St. Moling. (Reprinted from Rev. 
Celtique XXVITI. 257-312, 1906.) 8vo, 56 pp., Paris, 1906. 
The Irish text of Geinemain Molling ocus a Bhethee from the Brussels 


MS. 4190-4200 ff. 43 a—65 b, with variants from the Liber Flavus, 
translation, and glossarial index. 


—— Notes on the Birth and Life of St. Moling. (Rev. Celtique XXVIII. 
70-2, 1907.) 


Addenda and Corrigenda. 


—— Specimens of Middle-Irish Literature. No. I. The Birth and Life of 
St. Moling. Edited from a manuscript in the Royal Library, 
Brussels, with a translation and glossary, by Whitley Stokes, 
D.C.L., Foreign Associate of the Institute of France and Fellow 
of the British Academy. 68 pp., 8vo. One hundred copies privately 
printed. London, 1907. 

A revised edition. 


Mura of Fothan : 

O’Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied . . . by 
Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with a translation and 
notes, from a MS... . in the Burgundian Library at Brussels. 
Dublin, 1860. [Story of Mura and Aed Uairiodnach p. 10-17.] 


—— See Garpoz (Henri): Un dalai-lama irlandais [Note on above] 
(Mélusine IV. 109-110, 1888). 


Patrick : elas 

Hocan (Rev. Edmund), 8.J.: Vita Sancti Patricii Hibernorum apostoli 
auctore Muirchu Maccumachtheni et Tierechani collectanea de 
S. Patritio, nune primum integra ex Libro Armachano ope codicis 
Bruxellensis edidit R. P. Edmundus Hogan, 8.J. (Excerptum ex 
Analectis Bollandianis [I. 531-85, 1882 ; II. 35-68, 213-38, 1883)). 
116 pp., 8vo, Bruwellis, 1882. 


240 RELIGIOUS, ECCLESIASTICAL 


Patrick ‘contd. : 

Hocan (Rev, Edmund), 8.J.: Vita Sancti Patricii . . . Pars Secunda. Liber 
Angueli; Confessio 8. Patricii; Gloss; Index et Glossarium 
Hibernicum. p. 117-204, 8vo, Bruwellis, 1889. 

Pars Secunda did not appear in the Analecta: P. 96-113 (=213-38) 
reprinted as “ Excerpta Hibernica ex Libro Armachano ” together with 
the ‘‘ Index et Glossarium Hibernicum ”’ in Outlines of the Grammar of 
Old-Irish, 8vo, Dublin, 1900. 


Hennussy (W. M.): The Tripartite Life of Saint Patrick, apostle of Ireland. 
Transl. from the original Irish, by W. M. Hennessy. In Cusack 
(M. F.): Life of Saint Patrick, p. 371-502, 4to, London, 1870. 


Sroxus (Whitley) : The Tripartite Life of Patrick, with other documents _ 
relating to that Saint. Edited with translations and indexes by 
Whitley Stokes, D.C.L., LL.D., Rolls Ser. 8vo, London. Part I. 
excix. + 267 [8] pp., facs. Part IT. p. 269-676, 1887. 

The Introduction (i.—cxcix.) includes a catalogue of the contents of MS. 
Rawlinson B. 512 and Egerton 93, from which Tripartite Life is edited. 

Rawlinson B 512 and the Tripartite Life of S. Patrick. (Academy. 
XXXII. 191-2, 1888.) [Corrigenda to Catalogue of MS.] 

—— Glossed extracts from the Tripartite Life of S. Patrick. H. 3. 18 

p- 520-28. (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 8-38, 56, 1905). 
The text, with translation and index verborum. 
—— The Tripartite Life of St. Patrick. (Academy XXXIII. 447; XXXIV. 
10-11, 354-5, 1888; XXXVI. 88, 1889). 


Replies to R. Dunlop’s Review in Academy xxxiil. p. 424, and Dr. 
MacCarthy’s criticisms, in xxxiii. 447-9, xxxiv. 73, 138-9, 172-3, xxxvi. 
25, 1889. 


—— St. Patrick’s Doctrines. (Ibid. XXXIV. 26, 54-5, 104, 1888). 


MacCartuy (Rev. B.): The Tripartite Life of St. Patrick: new textual 
studies (R. Irish Acad. Trans. X XIX. 183-206, 1889). 


Stoxzs (Whitley) : Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited with 
a transl., notes . . . 1890 [Patrick]. 


—— Three Middle-Irish Homilies on the lives of Saints Patrick, Brigit, 
and Columba, Calcutta, 1877. 
Text from the Lebar Brece p. 24 b, with transl., indices, and glossary. 


Brst (R. I.): Betha Patraic. From MS.10 King’s Inn Libr. Dublin. 
(Anecdota from Irish MSS. III., 29-42, Halle, 1909). 


Breruam (Str William): Irish Antiquarian Researches. Part II. [Book of 
Armagh. Facsimile plates. Appendix x].—xlii., The Irish passages, 
etc.]. 8vo, Dublin, 1827. 


GinBert (Sir John T.): Facsimiles of' National manuscripts of Ireland. 
Pt. I. [Pl. xxvi—xxvii. Book of Armagh, fol. 18. Text and 
transl.]. Dublin, 1874. 


Mzver (Kuno) : Mitteilungen aus irischen Handschriften. Patricius segnet 
Irland. Aus dem Buch von Lecan, fo. 191b. (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VIII. 560, 1912). 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. D’) : Saint Patrice et Sen Patrice. [with extract 
from Book of Leinster p. 24] (Rev. Celtique IX. 111-117, 1888). 

Lor (Ferdinand): Hibernica. II. La date de la Vie Tripartit de Saint 
Patrice (Annales de Bretagne XI. 360-1, 1896). 

Sechnall : 


MEYER (Kuno): Mitteilungen ausirischen Handschriften. Wie Sechnall und 
Patrick Fiac vom Tode retteten. Aus der Handschrift des Félire in 
Cheltenham, §. 46a. (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 106-07, 1910). 
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Sendn of Inis Cathaig : 3 


 StoxEs (Whitley) : Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
q with a transl., notes . . ., 1890 [Senan, son of Gerrcenn]. 


—— Amra Sendin. (Zeitschr. f. celt. Phil. III. 220-25, 1900.) 


The Eulogy of 8. Senan of Inis Cathaig, ascribed to Dallan. The text 
and glosses ed. from H. 3. 17, with variants from the Lebor Brecc 
facsimile. The Irish preface is translated. 


Miscellaneous Legends 


Scuirmer (Gustav): Die Kreuzeslegenden im Leabhar Breac. 92 pp-, 8vo, 


St. Gallen, 1886. [Text from Lebor Brece 234b with German 
transl. ] 


Stoxrs (Whitley): The Irish verses, notes and glosses in Harl. 1802. 
(Rev. Celtique VIII. 346-69, 1887.) 


Includes the text of the poems beginning Aurilius humilis drd ; Becca 

_ na delba acht delb dé, On the appearance of Christ and His apostles, with 

corresponding pieces in the Book of Ballymote and Lebar Breac, and 

Hol dam aidid crist na cect, On the deaths of Christ and His apostles, 
with translation. 


Note on the personal appearance and death of Christ, His apostles 
and others. (Ibid. IX. 364, 1888.) 


Text from the Yellow Book of Lecan, col. 332. Supplement to Rev. 
Celt. VIII. 362-3. 


Adam Octipartite : 
Stoxss (Whitley) : [Legend of formation of Adam. From Brit. Mus. Addl. 


4783. Text and transl.] (In Three Irish Glossaries. p. xl. 8vo, 
London, 1862). 


—— Man Octipartite. From the Middle-Irish. (Academy XXVI. 236, 1884). 
Verse translation “‘ Thus sang the sages of the Gael.” 


Clement : 

AtxKInsoN (Robert) : [Story of Clement. In praise of Hymnody. Text and 
transl. from Franciscan Liber Hymnorum fol. la]. In The Liber 
Hymnorum ...ed. J. H. Bernarp and R. A. Vol. I. p. 193; I. 
p- 89, 8vo, London, Henry Bradshaw Soc., 1898. 


Constantine : 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Wunderbare 
Heilung Kaiser Konstantinus. Aus Harleian 5280. fo. 26b 
(Zeitschr. f. celt. Phil. III. 226-7, 1900). 


David : 2 
Meyer (Kuno): A medley of Irish texts. King David and the Beggar. 


1 Book of Fermoy, 83a; 2. 24 P 2, 124a (R.I.A.) (Archiv f. 
celt. Lexikogr. III. 321-22, 1907). 


O’Grapy (Standish H.): Le roi David & le mendiant. From Egerton 
92 fol. 26, with transl. (Mélusine IV, 163-6, 1889). 


Dinchad hia Brain : 

Mrver (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Wunderthaten 
des Dinchad hia Bréin in Armagh. Aus Laud 610 fo. 14a. 
(Zeitschr. f. celt. Phil. III. 35-6, 1899). 


Gregory : 
Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Gregor und die 
Oblatenmacherin. Aus Laud 610. fo. 14b 2. (Zeitschr. f. celt. 
Phil. III. 36, 1899). 
17 
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Mayer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Von heimlichen 
Siinden. Aus Rawlinson B. 512, fo. 4la 2. (Zeitschr. f. celt. Phil. 
III. 30, 1899.) 
Story of Gregory. Imror4id Grigoir Roma, fer ind raith, ete. 


Mae Coisi : 
Mrver (Kuno) : Mitteilungen aus irischen Handschriften. Elfenbegrabnis. 
Aus dem Liber Flavus Fergusiorum, fo. 92b 1. (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VIII. 559-60, 1912). 
Begins ; Laa n-n robéi Mac Coisi for bri Locha Lébind. 


Solomon : 
Muyer (Kuno) : Anecdota from, Irish MSS. LX. Book of Leinster p. 282a. 
Bai ri amra do Grécaib, Salemén a ainm [with transl.]. (Gaelic 
Journ. IV. 216-17, 1893). 
An Irish version, distorted, of 3 Esdras iii.—iv. 


Dias macclérech : 

Stoxes (Whitley),:. [Story of two young clerics, from Book of Lismore 
fol. 43a with transl.]. In Lives of Saints: from the Book of 
Lismore. Ozford, 1890\(p. xi.—xv.). 


Cethrur macclérech ; 


Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. XII. Book of Leinster 281 
[with transl.] (Gaelic Journ. V. 64, 79-80, 1894). : 


Foscél ar in lenab: 


VenpDRYES (J.): Trois historiettes irlandaises (Rev. Celtique XX XI. 306- 
09, 1910). 


Foscél'ar-in-lenam dothuit ’sa cuirr usci. Text from Paris MS. No. 1 
fol. 29r, with French transl. 


Foseél ar Bannscail:: 


Gaipoz (H.): La Tentation du confesseur. Légende irlandaise (Kpumradua 
IV. 262-81, sm. 8vo, Heilbronn, 1888). 


Begins ‘“ Araile sruith noemda béi.ic molad Dé inaraile lou ina recles 
a oenur.” Text from Lebar Brecc, p. 242, with principal variants of 
Egerton 92, fol. 27 and:Rawl. B. 512, fol. 140 v, and'French transl. 


VENDRYES (J.): Trois historiettes. irlandaises. (Rev. Celtique XXXI. 
302-06, 1910). 


Fosoél ar Bannsgail. Text of same story from Paris MS. No. } fol. 
28 v, with transl. 


Seél an da.leanabh : 


Stokes (Whitley): [Text from Book of Lism. fo. 69b, with transl.] In 
Lives of Saints from Book of Lismore, Oxford, 1890 (p. xx.-xxii.). 


Gaipoz (Henri): L’Enfant juif [Text from Paris MS. No. 1 fol. 28b, with 
transl.] (Mélusine IV., col. 39-40, 1888). 


Seéla an trir maccléirech : 


Garpoz (Henri) : Les trois clercs & le chat. [Text from Book of Leinster 
283a, with translation] (Mélusine IV. 6-11, 1888). 


Stokes (Whitley) : Lives of Saints from the Book of Lismore. 4to; Oxford, 
1890. [Text from Book of Lismore, fol. 42b, with transl., p. viii.—x.] 


Seél na Samna: 


Wrunpisou (E.): Trische Texte. 2 Ser. I., 1884 [p. 215 Text from L. Brece, 
p. 187b with transl. } 


O’ NEILL (Patrick) : ScéL no Samna, [Ed. with notes, from a.Maynooth 
MS.] (In Mil na mBeach. 8vo, Dublin, 1911, p- 57-61; 98-99). 


Roous (Thomas): Oon cSamain beor. [Ed. ‘from L. Brece] (Ibid. p. 61). 


re 
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Pennaid Adaim: 


Mac Carruy (Rev. B.); The Codex Palatino-Vaticanus No. 830. Texts, 
translations, and indices. (Todd Lectures Vol. IiI.). 8vo, Dublin, 
1892. 


_ Lecture I. Creation of Heaven : Creation, Fall, and Penance of Adam 
and Eve. From Lebar Brec. p. 109a. 


ANDERSON (Allan O.): Peannaid Adaim. ‘The Penance of Adam.’ [Text 
from MS. XL. p. 45b Advocates’ Libr., with variants of Yellow 
Book of Lecan, and transl.] (Rev. Celtique XXXIV. 243-53, 1903). 


Miscellaneous : 


MaRSTRANDER (Carl): The two deaths. Tale from Liber Flavus Fergusi- 
orum (25a). Text and transl. (Eriu V. 120-5, 1911). 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Man soll das 
Abendmahl niichtern empfangen: ‘“‘ Arole senntond dicéid do 
chomnai iar ndithat di.” H. 1. 11. fo. 15lb. (Zeitschr. f£. celt. 

_ Phil. VI. 259, 1908). 
See also above, Homiletic. 


MODERN IRISH 
Bible 


Oxtp TESTAMENT : 

Leabhuipn na Seintiomna op na tranpoing 50 Sardilg ce étinam 4 OGtpaéc an 
rooccuip Uilliam Bedel, forthe po Espbus chille méipne o néininn, 
5ur anoip dj na ccupn 4 ccl6 Gum maritior puiblaohe na Tinepin. 
The Books of the Old Testament translated into. Irish by the Care 
and Diligence of Doctor William Bedel, Late Bishop of Kilmore 
in Ireland, and, for the publick good of that Nation. Printed 
at London, Anno Dom. 1685, 1142 pp. 4to. 


New TESTAMENT: 

Tiomna Nvadh ar dtighearna agvs ar slanaightheora Iosa Criosd, Op nao 
caNpuins su fipinnesch sr Speisip gu Haorvheils, re huilliam 
OVomhnuill.. . dca po ap no chup agclo 4 mbaile achd Cliath, o 
ovish mhargipcipn William tipéip Choir on Opoichtr0, pé Sedn Fpancke, 
1602 [1603]. 428 pp. [214 leaves] fol. ; 

Facsimile of t.-page in GruBEeRT: Irish Bibliography. Ed. EH. R. 
McC. Drx (R.A. Proc. XXYV. C., 136, 1904). 


Tiomnsa Nusoh san oTigheapnna agur op Slonuigheonsa id6pa Cpridpo ap na 
tappuing 50 fipitess op Speisip 50 sordeils. Re huilliam oO 
Oomhnuill, & Lunnouin, apna cup o gscl6 pé Robenc ebheningtam, 
asup oc pé pé na ohiol 45 Denramin Thc 45 comhanta na Luinge a 


Relic teampuill phodil, 1681. 4to, 364 pp. 


—— [Another ed.] 528 pp., 12mo, Shacklewell: ar na chur a Gel6é da 
ngirar Stereotype le T. Rutt an bhlia: dadis an Tigh., 1816. 
In Roman characters. With glossary. Hdited by James M‘Quiaz. 
Tiomns Nusd Sn oTigeanna agup An SlLanurgtedpra iors Cpioro: 00 cappainsios 
~ poithe-peo 50 fiptinnesc ap an nBpéisip 50 54004) Lge Consévaé 3, 45"r 
anor sc4 aipomigte vo péip na Hpéigipe céaonsa 50 Hoovailse Ctige- 
Mithan: Le Riobedpo O Catdin, 6 Céntoe Claip. 6+4+374 pp., 4to, 
Dublin, 1858. 


OLtp AND New TESTAMENT: 

An Biobla Naomhtha, iona bhfuil Leabhair na Seintiomna, ar na ttarruing 
as an Habhra go Goidheilg tré churam agus dhuthrachd an Doctuir 
Uilliam Bedel, Roimhe so Easbug Chille méire a Néirinn : agus na 
Tiomna Nuaidhe ar na ttabhairt go firinneach as Greigis go 
Goidheilg, re Uilliam O Domhnuill. Noch até anois chum maitheas 
coitcheann na nGaédidheail Albanach, athruighte go haireach as 
an litir Eireandha chum na mion-litre shoi-léighidh Romhanta ; 
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OLD AND NEw TESTAMENT contd, : 
Maille re Suim agus brigh na Ccaibidleach 6s a ccionn, a 
nTiodaluibh aithgearr; Re claraibh fés, ag miniughadh na mFocal 
budh deacraigh ré na ttuigsin, le R. K[irke]. M.A. A Lonnduin, 
ar na chur a gelé re R. Ebheringtham ag na seachd réultaibh sa 
tsréid da ngoirthear, Ave-Maria, abhfochair Luid-gheata, an 
bhifa. dadis an Tigh. 1690. 12 mo, [1068] pp. 


An Trish translation of the Holy Bible, from the Latin Vulgate, with a 
corresponding English version, chiefly from the Douay. Accom- 
panied with notes from the most distinguished commentators. 
By the Most Rev. John Mac Hats, Archbishop of Tuam. Vol. I. 
Genesis to Josue. Portr. 8+388 pp., 4to, Tuam, 1861. 

Breaks off at Josue xxxiv. 12. All published. 


PsALMs: 


Sailm OArbro ONéip Laithpepbinne bunarde Liam beroil, earbog. Ap n-o Foun 
in easopi 00 Sedn 65 Mac Mupéada Coothdnad, Le péath-pod 6 €. R. 


Macy. Diocr. 164202 pp., 8vo, Dublin, 1912. 
Edited from the MS. in Marsh’s Library. 


GOSPELS, ETC. : 
An Soisgeal do reir Lucais agus Gniovarha na Neasbal. The Gospel 
according to St. Luke and the Acts of the Apostles. 140+135 pp., 
12mo, Dublin, 1799. 
Irish and English in parallel columns. Irish in partially phonetic 
spelling. Edited by Whitley Sroxrs, M.D., F.T.C.D. 
An Soirséal ap Leabap an dippinn. The Gospel, from the Missal. Translated 
into Trish by the Rev. Peter O’LEarRy, P.P. 4+108 pp., sm. 8vo, 
Dublin, 1902. 
no hepiypcile 7 na Soipgéula v0 péip nDothnsaé 7 na Saoipe cpio an mbliadain, 
pecunoum mippdle Romanum, pir an ddan Clement O Laagnad (1 
mbéalpo d1sthan). 8+196 pp., 16mo, Dublin, 1902. 
na h-Epipcli sguy na Soirgeit v0 ins Vothnaigib agup Laetib Saorpe, op no 
‘oTS\NoINsT 50 BSaedilic (45ur An Sacr-beupla 6p 4 corinne). le 
Season S. Meco’ Béipo, faor poripugad eapboic Ratabot. The 
Epistles and Gospels for the Sundays and Holidays. Translated into 
- Irish (with the English opposite). By John C. Warp, under the 
revision of the Bishop of Raphoe. 292 pp., sm. 8vo, Dublin, 1904. 


Asport (Rev. T. K.) : On the history of the Irish Bible (Hermathena XVII. 
29-50, 1912). 

Collation of two Irish versions of the Book of Psalms [ed. 1685, and 
Book of Common Prayer, 1712] (Ibid. XV. 56-69, 1908). 


ANDERSON (Christopher) : A brief sketch of various attempts which have 
been made to diffuse a knowledge of the Holy Scriptures, through 
the medium of the Irish language. [By C. A.] 144+16 pp., 8vo. 
Dublin, 1818. 


Liturgical 
Boox or Common OrDER: 


Foirm na nvrrnvidheadh agas freasdal na Sacramuinteadh, agas foirceadul 
an chreidimh christuidhe andso sios. Mar ghnathuighear an 
eagluisibh alban doghradhuigh agas doghlac soisgel dileas dé 
tareis an fhuar chreidimh dochur ar geul ar na dtarraing as laidin, 
& as gaillbherla in gaoidheilg le M. Seon Carsuel Ministir Eagluise 
Dé agcriochaibh earragaoidheal darab comhainm easbug ifidseadh 
gall; Dobuaileadh fo agel6 indin Edin darab comhainm dun 
monaidh an 24 la don mhis Aipril, 1567, le Roibeard Lekprevik. 
{248 pp.], 8vo. 
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[Another ed.]: The Book of Common Order, commonly called John 

Knox’s Liturgy. Translated into Gaelic, Anno Domini 1567, by 

Mr. John Carswett, Bishop of the Isles. Edited by Thomas 
McLavucaian xxviii+[4]+248 pp., 4to, Edinburgh, 1873. 

Reprint of original ed. ‘ page for page, and line for line’ with English 

version at foot of page, taken from the Works of Knox, ed. David Laing. 


Book or Common Prayer: 

Leabhar na nyrnaightheadh gcomhchoidchiond agvs mheimropaloachva na 
Sacpameincesoh, maille le gnathaighchibh asur Le hopoaghchibh 
oile, 00 péin eagailpe na Sagpan. Ata pre ap na chuj 4 gclo 4 mbaile 
aché Cliath, a otigh Shéon fpancke alias fpranckcon, pyoficdip an 
Riog an e1qufi. 1608. [380+ 240 pp.], 4to. 


—— [Another ed.] Leabhar na Nornaightheadh Ccomhchoitchionn, Agas 
Mhiniostralachda na Sacraimeinteadh asap reafad agar Oheargndé 
oile na hesglaire, 00 péip updrvoe Haglaise na Sacsan ; Maille pip an 
TSaltair no Psalmuibh Dhaibhidh. Ar na Bpunncadh mur Cantar 
no raidhtior iad a Tteampollaibh. 8vo, London, 1712. 

_ In fish and English. The collects, epistles, gospels and psalms are 
in Irish only. At end (3 pp.), The Elements of the Irish Language. 


—— [Another ed.] 28+ 614 pp., 12mo, Dublin, 1832. 


Rosaries 


Rosanriss: The Spiritual Rose, or method of saying the Rosaries of the Most 
Holy Name of Jesus, and the Blessed Virgin, with their Litanies ; 
also the Meditations and Prayers adapted to the Holy Way of the 
Cross, &c. This edition has been arranged, corrected and revised ... 
Rendered into Irish by Mat Kennepy. 144pp.,12mo; Monaghan, 
1825. 


Furtone (Jonathan): Carad an Chriosdaig; no Leabaran iofia bfuil 
urnuigte 4dirigie riactanac cum seirbis diada do ¢orhlionad. 
Eng. title : The Christian’s Friend ; containing prayers necessary 
for the discharge of the service of God.-3 steel pl. 208 pp., 
16mo ; [Dublin, n.p.j, 1842. 
Table of Contents in English. Rules for Reading (4 pp.), in English. 

—— Compdanaé an Criosdaig ; no tiomsi? d’urnaigib crdibteatéa, oirearh- 
naé éum gac dualgais do bainas le creidearh, do édrhlionad. 
[The Christian’s Companion, or a selection of devout prayers, 
suitable to the discharge of every Christian Duty.] 2 pl. 220 pp., 
12mo, Dublin, 1842. ; 


Doctrinal : Catechisms 


O’Krarney (John): sibroit Saoroheilge & Carticiopms .1. foptesosl né 
ceasors Copoaighe, maitle Lé hainciogluib Daride con page 
Cpopourge, 1p ingabts, 04 5aé son 04 mbéE FomSnTs DO festo Dia q 
na batpioga pa pige fo, 00 cainngesth ap Laroed, 7 ap Failloénlo go 
BHaoideils, LA Seaan o keapnaig. Vo buailesd yo 4gcl6 goorderlge, 
ambaile Séacliat, op Copoap thaigipoin Sheén wipep, slospman, or 
G10 an Opoid10, on 20 L400 1uiv, 1571. 5442 pp., 8vo, 1571. 

Facsimile of title-page in E. R. M‘C. Dix : The Earliest Dublin Printing, 
Dublin, 1901. 

O Heocguusa (Giolla Brighde [Bonaventura]): dn Teagars Civoposiohe afiro, 
Anna cums 00 Donabencuna oeosars bpdcaip bof voj;0 San Ppdinpror 
accolaipoe S. Sncoin 4 Lobsin, 136 ff. (numbered on recto). 16mo. 
Antverpice. Apud Jacobum Mesium, In Bibliis aureis, 1611. 

On verso of title-page is an Approbation dated Brussels, 20 June, 1611 


—— [Another ed.] 136 ff. (numbered on verso ; same fount) [n.p., n.d. 
Louvain, between 1611—-1619.] a 
No Approbation in this edition, 


—— Secunda Additio. 256+[8] pp. 2 engr. Sm. 8vo, Romae, Typis Sacra 
Congreg. de Propag. Fide, 1707. 
This edition was edited and revised by Philip Maauipuir, O.F. It 
contains at end the poem “‘ Truagh liom a chompain do chor,” also a 
tract on the Church of St. Mary at Loreto, 8 pp. (see below p. 248). 
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Brpex (William), Bp. of Kilmore: The A.B. C. or The Institution of a 
~ Christian. sibgicip «1. Theapuipy Chewocorughesoh on Chyroypcarve. 
3413 pp. 16mo, Dublin, 1631. ’ 

Irish and English, Facsimile of t.-page in GrupERt’s Irish Bibliography. 
Ed: E. BR. M‘C. Drx. (R. Irish Acad. Proc. XXV. C. 138, 1904). 


SrarPLeToN (Theobald): Catechismvs, sev Doctrina Christiana, Latino- 
Hibernica, per modvm Dialogi, inter magistrvm et discipvlvm. 
Explicata per R. D. Theobaldum Stapletonium, Sacerdotem 
Hibernum. Post indicem apposita est methodus facilis legendi 
linguam Hibernicam, cum charactere Romano. Catechismvs. 
Adhon, an Teagasc Criostuf, iar na fhoillsui & Ladin & & Ngaoilaig, 
ar modh chomhré idir Magistir & Disciubil. Maile re Teaboid 
Gallduf, Sagart erennach. Agus déis an chléir modh vras leighte 
na teangan Ghaoilaige a leitreacha Romhanacha. SBrvzellis, 
Typis Huberti Anthonii Velpij, sub Aquila aurea iuxtaé Palatium, 
1639. 4to, [14]+168+[4] pp. i 


Perks (William): The Christian Doctrine . . . translated into Irish by 
Godfrey Danreu. And also brief and plain Rules for the reading 
of the Irish Tongue. An Teasers Crrorccurde . . . [4]+80-+[8] pp. 
8vo, Dublin, 1652. 


Dow.ey (Rev. John): Suim bhunuohapach on ceaguips chyopoaro%e «4 
bppor sasup 4 nodn, Marlle ne horpig ppropsodlea an éperothigh 5aé 
Wad; 7 Lé hdipnorghtib caoinvttpaccaée eile poith padiproin ip forth 
éumsoinesd, agur NAno1di5. Pappé clan na bpescad foghnsr poimh 
faoiproin, Ap na ccappangy spur sp nd soup d mae 4 noir 54 nudoh Lé 
S.0. Asup of na chun 1 gcl6 1 sceoldipt1 no mbpachan miontn 
néipeannaé 1 Lob4in maille Le hushoanpar. M. DO. LEXI. 8+96 pp., 
8vo., Louvain, 1663. 


—— [Second ed.]. In Mac Curtin (Hugh): The elements of the Irish 
language. 8vo, Louvain, 1728. 
The verse is 0 Hroauusa’s, reprinted from his Catechism, see above. 


O’Mou.oy (Francis): Lucerna Fidelium, seu Fasciculus decerptus ab 
Authoribus magis versatis qui tractarunt de Doctrina Christiana : 
divisus in tres partes, Prima, continet Articulos Christiano 
credendos ; Secunda, Sensus Articulorum apud Catholicam 
Romanam Ecclesiam ; Tertia, Methodum, qua efficaciter apparet 
veritas credendorum & falsitas errorum Orthodoxize contradicen- 
tium. 392+8 pp. 12mo, Rome, Typis Sacre Congreg. de Propa- 
ganda Fide, 1676. 


[Irish title]: Lochpann na gcneromheasach «1. Diorgan vioglothts, op na 
pMomigoanmb Lea copacoapan Lergeat na betaroh, patica o cop 
ccoocuib; 4 ccegars Cpropourde, 4 mimagsad no naipcesal, fo mbri 
Luf ainbpip Ceopbard 4 cougpions, ag cabtafi na ccperomhesch; 7 4 
ccomhpnad Seapp fimplive, Lea cclaordten go¢ rope eitjice 50 
hupapos, 4 Lea noaingmtep na cacorlic: 50 Leip wile pan ccneroern 
coin, An na chup o cclo ran Romh, maille pe ushoappor San 
Phpopsganos, Le bpotaip bof Sono S. Fpomprar. Fpompur 6 
maolthuard, 1676. 


Dontrvy (Andrew): 4» Teagarg Criopourde v0 péin ceapoa sgur freaganes, 
Ain nda Cappuing Fo bunudapaé ar bpnéitip hpoilléip 06, a5up or 
corbnestarb pionglana oile, The Catechism, or Christian Doctrine 
by way of question and answer, drawn chiefly from the express 
Word of God, and other pure sources. [By Andrew Donlevy.] 
[Irish & English.] 8vo, lvi+518 pp., Paris, 1742. 


—— Second ed. by Rev. John McEnorox. Corrected from press by HE. 
O’ReInty. 8vo, Dubdlin, 1822. Third ed., 8vo, Dublin, 1848. 


PULLEINE (James), D.D.: An Teagasg Criosdaidhe Angoidhleig [sic]. By 
the Rev. James Putters, D.D., and T. Dean of Dromore. 36 Pp: 3 
16mo [n.p.], 1782. 


Burtier (James), D.D.: An Teagusg Creesdeegh chun Ads 6g no Leanavh 
do Heagusg . . . Aisdrighe a Béurla go Gaéilge le Muirertach Ban 
O’Géileochuir 6 He&umpull Chiaindronid. ... A Gorcwig, 1792, 
54 pp., 16mo. 


O’RHILLY (Michael), D.D.: An Teagask Creestye ; agus Paidreagha na Mainne 
agus an Tranona. By the Rev. Dr. Rrmuiy [sic]. 48 pp. 3 12mo; 
Monaghan, printed by N. Greacen [n.d., c. 1819]. 


—— [Other Editions], 48 pp., 12mo, Dublin, 1802 ; 1826; 1833. 

4n Teapars Cyiorcurohe, agur na sndch-ipnaighche; Nusd-pepiobéa asur 
Léip-cheancurgte, Le fuipionn Ohochewip Céicin . . . [by William 
Wiurams]. 8+90 pp., 12mo, Dublin, 1863. 


TUAM: 4n Teagars Cphiopoaige ve péin Cothaiple Apo-earboig Tuama ogur 
espbos na Ciige pin. 78 pp.; 12m0; Baile Atha-Cliath, Clobh- 

uailie le T. Coldamhell, 1839. 
[Another Ed.] Irish and English. 77+ 80 pp., 12mo, Dublin, 1862, etc. 


Fortone (Jonathan): sitgeanuged an Teagaip5 Cpiopoaige Seineapdilce: 
moles le hdpoearboig Eipeann .. . diptpigte 4 nZaordilig, Le 
Jonatan Furlong, Sagapc cacoilice. Sm. 8vo, 32 pp., Dublin, 1839. 


Kirwan ( ), D.D. : Doctor Kirwan’s Irish Catechism : Published under 
the sanction of the Most Rev. Oliver O’Ketiy, Archbishop of 
Tuam. By Thomas Hucuss. Fifth ed. 54 pp., 12mo., Dublin, 1842. 


Phonetic transcript (Connaught): An Tagus Chriosduigh an Chredu 
Chatlic Rovanigh. 


KEANE (Rev. Wm.): An Teagasg Chriostaidhe, do reir ceist agus freagardh 
[sic]: le oideas agus curam, Dhoctuir I CHaTHAIN (i.e. William 
Keanu], Easbog Cluina [Revised by Rev. R. Smippy]. 42 pp.; 
18mo, Cork, 1857. 


—— [Another ed.] Republished with a Vocabulary by Rev. Peter 
O’LEary, P.P. 42+16 pp., 8vo, Dublin, 1906. 

An Teagasg Criosduigh, 06 néip Cé1po osup fnédspod [sic] cin no Chnpuing 
50 bunadupsé op Dpitaip [szc] foillein 06 .... [With postscript 
signed An Tesévaipe 540101lig]. 40 pp., 12mo, Baile-a-Cliath, 1837. 


An Teagasg Criosduighe; air na tharraing as na Scrioptuireadh ; 
agus a mbriathraibh na hughdar naomhtha fein. (No. 67 Irish.) 
24 pp. ; 12mo, Religious Tract Society [n.d.]. 


Lewis (John), Minister of Margate: The Church Catechism explain’d by 
way of Question and Answer ; and confirm’d by Scripture proofs. 
Collected by J. L. and render’d into Irish by John RioHarpson, 
1712. Caitecism na heaglaise, minighthe, ar mhodh cheiste agus 
fhreagra, 7c. Do comhchruingheadh ré Séon Leomhuis, 7c. Agus 
do cuireadh a Ngaoidheilg, ré Séon Riocavoron, ... . [Irish and 
English.] 150+24+[6] pp.; 12mo, London, EH. Hveringham, 
printed, 1712. 

Contains also Prayers for the use of the Charity Schools [Ir. and Eng. ] 
and The Elements of the Irish language. 


Moral and Ascetic, etc. 


Conny (Rev. Bernard): naghuil thpesr ipo 8. ich aed 04 NEopiceay\ ojvo 
no haépge. Apnacup 4 nora s ngsordils le bnachain d1jwde ‘DoW 
an néothachan ééuona Ep. 0. C. dp nacup agcld marlle pe hugoandsp 
apcolsipoe S. dncoin. 144 pp., 12mo, a Lobhain, 1641. 


Grarnon (Anthony), Order of St. Francis: pop char on anma. ina brut 
foipceval beatsd on épropourde, 7 Leisenn a phlanargsée an na cup 
rior Lé Ancoin Seapnon, bnochaip bocho vopo S. Phpoinpruy 4 
ecolaipoe §, dncoin 4 Lobhain. Woodcuts ; [28]+503+[5] pp., 
12mo, 4 Lobhain [Louvain], 1645. 
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Conry [or O’Muzconry] (Florence), Abp. of Tuam: emanuel Leabhan na 
bhpwil mooh tappaca 7 phaghala phoinbhcheachoa na bechad 
paghaléa ap accugad opong aipigée Spachan anépabard onons otle 
Veproepmiup. Apna Gun anopa 4 ngaordils Lé bpatain aiptde ody S. 
Fpponprar [sic.] F.C. An na Eup a cold maille pé hughvoapohdr. 
1616. a Lobain, [8]+344 pp., 8vo, Louvawn, 1616. 

From the Spanish work: Tratado llamado el Desseoso, y por otro 
ndbre Espejo de religiosos. 3 

Mao Arner (Aodh) or Mac Cacuwett, Archbishop of Armagh: 
Scathan Shacpamuinte na hartprohe, 4) NA Cuma von Bpdtain boF 
cope San fpomprap dooh thac Aingil Legtdin orsdafa a ccolaipor 
na mbpdtan Néiprofiad a Lobdin, tap na Eup a ccld _maille é 
hagoanosp. 1618. [12]-+582+ [42] pp., 12mo, [Louvain], 1618. 


Katine (Geoffrey): thi diop-gaorte an biir (“The three Shafts of 
Death’). The Irish text, edited with Glossary and Appendix by 
Robert ATKrNsON (Royal Irish Academy. Irish Manuscript Series 
Vol. II. Part I.). 462+-32 pp., 8vo, Dublin, 1890. © 

Text edited from the MSS. of John O’Mulconry (‘T.C.D.) and O’Keeffe 
(R.1.A.). Appendix on the Irish verb. 

—— eogain-Sgiat an aiprpinn . . . An Explanatory Defence of the Mass, 
written in Irish early in the seventeenth century. With a bio- 
graphical sketch of the author. 164128 pp., 8vo, Dublin, 1898. 

Edited by Patrick O’Brien from MS. H. 3. 6 Trin. Coll. 


Manni (Giovanni Battista): Cheithre soleirseadha de’n eagnuidheacht 
Chriostuidhe tarraingthe o Cheithre leur-smuaintighthibh na 
Siorruidheachta. Air na sgriobhadh go bunnudhasach ann 
Tottailis le Eoin Baptista Manni, .. . agus curtha am Beurla 
Sacsanach le W.V. agus iontoighthe o Shacs-bheulra, go Gaoidh- 
eilg le Seumas O’ScorrEADH. [With an “ Introduction to the Irish 
Language ’’]. 30+132 pp., 12mo, Porilairge [Waterford], 1820. 


Translation of English version of Quatro Consideragdes da Eternidade. 


SEGNERI (Paolo): True Wisdom ; or, Considerations for every day of the 
week, written in Italian, by the pious and learned father F. Paul 
SEeNary. With an appendix of what is necessary for a good 
confession and communion. Eagna Fhirinneach; no, Smaoin- 
tighthe do gach la do’n tSeachdmhuin. . . . Air n’athrughadh 
o Bheurla go Gaoidhlge le Seaghan O’Connurny. 16+176 pp., 
12mo, Cork, 1813. J 


Contains prefatory note by translator on Irish Alphabet. 


DENN (Patrick) : Comhairleach an pheacuig agus Aitheanta De, minighthe. 
Seriubiene le Padruig Denn, a gCeapachuinn. 68 pp., 12mo, 
ork, 1829. 


O’LonGAN (Paul): Satoin an anma. Jay na pspiobad, Le Pol 6 Longdin 
cum tpatoe ppeipralca Caicillicide na héiptonn. Frontisp., [6]+ 
i13 pp., 16mo, 7. O’Ceallachdin, lithographed, Corca, 1844. 


Loretro: La Santa Casa di Maria Vergine: torach asap apopusha 


So eae TheampoilLL mhuipe Lopneco, [8] pp., 8vo, [Rome, 
1707]. 


Kempis (Thomas A): Seapc-Leanthain Goro. A scerépe Leabnaid Le Tomar 
& Cempip. S1poigte uoe’n Laroion mbuntidapac 7 Céthearta 50 
routpacoaé Leip na mac-Leabpaid ip peanp ceipo 7 ip Aryvoe céim 4 
BEnaincip 74 Saspbeanla. Leip an Atay Vdthnalo 6 SiiLliobiin. 
12+386 pp., 12mo, Dublin, 1822. 


—— [Another ed.] An vapa clod ... maille Le seAnp-dtnncar ai an 
Ata Dothnall o Stilliobdin, Le Sasganc 6 étise Miithan. Svo, 
Dublin, 1886. 


—— [Another ed.] 4n cpiothad clés. [ed. and printed by Patrick O’Brien]: 
8vo, Dublin, 1910. 
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GrossETEsTE (Robert), Bp. of Lincoln, a.p. 1235-53: Une version irland- 
aise du Dialogue du corps et de l’Ame attribué & Robert Grosse- 
teste, ed. G. Dorrrn (Rev. Celtique XXIII. 1-39, 1902). 


Text of the Latin original, and Irish version from Paris MS. No. 1 
p. 76, with French transl. 


Garpoz (H.): Le debat du corps et do l’4me en Irlande (Ibid. X. 463-70, 1889). 


ContemaNn (Rev. Daniel): paplaimenc na mban. v0 tpndécoap op na 
oubdrilcroib 00 féaénad agup 00 Epéigean, agup na pubdsilcide vo 
leanthuin agup 00 gndtuged ain n-o Cionnpgnath agur ‘oo éoiméso mr 
an SCN DOthnsll O Colmain, pan m-bliadain, 1670. dip no peniod 
le Donésd (Neasthupédroess) O Sgannaill... (The Gael. N.S. 
XVIII. 183-4, 219, 251, 1899; XIX. 43-44, 107, 171-2, 205-06, 
238, 277-8, 307, 1900; XX. 13, 46, 213-14, 244, 339-40, 1901; 
XXI. 128-9, 1902). 


Sermons 


RicHarpson (Rev. John): Seanmora ar na Priom Phoncibh na chreideamh 
ar na ttaruing go Gaidhlig, agus ar na ccur a cel6é a Lunnduin 
tre Ebhlin Everingham, 1711. Sermons upon the principal points 
of religion, translated into Irish. 8+158 pp., 8vo, London, 1711. 

Five sermons, the second by John Tittorson, with special title-p. 
“‘ Seanmoir vo pinne An Tathair ro ordheire i Ndia, Seon Tillotson, ajo 
Hasbug Chanterbury Deaghionach. Do ldthair an Righ agus na 
Banrioghan ag cuirt Hampton a Mi April, 1689. Ar na chur a ngaoilig 1é 
dathrachd Philip Mhic Bhraduigh. mimpoin spur biocdin Phappaipoe 
ainpt thic nde 1 no1oipip GiLLe Moine” The remaining three by William 
Beveridge, D.D., with separate t.-p. ‘Tp: Seanmora Doibreacha an 
Athar oirdheire a Ndia Uilliam Bebheridg, D.D. Tighearna Easbuig St. 
Asaph. Ar na geur i ngaidhlig 16 Seén 6 Mulchonri.”’ 


GALLAGHER (James), Bp. of (1) Raphoe, (2) Kildare : Sixteen Irish sermons, 
in an easy and familiar stile, on useful and necessary subjects, in 
English characters by J. G., D.D. 244 pp., 8vo, Dublin, 1736. 


—— [Another Ed.] In which is included a Sermon on the Joys of Heaven. 
212 pp, 12mo, Dublin, 1807. 

—— [Another Ed.]. Revised and corrected by Edward O’Ruituy. 202 pp., 
12mo, Dublin, 1819, etc. 


—— The sermons of the Right Rev. Dr. Gallagher, translated from the 
original Irish by James ByRwNzE, revised and corrected by a 
Catholic Priest. 202 pp., 12mo, Dublin, 1835. 

—— Sermons in Trish-Gaelic, with literal idiomatic English translation on 
opposite pages, and Irish-Gaelic vocabulary, also a Memoir of 
the Bishop and his times. By the Rev. Canon Ulick J. BourKg. 
66+430 pp., 8vo, Dublin, 1877. 

== [Another ed.] Seanmdéipi Musrse Nusda0, on ceatpamod imleabon.. . 
Ap n-o Eup in eagap Le PSl Vpestnaé, pagapc. 8vo, Dublin, 1911. 

Bibliography by James Cassepy. Only a few editions are given above. 

—— See O’Ranitty (Thomas F.): [Notice] (Gadelica I. 66-72, 1912). 


MaynootH: Seanmédini Murge Nuadan, cégta op na Lésthrepibinmb 7 Leaban- 
Lann thép an Choldipoe ; 14 n-o n-artpcpiobsd apur 4 Ecup 1 
n-easap 45 nd mdcarb-Léiginn 00 chonnpsd Chuilm Naothtsa. An céso 
[ceatpathad] imleabon. Vol. I-IV. 8vo, Dublin, 1906-11. 

Sermons.of the 18th and early 19th centuries. Vol. IV. Gallagher’s 
Sermons. 


HISTORICAL : ANNALS, etc. 
O’Grapy (Standish H.): Catalogue of Irish MSS. British Museum [In 
progress. P. 1-75 History]. 
Stoxrs (Whitley): Old-Norse names in the Irish Annals. (Academy 
XXXVIII. 248-9, 1890.) 
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Sroxxs (Whitley): On the linguistic value of the Trish annals. . (Beitr. zur 
Kunde der indogerm. Sprachen XVIII. 56-132, 1892.) ' 
‘‘ Reprinted, with additions and corrections, from the Proceedings of 
the Philological Society, for 1890.” : 


Woop (Thomas): On the mixture of fable and fact in the early annals 
of Ireland (R. Irish Acad. Trans. XIIM.*Antiq. 3~79, 1817). 


O’Conor (Rev. Charles) : Rerum Hibernicarum Scriptores veteres. Tom. I. 
continens epistolam nuncupatoriam que codicum vetustissi- 
morum Hibernensium notitiam, et regum chronologiam complec- 
titur, item Prolegomena ad Annales partibus II., quarum prima 
vetustissimorum de Hibernia testimonia historica, secunda 
annalium et carminum Hibernensium catalogos comprehendit. 4to, 
Buckinghamic, 1814. Tom. II. Complectens Annales Tigernachi ... 
Annales Inisfalenses . . . Annales Buellianos, 1825. Tom. III. 
Complectens Annales IV. Magistrorum, 1826. Tom. IV. Com- 
plectens Annales Ultonienses . . . itemque Indicem generalem, 1826. _ 


MacNeiut (John): The Irish synthetic historians (New Ireland Rev. 
XXVI. 193-206, 1906). 


Leabar Gabdala : 

Lizzeray (Henri) and William O’DwyzR: Leabar Gabala. Livre des 
Invasions, traduit de Virlandais pour la premiére fois. 8vo, 
224256 pp., Paris, 1884. 


Mac Nerut (John): An Irish historical tract dated a.p. 721. (R. Irish 
Academy Proc. XXVIII. Sect. C., 123-48, 1910). 
Extracts from Book of Ballymote facs. pp. 21b, 23a, 26a, 27b, 31b, 
36a, 44a, and Book of Lecan 23a, 27b, 34a, 41a, f[i.e. fol. 10r, 12r, 15v, 
19r], with translation and commentary. 


Mac Cartuy (Rev. Bartholomew) :, The Codex Palatino-Vaticanus No. 830. 
(Texts, translations and indices). Todd Lecture Ser. Vol. III. 
8vo, Dublin, 1892. [II. Successions from Books of Leinster and 
Ballymote. III. Synchronisms from the Book of Ballymote. 
IV. Successions from the Book of Ballymote.] > 


Stokes (Whitley): The Tripartite Life of Patrick. App. XVIII. Annals 
from Book of Leinster p. 24a. Ed. and tr., 1887. 
See also Porrry: Historical. 


Boyle: 
O’Conor (Rev. Charles): Annales Buellani, ex codice Cottoniano Titus 


A. XXV. nunc primum in lucem editi et notis illustrati. In Rerum 
Hibernicarum Scriptores Tom. IT .48 pp., 4to, Buckinghamie, 1825. 


O’Graby (8. H.): Catalogue of Irish MSS. in British Museum. p. 4-14. 
[Extracts, Edited with transl.]. 


D’AutTon (John): The history of Ireland, from the earliest period to the 
year 1245 when the Annals of Boyle, which are adopted and 
embodied as the running text authority, terminate. . . I-II., 
8vo, Dublin, 1845. 


GILBERT (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland, 
Pt. II. [Pl. XCI. Connacht Annals. Brit. Mus. fol. 24b—25a. 
Text and transl.]. London, 1878. 


Clonmaenois : 


Mourruy (Rev. Denis), S.J.: The Annals of Clonmacnoise, being Annals 
of Ireland from the earliest period to a.p. 1408. Translated into 
English 4.p. 1627 by Conell Mageoghagan, and now for the first 
time printed. 124394 pp., 8vo, Dublin, 1896. 


O*Donovan (John): The Registry of Clonmacnoise (tr. by Duald Mac 


Firbisigh] ; with notes and introd. remarks (Kilkenny Arch. Soc. 
Journ. N.S I. 444-60, pl., 1858). 
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Four Masters [Micuarn O’CLERy, Conary O’CLERY, Cucocgry 
O’CtERy, and F. O’Mutconry]: i 
O’Conor (Rev. Charles): Quatuor Magistrorum Annales Hibernici usque 
ad annum M.CLXxII. ex ipso O’Clerii autographo in Bibliotheca 
Stowense servato, nunc primum versione donati ac notis illustrati. 
In Rerum Hibernicarum Scriptores. Tom. III. 26+840+2 pp., 
4to, Buckinghamie, 1826. 


O:Donovan (John): annala nioghachca eipeann. Annals of the Kingdom 
of Ireland by the Four Masters, from the earliest period to the 
year 1616. Edited from MSS. in the Library of the Royal Irish 
Academy and of Trinity College, Dublin, with a translation, and 
copious notes [and Indexes], by John O’Donovan. Vol. I.-VII. 
4to, Dublin, 1848-51. 


CONNELLAN (Owen): The Annals of Ireland, translated from the original 
Trish of the Four Masters. By Owen ConnELLAN [A.D. 1171 to 
A.D. 1616]. With annotations by Philip Mac Dermort and the 
translator. 8+ 736 pp., Map, 4to, Dublin, 1846. 


Lizzray (Henri): Le livre des quatre maitres. Annales du royaume 
d’Irlande, depuis les origines jusqu’& l’arrivée de Saint Patrice. 
Traduction par Henri Lizeray. 8vo, Leroux, 1882. 


PretTriz (George): Remarks on the history and authenticity of the auto- 
graph original of the Annals of the Four Masters. . . (R. Irish 
_ Acad. Trans. XVI. Antiq. 381-93, 1831). 


GILBERT (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. V. [Pl. L. Annals of Ireland by the “ Four Masters,”’ Royal 
Irish Academy. Initial page and conclusion of dedication in 
Gaelic, addressed by Michael O’Clerigh to Ferghal O’Gara, etc. 
Text and transl.]. London, 1884. 


Inisfallen : 

O’Conor (Rev. Charles): Annales Inisfalenses ex autographo Bodleiano 
anni Mccvx. [Rawlinson, No. 503, a folio nono] nunc primum in 
lucem editi et notis illustrati. Im Rerum Hibernicarum Scriptores 
Tom. II. 124+ 156 pp., 4to, Buckinghamice, 1825. 

—— Annales Inisfalenses hactenus inediti, et nunquam antea versione 
illustrati, ex Codice Dubliniense nunc primum juris publici facti. 
In Rerum Hibernicarum scriptores. Tom. II. 10+ 84 pp., 4to, 
Buckinghamice, 1825. 


O’FaRRELLY (J. J.): The Annals of Innisfallen [Account, with illustrs.] 
(Ivernian Society. Journ. [. 110-118, 1909). 

[ ] Extracts from the Annals of Innisfallen [English] (Kerry Archeol. 
Mag. I. 415-20, 480-8, 1911-12). 


GitBeRT (Sia John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. IL. [Pl]. LX XXIV. Innisfallen Annals. Bodl. Oxford, fol. 16b. 
Text and transl.]. London, 1878. 


Kilronan : 
Topp (Rev. J. H.): On the Annals of Kilronan or Book of the O’Duigenans 
(R. Irish Acad. Proc. I. 22-27, 1836.). 


Loch Cé: 
Hennessy (W. M.): Annals of Loch Cé. A chronicle of Irish affairs from 
A.D. 1014 to a.D. 1590. |Edited, with a translation [notes and index] 
by W. M. Hennessy. I.-II. 8vo, London, Rolls Series, 1871. 
Text from MS. H. 1. 19, T.C.D. with facs. of fol. 47 v., and (a.p. 1577— 
1590 from Brit. Mus. Addl. 4792. 


252 HISTORICAL 


Ulster : ; 


O’Conor (Rev. Charles): Annales Ultonienses, ab Anno D. cccoxxxt., ad 


Annum D. moxxxt, ex codice Bodleiano: itemque indicem 
generalem. Nunc primum edidit C. O’Conor. Jn Rerum Hiberni- 
carum Scriptores Tom. IV. 6+398+4 26 pp., 4to, Buchinghamia, 
1826. : 


Hennessy (W. M.), and Bartholomew MacCarruy : dnnale tlaoh, Annals 
of Ulster, otherwise, Annala Senaic, Annals of Senat ; A Chronicle 
of Irish affairs, A.D. 431 to a.p. 1540. Edited with a translation 
and notes. Hennessy (W. M.): Vol. I. a.p. 431-1056. 8vo, 
Dublin, 1887. Mac Cartuy (Rev. B.): Vol. II. a.p. 1057-1378. 
Vol. III. a.p. 1379-1541. Vol. IV. Introduction and Index. 8vo, 
Dublin, 1893, 1895, 1901. 

Edited from H. 1. 8 Trin. Coll., Dublin, and Rawlinson B. 489, Oxford. 


—— See ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. p’): [Notice of Vol. I.] (Rev. Celtique 
IX. 402-06, 1888). 


——— See Mac Cartuy (Rev. B.): The Annals of Ulster (Academy XXXIV. 
208-09, 1888). 
Criticism of Vol. I. ed. W. M. HEnNEssy. 


—-—— See Stoxxs (Whitley) : Notes on the Annals of Ulster. (Ibid. XXXVI. 
207-08, 223-5, 240-1, 1889.) 
Criticism of Hennessy’s edition Vol. I., with corrigenda. 


—— —— The Annals of Ulster. (Ibid. L. 182-3, 223-4, 1896.) 
A criticism, with lists of corrigenda, of Vol. III. ed. Rev. B. Mac Carthy. 


—— —— The Annals of Ulster. (Rev. Celtique XVIII. 74-86, 1897.) 
A criticism of Rev. Dr. B. Mac Carthy’s edition. I. The Text of Vol. IT. 
IL. The Translation of Vol. IT. and IIT. 

[ |] The Annals of Ulster. Translated from the text of O’Conor’s Rerum 
Hibernicarum Scriptores Ueteres for the Ulster Journal of 
Archeology. 4+40 pp. [all issued]. 4to, Belfast, 1855 (Suppl. 
to Ulster Journal of Archeology). 


GILBERT (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. IIT. [Pl. LX XVII. The Book of Seanadh mic Manus in Loch 
Erne, otherwise styled the Annals of Ulster (16th cent.). Trin. 
Coll., Dublin [fol. 139v, text and transl.]. London, 1879. 


Tigernach : 


O’Conor (Rev. Charles): Tigernachi abbatis Cluanensis, defuncti anno 
1088, Annales Hibernici, [ex codice Bodleiano, Rawlinson, No. 
488] nunc primum e lingua vetere Hibernica translati, et notis 
illustrati. . . In Rerum Hibernicarum Scriptores. Tom. If. 32+ 
408 pp., 4to, Buckinghamic, 1825. 
Text in Irish character with Latin transl. facing. 


Stoxxs (Whitley): The Annals of Tigernach. Edited with translation by 
Whitley Stoxes. (Rev. Celtique XVI-XVIII., 1895-7). 
qs wl Fragment in Rawlinson B. 502. (Rev. Celtique XVI. 374-419, 
5. 
_ Second Fragment. a.p. 143-361 (Rawlinson B. 488 fo. 4a2). Third 
Fragment. A.D. 489-766 (ibid. 7a 1-14b2). Fourth Fragment. a.p. 973- 
1088 (ibid. fo. 15a-19a2). (Rev. Celtique XVII. 6-33, 116-263, 337- 
420, 1896.) 
The Continuation. a.p. 1088-1178 (Rawlinson B. 488 19a2-26b2). 


The Dublin Fragment. a.p. c. 34-378 (H. 1. 8, 12a-14b). (Rey. Celtique 
XVIII. 9-59, 150-303, 374-91, 1897.) 


GitBert (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. I. [Pl. XLII—XLIV.] Annals by Tighernach. [Rawl. B. 502, 


fol. 6b-7a.] Dublin, 1874. Pt. IT. [Pl. XC. Rawl. B. 488, fol. 
lib]. Dublin, 1878. 
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Meyer (Kuno): Miscellanea 5. On some passages in Tigernach’s Annals 
(Rev. Celtique XX XIII. 98-9, 1912). 


- Chronicum Scotorum: 


HENNESSY (W. M.): Chronicum Scotorum. A chronicle of Irish affairs, 
from the earliest times to 4.p. 1135 [compiled by Duald mac 
Firbis] ; with a supplement, containing the events from 1141 to 
1150 ; edited, with a translation [notes and index, and facsimile 
of page 282 of MS. H. 1, 18, Trin. Coll., Dublin] by William M. 
Hennessy. 58+420 pp., 8vo, London, Rolls Series, 1866. 


GILBERT (John T.) : Faesimiles of National manuscripts of Ireland. Pt. IV. 
[Pl. LXXIT. Compendium of Annals of Ireland by Duald mac 
Firbis (Chronicum Scotorum), Trin. Coll., p. 263, Text and transl.]. 
London, 1884. 


Nennius : 


Hocan (Rev. Edmund), §.J.: The Irish Nennius from L. na Huidre [la. 
Text and transl.]. (Todd Lecture Ser. VI.). Svo, Dublin, 1895 
Fragments of Sex Aetates mundi and of the Historia Brittonum. 


Topp (Rev. James H.): Leabhan Opneachnach annro pir. The Irish version 
of the Historia Britonum of Nennius. Edited with a translation 
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__. The Annals of Ireland, from the year 1443 to 1468, translated from 
the Irish by Dudley Firbisse . . . for Sir James Ware, in the year 
1666 (In Miscellany of Irish Arch. Soc. I. 198-302, 1846). 


Buace (Alexander): On the Fomorians and the Norsemen, by Duald mac 
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historical introduction, translation, notes and illustrations, by 
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Legal Documents by William and Flann Mac E@an circa 1595-1610, 
with translations by M. J. McEnury. 


Harpiman (James): Ancient Irish deeds and writings, chiefly relating to 
landed property, from the 12th-17th cent. with translations, 
notes, and a preliminary essay. (R. Irish Acad. Trans. XV. Antiq. 
3-95, 1826). 

39 deeds, etc., from private Collections. 


Hunepry (Rev. Richard) : O’Davoren Deed, 1606. Text and transl. (North 
Munster Archeol. Soc. II., 86-93, 1912). 


O’CurRy (Eugene): [Text and transl. of legal document signed Cairbre 
Mac Aegan, 1584]. In Cath Mhuighe Léana, or The Battle of 
Magh Leana. : . 8vo, Dublin, 1855 [Appendix II.}. 
Re-edited by M. J. McHEnery, see below. 


MoEnzry (M. J.): Copy and translation of five instruments of Record in 
the Public Record Office of Ireland, written in the Irish character 
and tongue. .. [By M. J. McE.]. In The Twenty-ninth Report of 
the Deputy Keeper of the Public Records and Keeper of the 
State Papers in Ireland (14th May, 1897). Dublin, 1897. (C.— 
8567). p. 37-49. 

The documents are dated 1584, 1570, 1594, 1595, 1606. 


Mac Netut (John) : Some Irish law documents. (Gaelic Journ. VIII. 86-90, 
99-100, 114-15, 1897). 
Text of above re-edited, with notes [by J. MacN.]. 


Russeuu (Rev. Charles W.): On an agreement, in Irish, between Gerald, 
ninth Karl of Kildare, and the Mac Rannalls;...1530... (Text 
and transl.]._ Executed at Maynooth, November 5. [2] On the 
“‘ duties upon Irishmen ” in the Kildare Rental Book, as illustrated 
co Mac Rannall agreement (R. Irish Acad. Proc. X. 480-96, 


age 
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Gitgert (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. IT. [Pl. LXI. Gaelic covenant between Gerald, eighth Earl 

_ of Kildare and Mac Geoghegan (circa 1510). Pl. LXIV. Covenant 

with Mac Rannall a.p. 1530. Text and transl.]. London, 1879. 


Topp (James H.): On some ancient Irish deeds [15th-17th cent.] (R. Irish 
Acad. Proce. VII. 15-19, 1858). 

—— On an ancient deed in the Irish language [dated 1502, between 
Domhnall Macnamara and Domhnall Slattery ; text, with transl. 
by E. O’Curry] (Ibid. VII. 247-9, 1859). 

—-— [On an Irish deed or agreement book made in 1526 between Conla 
mac Geoghegan and Breasal Sionnach [with translation] (R. Lish 
Acad. Proc. II. 368-9, 1843). 


O'Donovan (John): Covenant between Mageoghegan and the Fox, with 
brief historical notices of the two families. [Text dated 1526, from 
original in possession of Sir Richard Nagle, with transl.] (In 
Miscellany of the Irish Archeological Society. 4to, Dublin, 1846, 
p- 179-197). 

—— The Irish charters in the Book of Kells. [Text and transl. (In 
Miscellany of the Irish Archzological Society. 4to, Dublin, 1846. 
p. 127-58.) 


GitBERT (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. II. [Pl. LIX.—LXTI. Gaelic Charters. Transcribed towards the 
latter part of the Twelfth Century. Book of Kells: fol. 6b, 7a, 
27a. Text and transl.]. London, 1878. 

See also above Religious, Ecclesiastical: Monastic Rules. 


MISCELLANEOUS 


Genealogical 


Mac Neiru (John): The Dési genealogies. From the Book of Ballymote 
[p. 149. Text and transl.] (Waterford and S. E. of Ireland Archzxol. 
Soc. Journ. XIII. 44-51, 82-7, 152-7, 1910). 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die Herkunft 
der Partraige. Aus B. IV. 2, fo. 147a. (Zeitschr. f. celt. Phil. 
VIII. 112, 1910). 

—— Find Mac Umaill (Rev. Celtique (XXXII. 391-5, 1911 [-12]. 

Text and transl. of genealogical poem in Rawl. B. 502, p. 118b with 

variants of Book of Leinster 190b, 379b. 

—— The pedigree of Finn mac Cumaill (Academy XXVII. 135, 1885). 

—-— Mitteilungen aus irischen Handschriften. Finns Stammbaum und 
die Fiana. Aus dem Buch von Lecan, fo. 183b. (Zeitschr. f. 
celt. Phil. VIII. 560-1, 1912). 

—-— The Laud Genealogies and tribal histories. Text from Laud 610, 75a 
(Ibid. VIII. 291-338, 418-19, 1911). 


Mac Nertz (John): Notes on the Laud Genealogies (Ibid. VIII. 411-18, 1911). 


O’Daty (Aenghus): The tribes of Ireland: a satire, by Aenghus O’Daly ; 
with poetical translation by the late James Clarence Mangan ; 
together with an historical account of the family of O’Daly ; and 
an introduction to the history of satire in Ireland. By John 
O’Donovan. 112 pp. 8vo, Dublin, 1852. 


O’Donovan (John): The genealogies, tribes, and customs of Hy-Fiachrach, 
commonly called O’Dowda’s Country. Now first published from 
the Book of Lecan, in the Library of the Royal Irish Academy, and 
from the genealogical manuscript of Duald Mac Firbis, in the 
Library of Lord Roden ; with a translation and Notes, and a map 
of Hy-Fiachrach, by J. O’D. 12+-524 pp. 4to, Dublin, Irish Arch. 
Soc., 1844. 
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O’Donovan (John : The tribes and Customs of Hy-Many, commonly called 
O’Kelly’s country. Now first published from the Book of Lecan 
. .. and the Genealogical MS. of Duald Mac Firbis . . . witha 
translation and notes and a map of Hy-Many. 2 plates, maps, 
212 pp. 4to, Dublin, Irish Archzol. Soc., 1843. 


—— The tribes and territories of ancient Ossory, comprising the portions 
of O’Heerin’s and O’Dugan’s topographical poems which relate 
to that district. 16 pp. 8vo, Dublin, 1851. 


—— The genealogy of Corca Laidhe. Text and transl. from Book of 
Lecan 119b (Miscellany of the Celtic Society, Dublin, 1849[51)). 


— — The Fomorians and Lochlanns. Pedigrees of Mac Cabe of Ireland and 
Mac Leod of Scotland [From Mac Firbis’s Genealogical Work, Lord 
Roden’s copy, 774 sqq.] (Ulster Journ. of Archzeol. TX. 94-105, 
1861). 


O’Grapy (S. H.): Topuigheachc Ohipmuos spur Shpainne; or, The 
Pursuit after Diarmuid O’Duibhne, and Grainne. (Ossianic Soc. 
Trans. III., 1857, p. 294-96. Poem on the race of Diarmuid, 
Text and transl. Begins: “‘ Mithid dam dul re seanchus.”’) 


Hayman (Rev. §.): The Geraldines of Desmond. Oo minugao Sencurs 
Sepalcach. From Michael O’Clery’s Book of Pedigrees (p. 243 
seq. R.1.A. MS.) Text transcr. by J. O’Beirne Crowe, with 
transl. (R. Hist. and Archzol. Assoc. of Ireland, Journ. 4 Ser. 
V. 211-35, 410-40, 1880-1, VII. 66-92, 1885). [Incomplete. ] 


GitBERtT (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. II. [Pl. LV. The Book of Leinster, fol. 173a: Pedigrees of 
Irish Saints, ecclesiastics, and others. Text and transl.]. 


—— Pt. II. [Pl. LVI.-LVII. Saltair na Rann. Bodleian Libr. fol. 65a, 
79a: Irish genealogies, of Leinster, Ulster and Connacht septs. ] 


—— Pt. III. [Pl. XXYV. The Book of Ballimote [67]. Genealogy of the 
O’Neills. Pl. XLVII. Gaelic Book of Edmond mac Richard 
Butler (circa 1450) Bodl. Libr. Page of Irish genealogies. Text 
and transl.]. London, 1879. 


Gwynn (Lucius): The Life of Lasair. [Ed. from Stowe B. IV. 1, with 
transl.] (Eriu V. 84-6, 1911). 


Genealogical poem ‘“‘ Lasair inghen Rénéin réidh.”? Ascr. to Lugaid. 


Sxrenz (W. F.): Celtic Scotland. Vol. III. (Appendix viii. Legendary 
Descent of the Highland Clans, according to Irish MSS.). 8vo, 
Edinburgh, 1880. 

Genealogies from Kilbride MS. 1467, MacFirbis’s Book of Genealogies. 
Books of Ballymote and Lecan, H, 2.15 ; H. 1. 7 Trin. Coll., Rawl. B. 502. 

Twican (R. W.): The treatise on the Dal gCais in Leabhar Ui Maini 
[Transl. with notes.] (North Munster Archzol. Soc. Journ. I. 
160-7, 236-45, 1910-11; II. 16-22, 94-102, 165-174, 1911-12). 

O’CuRRY (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient 
Irish history, 1861 [App. LXXXVII. Title and Introd. to 
MacFirbis’s Book of Genealogies. Text and transl.]. 


Prtrig (George): Remarks on the Book of Mac Firbis, (R. Irish Acad. 
Trans. XVIII. Antig. 1-13, 1837). 


Topographical 
Dindsenchas : 
Gwynn (Edward): Poems from the Dindshenchas. Text, transl. and 
vocabulary. 10+96 pp. 8vo, Dublin, 1900 (Todd Lectures VII.). 


—— The metrical Dindsenchas. Vol. I.-II., 8vo, Dublin, 1903-06 (Todd 
Lectures VIII., IX.). 
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_Szoxzs (Whitley): The Bodleian Dinnshenchas. Text and transl. 8vo, 


London, 1892. 
—— The Edinburgh Dinnshenchas. Text and transl. 8vo, London, 1893. 


_ — Tho Prose tales in the Rennes Dinnshenchas. Text, transl., indices. 


(Rev. Celtique XV., XVI., 1894, 1895). 
See also above Tales, Sagas: Mythological: Dindsenchas. 


Miscellaneous : 

O'Donovan (John) : The Topographical Pooms of John O’Dubhagain and 
Giolla na Naomh O’Huidhrin. Edited in the original Irish, from 
MSS. in the . . . Royal Irish Academy, Dublin ; with translation, 
notes, and introductory dissertations by John O’DonovaNn. 
338 pp., 8vo, Dublin, Irish Arch. and Celtic Soc., 1862. 


Duwnoan (Lilian) ; Sliab Comailt. H. 3. 17 col. 849 Trin. Coll. (Hermathena. 
XXXVIII. 176, 1912). 


Proverbial 
Briathra Flainn : 
Meyer (Kuno): Briathra Flainn Fina maic Ossu. From MS. 23 IV. 10 
(R.LA.), p. 5, collated with 23 D 2. (Anecdota from Irish MSS. 
Tit. 10-20, Haile, 1909. 


—— Mitteilungen aus irischen Handschriften. Briathra Floinn. Aus 
23 N. 17 (R.1.A.) (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 112, 1910). 


Senbriathra Fithail : 

THURNEYSEN (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
malern (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu Géttingen. Abhandl. 
Phil.—Hist. Kl]. XIV. No. 2), 1912 [p. 11-22]. 

V. Fithal’s Spruche. Critical text based on Book of Leinster 345b,. 
Book of Ballymote 64b, Yellow Book of Lecan 181d, efc. 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Fithels Rat- 
schlage an seinen Sohn. Aus 23 N. 17 (R.1.A.) (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VITI. 112-13, 1910). 


Tecosca Chormaic : 

Meyer (Kuno) : The Instructions of King Cormac mac Airt. (Todd Lecture 
Series XV.). 12+62 pp., 8vo, Dublin, 1909. 

A critical text of the Tecosca Cormaic based on the Books of Leinster, 
p. 343, Ballymote 62a, Lecan 420a (and H. 2. 17, p. 179-80), eic., etc., 
with translation, notes, and glossary. 

THURNEYSEN (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
milern. (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu. Gdttingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. Kl. XIV. No. 2), 1912. [p. 3-11. Tecosca Cormaic 
und Verwandtes]. 

O’Donovan (John): Cormac’s Instructions. [Specimens from Book of 


Lecan, with transl.] (Dublin Penny Journal I. 214-15, 231-2, 
1832-3. Reprinted in Gaelic Journal, I. 371, 392, 1883). 


Triads : 
Meryzr (Kuno): The Triads of Ireland. (Todd Lecture Series XIII.). 
16+ 54 pp., 8vo, Dublin, 1906. 
Critical text based on Yellow Book of Lecan 414b, Books of Ballymote 
65b, Hui Maine 190a, Lecan (in H. 2. 17, 183b), 23 N. 10, p. 98, and 
H. 1. 15, p. 946, with translation, notes, indices, and glossary. 


MISCELLANEOUS : 
MARSTRANDER (Carl): Bidh Crinna. [Stowe MS. 23 N. 10 p. 135-41, with 
transl.] (Hriu V. 126-41, 1911). 
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Meyer (Kuno) : Altirische Reimspriiche [from B. IV. 2, H. 3. 18, Laud 610, 
Harl. 5280] (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 268-9, 489, 1909-10). 
—— Mitteilungen aus irischen Handschriften. Sprichwortliches. Ad- 
- ditional Brit. Mus. 30,512, fo. 33a 2: Ferr dala iné deabaid. Ib. 
3lb 2: Dligid ecna airmitin. (Ibid. VI. 260-1, 1908). 


MODERN IRISH 


Harpman (James) : Irish Minstrelsy . . . with English poetical translations. 
Vol. II. 8vo, London, 1831. [Irish Proverbs]. 


- Mac Apam (Robert): Six hundred Gaelic proverbs collected in Ulster. 

{with transl.] (Ulster Journ. of Archzol. VI. 172-83, 250-67, 
1858 ; VIL. 278-87, 1859 ; IX. 223-36, 1862). 

Morris (Henry): Seanfocla ulead. Enpii us Muingespa vo epuinnig 4 00 
éuipi 1 n-eagoip\. 164320 pp., 8vo, Dublin, 1907. 

—— Farney (Co. Monaghan). Proverbs and Sayings [with transl.] (Gaelic 
Journ. VIII. 177-180, 1898). 

O’Daty (John): The Irish Language Miscellany. [Sean-raidhte]. 12mo, 
Dublin, 1876. 

O’Donocuur (Tadhg): Sean-focail no muthan. I. Tadg 4 Oonnésds v0 
épuinmg. 16 pp., 8vo, Dublin, 1902. 

Reprinted from Gaelic Journal VII., 1896. 
GaxrLio JouRNAL: Irish Proverbs, etc. [Collected orally, with transl.] 


(Vol. IV. 207, 247-9, 1893-4 ; V. 13-14, 139-140, 157-8, 1894-5 ; 
VI. 10, 39-40, 91, 123, 1895). 


GALVIN (D. J.): Proverbs and sayings, from North Cork [with transl.] 
(Ibid. VI. 60-1, 78-79, 90-1, 1895). 


Luoyp (J. H.): Gaedhealg Chondae Mhuineachéin. III. Seanrdidhte, 7c. 
[with transl. and Nétaidhe] (bid. VII. 88-89, 1896). 


Lone (William): Popular proverbs, Co. Kerry. Collected and translated 
by William Long, Ballyferriter, Dingle (Ibid. V. 21-25, 37-8, 
61-62, 1894). 


McCasz (Daniel): Proverbs : Cork [with transl.] (Ibid. V. 104-05, 125-6, 
139, 1894; VII. 141, 1897). 


McCarruy (P.): Proverbs: Munster [with transl.] (Ibid. V. 172, 1895; VI. 
9-10, 1895). 


MoGintey (Conall): Proverbs: Ulster [with transl.] (Joid. VIII. 13-14, 
1897). 


O Hern (Tomas): sean-jocait [with Notes] (Ibid. XIV. 827-831, 
844-9, 1905 ; XV. 5-9, 19-21, 55-6, 69-71, 1905-06). 


O’BRiEN (John): Seanfocait [with transl.] (Ibid. XV. 88-90, 105-06, 
120-2, 136-9, 152-6, 165-7, 1906). 


O Capnratcu (Seaghn) : seanfocait [with transl.] (Ibid. XV. 230-5, 1906), 
O Laieuin (Se4n): Sean-réidhte [with trans].] (Jotd. VIII. 56, 1897). 


O’LEary (Patrick): West Cork Proverbs [with transl.] (Ibid. IV. 41-2 
1890; V. 73-5, 88-90, 1894). 


WARD (John): Sean-réidhte até coitcheann i dTir Chonaill [with transla- 
tion, ete.] (Ib¢d. VIL. 6-7, 1896). 


““Cao~ AN Jarainn” [Pseud.]: Seanfocal [with notes] (Ibid. XV. 
188-90, 197-9, 1906). 
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| Riddles 
Meyer (Kuno) : Some Scholastic Riddles. British Museum MS. Add. 4783. 


[Text and trl.] (Mélusine VI. 38, 1892, Reprinted Gaelic Journ. 
V. 155, 1895). 


Stoxss (Whitley): Irish Riddles. From Book of Fermoy (p. 179), with 
transl. (Celtic Review I. 132-5, 1904.) 
—— Fionn’s Conversation with Ailbhe [Riddles from Tochmare Ailbe, 


H. 1. 15, p. 653]. In Camppett (J. F.): Leabhar na Feinne, p. 151, 
fol. London, 1872. ‘ 


Astronomical 


GILBERT (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. IIT. [Pl. XXIII. Astronomical Treatise. (Fourteenth Cent.). 
Royal Irish Academy. Extract. Text and transl.]. London, 1879. 


Ciose (Maxwell H.): Remarks on a cosmographical tractate [by Messa- 
halah] in the Irish language in the Library of the Royal Trish 
Academy (Royal Irish Acad. Proc. 3 Ser. VI. 457-64, 1902). 


Fournier (KE. E.): An Irish astronomical treatise. (Celtia II. 54-6, 90-2, 
101-03, 1902). [Extracts from above, with translation.] 


ANDERSON (A. O.): [Ranna an Aecir]. The Constellations. [Text from 
MS. II. Advocates’ Library, with transl.] (Rev. Celtique XXX. 
404-417, 1909). 


Sroxsrs (Whitley) and John StrracHan: Thesaurus Palaecohibernicus. A 
collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. II. 
Cambridge, 1903 [Glosses on Beda, on Computus. Text and transl.] 


Grammatical, etc. 


Stokes (Whitley) and John StracHan: Thesaurus Palaeohibernicus. A 
collection of Old-Irish glosses, scholia, prose and verse. Vol. IT. 
8vo, Cambridge, 1903 [Glosses on Priscian. Text and transl.]. 


Stoxes (Whitley) : Irish Glosses. A Medieval Tract on Latin Declension, 
with examples explained in Irish. To which are added the Lorica 
of Gildas, with the gloss thereon, and a selection of glosses from 
the Book of Armagh. 208 pp., 4to, Dublin. Irish Archeological 
and Celtic Society, 1860. 

Text from H. 2. 13 Trin. Coll. with Commentary and Notes, and General 
Index and Indices Verborum. 

CALDER (Rev. George) : Advocates’ Library Gaelic MS. LVIII. p. 185 [Gram- 

matical Tract. Text and transl.] (Celtic Review VII. 52-63, 1911). 
See also above: Lexicozraphy: Glossaries ; Metrics. 


Medical 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die ersten 
Aerzte Irlands. Aus Egerton 1782, fo. 42a 1: Cia cétliaigh robui 
ind-Erinn ar tus. (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 105, 1910). 


O’Grapy (Standish H.): Catalogue of the Irish MSS. British Museum. 
[In Progress. p. 171-327, Medicine, etc.] 


Stoxes (Whitley): On the Materia Medica of the Mediswval Irish. (Rev. 
Celtique TX. 224-44, 1888.) 

Lists of terms mostly in Latin and Irish from the Brit. Mus. MS. 
Additional 15,403, and H. 2. 17 Trin. Coll. Dublin, with commentary 
and translation. 

—— On Lord Crawford’s Irish Medical MS. (Academy XLIX. 405-07, 1896). 

The Latin headings of the chapters, with Irish Glosses, are given 


re 
i c% 


se 
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Sroxxs (Whitley): A Celtic Leechbook. (Ibid. XLVIII. 299-300, 320, 1895). 
Description of the Medical treatise in the University Library, Leiden, 
subsequently published in Zeitschr. f. celt. Phil. I. 1896. 
—_— A Celtic Leechbook. (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 17-25, 1896.) 
From a MS. in the University Library at Leiden. Text with Glossary. 


—— Three Irish Medical Glossaries (Archiv f. celt. Lexikogr. I. 325-347, 
1899). 
‘#3. 18, p. 47b. H. 3. 15, p. 49a. Lord Crawford’s Irish Medical 
MS. Irish texts and Index. 


Gitrizs (H. Cameron): Regimen Sanitatis. The Rule of Health. A 
Gaelic Medical manuscript [Brit. Mus. Addl. 15582] of the early 
sixteenth century or perhaps older. From the Vade Mecum of 
the famous Macbeaths. . . 4to, Glasgow, 1911. 


In facsimile, with text, transl., and notes. 


Moors (Norman): The history of the study of medicine in the British 
Isles. 8vo, Oxford, 1908. [Facsimile plates of Harl. 546]. 


Folklore 


Sroxxs (Whitley) : Irish Folklore. (Rev. Celtique V. 391-2, 1883.) 
1. The Cause of toothache. 


—— The Legend of the Oldest Animals. (Academy XXXIV. 241-2, 1888.) 
Passage from the Book of Lismore (fo. 151b 2) cited. 


—— On Infant Baptism and Folklore. (Ibid XLIX. 137-8, 1896.) 
On baptism as a rite of purification, with passages cited and translated 
from Middle-Irish literature, etc. 
—— On the effect of crime upon earth. (Zbid. L. 264, 1896.) 
Instances of the sterilising of land and crops, through murder and 
parricide. 
—— On the compulsory fasting of cattle. (Ibid. L. 115, 1896.) 
Various passages cited from Middle-Irish literature. 


Mezyer (Kuno): Le prognostic du premier jour de janvier. (a) Kalaind 
Enair for domnach. Text from Egerton 1782 fol. 43a with Engl. 
transl. (b) Weather Rule ascr. to Fintan. Mathair etha aig. Text 
from Book of Leinster, with transl. (c) Weather Rule Mathair ime 
gaeth aithe. Text from Egerton 92, with transl. (Mélusine X. 
113-114, 1900). 


O’Gravy (Standish H.)j: Irish prognostications from the howling of dogs. 
1. Les O’Dobarchon [Legend of St. Brenainn and Dobarchi]. Irish 
text from Book of Lismore and English transl. 2. Poem ascr. to 
Columcille, beginning Donal chon cenduig co cert. Text from 
ron 615, with Engl. transl. (Mélusine IV. 298-9, 1889; V. 85-86, 


Charms 
Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. XIV. Leabhar Breac De Lie 


“ Ordu Thomais togaide.”” Against Toothache [text and transl.] 
(Gaelic Journ. VII. 116, 1896). 


Stoxrs (Whitley): The Klosterneuburg Incantation. (Rev. Celtique II. 
112-115, 1878). 


The Irish text ‘Cris Finnéin dum imdegail,’ with commentary, and 
emended version of Ebel’s Latin translation. 


Stokes (Whitley) and John Srracnan: Thesaurus Palaeohibernicus. A 
collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. II. 
8vo, Cambridge, 1903 [St. Gall Incantations a. Against a thorn. 
b. Against urinary disease. c. Against a headache, with transl.]. 
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_ Gaxpvoz (Henri): Une incantation énumérative {St. Gall c] (Mélusine V 
225-8, 1890). 


CoorEr (Charles Purton): [Appendix to a Re ; 
: port on Rymer’s Foedera. 
4 _ A.J Pl. XX. [Facs. of The St. Gall Incantations]. 

Wrnpiscx (Ernst): Ueber das altirische Gedicht in Codex Boernerianus 


und tiber die altirische Zauberformeln. (K. Sachs-Gesellschaft der 
Wissenschaften, Berichte XLII. 83-108, 1890). 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. D’): Documents irlandais publiés par M. 
Windisch [Text of above reprinted with French transl.] (Rev. 
Celtique XII. 154-6, 1891). 


ZIMMER (H.): Ein altirischer Zauberspruch aus der Vikingerzeit. (Zeitschr 
f. vergleich. Sprachforsch. XXXIII. 141-53, 1893). 


- Stoxrs (Whitley): Notes of a Philological tour (Academy XXX. 228, 
1886) [The St. Gall Incantations]. 


Hype (Douglas): abpain O1sd0 ét1¢e Connaéc, or the Religious Songs of 
Connacht. A collection of poems, stories, prayers, satires, ranns, 
charms, etc. I.-II. 8vo, Dublin, 1906. 


Mackenzie (William): Gaelic incantations, charms and blessings of the 
Hebrides, with translations, and parallel illustrations from Irish, 
Manx, Norse, and other superstitions. 8+86 pp. 8vo, Inverness, 
1895. Reprinted from Transl. Gaelic Soc. of Inverness XVIII. 
p. 97-182, 1894. 


Finck (Franz N.): Vier neuirische Zauberspriiche [Phonetic text, translit., 
and transl.] (Zeitschr. des Vereins f. Volkskunde VIe 88-92, 1896.) 


Prpersen (Holger): Zu den neuirischen Zauberspriichen (Zeitschr. des 
Vereins f. Volkskunde 1896, p. 192--96). 


WILDE (Francesca Speranza, Lady): Ancient Legends, mystic charms, and 
superstitions of Ireland. 12+ 348 pp., 8vo, London, 1888. 


—— Ancient Cures, charms and usages of Ireland. Contributions to Irish 
lore. 12+ 256 pp., 8vo, London, 1890. 


MODERN FOLK-TALES 


Collections 
Hypz (Douglas): Lesbhan Sseulaigeachca [with Notes]. 8+ 262 pp., sm. 
8vo, Dublin, 1889. 
—— Beside the Fire. A collection of Irish Gaelic Folk stories. Edited, 
translated, and annotated by D. H., with additional notes by 
; Alfred Nutr. 58+200 pp., 8vo, London, 1890. 
—— [Another ed.] coir na Teinesoh [Tales I-VI. Text and Notes]. 
54 pp., 8vo [Dublin, 1892}. 
—— An Sgeuluidhe Gaodhalach. Cuid IIIT. 264 pp., 8vo, Rennes, 1895- 
1901 [Irish Text]. 
—— [Another Ed.] An Sgéaluidhe Gaedhealach. [Contes Irlandais traduits 
par G. Dorrin]. 558 pp., 8vo, Lundin, [1901]. 
‘¢ Le texte irlandais de ces contes a été publié avec la traduction dans 
les Annales de Bretagne t. X.” 
—— Five Irish stories translated from the Irish of the ‘‘ Sgeuluidhe 
Gaodhalach.” 56 pp., sm. 4to, Dublin, [n.d.]}. 
Four Irish stories. Tales XI., XIII., XIV., XIX., translated from 
Part II. of the Sgeuluidhe Gaodhalach. 54 pp., sm. 4to, Dublin, 
.d.]. 
— ee fion na Sesécthaine. Sestc ppéatca 6 béol na nosoine 
44112 pp., sm. 8vo, Dublin, 1909. 
—— Abhpdin 01004 étige Connaéc, or The Religious Songs of Connacht. 
A collection of Poems, Stories, ... etc. I.—II., 8vo, London, 1906. 
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LarMinix (William): West Irish Folk-tales and Romances. Collected and — 
translated by William Larminie. With introduction and notes, 
and Appendix containing specimens of the Gaelic originals 
phonetically spelt. 28+-258 pp., 8vo, London, 1893. 


Luoyp (Joseph H.): sgéalarde Oipgiall 1. spéslarde Feapnhuige spur 
cutllead leip. 8+128 pp., sm. 8vo, Dublin, 1901. 


—— [2nd ed.] 64154 pp., 8vo, Dublin, 1905. 


—— meargan Margpaige. Cnuarpad bess ppéalardeacca [With Vocabulary.] 
10+168 pp., sm. 8vo, Dublin, 1907. 


—— Cpusé Conall, Tiompugsd rpiontos ve Spéalardeacc an fotls [Notes, 
Vocabulary, and Indices]. 8+ 180 pp., 8vo, Dublin, 1909). 


—— Thi Topnpdin, Sgéalca Side. 8+56 pp., 8vo, Dublin, 1911. 


O Foruarta (Domhnall): siampa an gerthyd; no corp an ceallargy in 
Jangconnaéca .1, poeulcs, odncs, sbpdin, cothpanns, qc., 00 Epuinmg 


0. 0’F. 144 pp., 8vo, Dublin, 1892 [With Vocabulary]. 


OIREACHTAS: 1mteaéca an Oipeatcaip, 1898. . . . including the Prize 
Essays, Stories and Poems. Edited: the prose pieces by Norma 
BortTHwick, the poems by Tadhg Ua DonncHapHA. 8vo, Dublin 
[1899]. 


—— imteséca an Oipeaécair, 1899. . . Edited by 8. J. Barrett. 8vo, 
Dublin [1900]. 


—— imteséca an Oipesccair, 1900. Thi Sgésleo. Conéubsn O VDeasptthna, 
‘oo Suip fior. An Cpaoribin dorbinn, vo Ew 1 n-eagop. 6-+-68 pp., 
Dublin, 1902. : 

—— imteséca an Oinesécaip, 1901. Lesbap IT. Curo I. fionn 4 Lopedn, 
ql. 1. Des Spéalea .. . Conéubsp 6 Murthnesacain 6 Bésl Sta on 
ea oo énuspaig [Ed. J. H. Luoyp]. 60 pp., 8vo, Dublin, 


—— —— leaban II. [?ie. IL.] curo Il. maopa na n0ée scor 7 ppéatca 
eile. “Sgpiob List an Eanparg” vo énuspmig. Seorath Laorce 00 
Bak, n-easaq\ [Notes and Vocabulary]. 8+130 pp., 8vo, Dublin, 
1907. 


—— —— leabsn IT. curso IV. [2 ie. IIL.]. on céinin 6yda assur ppéatca 
eile 1, Oc pgéalca 6’n Muthan, Seorath Laoroe 00 Eup 1 n-esgan 


[Notes and Vocabulary]. 8+108spp., 8vo, Dublin, 1910. 


O’Lmary (Patrick): Sgeulwdeaétcs sinse Muthan (céso curo). [With 
Sluapeanna and Nécarde]. 44124 pp., 8vo, Dublin, 1895. 


—— [2nd Ed.] Seorath Uaoive v0 éun 1 n-earan [with foclé 5 pts, 8vo 
Dublin, 1904-06. pon tee ae 


Quicein (E. C.): A Dialect of Donegal. Being the speech of Meenawannia 


- a parish of Glenties. Phonology and Texts. 8vo, Cambridge, 


Timony (Michael): Tapgaipeate Briain Ruard ui Ceanbérn agup Scaip- 
Seancar le coir, dn ééso éuro, Red Brian Carabine’s Prophecy 
and other historical matter. PartI. Collected and edited by 


peas Timony [with vocabularies]. Pt. I. 72 pp., 8vo, Dublin, 


Lécurann, An. Ppiipeun le Saedilg in agaid an miors. 1.-V.—Tralee. 1908. 
-1912-jin progress]. 


Largely folk-tales and folklore. 


Hopeson (C. M.): Folklore collected in the neighbourhood of Currarevagh 


and translated. (Galway Archeol. and Hist. ) 
17-33, 154-65, 1903-04). ist. Soc. Journ. II. 


Soraidh Finn do Crich Lochlann. Cuchulinn. Béirne Mor. 
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“Mae Ruairi (Micheal): Lab na Caillige agup Sgéalea eile... . Seorath 
4 - Lao10e vo Eun i n-eagap. [Vocabulary]. 6+ 82 pp., 8vo, Dublin, 1910: 


 —— Moe tine lapgaipe Burde Luimmege. Sean-ppéab ap cin Athalgard. Seorpath 
Loorve 00 Eur 1 n-eagap [with foctoin]. 60 pp., 8vo, Dublin, 1911. 


_ SHEEHAN (Rev. Michael), D.Ph.: Sean-caint na noéire. The idiom of 
living Irish [in the parish of Ring, Co. Waterford]. 8+280 pp., 
8vo, Dublin, 1906. 

ond Coillesd Cproobarge. The Irish of the People. [Conversations, 
children’s games, folklore]. 112 pp., 8vo, Dublin, 1907. 


Hype (Douglas): Seilg mhér Shliabh Luachra. (In Miscellany presented 
to Kuno Meyer, p. 185-92. 8vo, Halle, 1912). 

Oscar au fléau. Légende ossianique. [Text and French transl.] (Rev. 
Celtique XIII. 417-25, 1892). 


Luoyp (J. H.) : Parrach Mha’l Bhrighde ’s a mhac. Text and trl. (Zeitschr. 
f. celt. Phil. IT. 156-61, 1899). 


MARSTRANDER (Carl): Deux contes irlandais (In Miscellany presented to. 
Kuno Meyer, p. 371-482. 8vo, Halle, 1912). 
(1) Gabha an tSuic, text and transl. (2) Story of the Shoemaker and 


* the Devil (i.e. Paidin O Dalaigh; Father Peter O’Leary’s Séadna). 

; O Forsarta (Domhnall): Cu bén an tsléibhe (The white hound of the 
in mountain). An cloidheamh soluis 7 fios fath an aon sgéil ar na 
‘2 mnaibh (The shining sword and the knowledge of the cause of 
‘ the one story about women). Text and transl. (Zeitschr. f. celt. 


Phil. I. 146, 477, 1897). 


O’KeLLegerR (Rev. Andrew) and G. ScHOERPPERLE: Finn dans le pays des 
géants et ’anneau de Sliabh na Fideoige [Text and French tr.} 
> (Rev. Celtique XXXII. 184-93, 1911). 


7 Letters, etc. 
MODERN IRISH 


Firz Maurice (James) of Desmond, a.p. 1579: 

O’Donovan (John): The Irish correspondence of James Fitz Maurice of 
Desmond [with transl.] (Kilkenny Arch. Soc. Journ. NS. II. 
354-69, 1859). 


O Heoeuusa (Giolla Brighde) : 
Grzert (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. IV. [Pl. XXXIV. Gaelic Letter from Giolla Brighid 
O’Heoghusa to Robert Nugent, 1605. Public Record Office, 
P London. Text and transl.]. London, 1882. 


O’Netut (Hugh), Earl of Tyrone : 

O’Donovan (John): Military proclamation, in the Irish language, issued 
by Hugh O’Neill, Earl of Tyrone, in 1601 [with contemporary 
translation] (Ulster Journ. of Archzol. VI. 57-65, 1858). 


GinpeRrt (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland . 

Pt. IV. [Pl]. XXX. Gaelic Proclamation by Hugh O’Neill, Earl of 

| , ‘Tyrone, 1601. Archiepiscopal Libr., Lambeth. Text and transla- 
tion.]. London, 1882. 


O’NeiLz (Shane), Earl of Tyrone : 

O’DonovaNn (John): Original letters in the Irish and Latin languages 
[with transl.], by Shane O’Neill, Prince of Tyrone, and proclama- 
tion of high treason against him by Queen Elizabeth (Ulster 
Journ. of Archeol. V. 259-73, 1857). 
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Gupert (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. IV. [Pl. IV. Gaelic Letters of Shane O’Neill, ap. 1561. 
1, Letter to Thomas Radcliffe, Earl of Sussex, Viceroy of Ireland. 
2. to James Fleming, Baron of Slane], London, 1882. 


ANONYMOUS: 


Hyper (Douglas): An Irish funeral oration over Owen O’Neill [ob. 1744] 
of the house of Clanaboy. [Text and transl. from a MS. in Belfast 
Museum] (Ulster Journ. of Archeol. New Ser. III. 258-71, IV. 
50-55, 1897). 


O’SuLLIVAN (Humphrey) : 


CassEpDy (James): An Irish Diary, a.p. 1827 [Extract with introd. and 
transl. (Gadelica I. 51-61, 1912). 


Satire 


PaIRLEMENT CHLOINNE TOMAIS: 


Bere (Osborn J.): Pairlement Chloinne Tomdais. [Text from a MS. by 
Tadhg O Duinnin, 18th cent. in the editor’s possession] (Gadelica 
I. 35-50, 127-31, 1912) [in progress]. 


Srman (Ludwig Chr.): Ueber das Péirlement Chloinne Toméais (Zeitschr. 
f. celt. Phil. V. 541-9, 1905). 


O NEacuTAIN (Sean) : 


Fiemine (John): An Extract from the History of Edmond O’Cleary, 
Stair Hamoinn ui Chiérigh [with Notes and Vocabulary and some 
translations by John Fremine]i(Gaelic Journ. III.-IV. 1887- 
1892). 


Ephemerides 


An Almmanack an Gaoidheilg Arson Uliana an Tighearna Croisda [sic] 
1724. Air Vee an Bissextile or Leap-Year. Agus o Chrudhadh 
an Tshaoghail, 5686. Teagasgaidh Na Feustaidhe arthios agus 
nach Narthion; Eirigh agus Luighe na Greim [sic]; Claochlodhadh 
na Gealaidh, agus na Heclipses bhuinios leo araon. Feasbeanadh 
[stc] an tan thionsgnas agus Chriochnios na Tearmeeh. Agus 
thabhairt do Muinteer na Heire an Tairbe mhor ata aige 
Nasiunaiv eile le gnoithe do chur air aghaidh do chum Nionad 
avios avad no aniamchian uadfa agus le Keart Scrivinse, ata 
Sampladh air na tthur [sic] sios an so Ghoidheilg, Acquittances, 
Discharsee yeneralte, Coinghil Notaighe, Tiomna deinach, agus 
Banna. An Irish Almanack for the year of Christ, 1724. . . 12mo, 
Dublin, 1724. [Irish and English]. © 


STUDY 


ToURNEUR (Victor): Esquisse d’une histoire des études celtiques. Biblio- 
théque de la Faculté de Philosophie et lettres de l'Université 
de Liége. Fascicule XV. 14+246 pp., 8vo, Lidge, 1905. 


SET: eek Celtic Philology, 1880-86 (Philol. Soc. Trans., 1885-6, 
). 


Buck (V. p&), 8.J.: L’archéologie irlandaise au couvent de Saint-Antoine 
de Padoue & Louvain (Etudes Religieuses, Historiques et Lit- 
téraires de la Compagnie de Jésus XXII. 409-37, 586-603, 1869). 


Murpuy (Rev. Denis) : The College of the Irish Franciscans at Louvain 
(R. Soc. of Antiq. of Ireland, Journ. 5 Ser. II. 237-50, 1898). 


| 
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Nort (Alfred) : The Critical Study of Gaelic literature indispensable for 
_ the history of the Gaelic race (Celtic Review I. 47-67, 1904). 


Lota (Joseph): H. d’Arbois de Jubainville [with portrait] (Rev. 
Celtique XXXI. 1-3, 1910). 


—— Notice biographique sur H. D’Arbois de Jubainville (Ibid. XXXII- 
453-5, 1911[121). 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (P. D’): Bibliographie des couvres de Henry 
d’Arbois de Jubainville (Ibid. XXXII. 456-74, 1911 [12]). 


Fercuson (Mary C.): Sir Samuel Ferguson in the Ireland of his day. 2 
vols. Portrs. Svo. London, 1896. 


GinsERt (Rosa M.): Life of Sir John T. Gilbert. Portrs. 12+461 pp.; 
8vo, London, 1905. 


© Newaceram (Hoghan): Oubasleaé mac fipbipg. marlle Le SlLuar 7 focléip. 
€ogan Us Nesécain v0 rsyi0b. 26 pp., 8vo, Dublin, 1902. 


Ketry (J. J.): Charles O’Conor of Belanagare (Irish Eccl. Record, 3 Ser. 
III. 731-8, 1882 ; IV. 226-34, 573-83, 1883 ; V. 235-42, 786-95, 
1884; VI. 560-71, 1885). 


O’Conor (Rev. Charles): Memoirs of the Life and Writings of the late 
Charles O’Connor, of Belenagare, Esq., M.R.I.A. Vol. I. Portr. 
450 pp., Dublin [1796]. Vol. II. not published. 


Atkinson (Sarah): Eugene O’Curry. In Essays. New Ed. p. 1-26. 8vo, 
Dublin, 1896. 


Lez (Rev. Timothy): Eugene O’Curry (Limerick Field Club Journal I. 
No. i. 26-31 ; No. ii. 1-11, 1897-1900 ; II. 177-189, 1903). 


Drxon (Henry): John O’Donovan [By H. D. With portraits and Bibli- 
ography] (An Leabharlann IT. 1-39, Dublin, 1906). 


O’FaRRELLY (Agnes): Leabop on Stan eogsan. The O’Growney Memorial 
volume. Illustr. 16+378 pp., 4to, Dublin, [1904]. 


Sroxsts (William): The life and labours in art and archawology of George 
Petrie, LL.D. 16+446 pp., 8vo, London, 1868. 


Ferauson (Mary C.): Life of the Right Rev. William Reeves, D.D., by 
Lady Ferguson. [Portrs. and Bibliography]. 8-+-210 pp., 8vo, 
Dublin, 1893. 


Jacoss (Emil): Ludwig Stern (Zentralblatt fiir Bibliothekswesen X XIX. 
26-31, 1912). 


Meyer (Kuno): Ludwig Christian Stern. [with Portr.] (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VIII. 583-7, 1912). 


Venpryvzs (J.): Ludwig-Christian Stern (Rev. Celtique XXXII. 518-19, 
1911[12] ). 


Henzsry (Rev. Richard) : Whitley Stokes [with list of philological publica- 
tions by Miss A. M. Stokes] (Celtic Review VI. 65-85, 1909). 


Merver (Kuno): Whitley Stokes 1830-1909 (British Academy Proceedings 
Vol. IV. 5 pp., 1911). 

Bzst (R. I.) : Bibliography of the publications of Whitley Stokes (Zeitschr. 
f. celt. Phil. VIII. 351-406, 1911). 


Meyer (Kuno) : John Strachan [with list of Publications] (Hriu III. 202-06, 
1907). 


272 STUDY—PHILOLOGY AND LITERATURE 


THuRNEYSEN (Rudolf): John Strachan (Indogerm. Forschungen XXII. 
Anzeiger, 79-80, 1908). ; 


Garpoz (Henri): Pour le centenaire de Gaspar Zeuss fondateur de la 
philologie celtique. Portr. 8vo, Paris, 1906. _ 


Kuun (Ernst): Johann Kaspar Zeuss zum hundertjahrigen Gedachtnis. 
Festrede gehalten in der 6ffentlichen Sitzung der k. B. Akademie 
der Wissenschaften zu Miinchen zur Feier ihres 147. Stiftungstages 
am 14 Marz 1906. 30 pp., 4to, Miinchen, 1906. 


Preirrur (Maximilian): Die Bamberger Centenarfeier zum Gedachtnis 
an Johann Kaspar Zeuss [mit einem Bildnis] (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VI. 195-227, 1907). 


Zuuss (J. K.): Briefe an Chr. W. Gliick [ed. L. C. Srmen] (Zeitschr. f. 
celt. Phi]. IIT. 334-76, 1900). 


SonrépER (Edw.): Johann Kaspar Zeuss (Allgemeine Deutschen Bio-. 
graphie XLV, 132-6, 1899). 


SteRN (Ludw. Chr.): [Notice] (Zeitschr. f. celt. Phil. ITI. 199-202, 1899). 


ScHuitzE (Wilhelm): Gedachtnisrede auf Heinrich Zimmer (Kgl. Preuss. 
Akad. der Wissenschaften, 1911, Abhandl. 4to, 19pp.). 


VENDRYES (Joseph): Henri Zimmer (Rev. Celtique XX XI. 410-12, 1910). 


Lewis (Timothy): A bibliography of the published works of the late Dr. 
Heinrich Zimmer, Professor of Celtic Philology in the University 
of Berlin. Born llth December, 1851. Died 29th July, 1910. 
Reprinted from the Journal of the Welsh Bibliographical Society. 
Vol. I. Part 2, February, 1911. Portr. 8 pp., 8vo, Aberystwyth, 
1911. [By T. L.]. 


—— See Bust (R. I.): [Addenda] (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 593-4, 
1912). ; 


Nicoxson (William), Bp. of Derry: The Irish Historical Library. Pointing 
“at most of the Authors and Records in Print or Manuscript, 
which may be serviceable to the compilers of a General History 
of Ireland. 38+246+[10] pp., 8vo., Dublin, 1724. 3rd Ed. fol. 
London, 1736. 


Includes a transl. of the Irish preface to Mr. Lhuyd’s Irish Dictionary. 


Wane (Sir James): The Writers of Ireland. In Two Books. Written in 
Latin by Sir James Ware, Knight; now newly translated into 
Englisl:, revised and improved with many material Additions ; 
and continued down to the beginning of the Present Century. 
[By Walter Harris]. 372 pp., fol., Dublin, 1746. 


PHILOLOGY and LITERATURE 


Collections 


Mryer (Kuno): Miscellany presented to Kuno Meyer by some of his 
friends and pupils on the occasion of his appointment to the 
chair of Celtic Philology in the University of Berlin. Edited by 
Osborn Brrcrn and Carl MarstRaNnpER. Portr., illustrs. 6+488 
pP., 8vo, Halle a. S., 1912. 


Stoxus (Whitley): Festschrift Whitley Stokes zum ‘siebzigsten Geburts- 
tage am 28 Februar 1900 gewidmet von Kuno Mrver, L. Chr. 
Stern, R. Tourneysen, F. Sommer, W. Foy, A. Lesxien, K. 
Bruemann, E. Winpisc#. 8+48 pp., large 8vo, Leipzig, 1900. 
Prefatory address signed by Ernst WINDISCE. 


ADDENDA 


P. 15—Lorx (Joseph) : L’année celtique d’aprés les textes irlandais, gallois, 
bretons et le Calendrier de Coligny (Rev. Celtique XXV. 
113-162, 1904). 

4 


. 24—Lortu (Joseph): Notes étymologiques [irl. sleth, guaire] (Archiv f. 
celt. Lexikogr. III. 39-42, 1905). 


Etymologies diverses [irl. meither] (/bid. IIT. 258, 1907). 


Contribution a la lexicographie et l’étymologie celtique. A. 
Gallois et irlandais [irl. aiss, briathar, ermaissiu, forrach, grith, 


grau-berla, serb, glas] (Im Mélanges H. D’Arbois de Jubainville, 
p- 195-216. Paris, 1906). 


P. 33—Under THURNEYSEN : L’accentuation de l’ancien verbe irlandais. 


See ZimmMER (H.): [Notice] (Deutsche Litteraturzeitung V. 
col. 1718-20, 1884). 


Under Zimmer: Altirische Betonung. 


—— See THURNEYSEN (R.) : [Notice] (Deutsche Litteraturzeitung 
V. col. 1159-63, 1884 . 


P. 35—Under GUtTERBocK and THURNEYSEN. 


See Zimmer (H.): [Notice] (Deutsche Litteraturzeitung II. 
col. 1876-9, 1881). 


P. 39 and 40—Lors (Joseph): Nimptha en vieil-irlandais (Rev. Celtique 
- XVIII. 60-71, 1897). 


P, 40—Kern (H.): Das alt-irische Prasens benaim (In Festschrift Vilhelm 
Thomsen. 8vo, Leipzig, 1912). 


P. 41—O Maile (Tomas): Contributions to the history of the verbs of 
existence in Irish (Eriu VI. 1-102, 1911). 


Under Parpxe: Ueber das irische s praeteritum. 


See Zimmur (H.): [Notice] (Deutsche Litteraturzeitung II. 
col. 923-5, 1881). 


Under Sarauw : Syntaktisches. 


—— See PrpEersEN (Holger): Erklarung (Zeitschr. f. vergl. 
Sprachforsch, XX XVIII. 421-5, 1902), 


P. 59—Britisu Museum : Catalogue of Manuscripts in the British Museum. 
New Series Vol. I. [Part 1. The Arundel MSS. pp. 92, 98-9: 
No. 313, No. 333 Irish Medical MSS., with facs.]. Fol. London, 
1834. 


P. 74—Under ARBOIS DE JUBAINVILLE: Introd. & la littérature, 1883. 


—— See Zimmer (H.): [Notice] (Deutsche Litteraturzeitung IV. 
col. 1188-9, 1883). 


P. 77-—Under WInpDIscH : Irische Texte, 1880. 


—— See Zimuur (H.): [Notice] (Deutsche Litteraturzeitung II. 
col. 1188-90, 1881). 
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P. 190—‘ A cceann naoi mbliaghna fuair Fionn.” 
Cammron (Rev. Alexander): Reliquiz Celtic. II. [p. 304 Text 
from Black Book of Clanranald], 1892. 
Stern (Ludwig Chr.): Le manuscrit irlandais de la Bibliothéque 
universitaire de Giessen [Text, fol. 54 v.] (Rev. Celtique XVI. 
26-27, 1895). ; 


] 
; 


P. 192—Under “‘ Goll mear Mileata.” 
Stern (Ludwig Chr.) : Le manuscrit irlandais de la Bibliothéque 
universitaire de Giessen [Text, fol. 27 r.] (Rev. Celtique XVI. 
18-19, 1895). 


P. 201—Under 6 Hzoauvusa (Eochaidh). 


“Se riogpuirt Hirionn anall.” [Poem on the six royal residences 
of Ireland, ascr. to O Heoghusa]. Text ed. L. C. Stern: Le 
manuscrit irlandais de la Bibliothéque universitaire de Giessen 
[fol. 25 r] (Rev. Celtique XVI. 16, 1895]. 


P. 226—Under Sroxuzs : Calendar of Oengus, 1880. 


See Zimmer (H.): [Notice] (Deutsche Litteraturzeitung IT. 
col. 199-209, 1881). 


P. 261—Anscomsn (Alfred): The pedigree of Patrick (Eriu VI. 117-20, 
1911). 


P. 271—Lorts# (J.): Les études celtiques: leur importance, leur avenir. 
Legon d’ouverture au Collége de France (Rev. internat. de 
Enseignement supérieur. LXII. 201 ff., 1911). 


P. 269—O’Ketitener (Rev. Andrew) and Gertrude SCHOEPPERLE: Le 
Buguel Noz en Irlande (Rev. Celtique XXXII. 53-58, 1911). 


INDEX 


Abbot of Druimenaig, 117 
Abbott (Rev. Thomas Kingsmill) : 
Coney’s Irish Dictionary, 11 
Catalogue of the MSS. in Trinity Coil., 
Dublin, 58 
Evangeliorum versio 
miana, 70 
History of Irish Bible, 244 
Collation of Irish versionsof Psalms, 244 
Abereromby (Hon. John): 
Ogham alphabet, 54 
Irish versions of Mandeville’s Travels, 
126 
Abgitir Crabaid. 232 
Acallamh na Senoérach, 100, 189-90 
Accent, 33 
Adam, Children of, 176 ; Octipartite, 141; 
Penance of, 128, 242 
Adamnaén, Abbot of Iona: 
Life of S. Columba, 67 
Poems by, 153, 162, 168, 169 
Prayer of, 227 
Law of, 228 
Life of, 235 
Vision of, 233 
Adjective, 35 
Adventures of the Children of the King of 
Norway, 122 
Adverbs, 44 
Aed Allan, Birth of, 117; Poem by, 164 
Aed Baclam, 111 
Aed Bendan, 131 
Aed Find, Poem by, 135 
Aed mac Ainmirech, 111 
Aed mace Colgan, 164 
Aed mac Domnaill ua Néill, 131 
Aed mac Garaidh, 190 
Aed Oirdnide, 117, 118 
Aed Slaine, 112, 117, 181 
Aed ua Carthaig, Poem by, 171 
Aed Uairiodnach, 118 
Aedan mac Gabran, 112 
Agallamh Phaédruic agus Oisin, 191, 194 
Agricultural Terms, 14 
Ahern (James L.) : Leabhar mion-cainte, 52 
Aided Ailella 7 Conaill Chernaig, 85, 91 
Aided Athairne, 85, 98 
Aided Bresail meic Diarmata, 111 
Aidhe Castrae, 123 
Aided Cheit maic Magach, 85 
Aided Cheltchair maic Uthechair, 86 
Aided Chlainne Lir, 82 
Aided Chlainne Tuirenn, 82-3 
Aided Chonaill Chernaig, 86, 91 
Aided Chonchobuir, 86 
Aided Conculaind, 86 
Aided Conlaich, 86 
Aided Conréi maic Dairi, 87 
Aided Chormaic, 108 
Aided Cuanach meic Ailchine, 113 
Aided Chuind Chétchathaig, 106 
Aided Diarmata maic Duibne, 192 
Aided Derbforgaill, 87 


antehierony- 


Aided Diarmata maic Fergusa Cerrbeéil, 111 
Aided Dichéime, 118 
Aided Echach maic Maireda, 83 
Aided Fergusa maic Léide, 105 
Aided Fergusa maic Réoich, 87 
Aided Find, 100, 103 
Aided Fothaid Airgdig, 113 
Aided Guill 7 Garb, 87 
Aided Léegairi Biadaig, 87 
Aided Lugdach, 87 
Aided Lugdach maic Chon, 107 
Aided mac nEchach, 110 
Aided mac nUsnig, 87 
Aided na tri nAed, 181 
Aided Maelfothartaig, 112 
Aided Maelodrain maic Dimma Chréin, 118 
Aided Nathi or Dathi, 110 
Aided Néill Noigiallaig, 110 
Aided Oenfir Aifi, 86 
Aife, 86 
Ailbe d. of Cormac, Poem ascr. to, 170 
Ailbe d. of Find, 103 
Ailbe of Emly, Rule of, 172, 228 
Aiill Aulom, 103, 107, 117, 133, 139 
Ailill, K. of Connacht, 91 
Airdena Bratha, 232 
Airec Menman Uraird maic Coisse, 115 
Airem muintiri Finn, 100 
Aireran, Prayer of, 228 
Airne Fingein, 83 
Aislinge Meic Conglinne, 117 
Aislinge Oengusso, 83 
Aithed Emere le Tuir nGlesta, 87 
Aldfred of Northumbria, Poem ascr. to, 164 
Alexander, 124 
Allen, Battle of, 114 
Allen, Hill of, 166 
Almmanack an Gaoidheilg 1724, 270 
Amadén Mér 192 
Ambacuc, 111 
Amergin, Poems ascr. to, 133, 149, 152 
Amra Conréi, 88 
Ancient Laws of Ireland, 66 
Ancients, Colloquy of, 100 
Anderson (Allan O.): 
Taéin B6 Fraich, 97 
Peannaid Adaim, 243 
Ranna an Aeir, 265 
Anderson (Christopher) : Attempts to diff- 
use Scriptures through Irish, 244 
Annals, 249-54 
Anscombe (Alfred) : 
Patrick, 274 
Antiphonary of Bangor, 65 
Antrim Dialect, 49 
Apostles, The, 163, 183, 184 
Aran Dialect, 13, 49 
Arbois de Jubainville (Henry d’): 
Htudes grammaticales, 4 
Dia mis, dia bliadna, 15 
Noms hypocoristiques, 18 
Civilisation commune aux Celtes et 
aux Germains, 21 
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Arbois de Jubainville (Henry d’) contd. : 

Celtica, 23, 37, 40 

Mélanges celtiques, 25, 31 

Latin sedare et irl. std, 23 

m intervocalique, 31 

p et qu dans les langues celtiques, 31 

Permutations dela consonne initiale,31 

Windisch’s ‘ Verlust und auftreten der 
p im keltischen,’ 32 

Accent celtique, 33 

Prononciation de l’irlandais, 34 

Grammaire Celtique, 36 

Déclinaison des noms, 37 

Finales irl. d’aprés Windisch, 37 

Thémes en s, 37 

Génitiv des thémes en a, 37 

Présent du verbe irlandais, 40 

Mélanges celtiques, 40 

Infixation du subst. et du prénom, 38 

Déclinaison des pronoms personnels, 38 

Dottin’s ‘ Désinences verbales en r,’ 40 

Restitution de deux temps d’un verbe 
celtique, 40 

Alphabet irlandais, 54 

Versification irlandaise, 52 

Essai d’un catalogue de la litt. épique 
de l’Ivlande, 56 

Mission dans les Iles-Britanniques, 56 

Gloses du psautier de Saint Caimin, 70 

Gloses irlandaises de Nancy, 72 

Introd. 4 la littérature celtique, 74 

Civilisation des celtes, 74 

Les Bardes en Irlande, 75 

Senchan Torpeist, 75 

La littérature ancienne de l’Irlande, 78 

Editions de la litt. épique, 78 

Un cyclope en Irlande, 78 

Bas-reliefs gallo-romains, 78 

Dieux cornus gallo-romains, 79 

Zimmer’s ‘ Keltische Beitrige,’ 79 

Cycle mythologique irlandais, 80 

L’épopée celtique en Irlande, 80 

Les druides et les dieux celtiques a 
forme d’animaux, 80 . 

Une légende irlandaise en Bretagne, 83 

Le dieu irlandais Lug, 83 

Le char de guerre en Irlande, 86 

Littérature épique de l’Irlande, 94 

Tain B6é Cualnge (Tr.), 95 

Windisch’s ‘ Tain Bé Cialnge,’ 95 

Lug et Caichulainn en Gaule, 96 

Mort du roi Cairpré, 101 

Cause célébre en Irlande au second 
siécle, 105 

Mort violente de Fergus mac Lete, 105 

Ingen colach, 124 

Documents irl. publiés par Windisch, 
129, 168, 267 

Podme de Torna Wices, 136 

Atkinson’s ‘ Passions and Homilies,’ 
231 

Hogan’s ‘ Latin lives of the Saints,’ 235 

Saint Patrice et sen Patrice, 240 

Hennessy’s ‘ Annals of Ulster,’ 252 

Zimmer’s ‘ Nennius Vindicatus,’ 253 

Etudes sur le droit celtique, 256 

Achat de la femme, 257 

La clientéle en Irlande, 256 

La famille celtique, 256 

Antiquité des compositions 


pour 
crime, 257 
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Arbois de Jubainville (Henry d’) contd.: 
Attributions judiciaires chez les celtes, 
257 
Juridiction des Druides, 257 
Procédure du jeune en Irlande, 257 
Puissance paternelle sur le fils, 257 
La saisie mobiliére, 257 
La saisine irlandaise, 257 
Tarif de la composition pour meurtre, 
257 
Termes du droit public, 257 
Atkinson’s ‘ Glossary to Ancient Laws 
of Ireland,’ 259 
Chronique. Ancient Laws of Ireland, 
259 
Revue Celtique (lMd.), 1 
Notice biographique, 271 
Bibliographie, 271 
Mélanges dedié a, 4 
Arbois de Jubainville (H. d’)& L. Pon- 
sinet: L’exil des fils d’Usnech, 93 
Ard Uilinne, 169 
Ark, The, 122 
Armstrong (Edmund Clarence Richard) : 
Early Christian monuments, Gallen 
Priory, 56 
Inscribed cross-slab, Gallen Priory, 56 
Sculptured slabs, Gallen Priory, 56 
Arnold (Matthew): Study of Celtic 
Literature, 75 
Arreis, De, Old-Irish treatise, 230 
Art mac Cuind, 106, 107, 109 
Ascoli (Graziadio Isaia) : 
Glossario dell’ antico Irlandese, 6 
Celtica, 23, 31, 40 
Adblam e adbchlos, 23 
Note Irlandesi, 15, 71 
Vocali attrate nell’ irlandese, 31 
Suffisso -tfero, 38 
Pronomi infissi, 39 
Aggettivi pronominali, 39 
Sommer’s ‘ Pronomen personale in- 
fixum,’ 39 
Un passo dell’ inno di Colman, 40 
Il Codice Irlandese dell’ Ambrosiana, 
66, 741, 73 
Aspiration, 33 
Astle (Thomas): Origin and progress of 
writing, 63 
Astronomical Literature, 265 
Athach Tuatha, 106 
Athairne, 98 
Ath Chémair, 88 
Atkinson (George Mouncey) : Ancient Irish 
treatises on ogham writing, 54 
Atkinson (Robert): 
Irish Lexicography, 14 
Ancient Laws of Ireland, V. (Hd.), 259 
VI. Glossary, 14, 259 
Subjunctive mood in Irish, 40 
Two inflexional forms of the verb, 48 
Irish metric, 53 
Book of Ballymote (Introd.), 64 
Book of Leinster (Introd.), 65 
Yellow Book of Lecan (Introd.), 64 
Passions and Homilies, 231 
* Celtica,’ 234 
Keating’s Three Shafts of Death (Hd.), 
248 
Atkinson (R.) & J. H. Bernard: The Irish 
Liber Hymnorum, 127, 227, 237 


INDEX 


Atkinson (Sarah): Eugene O’Curry, 271 
Augustine, Saint, 63, 64, 69 
Babylon, 138 
Baedan, K. of Ulster, 181 
Baile Chuind Chétchathaig, 106 
Baile in Scdil, 106 
Baile mac Buain, 108-09 
Baithin mac Ctiianach, 156 
Bangor Antiphonary, 65 
Bardic Institution, The great, 114 
Barrett (Richard) : Poems, 207 
Barrett (Stephen J.): 
Leabhar Cainte (Ed.), 52 
Imtheachta an Oireachtais, 
(Hd.), 268 
Barron (Philip F.): 
Ancient Ireland (Ed.), 1, 57, 75, 190 
Harp of Erin, 218 


Baudis (Josef): Ueber den Gebrauch des 
fut. II. im Irischen, 40 
Beard, Prohibitions of, 176 
Beare, Old woman of, 136 
Beasley (Pierce) : 
Dualgas an amhrain i bhfilidheacht 
na Gaedhlige, 195 
Merriman’s Secret: An interpretation, 
see Mac Giolla-Meidhre, 212 
Beauford (William): Antient topography 
of Ireland, 20 
Becaén mac Luigdech, Poem by, 146 
Bec Boirche, Poem by, 156 
Becfola, 113-114 
Bede, 63, 64, 69, 70, 73, 223, 224 
Bedell (William), Bp. of Kilmore: 
A.B.C. or Institution of a Christian, 
246 
Old Testament in Irish (Tr.), 243-4 
Begley (Conor) and Hugh Mac Curtin: 
English Irish Dictionary, 12 
Belach Mugna, Battle of, 118 
Belfast MSS., 58 
Ben Edair, see Howth 
Berchan, Prophecies of, 173, 182, 186 
Bergin (Osborn Joseph) : 
Old-Irish suir, 15 
Suibhisgéal, 15 
Palatalization, 31 
Trish spelling, 34 
Analogy in verbal system, 48 
Future tense in Mod. Ir., 48 
Imperative 2 pl. in -igi, 48 
Two Irish constructions, 48 
Vendryes’ ‘ Grammaire,’ 36 
Death of Conn of Hundred Battles, 106 
The best and worst nail in the Ark, 122 
Poems attrib. to Gormlaith, 127 
Harrowing of Hell, 148 
Story of Flann mac Londin, 149 
Hosting of Death, 166 
Laoi Chnuic an Air, 191 
Courtier and Rebel, 199 
Caoineadh Airt uf Laoghaire by 
Bibhlin Ni Chonail! (Wd.), 212 
A Hot friend cooling, Poem, 206 
Middle-Irish fragment of Bede’s Ecc]. 
Hist., 224 
Fragment of Old-Irish, 229 
Stories from Keating’s History, 255 
Pairlement Chloinne Tomdais, 270 
Anecdota from Irish MSS. (Joint Ed.), 
17 
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Bergin (Osborn Joseph) contd. : 
Teriu, vol. iv (Joint Ed.), 1 
Miscellany presented to Kuno Meyer 
(Joint Wd.), 272 
Bergin (Osborn J.) and J. H. Lloyd and 
G. Schoepperle : 
Death of Diarmaid, 104 
The Reproach of Diarmaid, 104 
Bergin (Osborn J.) ana John MacNeill: 
Hachtra Lomnochtain, 122 
Bergin (OsbornJ.)and Richard O’Daly and 
Sh4én O Cuiv: An Coénggar, 47. 51- 
Bérla na filed, 51 
Berlin Glosses, 69 
Bernard (Edwd.): Catalogilibrorum manu- 
seriptorum, Anglis et Hibernie,57 
Bernard (Rt. Rev. John H.) and R. 
Atkinson: The [Irish Liber 
Hymnorum, 66, 127, 227 
Berne Glosses, 68, 69 
Best (Richard Irvine): 
Notes on the script of Lebor na 
hUidre, 65 
D’Arbois de Jubainville’s Cycle 
mythologique irlandais (Tr.), 80 
Tragic death of Caréi mac Dari, 87 
Cuchulainn’s Shield, 99 
Adventures of Art, son of Conn, 106 
Settling of the manor of Tara, 111 
Imram Curaig Maileduin, 116 
Graves of the Kings at Clonmacnois, 
135 
Hymn of Praise, 139 
The Canonical Hours, 224 
Lebar Brecc tractate on Canonical] 
Hours, 224 
Betha Adamnain, 235 
Betha Patraic, 240 
Leabhar Oiris, 254 
Bibliography of Whitley Stokes, 271 
Addenda to Bibliography of Zimmer, 
272 
Anecdota from Irish MSS. (Joint Hd.), 
17 
Betham (Sir William): Irish Antiquarian 
Researches, 66, 240 
Beyeridge (William), Bp. of St. Asaph: 
Sermons, 249 
Bevis of Hampton, 126 
Bezzenberger (Adalbert) : 
Beitrige zur Kunde der indogerman- 
ischen Sprachen (Hd.), 2 
Zeitschrift fiir vergl. Sprachforschung 
(Joint Hd.), 2 
Bindon (Samuel H.): MSS. relating to 
Ireland in Burgundian Library 
at Brussels, 60 
Bible, Glosses and commentaries, 68, 224 ; 
versions 243-4 
Bigger (Francis Joseph): Memoirs of the 
Irish Bards, 207 
Bithbin Menadaige, 118 
Blake (Martin J.): Two Irish 
Scripts, 260 
Bobbio, 67 
Bodach an Chéta Lachtna, see Hachtra 
Bond (BE, A.): Paleographical Soc. Fac- 
similes (Joint Hd.), 64 
Book of Ballymote, 64 
Book of Common Order (Tr.), 244-5 
Book of Common Prayer, Versions, 245 
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Book of Deer, 67 
Book of Fermoy, 58 
Book of Hui Méine, 57 
Book of Kells, Charters, 261 
Book of Lecan, 57 
Book of Leinster, 58, 65, 66 
Book of Lismore, 59 
Book of Mulling, 66 
Boorde (Andrew) : Introduction of Know- 
ledge, 51 
Bopp (Franz): Die celtischen Sprachen, 4 
Béroma, 105 
Borthwick (Norma) : 
Focloir do Shéadna, by Rev. Peter 
O’Leary, 13 
Ceol-Sidhe, 198 
Imtheachta an Oireachtais, 
(Joint EHd.), 268 
Boswell (Charles Stuart) : 
Place Names, 20 
An Irish precursor of Dante, 233 
Botanical Glossaries, 13, 14 
Bourke (M4ire), see Ni Laoghaire 
Bourke (Rev. Ulick Joseph) : 
Aryan origin of Gaelic race, 5 
College Irish Grammar, 47 
Easy Lessons, 47 
Gallagher’s Sermons (Kd.), 249 
Boyle, Annals of, 250 
Boyledieu (Louis): Du bail d’animaux, 257 
Boyne, Battle of, 88; names of, 172 
Brady (Rev. Philip): Tillotson’s Sermon 
(Tr.), 249 
Bran mac Febail, 115 
Brandub mac Hehach, 112 
Brash (Richard Rolt): The Ogam inscribed 
monuments of the Gaedhil, 55 
Breathnach (Se4n) : Peadairin Phadraic,220 
Breathnach (Se4n mac Bhaitéir) : Marbhna 
Oilifeir Gras, 201 
Brehon Laws, 256-60 
Brenainn maccu Altai of Clonfert, 115,159, 
235 
Bresal mae Diarmata, 111 
Bretan mac Congusa, Poem by, 136 
Briathra Flainn, 263 
Bricriu, 90-91 
Brigit, Saint, Poems ascr. to, 129, 163; 
Life, 236 
Brinna Ferchertne, 136 
Brislech mér Maige Murthemne, 88 
British Museum MSS., 59, 66, 273 
Broccén, Hymn of, 161-2 
Brooke (Charlotte): MReliques of Irish 
poetry, 187, 195 
Brosnan (Denis T.) : Comainmnigud noem 
Herend, 235 
Brown (Arthur Charles Lewis): Knight of 
the Lion, 98 
Brugmann (Karl) : 
Irisch duine ‘ Mensch,’ 23 
Grundriss der vergleichenden Gram- 
matik der indogermanischen 
Sprachen, 36 
Indogermanische Forschungen (Joint 
Hd.), 2 
Brugmann (Karl) and Hermann Osthoff: 
Morphologische Untersuchungen, 
36 
Bruiden Atha, 100 
Bruiden Beg na hAlmaine, 101 
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Cameron (Rev. Alexander) : 


Bruiden Chéise Chorainn, 101 
Bruighean Caorthuinn, 101 
Bruighean Eochaidh Bhig Dheirg, 122 
Bruiden Maic Dareo, 106 
Brussels MSS., 60-61 
Buchet’s House, 108, 176 
Buck (V. de), S.J. : L’archéologie irlandaise 
& Louvain, 270 
Bugge (Alexander) : 
Nordisk sprog i Irland, 22 
Norse loan words in Irish, 22 
Norsemen in Ireland, 75 
Caithréim Cellachéin Caisil, 254 
Fomorians and Norsemen, 254 
Burial Places, History of, 108 
Butler (James): An Teagusg Creesdeegh, 
247 
Byrne (James) : Gallagher’s Sermons (Tr.), 
249 . 
Byrne (Mary E.): 
Airec Menman Uraird maic Coisse, 115 
Féilire Adamndain, 162 
A prayer, 164 


Caech ua Climain, Poem by, 163 
Caenchomrac, 120 
Caillin, Saint ; Book of Fenagh, 236 ; Poems 
by, 143, 173, 175, 179, 180, 181 
Cailte mac Ronéin, Poems ascr. to, 138, 194 
Cain Adamnain, 228 
Cain Domnaig, 229 
Cain EKimine Bain, 229 
Caincuile, 122 
Cainnech, Saint, Poem by, 152; Story of, 
236 
Cairnech, Saint, Prophecy, 155 
Cairpre Cindchait, 106 
Calder (Rev. George) : 
Advocates’ Libr. MS. LVIII., 47, 265 
Imtheachta Aeniasa, 125 
Calendar, 168, 226 
Cambridge, Glosses, 70 ; Manuscripts, 60 


Place of Celtic, 4 
Indo-Huropean Roots, 23 
Gaclic Numerals, 23 
Glossary of unpublished etymologies, 
23 
Studies in Gaelic Grammar, 44 
St. Patrick’s Hymn, 137 
Reliquizs Celtics, 187, 198 
Kas-Ruaidh, 188 
Scottish Celtic Review (Ed.), 1 
Cameron (John): Gaelicnames of plants, 13 
Campbell (John Francis) : 
Celtic Dragon Myth, 97 
Leabbar na Feinne, 187 
Cano mac Gartndin, 114 
“*Caol an Iarainn,’’? Pseud.: Seanfhocail, 
264 
Carinthia MS., 62 
Carlsruhe, Glosses, 69 ; Manuscripts, 62 
Carman, Fair of, 148 
Carmichael (Alexander) :, 
Deirdire, 93 
Toirioc na Taine, 96 
Carmichael (Miss EK. C.): Celtic Review 
(Hd.), 1 
Carn Conaill, Battle of, 113 
Carn Mail, 173 
Carolan, see O Cearbhalain 


_ Carswell (John): Book of Common Order 
~~ (Tr.), 244-5 
Carthach, see Mochuta, 230 
Carthin (Séamus): Deérchadineadh na 
- Hérionn, 201 ; 
Cassedy (James) : 
Bibliographical notes on Donnchadh 
Ruadh, 210 
Bibliography of O’Sullivan’s Pious 
Miscellany, 219 
Tadhg Gaolach, 219 
Bibliography of Gallagher’s Sermons, 
249 
O’Sullivan’s Irish Diary (Ed.), 270 
Cassedy (James) and E. R. McC. Dix: 
List of Books printed in Irish, 3 


-~ Castrae, 123 “ 


Catechisms, 245-7 
Cath Almaine, 114 
Cath Atha Chémair, 88 
Cath Belaig Mugna, 118 
Cath Boinde, 88 
Cath Cairn Chonaill, 113 
Cath Cinn Abrat, 107 
Cath Cluana Tairbh, 254 
Cath Cnucha, see Fotha Catha Cnucha, 102 
Cath Cnuic an Air, 190, 191, 192 
Cath Crinna, 108 
Cath Dtin Bolg, 111 
Cath Fhochairte Brighte, 254 
Cath Gabra, 101, 187, 192 
Cath Maige Mucrima, 107 
Cath Maige Rath, 112 
Cath Maige Tured, 83 
Cath Mhuighe Léana, 104 
Cath Ruis na Rig, 88 
Cathair Mér, Will of, 182 ; Vision of, 184 
Cathal Croderg, Poem ascr. to, 134 
Cathréim Toirdelbaig, 254 
Caithréim Cellachdin Caisil, 254 
Cavanagh (Michael): The Fair of Windgap 
(fr.), 223 
Céle Dabhaill mac Scannlain, Poem by, 159 
Céli Dé, Rule of, 177, 229 
Cert Claidib Cormaic, 103 
Cellach, Saint, Poems ascr. to, 135, 155, 
157; Life, 236 
Celtchar mac Uthechair, 86 
Cenn Abrat, Battle of, 109 
Cenn Cruaich, 84 
Cennach in Ruanada, 88, 90 
Cennfaelad, Poems ascr. to, 141, 166, 178 
Cerball, sword of, 159 
Cernodon, 118 
Ces Noinden (or Noiden) Ulad, 88 
Cetharnach Caoilriabhach, 122 
Cethrur macclérech, 242 
Cet mac Magach, 85 
Chalcidius, 8, 9 
Charms, 266 
Charters, 260-1 
Cheltenham MSS., 60 
Chosroes, 123 
Christ and His Apostles, 138, 148 
Christian Brothers : 
Aids to the pronunciation of Irish, 34 
Graiméar na Gaedhilge, 47 
Aids to Irish Composition, 51 
Irish Composition, 51 
Christian Inscriptions, 55-56 
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Chronicum Scotorum, 253 
Chroust (Anton): Monumenta Paleogra- 
phica, 63 
Cian, 123 
Cianég, 119 
Ciaran, Poem by, 132; Rule of, 182, 229 
Ciaran of Clonmacnois, 236 
Ciaran of Saighir, 236 
Cill ua nDaighre, Battle of, 118 
Cinaed ua Artacdin, Poems by, 171, 172, 
178, 180 
Clann Cerbaill, 173 
Clarke (Michael): Ireland’s Dirge by John 
O’Connell (Tr.), 214 
Classical Adaptations, 123—5 
Cleaver (Rev. Euseby Digby): Duanaire 
na Nuad-Ghaedhilge, 197 
Clement, 241 
Clerics, Stories of, 115, 116, 122, 242 
Clog an edachta, 159 
Clonmacnois, Annals of, 250 ; Poem on, 135 
Clontarf, Battle of, 254 
Close (Rev. Maxwell Henry) : Remarks on 
a cosmographical tractate, 265 
Cnoe an Air, see Cath 
Cnoc Aine, 181 
Canucha, Battle of, 102 
Cobthach mac Ronéin, Poem by, 138 
Cockburn (Thomas): Windisch’s Celtic 
passive in r (Tr.), 43 
Coeman of Cloyne, 230 
Coffey (Denis), and Rev. Robert King: 
Primer of Irish language, 46 
Cogadh Gaedhel re Gallaibh, 254 
Coimin (Micheal) : 
Eachtra Thoirdhealbhaigh, 123 
Laoidh Oisin, 207-08 
Céir Anmann, 117 
Coireall mac Cronain (or 
Prophecy, 182 
Coleman (Rev. Daniel): 
mban, 249 
Colga ua Duinechda, Prayer of, 228 
Colgan (John), O.F.: 
Acta Sanctorum, 149 
Trias Thaumaturga, 151, 161 
Collas, The Three, 109 
Collinet (Paul): 
Droit celtique et droit romain, 257 ; 
Collinet (Paul) and H. d’Arbois de Jubain- 
ville: Etudes sur le droit celtique, 
256 
Collins, see O Coiledin 
Colman maccu Béognae: Abgitir Crabaid, 
232 
Colmén mac Diach, 114 
Colmén mac Lénine, Poem by, 131, 140 
Colman mac Lttachéin, Life, 236; Poems 
ascr. to, 137, 138, 149, 150 
Colmdén ua Cliasaig, Poems by, 158, 161, 
165 
Columceille, Saint : 
Life of, 67, 237 
Oracio, 228 
Poems ascr. to, 129, 130, 132, 139, 
141, 143, 145, 146, 149, 150, 151, 
157, 158, 159, 160, 161, 163, 165, 
166, 167, 168, 178, 180, 183, 185, 
186 
Rule of, 229 
Comgall of Bangor, Rule, 176; Story of, 122 
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Common (Cormac): Marbhna Sheain De 
Bure, 208 
Comparison, 38 
Compert Cormaic maic Airt, 108 
Compert Conchobuir, 89 
Compert Conculaind, 89 
Compert Mongain, 113 
Composition, 51 
Comracc Conculaind re Senbece, 89 
Comrac Fir Diad ocus Conculaind, 90 
Comracc Liadaine ocus Cuirithir, 118 
Comyn (David) : 
Mac-ghniomhartha Fhinn, 102 
Laoidh Oisin ar Thir na n-Og (Hd.), 
208 
Unpublished poems of Peadar ua 
Doirnin (Ed.), 215 
Keating’s History (ld.), 255 
Conaille of Murtheimne, the, 119 
Conaing, Lament for, 168 
Conaing-Buide ua Maoilchonaire, Poem by, 
135 
Conall Cernach, 85, 90, 91 
Conall Core, 106 
Conall Gulban, 176 
Conan, 102 
Conchobar, K. of Ulster, 85, 86, 89, 93 
Conchobar-Cuchulinn Cycle, 85-99 
Condon, see Candin (Padraig). 
Coneys (Thomas De Vere): Irish-English 
Dictionary, 11 
Congal of Cenn Magair, Poem by, 141; 
Stories of, 119 
Congal Clairingnech, 105 
Conlaech, 86, 167, 169 
Connaught Dialect, 49 
Conn Cétchathach, Cycle of, 106-07 
Connellan (Owen) : 
Rivers of Ireland, 20 
Dissertation on Irish Grammar, 46 
Grammar of Irish language, 46 
The Book of Lecan, 57 
Imtheacht na Tromdhaimhe, 114 
Ossianic Soc. Trans. V. (Hd.), 133, 
145, 147, 149, 152, 153, 166, 173, 
179, 184, 186 
Annals of the Four Masters (Tr.), 251 
Connellan (Thaddeus) : 
English-Irish Dictionary, 13 
Irish-English Primer, 45 
Irish and English Spelling-book, 45 
The King’s Letter, 45 
Gramadach dha-Theangach, 45 
Reidh-leighin (Hasy Lessons), 52, 132 
An Duanaire, 195 
Carolan the Bard, 214 
Connla mac Cuind, 106-07 
Conny (Rev. Bernard): Riaghuil threas 
uird 8. Froinsias, 247 
Conry (Florence), Abp. of Tuam : Emanuel, 
248 
Considine, see Mac Consaidin 
Constantine, 158, 241 
Conway (Christopher): Poem, 208 
Cook (Arthur Bernard): European 
god, 80 
Cooper (Charles Purton): [Appendixes to 
a Report on Rymer’s Foedera], 61, 63, 
CH PR 
Copenhagen MS., 62 
Cophur in d& Muccida, 90 
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Corann, Battle of, 118 
Corco Luigde, The, 106, 262 
Cork Dialect, 50 
Cormac, Poem by, 157 
Cormac, Rule of, 164 
Cormac Gaileng, 119 
Cormac mac Airt, Cycle of, 
Tecoscea, 263 ; Tesmolta, 103 
Cormac mac Cuilennéin : 
Glossary, 6-7 
Poems by, 145, 148, 155 
Death of, 118 
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Coxe (Henry Octavius) : Catalogi codicum 
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Daniel (Godfrey) : Christian Doctrine (Tr.), 
246 
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Dungin (Patrick) : Poem, 202 
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Kelipsis, 34 

Edinburgh MSS., 60 

Hibhlin a Ruin, 207 

Blliott, Robert, 216 

Emer, 87, 98 

English, see Inglis 

Eochaidh Beag Dearg, 122 

Eochaid Feidlech, Cycle of, 105 

Eochaid mac Maireda, 83 
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Ferchertne mac Glaiss, 92 
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.La réquisition d’amour, 107 
Un dalai-lama irlandais, 118, 259 
La recommandation du vendredi, 230 
Le debat du corpset de l’Ame, 231. 249 
Naissance de Saint Brendan, 235 
L’enfant juif, 242 
Les trois clercs, 242 
Tentation du confesseur, 242 
Une incantation énumérative, 267 
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Grammar of Iberno-Celtic, or Irish, 
Language, 45, 68 
Collectanea, 54, 117, 256, 257, 258 
Valroger (Lucien de) : Les celtes, 258 
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Gwynn and Purton’s ‘ Monastery of 
Tallaght,’ 229 

Aislingthi Adhamndin, 233 
Anecdote sur Saint Colomba, 237 
Trois historiettes irlandaises, 235, 242 
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Colm Cille cct., 143 
Donnchadh Mor © Dalaigh cct., 150, 
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Sean-raidhte, 264 
Ward see also Mac an Bhaird 
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Notes of a tour in Denmark, 62 
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Ancient Legends of Ireland, 267 
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Sarauw’s ‘ Irske Studier,’ 5 
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